liovan. 


JOAIIS THEODORI BEEIEN 

i'MB. hOB. Eecl. Catbcdr. licod. S. Th. doct., In Acndem. C'aih. 

8. Script. et lilnpp. Orlentt. Praf. Ord. 

COMMENTARIUS 

IX 


ACTA APOSTOLORUM. 


CVI IXTEGRl ADDUNTUR CONTEXTUS GRjECUS ET LATINUS. 


Tomns PRIOR. 



LOTAHII 

APUD C. J. FONTEYN, BIBLIOPOUM. 

1850. 


Digitized by Googie 


APPROBATIO. 


Opus, quod inscribitur : Joannis Theodori Beelen, Can. hon. eecl. cathedr. Ltod. 
S. Theol. Doct., in Academ. Cath. Lovan. S. Seript. et lingg. orientt. Prof. ord. 
Commentarius in acta Apostolorum. Tomus Prior., ex auctoritate Emioentissimi et 
Reverendissimi Cardinalis Archiepiscopi Mccbliniensis , et legum academicarum prae- 
scripto recognitum, quum fidei aut bonis moribus contrarium nihil continere visum 
fuerit, imprimi potest. 


Datum Lovanii die 21 Martii ISiiO. 


P.-F.-X. DE RAM. 
Rect. Univ. 


LOVAMI TTPIS ICEX ET CCETS. 
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PR^FATIO. 


Anno proxime elapso in lucem edidi excgctici mei studii primitias , in- 
terpretationem, inquam, Epistolae S. Pauli ad Philippenses. Et videtur hic 
Commentarius sacrae exegeseos studiosis nonnihil utilitatis praestitisse, quum 
ejus operis exemplaria jam divendita sint fere omnia. In praesenti autem 
opere exegetico eamdem commentandi rationem secutus sum , nec minorem 
rei adhihui diligentiam. Itaque confido fore ut hac etiam lucubratione exe- 
getica studia nonnihil juvare possim. Quod si mihi obtigerit, voti compos 
ero. 


AUCTOR. 


Scribebam Lovanii xv ante Cal. Apriles MDCCCL. 
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PROLEGOMENA 


IN 

ACTUS APOSTOLORUSE. 


§1. De hujus libri titulo. 

Varius est in variis Codd. MSS. hujus libri titulus. Nam ct <r/«; ttf r«> AwtrrtXii. 
inscribitur, et «i mt ATrtrraXtit , et AaunS loayyiXirTtv Trfa^iK AxcrrtXat , et 

r«» iytmt AxtmXmt , nyyfaifurai iwa AauaSi rcv tuMyytXirrcu , etC. Ex qua inSCrip- 
tionis varietate colligi posse videtur, non fuisse ab ipso auctore titulum huic libro 
appositum. Quidquid sit, Codices ct Versiones anliqusc omnes in libro hoc inscribendo 
hactenus conveniunt, ut in quocumque titulo legantur voces bte : ylclus Apostolorum. 
Quae sola verba ut simplicissimum titulum jam continent, ita ct antiquissimam hujus 
libri inscriptionem fuisse facile crediderim. autem r«r AxarraXat intelligun- 

tur res (jeslm ab iisdem. Eodem sensu apud Xenophontem (Cyr. i. 3. 1 ) xfalm K«fcj 
sunt res gestce a Cyro. Utrum vero iuscriptiu luee : xfa^uf rut AxerraXan, argu- 
mento hujus libri conveniat, ncc-nc, infra disputabitur. 

§ 2. De Authentia libri. 

Sanctum Lucam Evangelistaro , sub cujus nomine bic liber fertur , reapse ejus libri 
esse a clorcm , argumentis probatur quam firmissimis. 

Et vero jam ab antiquissimis (I) inde temporibus S. Luca EvangclisUe hic liber 
tributus legitur. Testes ejus rei sint : 


(1) Luex librum cliam a Patribus Apostolicit, saltem a S. Polycarpo citatum fuisse, recti dixeris; 
nam hic in epistula sua ad Philippenses, dum scribit (Cap. 1) : <> tyift e 6isr, Xurat rar 
atSttas rau aiav , dubitari nequit quin respexerit locum Act. Apost. Cap. ii. 2i, ubi legimus : 
<r a &taf attrrtia-i Xvrai ras aSttat rsii tatarau , rei rs» a^aa, ut in aliis Codicibus legitur. 

a 
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prolegohe:(a 


I.S. InEN.Ei}S (Adv. Hxres. Lib. 8. Cap. xiv.) : • Quoniam aulcm, inquit, is Lucas 
inseparabilis fuit a Paulo et cooperarius ejus in Evangelio, ipse fecit manifestum, 
non glorians, sed ab ipsa productus veritate.... Quum vidisset Paulus per somnium virum 
Macedonem, dicentem : Veniens in Macedoniam opitulare nobis, Paule, stalim, ait 
(£ucas), quaesivimus proficisci in Macedoniam, intelligentes , quoniam provocavit nos 
Dominus evangelizare eis. Navigantes igitur a Troade, direximus navem in Samothracem. 
(Act. XVI. 9. sqq.); et deinceps reliquum omnem ipsorum usque ad Philippos ad- 
ventum diligenter significat, et quemadmodum primum sermonem loquuti sunt : 
sedentes enim, inquit, loquuti sumus mulieribus quae convenerant (Act. xvi. fS); et 
quinam crediderunt, et quam multi. Et iterum ait : Nos autem navigavimus post 
dies azymorum a Philippis, et venimus Troadem, ubi et commorati sumus diebus 
septem (Act. xx. G). Et reliqua omnia cx ordine .... refert, omni diligentia demons- 
trans et loca et civitates et quantitatem dierum, quoadusque Hierosolymam adseen- 
clcrcnt : et qum illic contigerint Paulo, quemadmodum vinctus Romam missus est; et 
nomen Centurionis, qui suscepit cum, .... et quemadmodum naufragium fecerunt, 
et in qua liberati sunt insula, et quemadmodum humanitatem ibi perceperunt, Paulo 
curante principem ipsius insulai, et quemadmodum inde Puteolos navigaverunt,- et 
inde Romam pervenerunt, et quanto tempore Romee commorati sunt. Omnibus bis 
quum adesset Lucas, diligenter conscripsit ea, ut neque mendax neque elatus de- 
prehendi possit, eo quod omnia basc constarent, ctc. (1). • 

2. Clenexs Alexandrinus (Stromat. v. p. li88.ed.Sylb.) : inquit, 

ir Titir rmt tnrtc-rtXeiy tu IlcvA» XtyttTm' tttiftt Atiifiuti, k. r. A. 

b. e. u Quemadmodum et Lucas in Actibus Apostolorum Paulum commemorat dicen- 
tem : Viri Atlienienses , etc. cf. Act. xvii. 22. 

3. Tertullianus (De Baptismo Cap. x) : « Adeo, inquit, postea in Aetis Aposto- 
lorum invenimus, quoniam qui Joannis baptismum habebant, non accepissent Spiri- 
tum sauctum, quem ne auditu quidem noverant. > Idem (De Jejunio Cap. x) : 
« Porro, inquit, cum in eodem commentario Lucee, et tertia hora orationis demon- 
stretur, sub qua Spiritu sancto initiati pro ebriis habebantur, et sexta, qua Petrus 
adseendit in superiora. > Cf. Act. Cap. xix. 2. 3. Cap. ii. 18, et Cap. x. 9. 

Sequioris temporis testes producere nihil opus est. Suffecerit dixisse continud deinceps 
aetatum serie constanter citari Actuum Apostolorum librum, cumdemque sancto Lucae 
Evangclista: auctori constanter tribui. Sic, ut boc utar quia novum, S. Cyrillus Alexan- 
drinus in Commentario in Lucte Evangclium recentissime primum edito (2) passim 


(1) Ircna;! opus bSc parlc Grxeo non amplius exstat. Et iuterpretem nactus est Ircnzus servilem 
indoctumque. 

(2) Scii, ab eruditissimo Cardinali Maio, Tom. x Ciasiicorum auctorum e faticanis Codicibus edi- 
torum. Ituma: 1838. Grxei. 
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loca quxdam ex altero illo Lucae libro allegat ; et quidem ad Erang. S. Lucae Gap. xiii. 
t. t. (p. 285 iu cit. edit. Card. Maii) haec scribit : < rtuf %ft- 

ntf n<A<(r*v trr»ri»Ktf»i , ityfmrtf l§vi'» rtv VtcXiXaitu , <g' • A«v»«{ i» 

rait wfa^tn rat aietrrtXmt iftttiriii, «rA. h. c. * Videntur Galilaei tcmporibus Pilati 
seditionem excitasse, dogmata sequentes cujusdam Judae Galilei, de quo mentionem 
facit etiam Lucas in Actibus Apostolorum. • Cf. Act. Gap. v. 87. 

Externis autem hisce argumentis accedunt interna. Et primo quidem auctor libri 
Actuum Apostolorum in ipso sui operis exordio perspicue signiGcat eumdem se esse 
qui ante conscripserat historiam de rebus gestis Jesu Ghristi, hoc est, Evangclium 
quod tertio loco inter Ganonica Evangelia recensetur. Gonfer Ev. S. Lucae Gap. i. 
1 — 4 et XXIV. 50. 51 cum Act. Ap. Gap. i. 1. 2. 

Secundd. Auctor libri Actuum Apostolorum sese exhibet tamquam individuum Pauli 
comitem ab co ind6 tempore quo Apostolus a Troade profectus est iu Macedoniam 
(cf. Act. XVI. 10). Atqui ex epistolis S. Pauli constat, Lucam illi passini adfuisse 
socium et comitem. Vide Ep. ad Pbilem. 24., ad Goloss. iv. 14., ct 2 ad Timoth. iv. 1 1 . 

Tertid. Graeca elocutio quoa in libro Actuum Apostolorum cernitur, ita convenit cum 
eil quas io Evangelio S. Lucae observatur, ut etiam inde probetur unum cumdemque esse 
utriusque operis scriptorem. Sequuntur hic a Schottio (Isagog. in libr. N. T.) col- 
lectae voces phrasesque , aut non nisi in Lueae Evangelio aut cert^ multo frequen- 
tius ibi quam in eeteris libris Novi Testamenti occurrentes, quasque pariter frequen- 
tissime leguntur in libro Actuum Apostolorum : 

A^la^a in hujusmodi locutionibus : afimt afiatat, furttt a^taiar, ctc. occurrunt i'n 
Evangelio Gap. xiii. 27; xvi. 8. 9. xviii. 6; in Act, Apost. Gap. i. 38. viii. 28. 

Afayiif occurrit tn Evangelio Gap. ii. 22; iv. 5; viti. 22;xxii. 66; tn Act. Apost. 
septemdecim locis; semel apud Matthaeum. 

Arttil^ut occurrit tn Evangelio Gap. iv. 20. xxii. 56; m Act. Apost. Gap. i. 10. 
III. 4; XII. 6; xv. 7. 55; x. 4; xi. 6; xiii. 9; xxiii. 1 ; praeter Lucam in Novi 
Testamenti lihris solus Paulus adhibet verbum «riK^c» in 2 ad Gorinth. iii. 7. 18. 

legitur tn Evangelio Gap. ii. 9. 88; iv. 89; x. 40. xx. 1. xxi. 84; xxiv. 
4; tn Act. Apost. Gap. iv. 1. 6. xi. 11; xii! 7. 10. xvii. 6. xxii. 18. 20; xxiii. 
11. 27; XXVIII. 2; prieterea tantum apud Paulum legitur in Ep. ad Thess. v. 8; et in 
2 ad Timoth. iv. 2. 6. 

nafaxfsfta occurrit tn Evangelio Gap. i. 64; iv. 80; v. 25; viii. 44. 47. 55; 
XIII. 18. 18. 48; XIX. 11; xxii. 60; in Act. Apost. septemdecim locis; bis apud Mat- 
thaeum. 

ZuyaaAii» et ra-yxaMirtat occuiTunt in Evangelio Gap. IX. 1; XV. 6. 9; xxiii. 18; 
tn Act. Apost, Gap. v. 21. x. 24. xxviii. 17 ; pneterea semel apud Mareum Gap. xv. 16. 
'rjr$rrfifiir Icgilur in Evongelio Gap. i. 56; ii. 89. 48. 45. iv. 1. 14. vii. 10. viii. 
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37. 89. 40. IX. 10. X. 17. xi. 24. xvii. IS. 18, aliisque locis; in Act. /l/wst. un- 
decim locis; semel apud Marcum, bis apud Paulum. 

'U»f6( , ita ul valeat copiosus , multus legitur in Evangelio Cap. vii. 12; viii. 27. 82; 
XX. 9. xxiii. 8. 9; in Act. Apost. Cap. v. 37. vm. 11. ix. 28. 43; xi. 24. 20; 
XII. 12; XIV. 8. 21. xviii. 18; xix. 20; xx. 8. 11. 87. xxvii. 9. Praeterea in loto 
Novo Testamento non nisi ter eo sensu vox $K»t»e occurrit. 

Quae vero sequuntur voces ptirasesquc in Evangelio S. Lucae et in libro Actuum 
Apostolorum frequenter leguntur , in celeris vero Novi Testamenti libris nuspiam oc- 
currunt : 

legitur in Evangelio Cap. ix. 7; xxiv. 4; in Act. Apost. Cap. ii. 12. 
V. 24. X. 17 

occurrit in Evangelio Cap. i. 8; viii. 1; in Act. Apost. Cap. iii. 24; xi. 
4; XVIII. 23. 

lUftri legitur in Evangelio Cap. i. 7 ; xix. 9 ; in Act. Apost. Cap. ii. 24. 45. 
IV. 85. 

'OuiXiit legitur in Evangelio Cap. xxiv. 14. 15 ; in Act. Apost. Cap. xx. II. xxiv. 20. 

occurrit vario sensu in Evangelio Cap. ii. 18; xiv 81; in Act. Apost. 
Cap. IV. 15; xvii. 18. xviii. 27, xx. 14. 

'TrtXufi^tenit legitur in Evangelio Cap. vii. 43 ; x. 30 ; in Act. Apost. Cap. i. 9. ii. 15. 

Itaque ex argumentis tam externis quam externis constat quam cerlissim6, S. Lu- 
cam Evangclistani auctorem esse libri Actuum Apostolorum, qui sub ejus nomine 
fertur. Rem testatissimam nuperrime in dubium tamen vocavit deWcltius, sed 
adductus rationibus perquam futilibus. Et primum quidem, miratur ille Lucam, si 
auctor sit Actuum Apostolorum , non ipsum se in prooemio sui Evangelii adnumerasse 
inter testes oculares (1). — Ast falso sumit deWctlius tertium Evangelium et Actuum Apos- 
tolorum librum conficere ambo non nisi unum opus historicum , ut adeo prooemium 
illius Evangelii dicendum sil pertinere etiam ad Actuum Apostolorum librum. Imo 
ne hoc quidam constat, Lucam scilicet cum Evangclicam suam historiam conscribe- 
ret, in animo habuisse alium deinceps componere librum, in quo persequeretur res 
gestas Apostolorum. Sed fac etiam, quod tamen negamus, prooemium tertii Evangelii 
porlinerc etiam ad Actuum Apostolorum librum, vel sic etiam futilis est deWettiana illa du- 


(I) l.cbrhuch der hiistorUch-kriutchen Einicitung in dio kanuniiicben Dijclicr des Ncacn Testa- 
ments von Wilbclm Martin Lebcrccbl de WcUC. Ed. 3. Bcriin 1834. § 114. « Der rerfaeter, 
(der Aposlcl-Gescliichlc ) inquit, itt der det drillen Evangelinmi, und scheint (!) lich ati den Be- 
f/leiler det Ap. Paulut und ait Augenzeugen einst Thcilet der Getehiehte auzudeuten (xn. 10 — 17. 

5—13. XXI. 1—17. XXVII. 1 — xxviu. 10). Duyegcniit et befremdend, dati er tichinder Eorrede 
det Evaugcliumi nur auf andere Auyemeugen berufl, von tieh aber btoii ait Erforteher und Bear- 
beiter der von Andern icbon aufgezeichnelen L-eberlieferung ipricht. 
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bitalio. ‘Nam quum auctor Actuum Apostolorum inde a decimo sexto Capite (J. 10) 
istius libri ips.A su& narrandi ratione manifesto sese exliibcat tamquam testem ocu- 
latum eorum quiB deinceps enarrat, nihil adeo opus erat ut id in totius operis prOGcniio 
disertis verbis significaret, praesertim quum rerum narrandarum non nisi ex [>urtu 
tantum exigud oculatus testis fuisset. 

SecMWffo. Parlim, inquit, falsa (Act. ix. 36. xxii. 17 coli. Gal. i. 17 sq. ; xviii. fi. 
coli. I. Thess. III. 1. sq.), partim dubia (Act. xi. 80. coli. Gal. ii. 1), parlini 
nfmis tenuia (Act. ix. 30. xvi. G, collata episloht ad Galatas), partim invicem sibi 
contradictoria (cf. ix. 8. sqq. cum xxii. 6. sqi]. xxvi. 14. sqq.) sunt ea (|uai auctor 
Actuum Apostolorum enarrat de rebus a Paulo gestis ante illud tempus, quo se hujus 
socium factum fuisse alfirmat (1). — V'ult dicere deWeltius, auctorem Actuum Apos- 
tolorum, si is reapse aliquando fuisset Pauli socius, de Paulo neque falsa, neque 
nimis tenuia, neque contradictoria scripturum fuisse, quum res Pauli ab ipso Paulo, 
et plenissime, et ut erant, potuisset edoceri. 

Ad hacc respondemus : 

a) Quod attinet ad ea in quibus auctor Actuum Apostolorum dcWeltio visus est 
historiographus in nonnullis Pauli gestis referendis justo parcior cl tenuior, ad hcce 
monemus, minime constare Lucam eo tempore librum suum composuisse, quo tem- 
pore cum Paulo versabatur (2); imo fieri potuisse ut Lucas tum demum eeperit libri 
sui conscribendi consilium, quum jam amplius cum Paulo non esset. Qum si ita sint, 
profectu non est cur mirum videatur quod Lucas in nonnullis Pauli gestis referendis 
parcior et tenuior fuerit; nempe ea tantum litteris mandaverit quaj certa scientia 
ipsi fuerant comperta, plura scripturus si Paulum potuisset interrogare, aut alia cert4 
via eadem rescire. 

Quamquam periculosum est, nisi consilium auctoris penitus perspectum habeas, 
audacius velle definire quasnam res copiosius, quasnam vero exilius tractare debuerit. 
Librum suum Lucas composuit in gratiam amici sui Theophili (Act. i. I). Quid 
si non nesciret Thcopliilus ea in quibus enarrandis auctor videatur justo exilior? 

At enim, inquit deWeltius, insunt in ea libri parte quicdam falsa, quaedam 
dubia, quoedam etiam contradictoria! — Fac rem ita se habere; ast non inde con- 
sequitur, quod vult dcWettius. nempe dubitari posse an non sit mendax auctor dum 
se aliquamdiu Pauli socium fuisse dicit, prKSCrlim quum alia adsint argumenta , quos 


(1) Ihiil. • E$ iit befrtmdend .... dats die andenceitigen Nacliririilen von Paulue Iheih fatteh 
(IX. 26. XXII. 17. Vjjl. Gal. i, 17. f. xvii. 14. xvm. 5. Vgt. I Thexs. iii. 1. f.), theile ungeniigr.nd 
eiiid (IX. 30. xvi. C. Vgl. Ur. an Jic Gal.), t/ieiti tic/t ecttiil nichl gteich bteiben ( Vgl. ix. 3. ff. mit 
XXII. 6. (T. xxYi. Ii. IT.). 

(2) Vide infra § 3. De tempore quo comeriptue tit liber .ictuum .-tpoetolorum. 

h 
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hnnc rem confirmant. Et vero quum deWeUius opinetur niiclorcm libri Actuum Apos- 
tolorum, quicumque tandem fuerit, non minus quam alium quemvis scriptorem n vero 
potuisse aberraro, si is reapse alicubi erraverit, an ideo jure vocari poterit in sus- 
picionem mendacii? 

Verum absit ut dcWeltio largiamur occurrere in libro Actuum alia falsa, alia con- 
tradictoria (1). 

h) Tamquam falsa dcWcltius traducit 1° ea quee dicuntur Act. Gap. ix. 26. sq. (a), 
et Gap. XXII. 17. (b). Et ratio cur ita statuat ha;c illi est, quia de se Paulus in epis- 
tula ad Galatas (Gap. i. 17 (18?) dicit : deinde post annos tres reni Jerosohjmam 
videre Petrum, et mansi apud eum diebus quindecim. Alium autem Aimstolorum vidi ne- 
minem, nisi Jacobum fratrem Domini. — Verum quidem est Jcrosolyinitanum illud iter, 
de quo Apostolus agit in citato loco epistola; ad Galatas, unum idemque esse cum eu 
quod Act. IX. 26 et xxii. 17 coniincmoralur. Ast quic tandem est liic inter hanc et 
illam relationem contradictio , ex quo falsitatis argui |)Ossil id quod de hoc itinere 
refertur in libro Acliiiiin? Nam quod Paulus in epistola ad Galatas non memorat 
cxstasiii eam, qua; illi secundum auctorem Actuum (Gap. xxii. 17) tunc temporis 
Jcrosolymis in templo contigisset, id quidem minime probat rem non accidisse; cum- 


(i) Non salis inielligimus i|uxnam sint illa qu.x dcVpllius respicit, cura dicil in Actibus Aposlotorum 
occurrere cliam t/iurdam dubia (tlicils zwcirclliari). Vuli dcWcltius ut id quod dicitur C:ip. xi. 50 ; MiUcnle$ 
( roUcctam pccutiinui) leniores per manus liurnubit et Saali, cui>rcramus cum eu quod legitur in 
Ep. ad Galatas Gap. ii. 1 : • Ihindc pnst annos qualuordecim , iterum adseendi Jerosotymnm cum 
Barnaha, assumpto et Tito. > Forsitan dicere voluit Jerosolymilanura illud Pauli iter, quod Act. 
Gap. xt. 50 merauratur, conciliari non posse cum iis qux dicuntur citatu loco epistolx ad Galatas. 
Hanc deWctlii mentem fuisse colligi [lote-st ex iis qux iiutat ( Aurrgr/aiitei exegelisclies llandbuch sum 
Neucn Testument. Auree Erkliirung der Aposlelgeschichte. Lcipeig. 18il.) ad Act. xi. 50 : < Diese 
reise des Paulus tiac/i Jerusalem , inquit, kann nac/i Gal. ii. 21 kaum Siatt gefunden baben , und 
entweder ist er zwar Wnc/i Judiia , aber nieht nacli Jerusalem gekommen , ivohiu viclleicbi Humabas 
allein ging; oder Lucas Itericht beruhl auf einem MissverstSndnisse. » — Sed Paulus de scrundu illo 
suo Jcrosolymitano itinere mentionem nullam facit in epistula ad Galatas, quia spectata re quam trac- 
tabat, id nihil erat opus: quia nempe tunc temporis neminem Apostolorum Jcrosolymis viderit. Itaque 
commemorato primo suo itinere, (Gal. 1 . 18) sed omisso secundo itio de quu mentio est Act. xi. 50, 
transit ad tertium, curo dicit (Gal. ii. I ) : deinde post annos qualuordecim, iterum adseendi Jero- 
sotgmam. Cum ergo illud deinde referendum non sit .id secundum iter Jcrosulymilanuui , sed ad ter- 
tium, nun e.st cur in dubium vocetur relatio illa <|ux Act. ix, 50 legitur de secundo aliquo Pauli ad 
Urbem itinere. 

(n) Scii. • f,'uin autem venisset in Jerusahrn , lentabat se jungere discipulis, et omnes limcbanC 
eum , non credentes quod esset discipulus. Barnabas autem apprehensum illum duxit ad .Jpostolus. 

(6) Scii. « Factum est autem revertenti mihi in Jerusalem, et oranti in templo, peri me in stu- 
pore mentis. • 
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que nihil opus esset ut Paulus in epistola illa mentionem hne de re faceret , nequit 
profecto ex ipsius silentio auctor libri Actuum argui falsitalis. 2° Ut falsum deWct- 
tius traducit id quod auctor libri Actuum refert Cap. ix. 2G. sq, , ubi Paulus in illa 
Jcrosolymitana commoratione ductus fuisse dicitur ad Apostolos revt <ur«rroA«vr) , 
dum Paulus ipse narrat se tunc temporis Jcrosolymis vidisse non nisi Apostolos duos, 
Petrum et Jacobum. — Ast nulla hic est contradictio , et auctorem libri Actuum 
Wettius injuria falsitalis hic arguit. Scilicet non aflirmat auctor Actuum Paulum eo 
tempore aut plures, aut alios vidisse Ajmstolos, quam qui in Pauli epistola nomi- 
nntim designantur; sed postquam narravit Christianos Jcrosolymitanos, quum non 
crederent Paulum reapse Christo nomen dedisse, noluisse familiariter cum illo con- 
versari, idem subjicit, cum tunc a Barnabn adductum fuisse ad Apostolos {Tftt 
Ttiif axtrroXtus) , hoc cst ad eos Apostolos, qui tunc forte Jcrosolymis aderant. 
Scilicet tacitA hic ceteris fidelibus Jcrosolymitunis opponuntur Apostoli , qui tunc 
praesentes ibi erant; quasi dictum esset : cum ceteri fideles Jcrosolymitani Paulum 
recipere nollent, Darnabas illum duxit ad Apostolos {^p*s rtvt a;r«<rr«A>vf). Atqui 
sic nihil dicitur, quod non sit verissimum, et plenissime conveniat cum iis quo: 
Paulus in sua epistola de se retulit. Nam quum ad Apostolos duos illos qui tunc 
temporis Jcrosolymis versarentur, adductus fuerit Paulus, profecto adductus fuit ad 
Apostolos TCP; nxtrrtPiCVf ). 

Aliud falsum ab auctore Actuum admissum fuisse dcWcttius conficit ex collatione 
eorum quic leguntur Act. xvii. 14. sq. et xviii. b cum iis quo: scribit Paulus in ! ad 
Thcssaloniccnscs Cap. iii. 1. sq. Ad quam objectionem respondemus in Commentario ad 
Act. XVIII. IG. 

e) Ad coiUradicloria veniamus. Notum autem cst in libro Actuum triplici in loco 
(scii. Act. IX. 5. sqq. ; xxii. 6. sqq.; et xxvi. 14. sqi[.} relationem fieri de Pauli 
conversione. DcWellius ergo allirmat tres illas ejus rei relationes non sibi constare, 
unamque alteri contradicere. — Huic quoque objectioni rcsjiondcinus in Commen- 
tario ad Cap. IX. I — 21. Ad duo alia, quae idem objicit, pariter responsum cst ibidem 
ad Cap. I. 18, et ad Cup. v. 3G. Cetero: ejusdem objectiones refutatione non indigent. 

Reliquum cst ut observemus communi illi antiquorum testimonio quo Lucae Evange- 
listae auctori liber Actuum tribuitur, minime ofiiccre quod Photius refert, fuisse nempe 
qui dicerent aut Clementem Romanum aut Barnabam ejus libri esse auctorem. 
Nam et paucorum fuerit hx>c sententia, et indoctorum, et ab ipso Photio tamquam 
falsa refellitur (!}. 


(1) T„ ruy/fu^iM rom «i fttt KAif/^orat Aiyturi T»t Ttifciit, cTf 

, K»i itXXti AtVKtit Ttt £»<cyvf Airriir. Avrit Ji A«v««r isrtx^ou. fttt 
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§ 5. De canonica libri auctoritate. 

Aucloritatcm banc comprobant varii sacrorum librorum Catalogi qui inde nb an- 
tiquissimis temporibus aut editi fudre ab Ecclesia docente, aut a Patribus secundum 
traditionem Ecclesiae eonscripli. Sed varios illos Canones recensere non est bujus loci. 
Hoc tamen obiter hic notare juvat, nempe librum Actuum Apostolorum inter Scrip- 
turas Canonicas recensitum legi etiam in fragmento illo Canonis antiquissimi, lerlii, ut 
videtur, saeculi ; quod fragmentum ex Codice Bibliotbcc.% Mediolanensis primus edidit An- 
tonius Muralori in suarum Antiquitatum Italicarum medii wvi Tomo m. p. 854. Pertinet 


, ti( KMI irtf» ttUTU ‘Xf<tyfl»TU» TItf WtftlXtVTU 

xKra(/Si/3Airrai. Atvriff ^i, i| rm fvoyyi AjT-r*» , ert 

TII( ct>aX>i^t 0 f vftit aiiTut T» ru»T»yfix iTo/ar«r«, «AA* outos fttfts »«< Ttjw 

«(«Av-vJ/fr XKfi^t tiiiytirKTt, KXI xaAii ra» rmt Ufx^ictt xxt raiiTiif axirriirxTt, 

Mxrtxicu ftu yxf rtXot r» luxyyiXitf , oi ftxtiiTxi txtfiviiirxt, riAsf itts 

rxf riitriXiixt rcu xmtts. Afiii' (I). f**’ rtf ar<(A«4'l*(' xftrTtitirt. M»p*ts 

ft II XXI pciii/xanuli, «AA* «r i> ixilfopc^, A(y«i>. 'O peit cut Kupics pttrx rt XxXiirxi 
xvTUt xii?iiifhi ti( Ttt topxtii , XXI txxiirti if fi^ipp rau Qtx. Ouri yxp rtf rptrit , 
tui' «AA* Tt TXf runxrixxi xi^aAacio» ri| ri)Atx«vr>i xpx^il ruiIllXxjSit, iuxtiiif It Tt 
nixyyiAK» riAu xrxXti'<l/iX( ptti tu xxpilxxit impixf , ixiriiptxiUT» II, in xtXXx xxi 
xXXu fxtmm i liirtuf , xntx ia> ypx^irxi xx6‘ f» , tult xurtt tiptxi rtt xorpem %xpiirxi 
TX ypx^tptltx filfiXtx. Mitt! Ii, t!t upiiTxi , Atuxxs xxi mi xtxXii-^if n rx riXii reu 
tuxyyiXicu xXxTUTiptt Iii^iiXhr , xxt nii xpx>l’ Upx^ixt xxt Txuri/f xpcxyii. (Ex PUo- 

lii .i miiliilochiit ; Qiiiett. cxlv. Lcguiilur in Curit VVolGi, ad calcem Tom. v, p. 7ol. sq.) Ii. e. 

• Scri|Uorcm veru Aedium alii Clemcnicm Romanum appellant, Barnabum alii, alii veru Lncam 
Evanf/clittam. Ipac vero Lucas rem dcrmil, quando primum quidem in limine libri pra-mnnet, quod 
aliam commcnlalioncm , Domini gesta complectentem, scripserit; deinde vero a celeris Kvangclisils in 
co diflcrl, quod nemo eorum tractationem suam usque .ad adseensiooem Christi producit, ipse vero 
solus et adseensiunem illam accurate exposuit , ct ab cfldcm Acidum initium fecit. Mallhiri quidem 
Kvangclium in eu desinit, ut discipuli uudecim profecti dicantur, linisqiic ejus est ; utqut ad con- 
tummalionem mundi, Arnen. Itaque de Adseensiune nihil addit. jVarcus vero non tam enarrat eam, 
(|uam obiter quasi commemorat, dicens : Dominus itaque, postquam cum illis locutus erat, receptus 
est in cirium, et consedit ad dextram Dei. Itaque nec modum, nec locum, nec alia, qua; cum ac- 
tione bac conjuncta erant, persequitur. Joannis denique Evangclium historiam Adseensiunis in liiic 
non tradidit, subinnuit vcr6 , multa alia fecisse Jesum, quibus in unum collatis, iion credere se, ip- 
sum mundum libros do iis scriptos capere |H)ssc. Itaque unus Lucas, quod dixi, ct Adseensionem 
in line Evangelii latius persequitur, ct ab eadem ActCium facit initium. » Ex latina cersione ejusdem 
ffol/ii. 

(I) Est bic sine dubio mendosa lectio. 
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nutem liber Actuum ad classem sacrorum librorum Prolocanooicorum, quod et Eu- 
sebius testatur, quum hunc librum recenseat inter (Vide Euseb. II. E. 

Lib. ni. Gap. 2S). Et vero non alii in tota antiquitate Canonicam auctoritatem huic 
libro denegasse leguntur , quam haeretici nonuulli , idque non alid de causA quam 
quod ipsorum placitis erat contrarius. Nam Ebioniloe quidem repudiabant hunc li- 
brum, quia negabant abolitam fuisse legem Mosaicam (Vid. Epiph. Ilacr. xxx. Gap. 
16 et S9. Iren. Gontr. llar. Lib. v. 1); Severiani autem ideo, quod ciborum discrimen 
obsersondum esse aflirmarent (Vid. Euseb. H. E. Lib. iv. S'J); Manicluei tandem rejicie- 
bant Actuum Apostolorum librum, quia docebant promissionem de mittendo Spiritu 
sancto adimpletam demum fuisse in suo hocresiarcba Manichteo, quem ipsi affirma- 
bant verum illum fuisse Paracletum, quem Dominus venturum esse praedixerat (Vid. 
S. Aug. Ep. 237. al. 253). 

§ 4. De argumento hujus libri ejusdemque preestantia. 

Exordium ducitur ab enarrando Jesu Christi in ccelum adseensionem et mirabi- 
lem illam Spiritus sancti in Apostolos descensum, qui brevi post subsecutus est. Dein- 
ceps vero describitur ut Ecclesia Christi per praedicationem Apostolorum exordia 
ceperit et incrementa, primum quidem inter Judaeos, mox vero etiam inter Gentiles. 
Lucas Pauli res gestas fuse persequitur (I), in Petri autem gestis referendis parcior 
est ; de iis ver6 quie a ceteris Apostolis praestita sunt ad propagationem Evangclii nulla 
aut fere nulla mentio in Lucae libro occurrit. Quia tamen quaedam in eo referuntur quie 
ad Apostolos omnes attinent, non immerito liber inscriptus fuit AirtrroXmt, 

Historia perducitur usque ad Pauli prima vincida Romana. 

De hujus libri praestantia recte judicavit Calroetus (Prmfat. in Acta Apostolorum). 
« Post descriptam vitam et doctrinam Jesu Christi, inquit, nullum aliud dignius 
tractandum erat argumentum, nullum utilius, nullum majoris ad Ecclesiam momenti, 
sive exempla spectes ad dirigendos mores, sive institutiones ad doctrinam forman- 
dam. Impleta exhibet ille liber plura Filii Dei oracula, uti de illapsu sancti Spiri- 
tus. Specimen precbet Cliristianm illius perfectionis , cujus ideam omnem implet prio- 
rum Fidelium vita pariter et disciplina. Patent insuper insignia virtutum exempla ; 
patent prodigia S. Spiritus in redigendis ad Fidem Gentibus ; et super omnia prodigia 
patet prodigium constitutae Ecclesiae Christianae. » 


(l) lade a Cap. XIII ad Gnem uique libri «ermo feri est de solius Pauli rebus gestis; iu prtecedeatibus 
vero capitibus tam Pauli quam ceterorum Apostolorum res gestae euarrantur. Quare non sine causa liber 
iste in duas partes dividi potest; quod et fecimus. 

C 
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§ 5 . De tempore quo hic liber sit editus. 

S. Lucas, ut jam innuimus, narrationem suam perducit usque ad finem illius biennii 
quod Paulus peregit in primis suis vinculis Romanis. Ex quo illud cert6 confici 
potest , librum Actuum non ante hoc tempus fuisse editum ; sed non inde consequitur , 
librum hunc Romae et quidem biennii illius spatio fuisse compositum, quod S. Hie- 
ronymus sentire videtur (1). Conscriptum fuisse librum Actuum post demum Jero- 
solymitanam cladem , ut quidam volucre , nullo , quod sciam , argumento probari 
potest; certe ne minima quidem mentio istius cladis in toto libro occurrit. Sed mentio 
ibi fit ( Gap. viii. 26 ) devastatae urbis Gazae (2) ; atque hinc aliqua probabilitate tem* 
pus conscripti hujus libri colligi forsitan poterit. Nam cum illa urbs devastata fuerit 
paul6 ante obsidionem Hierosolymorum , Jcrosolyraitanae autem cladis nuspiam ulla mentio 
fiat, conjici posse videtur librum Actuum compositum fuisse illo temporis spatio , quod 
fuit a devastatA Gazd usque ad Jerosolymorum obsidionem , quae incidit in annum 70 
post C. N. Inde vcr6 consequitur etiam conjici posse Actuum librum conscriptum 
fuisse post demum Pauli necem. Quod autem gloriosam ejus mortem Lucas non recorda- 
tur, et alia bene multa silentio praetermittit, id quidem varia de causa fieri potuit; 
nam alia quidem aut omnino ignoraverit, aut certa scientia comperire non potuerit; 
alia vero Tbcophilo suo plenissime jam cognita fuisse certo sciverit ; alia denique praeterire 
potuit, qubd ea scopo suo non inservirent. 

§ 6 . De fontibus unde Lucas rerum narratarum scientiam hauserit. 

Cum liber Actuum certissima traditione et Catholicae Ecclesiae, in quam error non 
cadit , oraculo , inter scripturas Canonicas recenseatur , eo ipso indubitata fide creden- 
dum est, hunc librum esse ex numero itovtuxrretf ^ sive divinitus inspiratontm. Theo- 
pneustia autem haec cum varie concipienda sit pro varia ratione librorum qnibus ea 
competit, de hujus libri historici tbcopncuslia dicerem, eumdem eatenus esse divinitus 
inspiratum, quatenus ejus auctor a Spiritu sancto el ad scribendum fuerit permotus , et 
inter scribendum directus, et ab omni errore praestitus immunis. Ex quo conficitur in 
historiographo requiri tamen diligentiam in notitia rerum scribendarum sibi 

comparanda. Quaeri ergo potest unde Lucus habuerit notitiam rerum, quas, seripto man» 
davit. Et ex triplici oranin6 fonte hanc notitiam hausisse videtur; quaedam nempe testis 
oculatus ct auritus ipse viderit et audierit , quum per aliquod temporis spatium Pauli 


(1) < Aliud quoque, inquit, edidit tolumcn e{p‘cgiuin, quod titulo flpct^nt Airoa-TtXnf praenotatur, 
cujus historia usque ad biennium Roma: commorantis Pauli pervenit, id est, usque ad quartum Ne- 
ronis annum; ex quo intelli^tur in eadem urbe librum esse compositum. » De ecriploribue eecleiiae- 
ticit. Gap. 17. 

(2) Videtis quse ad eum locum notavimus in Commentario. 
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ilinerom comes fuerit; quaedam autem ex ipsius Pauli aliorumque relatione acceperit; 
quaedam tandem ex suis aut aliorum scriptis documentis habuerit. Et ad postremum 
quidem notitiae fontem, inter alia, referrem tum epistolas duas (Cap. xv. S8 l'J9. 
et XXIII. ) libro Actuum verbotenus insertas, tum Petri , Pauli , et Stephani ora- 
tiones, quae passim a Luca recitantur. — 

§ 7. Interpretes. 

Pauci sunt inter antiquos scriptores qui interpretando libro Actuum operam suam 
impenderint. Suiit nutem sequentes ; 

S. JoANNEs Cbrvsostovus ; cujus in hunc librum exstat commentarius homeliticus. 

Cassiodorcs ; (Saec. t) qui scripsit Complexiones in acta Apostolorum (Cassiodori opera 
edidit Scipio HalTejus Florentiae 1721.) 

Aiiatcs Diacomcs (Saec vi); qui paraphrasi poetica Actus Apostolorum illustravit. 

TnEOPDYLACTus ; Saec. xi in Bulgariae Arcbiepiscopus. 

Ve.v. Beda duo in Actus Apostolorum opera edidit; prius inscribitur fjcpostlib svper 
acta Aposlolurum: posterius verA Liber retractationis in actus Apostolorum. 

His addatur Catena Gneca in Acta Apostolorum, recentissimA edita Oxonii. Com- 
mentarius hic potissimum quidem ex Chrysostomi homiliis in Acta confectus est; sed 
tamen etiam non pauca ibi citata leguntur aliorum Patrum ct scriptorum antiquo- 
rum dicta in varia Actuum Apostolorum loca. Ex sententia Crameri Catenae illius editoris , 
Oecumenii opus in Acta Apostolorum nihil aliud est quam illius Catenae epitome, iti 
qua auctorum nomina tacentur, et excerpta in unum quasi corpus rediguntur. 

Inter scriptores recentiores, qui nempe singulatim in librum Actuum commentaria 
ediderunt (1), adnumerandi sunt sequentes : 

Ex Catholicis : Joan.ves Gagk^os ( Scholia in Actus Apostolicos , ex praecipuis tam 
Graecorum quam Latinorum sententiis selecta , Joannis Benedicti theologi cura emen- 
data. Auctore Joanue Gagnaeo Parisino. Parisiis. 1B52. 

Arias Hoxtascs [Arioe Montani elucidationes in acta Apostolorum. Anh^erpiae. it>7S. 

Bartiioloii.eus Petrds (Aelus Apostolorum a S. Luca conscripti; et in eosdem com- 
mentarius perpetuus , Deo dante concinnatus per Bartholomaeum Petrum Lintrensem , 
S. Theol. Doctor. et in Univers. Duaeensi Professorem primarium. Duaci. 1621. 

JoA.vNEs Lorircs [Joannis Lorini Avenionensis , Societatis Jesu, in acta Apostolorum 
commentaria. Lugduni. IGOli. 

Casparus Sanctius {Qisp. Sanctii Soe. Jesu, Commentarii in actus Apostolorum. Lug- 
duni. 1616. 

Libertus Froiondus ( Actus Apostolorum brevi et dilucido commentario illustrati. 


(I) Omiiiimus hic scriplorei recenliorcs qui in omnes, aut certe in plerosque Noti Teiiamenii libros 
commentarios ediderunt, alio opportuniore loco de his dicturi. 
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auciore eximio viro Liberto Fromondo, sacra Theologia' Doclore, et Sacrarunt Litte- 
rarum in Academia Lovaniensi Professore Regio. Lovanii 1654. 

Ex Acatholicis. Philippus a Lihboiich ( Philippi a Limborch commentarius in acta 
Apostolorum. Rotcrodami. 1711. 

Pearcc (A commentarg... on the acts of the Apostles. London. 1777. 

Tiiiess {Lucas Aposlelgeschichte neu ubersetzl, mit Anmerkungen, einer Einleilung, 
und Commentar. Leipzig. 1800. 

Valcxenaer {Selecta e scholis Casp. Vakkenarii... in actus Apostolorum Luca, edi- 
tore irusseR6er(;/i. Amstelodami. 1815. 

Kuinoel (/ic(a Apostolorum illustravit C. F. Kuinoel. Lipsioe. 1818, 



APPENDIX. 

Index codicum uncialium libri Actuum Apostolorum. 

Codex A. Alexandrinus. Qui censetur exaratus Saeculo v. 

Codex B. Faficonws. Censetur exaratus Saeculo iv. 

Codex C. Regius. Exaratus videtur Saeculo v vel vi. Deficit Act. cap. iv. S — v. 
34; X. 43 — xiii. 1 ; xvi. 56 — xx. 10; xxi. 31 — xxii. 20; xxiii. 18 — xxiv. 
14; XXVI. 20 — XXVII. 16; xxtiii, 5 — fin. — 

Codex E. Laudianus. Scriptus censetur Saiculo vii vel vm. Mutilus est xxvi. 2'J — 
xvviii. 26. 

Codex D. Cantabrigiensis. Scriptus putatur incunte Saiculo. vii. DeGcit Cap. viii. 
20 — X. 14; XXI. 2 — 10 ct 15 — 19; xxii. 10 — 20; xxii. 29 — xxviii — On. 

Codex F. Coislinianus. Tribuitur Saeculo vii. Non nisi quatuor continet fragmenta : 
Act. IV. 53. 34; ix. 24. 25; x. 13. 15; xxii. 22. 

Codex (i. Angelicus. (Bibliothecae Romanae Angelicae) scriptus censetur Saeculo viii 
vel IX. Mutilus est Act. •. 1 — viii. 10. 

Codex H. Mutinensis, exaratus csl Sieculo ix. sed i. I — v. 28 Addita sunt 
SiTCulo XV, et Cap. xxvii. 1 — On. Saeculo xi, ut TischendorOus notat. 

Minuscc. sunt codices litteris minusculis sive cursivts scripti inde a Sace, x usque 
ad XVI. 

Signum stellulae (*) notat sic legi a prima manu ; si bis scribitur (**) , signiOcatur sic 
correctum esse in codice. 

Aeth. notat versionem Aethiopicam factam Sacc. iv. 

Ami. notat versionem Armenicam factam Saec. v. 

Copt. notat versionem Copticam factam Saec. iii. 

Ital. notat versionem Italam (Latinam antehicronymianam factam Saec. i. vel ii). 

Sahid. notat versionem Saliidicam factum Sacc. iii. 

Syr. notat versionem Syriacam (Peshito) factam Saec. ii. 
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INTERPRETATIO 

LIBRI ACTUUM APOSTOLORUM. 


CAPUT PRIMUM. 


AndiMEMiM. Prologus, quo simul fit narrationis exordium , quod ducitur a Christo 
Apostolis redivivum sese exhibente , et cum iisdem convescente , et colloquente , atque Spi- 
ritum Sanctum illis promittente (I-D). Christi in coelum adsrensus, spectantibus Apos- 
tolis (9-12); horum reditus in Hierosolymas, ubi accepturi essent Spiritum Sanctu m 
(12-15). Hortante Petro, Malthias in locum Jmhe proditoris (15-20). 


1. Primum quidem sermonem 
feci de omnibus o Tbeopliile, qiise 
coepit Jesus facere, et docere (V. 
usque in diem , qua praecipiens Apos- 
tolis per Spiritum sanctum, quos 
elegit, assumptus est : 

1 . Primum quidem sermonem) 
rem), nam alterum suum sermonem sive 
Christi , h. e. Evangelium suum Lucas hii 
Graecos de duobus dixisse irfmrtt pro 
exspectasses Apodosin introducendam per Pa 


Tsv pev n,cwrev '/.cyx/ er.ctYi-jxpriV 
ntpi r^avxtnv, w tiv >J6|«T3 s 

iriavi reuev ze y.cu didxo/.eiv, {j. 2) 
ay(j>i sytii/.xixtv:i Ziti ol-si- 

zclcti 6ta Jlvejpxzoi sy», h; eiO.tix- 
zo, (XyUYi^Ori. 

fojzcv pev }xyov scripsit pro (prio- 

narrationem (A«y*>) de rebus gestis Jesu 
: ob oculos habuit. Attamen veteres etiam 
, notat hic Valckenacr (1). Post ftu 

rliculnm /i, verum , miss.1 Apodosi, qua’ in- 


(4) Schol. in Aci. Ap. a. Ii. I. 


i 
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cipienda erat post ' . 2, Luens voci ran «Tus-rsAnif , quam in Protasi exprcsscrnt , 
exordium sute narrationis annectit (I). ■xfayft.aTK nxr A«yo> tw»ntritu<it est de 
re alif/ud narrationem feci. De formA medid ir»nir»ftr,t videsis Wincr § 39. 6. Theo- 
philus ille qiiisnain fuerit, id quidem latet; certum vcrf> est ex Luc. i. 3. 4. non 
unumquemque sive Dei amantem, sed certum quemdam virum hic compellari. 

De omnibus qutc cccpit Jesus facere, et docere usque in diem). Scrip- 
sit Lucas per Attrnetionem (2) vtfi xatruf «r pro ». Quod autem dicit de omnibus, 
id non nimis premendum est; nam ex Evangelio sancti Joannis palet, Lucam ta- 
cuisse dc rebus gestis Jesu Clirislis non paucis , quae tamen quin compcrtic ipsi 
fuerint, non est cur dubitemus. Cf. Luc. i. 2. 3. • De omnibus fecit sermonem, ait 
S. Augustinus , e/iqendo de omnibus unde faceret sermonem (3).» In locutione qnne ra;pit 
facere et docere usque in diem breviloquentiam esse vult Wincrus, verita Lucae sic expo- 
nens : qiioe agere et docere cwpil , et in quibus peragendis et docendis continuavit usque 
ad diem, ctc. Ad firmandam hanc interpretationem, affert, tamquam phrases parallelas , 
Luc. XXIII. 5., Aci. I. 22, et Mallii, xx. 8. At vero horum locorum alia ratio est , quum 
in bis exprimatur ter7ninus a quo. Rectius, opinor, dixerimus. Verbum confe- 

rendum hic esse cum Gallico se metire in locutione U se mit d fairc tdlc ou tclle chose, 
ubi illud Verbum fere plconasticc alteri Verbo jungitur. Itaque putem voces sf^tre roitip 
reddendas esse qum fecit, ita tamen ut cA pbrasi una innuatur aliquid confiniii fuisse 
in actu, qui sic narratur. Confer Luc. v. 21. vu. 24. xii. 'to. xiv. 18. 30. xix. 43, 
in quibus locis Evangclista , ut mihi quidem videtur, caindem locutionem simili modo 
.adhibet. Illud facere et docere referendum est (4) ad Jesu Christi miracula, instituta , 
doctrinam, preeeepta, consilia, atque imprimis huc spectat quod tradidit se met ipsum pro 
$iobis oblationem (Ephes y. 2) propter delicta nostra , et resurrexit propter justificationem 
nostram (Rom. iv. 2!i), Dc etymo cl notione sacratissimi nominis Jesu disputavimus 
in commentario in Ep. ad Philippenses ad Cap. ii. 9. 

2. Usque in dlcm, ctc.j. Graeca i* per attractionem 

dicta sunt pro tc%ft mr eutftti , ^ — «it/ifffii. Eadem Allraelio occurrit etiam Luc. 
I. iO, ctxvii. 27. Pro Latino preeeipiens grrece est Aor. Parlieip. ttru^tefittac, h. c. quum 
7uaniUilum dedisset, ab tmAAf «-;«<, quod est Verbum Deponens Medii, ut loquuntur 
Grammatici (3). Mandatum hoc intelligo cum S. Chrys. mandatum illud , supremum. 


(1) Dc istiusmodi ftit quod solitarium vocant Grammalici, Vidoaii Hoo(;cvecn p. 547. xvii ct sqq. 
Kiihner § 754, ct Wincr § C4. 2. c. — (2) Cf. Inlerprcl. Ep, ad Philipp. p. 49. — (5) Dc Conienvu Evan- 
gcliM. IV. 6.8. — (4) Cf, S. Clirys. Hom. i. iu Act. T« kki tus i li ttritisXtits 

ftifss.... 'Eaara 7-a; « Xfirrss rm ifystt «^/«irirrvr txaiii. 

(3) Vide Kubner § 943. 405., cl Wincr § 40, 7. 
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CAP. 1. y. t. s. 

ut videtur (1), quod Matthaeus (xxvii. 10-20) ol Marcus (xvi. 14-20) memorarunt : Eun- 
tes ergo docete omnes gentes, clc. Verba : per Spiritum sanctum, coiincctenda sunt nee 
cum ncc cum sed, quod ipsa vocabulorum positio iudicat, rum 

priecedcnti ornAa^iKf. Scilicet Jesus Christus, sieut nihil non per Spiritum sanctum 
agebat, ita hic dicitur a S. Luca mandatum illud Apostolis suis dedisse per Spiritum 
sanctum. Itaque sensus est : usque in tUem, quo, per Spiritum sanctum a se dato 
Apostolis, quos elegerat (i{iAiJ«r«) , praecepto, sublatus est in aelum. « Vides, quo- 
modo adhuc dc Christo humiliter (i. e. secundum humanam naturam) lo(]ualur , ut 
ct ipse dc se ipse loquebatur, dicens : si autem ego Spiritu Dei ejicio dxmonia (Matth. 
XII. 28). Etenim Spiritus sanctus in illo templo operabatur. Non dixit adscendil , sed 
assumptus est (aMAj)fS«), quia dc illo ut homine adhuc loquitur. » S. Chrys. ilom. 
I. in Act. Ap. 


3. quibus et praebuit seipsum vi- 
vum post passionem suam in mullis 
argumentis, per dies quadraginta 
apparens eis, et loquens de regno 
Dei. 


01; r.xi r.apsatr^ovj istu~sv 
p£~x zo ~odiea auzav Ev TTs/./st; respr,- 
puti;, 6t r,usp(i)V zeaaatpxcASvzx ar,ZT^o- 
peva; aozeti Y.eu Xsycav ta rtipt t»;; 

T» 0£«. 


3. Diligenter Lucas hic notat. Apostolis, qui Christum praedicaturi essent redi- 
vivum, dc ejusdem resurrectione constitisse quam plenissime. 

Quibus et (/.ai etiam) prtebuit). Exhibuerat (Aor. semet ipse 

(^•»r«) viventem post passionem suam cl mortem. • Verbum imi/*t cum omnibus 
Compositis activi gaudet significatione collocandiquc , staluendique, praeterquam in Tem- 
poribus Praderitis et Aor. secundo, in quibus viget neutra vis standi,» VaUk. a. h. 1. 
Viventem postquam mortem obiissct {fitru r» «uro) se Jesus Apostolis suis ex- 

hibuerat c» sr9AA:»f TtKftsfif h. c. pcr certa indicia multa, puta, aut palpandum 
se ipse pra-bendo, aut vulnero sua ostendendo, aut cibum sumendo, aut similia faciendo. 
Cf. Lnc. XXIV. 20. 30. 39. Joh. xx. 13. 20. Act. x. 41. 42. Praepositio u hic ad- 
hibetur ad indicandum instrumentum quo quid fit (2). Clara autem illa indicia (n%- 
ftyfi»), quibus Apostoli certi redderentur eum revera io vitam rediisse et vivere, 
Jesus illis dederat trcTartftttcf «ur«(f, i. e. conspiciendum sc illis prtebens per qua- 
draginta dies, puta, non tot diebus continuati sed interdum, sive per interruptas vices 
pcr (Ji« durant) illud quadraginta dierum spatium ; nam ut hoc jam per se actus ap- 
parendi postulat, ita etiam aliunde constat, ct praeterea subindicatur per praecedens 


(1) Cf. Maldonat. ad Matth. xxviii. 18. et ad Luc. xxi». 48. — (2) Vide Win. 5 a. 3. il. 
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ACT. APOSTOLORUM 


ti -r»x>Mr TtKfiiifitit (!)• < Tam longo conspectus sui spatio rei veritatem comprobans, 
ne id quod videbatur, phantasma esse putarent. Neque his contentus, mensam etiam 
addidit, id quod etiam postea dicit : et conveseens cum illis. Hoc autem ipsi Apos- 
toli semper in resurrectionis argumentum sumserunt, dicentes (Act. x. 41) : qui man- 
ducavimus et bibimus cum illo. * S. Chrys. 

Et loquenS de vegno Dei). G. Afy«> rm rst r» Qtu, h. e. lo- 

quens de rebus, quos ad Regnum Dei pertinebant. De Regno Dei dicimus infra ad 
Cap. VIII. 13. 


4. S. Et conveseens , praecepit 
eis ab Jerosol^mis ne discederent, 
sed exspectarent promissionem Pa- 
tris , quam audistis (inquit) per os 
meum : (y* 5) quia Joannes quidem 
haptizavit aqua, vos autem baptizabi- 
mini Spiritu sancto non post mul- 
tos hos dies. 


Kar naprjyyedcv «otji; 

OTTO Iep 073 hjfjL'j)y fjLrj a/lx 

i:epiucvza Ttp CT.xyyckixu ra ITaT^oj;, 
a/Mzxxt lu’ (y. 5) 9T« loicw/yjq utv e^xr,- 
'latv idxrt, vfJLUi de (ix"(c6r,aeG6£ ev 
UvfjuxGi xyro u fxerx t:c/.).x: rxjzxi 
r,u£Cxi. 


4. Et conveseens). Superiore Versiculo Lucas universe narraverat congressus et 
colloquia, qute Jesus redivivus habuerat eum suis Apostolis; his iiune (y. 4) annectit 
(««(] quod a Salvatore gestum dietumque fuerat in postrema illius apparitione, quo 
tempore, spectantibus discipulis, sublatus est in calum. 

Pro conveseens Graicc est rvt»Xi!^cfnnf (2), h. c. congregatus. Participium resolvas 
ita : et cum esset cum illis congregatus. Vocem wta tif habere notionem congre- 
gandi, indubium est. Vid. Ilcnr. Steph. ad voc, «Air , et Valck. a. h. 1., item Suiecr. 
ad hanc vocem. Atque ita jam Hcsychius intcrprelalus est per cl 

rvtatfcirint. Attamen non ausim dicere vitiosam hic esse interpretationem Vulgata:, 
qua: vocem reddidit conveseens. Nimirum videntur Gra;ci habuisse deri- 

vatum ab ‘a A r sa/ Verbum Denominalivum c-utuxitta-tai (quasi sale communi uti], quod 
do convescendo dicebatur ; nam et Syrus Interpres vocem ita intellexit (a), codemque 
njodo eam vocem interpretati sunt S. Chrysostomus (a. h. 1.), et OEcumcuitis (a. h. 1.). 


( 1 ) Cbrys. "E^iTTUTd y»f, *«i a^irrart »-«Aif. — ( 3 ) Vak. I.fxt. ir<i>«iiAi^oui»er (unn rum»in- 
cfiin) non nisi paucos habot tcsies. Librarius qui s-ocem «■i'»aAi^s^i>ar minus obviam non salis intel- 
lexerit , pro cA . scripserit rvravAi^tuirtr , quod magis obvium ctt. 


(3) Nttn'? pnoy ‘73N -oi. 
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CAP. I. J. 4. 5. 

Et sic vprba Psalmi CXLl : ctVk Sai qua: a Symmaclio redduntur : 

rm nit» mvrmt , vetus quidam interpres reddidit : fiii n»aA<H« 
*r TMti TtfiTftriirif m»rmt. Ad hsc, Athena^us (Dcipnos. Lib. 2. 5. teste Valokenario ad 
Act. I. 4) Verbo Simplici eam notionem tribuit. Et in Etymologico Magno 

illi voci uiraque significatio et congregandi et convescendi adscribilur : . 

n ratirfutrtf. 

Pro versione VulgntA facit etiam lioc quod nimis jejuna videatur oratio, si Lucam dixisse 
censeas : et quum congregatus esset cum iis, pracipit eis, ctc.; nam ex posteriori hoc, 
prius illud ita colligitur , ut otiosum videatur illud notasse. Contra , si vertamus : et 
(aliquando) convescens cum ipsis, preeeepit eis, etc., Lucas hic enunciaverit unum ex illis 
multis Tixfttifiat, quee modii universe significaverat. Cf. etiam Mare. xvi. 14-20, et Act. 
X. 41. 

Qua: cum ita sint a Versione Vulgati nolim hic recedere; adeoque graeca verto : 
et dum (aliquando) convescebatur eum illis. Quum vero ea quae Lucas hic narrat usque 
ad Versum nonum, quo adseensio Christi memoratur, continuo tempore gesta sint, 
omnino videtur dicendum illam Jesu cum Apostolis 'comestionem locum habuisse ipsa 
ea die, qua in ccclum sublatus est, puta antequam illos educeret extra Jcrusalcm in 
Bethaniam. Cf. Lue. xxiv. .’SO. Inter prandendum ergo illis praeceperit ut ne ab Hiero- 
solymis discederent, nec stntim arduum illud munus pra;dieandi Evangelii arriperent; 
sed ut Jerosolymis congregati exspectarent quoadusque induerentur virtute ex alto 
(cf. Lue. XXIV. 4fl). h. e. ut exspectarent ,‘i'piriVi/ni Sanctum, quem vocat hic, quem- 
admodum et Lucae xxiv. 49 promissionem (rv» i»«yyiA(*») Patris, quam ab ipso 
audiverant, quia Spiritus sanctus a Patre illis promissus fuerat per Jesum. Cf. Jo. xiv. 
16. XV. 26. XVI. 7. Per metonymiara dictum hic est promissio pro re promissd. 

Quam audistis, inquit, per os meum). f.ra;ce est a. «.«ran fu, quam a me 
audivistis. Uratio obliqua hic transiit in rectam, ut et Lue. v. 14, idque non in- 
serto i^a, vel simili xncabulo, ut apud profanus, mutati hoc modo oratione, fieri solet. 
•• Genitivus regitur a suppressa Prirpositionc i> vel %-mf» , quae per Ellipsin saepe- 
rcticenliir post verba omnia, quae significatum habent audiendi, intelligendi , cognos- 
cendi, ctc., atque adeo post wuttiiurlm, eet. Aliquid ab aliquo, vel 

ex a/iryuo audire, intelligcre, Graece dicitur per Ellipsin mski vel /tmitn n riut. Re- 
pcrictur in ,/Eschinis Soernt. Dial i. p. 12 : r<nir« r«> ^ftrpvTtftn. > (1). 

5. Qttia Joannes). Baptismus Joannis interioren gratiam per se praestabat nul- 
lam, neijuc erat nisi nudum quoddam signum externum, (vid. S. Th. 3. p. q. 38. a. 3) 
quo fiebat professio novee vitae per poenitentiam inchoandae. In locutione baptizari Spiritu 


(1) Valckeo. a. b. I. 


2 
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ACT. APOSTOLORUM 


Sancto, VOX baptizari, ut patet ex adjecto, dicta est tropice de effusione Spiritus S., 
qun Apostoli copiose instar aqua: tingerentur non post multos hos dies, h. e. non 
post dies multos ex illis diebus, qui tunc currebant; ergo infra paucos dies; nempe die 
•ib adseensione Christi decimo , sive quinquagesimo (iri>riK<rr;i ifttf») post ejusdem resur- 
rectionem, quo dic praistilum est, qtiod hic fuerat promissum. 'r/«r< est Dativus Instru- 
menti; et Pracp. •> in locutione i> Tht»/tmri uytm itidem inservit ad indicandum insfru- 
mentum quo quid fit. 


6, Igitur qui convenerant, interro- || 
gabant eum, dicentes : Domine si in 
tempore hoc restitues regnum Is- 
rael ? 


Of pai «V <iuv£/.03VT£; £7r>jO(uTuv aorov 
'/.syovxsi • Kiipte, £i ev tw yj)OV'n tvtw 
«T9Xa9(7TiZV£[{ Xr,v /3a7(/£tav TW Iff- 
p»Kt- ; 


Igitur qui convenerant). Sunt hi illi ipsi quibuscum Christo fuit novissi- 
ma mensae communio (v. 4. nempe undecim Apostoli (cf. f. 4. 8. 2.). 

Qui cx praecepto illis dato (t. 4) de manendo Hierosolymis ct exspectando adventum 
Spiritus Sancti, collegerant fieri posse, ut brevi restitueretur lapsum regnum Israe- 
liticum. Scilicet erant adhuc ct Apostoli in errore inter Judteos illius sevi communi, 
fore nempe temjnrale .Messia; regnum. Cf. Matth. xx. 20, ct Luc. xxiv. 21. 
ftjitiir (»») eorum unus sic cum interrogat ; Domine, num hoc tempore (scii. modA 
designato per illa « «-«AAnr rtuTHt ifttfms) restauraturus es in favorem Isrueli- 

tiric gentis (r* , Diiliv. commodi) lapsum eurum regnum? 


7. 8. Dixit autem cis : Non est 
ve.strum nosse tempora vel momen- 
ta, qute Pater posuit in sua po- 
testate : ()■. 8) sed accipietis virtu- 
tem supervenientis Spiritus sancti 
in vos, et erilis mihi testes in Je- 
rusalem, ct in omni Juda;a, et Sa- 
maria, et usque ad ultimum terne. 


Ei~i Os zpj; xuxs;' i/pMV ezxi 
yvuiVM ypovou; yj y.xtpoj;ou; s llxx/ip cGexo 
ev xp idix Ql. 8) «X).a lri'p£aOe 

djvxpLCv ezeldsvxo; xv kyu Ylveupa.xoi 
e^' CpLxz, y.ae e^eo^e pLSt pxpxupt; ev 
xt hpHoxl/ip y.xi ev r.x-jn xn Mxia 
V.XI Lxuxpux, y.xt iu; e'jyxxn xr,i yr,i. 


7. 8. Interrogatio Apostolorum a Christo amandatur {Ii,doch) generali illo monito, 
quo docet mortalibus non esse curiosA indaganda, quo: Deus in occulto posuit , suac- 
que scientiae reservavit. Bene Corn. a Lapide i. h. 1. : >* Christus ad quaestionem 
eorum , directam non dat solutionem , quia ejus adhuc erant incapaces, sed retundens 
eorum curiositatem, indirecte ct tacitd citmdcm solvit, scilicet venturum Spiritum sanc- 
tum, ut intrepidi Christi regnum spirituale per fidem, in Judaea ct Samaria, toto- 
que orbe propagent. » Quod Salvator hic dicit : .Von est vestrum , etc., eo innui vi- 
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CAP. I. 7. 8. 

detar duo «se rerum cognoscendarum genera. Qus posita sunt in naturalium cau- 
sarum veluti potestate, ea hoc ipso humana; scientia; et indagationi sunt subjecta, hasc- 
qne Deus hominibus lioc modo veluli patefacere voluit, Ctetera vero, qua; ab his causis 
non pendent [qu<e Pater posuit in srA potestate), qua;que Deus noluit hominibus patefa- 
cere, ea nullo modo ab iis cognosci possunt, adeoque nec sunt ab iis curiosius quaerenda. 
Talia sunt tempora aut temporum articuli <i quibus certa; quadam res eve- 

nire debeant. Ktufct denotat tempus certum quoddam cum adjunctA notione opportunitatis. 
Cf. Matth. XXI. 41. Joh. vii. 6. Paler hic dicitur notionaliter , ut loquuntur Theo- 
logi, id est, de prima Persona sanctissimo; Trinitatis, .\libi, v. g. in oratione, quae 
vocatur, dominica, vox Pater accipitur essentialiter, ct intclligitur Paternitas toti 
Trinitati communis. Vide Interpret. Ep, ad Philipp. p. 76. 

Sed accipietis virtutem supervenientis Spiritus sancti in vos). Virtu- 
tem {ivtt/tit) h. c. divinum illud robur mentis, quo veluti armati ubiipic terrarum 
Jesum crucirixum aununciarent intrepidi. Eo robore induemini, inquit, quando ad- 
venerit (Aor. genitiv. absol. super vos Spiritus Sanctus, atque ita induti r/r- 

tute ex alto (Lue. xxiv. 40) critis mihi {ftoi Dativ. Commodi) testes (/*«^r»^if). Testari 
autem in primis debebant Jesum crucifixum et mortuum, a mortuis resurrexisse 
(cf. infra >. 22. ii. 24. ni. 15. iv. 10, 33. v. 30. x. 40. cct.). Et veri Christi 
resurrectio veluti basis quxdam est, cui tota Religio Christiana maxime innititur ; 
nam Jesus Christus tertia post mortem dic, sicut prxdixerat, a mortuis resurgendo, 
divinum veritatis veluti sigillum universo: doctrina; suie impresserat. Itaque Apostoii 
Christum post mortem redivivum assidui testati sunt , suique testimonii veracitatem 
editis miraculis continuo comprobarunt. Vid. Mare. xvi. 20. Act. m. 15. 16. iv. 
10. V. 12. Verum non resurrectionem ejus tantum, sed ct universe tamquam testes 
praedicaturi essent ct qua; fecerat Jesus, et quae docuerat. Cf. Lue, 44 — 49. Jo. 
XV. 27. Act. X. 39. Praedicationis sua; exordium facerent .Apostoli in Jerusatem. 
Scilicet adimplenda erat Scriptura prophetica haec (Isa. ii. 3) : de Sion exibit lex, et 
Verbum Domini de Jerusalem. Cf. Lue. xxiv, 47. A Jcrosoiyrais pergerent in re- 
liquam Judaeam, ct in regionem Samario;, et usque ad ultimum terne, graece : kui 
imt irx»T» me Yse, h. C. usepie ad ultimum terne terminum. Nam iit irx»ry elliptice 
dictum est pro irx»r» vel Sensus est : per universum orbem terrarum, 

sive apud omnes gentes, ut est Matth. xxviii. 19. Mare. xvi. 13. Luc. xxiv. 47. Ad rem 
hic notat Lintrensis : « Significatur taciti his verbis negativa responsio ad qu:cslio- 
nem ab Apostolis propositam : Dominum scilicet non temporale regnum allaturum 
genti Isracliticae, circumseptum utique limitibus suis veteribus, sed regnum esse spi- 
rituale, ministerio Apostolorum et reliquorum Christi discipulorum coruroque successo- 
rum stabiliendum et inchoandum Jcrosolymis, inde propagandum per universam Ju- 
daeam , universamque Samariam, ct per omnes deinde nationes. Qua latitudine regnum 
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ACT. APOSTOLORUM 


Israel ille carnalis nuroquam habuit , numquam exspectavit, numquam speravit. Ea~ 
dem verba Christi Domini refellunt omnes illos, qui curo sint haeretici, suam con- 
gregationem, quocumque nomine censeatur, venditant nomine Ecclesiae Christi, quo- 
niam docere non possunt suae sectae communitatem inchoatam et propagari coeptam 
fuisse Jerosolymis per Apostolos Spiritu Sancto post adseensionem Domini repletos; 
ac inde diffusam per Judaeam cl Samariam , et usque ad ultimum terra}. Quo argu- 
mento Donalistarum gregem Ecclesiam Christi non esse ostendit S. Augustinus in 
libro illo aureo de Unitate Ecclesia} Cap. xi; ct contra quamvis aliam haereticorum 
quorumlibet colluviem , sibi nomen Ecclesiae Christi arrogantem , e&dem ratione idem 
argumentum valet. Id quod aliis verbis dici potest : nullum haereticorum multitu- 
dinem posse vocari Catholicam (quae est una proprietatum Ecclesiae), co quod in ra- 
tione hujus attributi includatur etiam hoc, quod his Domini Verbis exprimitur, sci- 
licet quod ea non solum diffundatur per omnes terras, sed etiam quod hujus pro- 
pagationis initium fuerit Jcrorolymis, inde progressae per Judaeam et Samariam ; idque 
totum , ministris ejus negotii Apostolis Domini , per sc , et per suos subsidiarios. Tali 
enim modo, id est, per se et suos, praestiterunt id quod Dominus hic ipsis in- 
jungebat : eritis mihi testes ^ etc. Cf. Tcrlull. de Prcescrip. Cap. 32., et S. Aug. 
de Unitate Ecclesia} Cap. iv. Valde autem ponderanda sunt ista Domini verba , suum 
ipsius corpus, quod est Ecclesia, describentis. » 


9. Et cum haec dixisset, videnti- 
bus illis, elevatus est : et nubes sus- 
cepit eum ab oculis eorum. 


K«t Tavra atroiv, /S/errcvTwv «ot&jv, 
er,r,p6rj^ y.ai v£®eX >7 ^e?.«/3n/ aorov am 
TWV CfOaljMi)V OUTCOV. 


Elevatus est). Grepce h. c. in altum tollebatury ut ad^ hoc verbo de- 

scribatur veluti principium et continuatio adseensionis. Spectabant autem Apostoli 
tota (acie conversa magistrum suum ita adseendentem. Refert Lucas 

(Cap. XXIV. bO. bl) Jesum, interca dum elevatis manibus Apostolis suis benedicebat, 
in altum ferri coepisse, ut adeo inter adseendendum benediceret, ct adseenderet in- 
ter benedicendum (x«i< lycyira u rm iuA«y«» avTti «vrv;, Sttvrti «w’ «tt/rd*», xmt mtt~ 
qnftro Ut T«» Hfeiioi). Quum ergo Apostoli Jesum sic paulatim in altum ferri spec- 
tarent, ct adseendentem oculis prosequerentur, tandem nubes adseendentem suscepit, 
oculisquc ipsorum subduxit. Scilicet illud mx» proegnanter dictum est; 

quasi Belgice diceres : eene xvolk nam hem op en weg uit hunne oogen (1). Varias de 
Christi adseensione quseslioucs theologicas dilucide, pro more suo, tractat S. Thoraas 
b. p. q. 57. 


(!) De comlructione pragnanle , quam Tocant, Vide Winer § 66. iii. e. 
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iO. 11. Cumque intuerentur in 
coelum euntem illum, ecce duo viri 
astiterunt juxta illos in vestibus al- 
bis, {j. 11) qui et dixerunt : Viri 
Galilaei quid statis aspicientes in 
coelum? Ilie Jesus, qui assumptus est 
a vobis in coelum , sic veniet quem- 
admodum vidistis eum euntem in 
coelum. 

10. Cumqtie intuerentur in coe/um euntem illum). Graeca ita reddenda 

sunt : quum es$ent intendentes (Scii, oculos suos) m cadum interea dum ille (nulx* 
ill4 involutus) abibat (in coelum) ; nam Graece est Genitivus absolutus «vr«. 

Verbum in quo est « tntensira, clliptic6 dicitur pro criri^itr «(fixXftUf , 

planique refert Latinum tendere oculos, quod Lucretius adhibuit, Lib. i. 67. Syutaxis 
Participii cum verbo Substantivo hic inservit ad exprimendam continuitatem actiis in- 
tuendi. 

Ecce duo viri adstiterunt juxta illos in vestibus albis). Graeca syntaxis : 
K»i «V — ««< K , T . A. anacoluthica est. Si ex Hebraeo liber Actuum translatus 
esset, agnoscerem hic constructionem Iiebraicamhanc : njrp..... VH Angeli duo 

qui propter similitudinem assumpti corporis humani in specie virili viVi hic vocantur. 
Apostolis adhucdum coelum intuentibus ex improviso adstnbant. Jn vestibus albis; pro 
eo graece est in singulari collectivo : tt irlsn ai««^ , ubi Praepositio i> dicitur de eu 
quo quis indutus est, adeoque dc eo in quo quis est; itaque » notionem suam lo- 
calem hic plane oblinet (1), ut nihil opus sit Propositioni c» hic nflSngere notionem Pra?- 
positionis rvr. Confer Nostratium : in een icit kleed. Tl»furrs**tf est quidem forma 
temporis Plusquamperfecti , sed notionem habet Imperfecti. Vide fiuttmann (Gricchischc 
Sprachlcfare. Bcrlin. 1819. S. Th. p. 167. sq.). 

11. Qui) (non tantum illis adstabant, sed) et dicebaxt : Viri Galilcei (sic De- 
mosthenes ad Athenienses dicebat ; ! « Cur hic diutius statis, oculos 

vestros frustra in coelum intendentes? Jesus enim jam ab oculis vestris subduc- 
tus est, neque amplius eum videre potestis. Jam agile, Hierosolymas revertamini, 
adventum Spiritus S. ibi exspectaturi, ut facere jussi estis ab eo. Idem ille Jesus 
(•«rtr • Uret) qui a vobis sublatos, in coelum est assumptus, olim ad eum modum 
veniet in fine mundi (raVas iAi»«-ir<u) judicaturus vivos et mortuos , ad quem modum 


Kai aTCvi^cyrsi y;aca en; tsv sfa- 
vev nopevo^uvs outk, xeci (da, avdpci <3ua 
rapetffTfixetaacy auTot; ev eaSijTi ?,eox.r • 
(jf. 11) ot xat eiTzav' kvipe; 

Ti £<rr>;xaT£ cp^/eTrovTc; ct; t» upavav ; 
ara; o Ifjoow? d af' upuv et; 

Tov HpaoKV , eir&>4 t^eutjezcu dv rpmov eOea- 
(jixa^e avTov mptoopjcvov ete tov ojpocvov. 


(1) Cf. Winer § 93. a. I. b. 
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ACT. APOSTOLORUM 


(ci* Tftx») cum nunc vidistis abeuntem in coelum, h. e. nube vectus, visibili sedim* 
mortali corpore, et forma humana.» Jesum usque in cmlum adseendisso Apostoli qui- 
dem oculis suis videre non poterant, sed hoc ab Angelis edocentur. « Ab cVriy««, 
Praiterito verbi a-Tecet vel la-Tn/u , in antiqui lingua nova verbi forma fuit propagata irrnu-m^ 
et augmento neglecto, rTtiKu^ Sica vXtiTTmy in Prjet. mcd. sriw-A^ya , 

est TrtxXfiyai ^ ct a Aigdtf , Xtx>)6ti, cst xtXtf^m Talia autem, origine Dorica, plurima 

in Dialecto Alexandrina et communi sedem fixerunt. » Valck. ad i Cor. xvi. 18. 
Verbum tfx^fcett hoc loco, sicut ct I Cor. iv. ii, xi. 26. Apoc. i. 7. dicitur »«r’ 
reditu Christi ad extremum judicium. 


12. Tunc reversi sunt Jerosoly- 
mam a monte, qui vocatur Oliveti, 
qui est juxta Jerusalem , sabbati 
liabcns iter. 


Tore imecreptipoa/ eii UfiHfjo^XYjp ano 
opu^ Vi MkilXSVH E).a£WV3? , 0 t(SXCU ty~ 

yy; \ipou<7o0.r)yL^ <y«/3/3ar» fi/ov odev. 


12. Tunc cum gaudio magno, ut ait Lue. xxiv. 62, reversi sunt Jerosolymani a 
monte qui vocatur Oliveti. Ex quo colligitur Christum ex illo monte in coelum ad- 
scendisse. EXttitt* cst locus olivis consitus^ h. e. olivetum; nempe a multitudine 
olearum mons ille ita dicebatur; imminebat autem urbi ab oriente, ccterosque, qui 
<;irca llicrosolymam erant , montes altitudine snpcrabat, Urbi viciam erat {tyyvt 
UesraXtift), taiiloquc circitcr spatio ab cAdem distans, quantum Judaiis dic sabbnlhi li- 
rclijit citra festi violationem conficere. Spatium hoc apud Rabbinos dicebatur 
Oinr> i. e. terminus Sabbathi. Est autem iter duorum millium cubitorum. 


(’f. Ruxtorfii Lcxic. Rabbin. ad v. OilD. Locutio o-u^/i^ens (se. opet) oVa» {sabbati 
habens iter) ita intcHigcnda est, ut mons Oliveti concipiatur tamquam habens sibi 
tantum itineris, ut quis a Jerusalem veniat ad se. Ceterum anacoluthon hic est; nam 


Syntaxis postulassct txofror ob prascedens 

15. 14. Et cum introissent in coe- 
naculuin , ascenderunt ubi manebant 
Petrus, ct Joannes, Jacobus, et An- 
dreas, Philippus, et Thomas, Bar- 
tholomseus, et Matthseus, Jacobus 
Alpbaei, et Simon Zelotes, et Judas 
Jacobi. (y. 14) hi omnes erant per- 
severantes unauimiter in oratione 
cum mulieribus, et Maria matre 
Jesu, et fratribus ejus. 


«fUS. 

Kat oxe eujYilSov y a-jSjiri/jxu et^xo 
tjwv, « >j 5 ay y.axa(j£vovxi^y o t£ Wexpoq 
xac laxa/3oi, xat Iwatvv/?;, xat 
OfXtTnra; xa( lixpOs/.cuaiog y.ai 

MaT&a< 05 , lay.(t){3oq Axoaca xou ^itxoiy o 
ZyiKcaxriCy y.ai Iwda:? laxotif^H. (y. 14) cy- 
xot nx'jxe% r^iav npor/.apxBpouvxsq opoSo- 
paoov xr) npoaeoyy) xxi xn 3sr,asi oyy 
yuvui^ty y.xi Aiapix xr, pyjxpi T« I/jot, 
y.at auv xoi^ adelfou; aoxH, 
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CAP. I. y. 15. 14. 

15 . Et quum introissent). Scii, domum, quam in urbe occup.ibant, adscenderimt 
in <^'us domus coenaculum (ut r« iwtfStt). Vocabulum ujrtfmitt contracte 
Adjectivum est, nihil aliud propri6 significans quam superius. Conclave superius di- 
cebatur pleni vVf^wKr Vide Valcken. a. b. I. Locus bic dictus, a 

Judicis vocabatur coque nomine designabatur conclave privata: domus sui) 

f . -I 

plano tecto summum, quo conclavi potissimum utebantur quando precibus vacare 
volebant. Cf. Ackcrmaiin. ArcboK)!. Uibl. § 3G. 

Ubi manebant). U »«ra/<i>tiriv, ubi per illos dies Apostoli ($'. 2) commorari 
solebant (1), puta ad vacandum exercitio pietatis; scilicet Petrus et Joanues, Jaco- 
bus, et ceteri. Ilac opportunitate utitur Lucas ad texendum Apostolorum catalogum. 
Legitur bic etiam Matlb. x. 2. sqq., ct Lue. vi. iS. sqq.; quamquam vero non eo- 
dem ordine Apostoli ibi recensentur, ubique tamen Petrus, quemadmodum ct in 
pnesenti catalogo, primo loco ponitur. Ex quo validum sumi potest argumentum dff 
probandum fuisse Petrum a Christo principem Apostolorum constitutum. Jacobus Al- 
pluei scii, filius; fuit is primus Hierosolymorum Episcopus; idem etiam Jacobus mi- 
nor, ct frater Domini nominatur, llujus Jacobi frater erat is , qui in hoc catalogo 
postremo loco recensetur Judas, Jacobi scilicet frater (2); hic etiam Thaddieus voca- 
batur ct IMxeus. Qui praecessit Jaco6us, is Zcbedaei erat illius, frater Joannis Apostoli. 
SiinoH Zelotes, Gnecc • ZiA«r«v, aramaicc autem |KJp (Kan-un), unde apud Mntlba;um 

X. 4, videtur dictus o' ««««Mnrr. Cognomen autem illud Zclotic cur tulerit, non salis 
certo scitur. 

14 . Ili omnes), nftruufrtfut nu aotat in aliqud re assidue perseverare. Cf. Rom. 
xit. 12. Coloss, IV. 2. Act. vi. 4., vel etiam constanter alicui adhwrere, ut Act. 
viii. 15. Assidue piis precibus vacabant unanimiter quod hic potius vide- 

tur reddendum esse simul, und, ut infra iv. 24. v. 12. vir. B6. xn. 20. — In ver- 
sione Graeca LXX vox Tl^ ubi tina, simul notat, redditur per v. g. Job. 

XXI 26. ; T£iy Tt^ (Vulg. simvl in pulvere dormient), LX.X : 

: , • T T 

iit it ttn ySlf KtlftitTmi. Ilesychius : iftthfucitr' Ifte, 

Cum mulieribus). Xut sine Articulo : avec des femmes. Intelligunlur au- 

tem Maria Magdalcna, Maria Jacobi, aliicque, quee secuta fuerant Jesum a GuliUvii, 
ministrantes ei. Malth. xxvii. S5. 56. Luc. viti. 2. 3. L't Maria matre Jesu. Valckonacr 
Acatbolicus liic notat : • Propter excellentiam Mater Jesu distinguitur a cctcris. Pari 


(1) De Syntaxi Participii cum verbo tttm vide Wincr § i6. 11. 

(2) De istitttmodi ellipsi vide Winer § 50. 3. 
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A.CT. APOSTOLORIV 


ratione dicitur rcif ArtmXtit ««< Jitr/f, in quibus negari non debet excellentiae gra- 
tia Petrum sic memorari distinctum a reliquis. • Scilicet Particula >uu etiam hunc 
usum habet, ut si quid jam geucricc dictum est, per eam addatur unum aliquid, quod 
in eo genere est pncstanlissiraum (1). 

Et fratribus ejus). Km m Ttif «iirs. Scii. Jesu , quod Pron. Masc. 

Mim indicat. Fratres autem Domini pro more loquendi Hebraeorum cf. Gen. xiv. 16. 
xxtv. 4. 8. XXIX. 12. 15. 2 Reg. x. 18, dicuntur ejusdem cognati, sed de h4c 
quaestione, si Deo placet, uberior nobis sermo erit ad Matth. x. 2 — 18. 


15. In diebus illis exurgens Petrus 
in medio fratrum dixit (erat autem 
turba hominum simul, fere centum 
vigiuti). 

w 


Keti ev vaut xautcui avaoTa; 

Ilezpoi £v fteoto tuv ftaSyjruv emar y;'j 
. T£ o-/}jx; ovsfjtxxuv em to auzo is exarov 
eaaaai. 


15. In diebus illis exurgens Petrus) „ T»it ifttfms h. e. per eosdem 

illos dies, qui nempe jam currebant, ex quo post Domini adseensionem in urbem regressi 
Apostoli, ibidem exspcctabont adventum Spiritus sancti. Atmrrmt^nirftt uTrtt, surrexit 
Petrus congregatos allocuturus , et dixit. Erant autem simul congregati, in illo ciena- 
culo , ut videtur , homines circa centum et viginti. tufturmi ponitur pro 

ufifttirtt , Ut Apoc. 111 . 4 ; eoque modo nomina pro personce nonnumquam dixerunt 
scriptores tam Grieci quam Latini , ut probant exempla a Wetsteinio ad hunc locum 
allata. Locutio txi r» avra (Vulg. simul) scii, xafiaf, notat in unum eumdemqite locum, 
et mox simul, una cf. Matth. xxii. 34. I Cor. xi, 20. Praepositio txt cura Accusa- 
tivo hic ita dicta est de loco, ut notionem motus in locum et »ian.sioms in loco simul 
includat. Cf. Act. ii, 1. 44. Aderant ergo huic concioni, praeter Apostolos, fideles (ef. 
t. 10) plures alii, inter quos, opinor , non defuerint plcrique ex illis septuaginta dis- 
cipulis, qui a Domino fuerant electi, ut narrat Lucas cap. x. 1. 


16. 17. Viri fratres, oportet imple- 
ri scripturam, quam prsedixit Spi- 
ritus sanctus per os David de Juda, 
ui fuit^dux eorum, qui comprehen- 
erunt Jesum : {f. 17) qui connu- 
meratus erat in nobis, et sortitus est 
sortem ministerii hujus. 


Avipci , edei -!:\r,pu)0r;j!xt n^v 

ypazry rau-nji/, >fv xiptetT-t ro to 

iym di« ozsuazc; Aa[it6 r.epi Isda zv 
yvjopevH cSyiyo zsti tjjllaficiKSi zcv Irjaivy 
(^.17) oTi xixz^ipiOpar^uo/Oi r,v ij-jv opv, 
x«i eXays tsv yXr,pov zri<; diazonaj zxo- 

T»3«. 


(1) Cf. Bcrnbardy. Wissenschafllicbc Syniax der Griecbuebe Sprache. p. 48. — (2) Var. Lcciio. ,t. 15. 
In ABC. 8. tS. 162., etin Verss. Copt. Sabid. Aelbiop. Arni. et Vulg. legitur Sed aucto- 

rilaic codicum prarsiat lectio ftxtsrmt. 
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(UP. I. y. 18. 19. 

16. De eligendo Apostolo io locum Judae proditoris dicturus est Petrus, tamqunm 

is, ut hic dicit S. Chrys. , c«» grex a Christo concreditus erat, atque vl primus in Apos- 
toiorim choro (\). deMat impleri, h. e. comprobari eventu (quia nempe 

prffidictum erat; erat autem praedictum non ut fieret, sed quia «juod fieret ernt 
pr«visum) scriptura illa, scriptum illud effatum , quod Spiritus sanctus per os Davidis 
pricdixerat de Juda , etc. Nimirum loquebantur Prophetae Spiritu sancto inspirati , greeee 

ut docclS. Petrus Ep. ii, eap. i. 21. Fuerat Judas dux nrc iis qui Jesum 

comprehendebant, rtK t«» lav*'. Cfr. Lue. xxit. 47. 

17. Qui connumeratus erat in nobis.) in Grcccis codicibus non est qui, sed 

quia {in) , atque ita est diam in Versione lUla. Scilicet datur hic ratio , ob quam in Jiida 
potius quam in alio quopiam oraculum Spiritus sancti (et episcopatum, etc.) suum habent 
complementum; ratio est, quia oraculum illud loquitur de quopiam, qui fungebatur 
tali quodam officio , quali fungebatur Judas. Gra;ce est Kanifitftifumf «r ru, 
nftn adnumeraltts erat nobiscum, quod quid sit statim additur per ««< Exegeticum ; 
xmi Tiff SmKtums ravTif, ilUque obtigit officium ministerii hujus, quo 

nempe funguntur ii qui nobis Apostolis adnumerantur ; nam Demonstrativum Taurrt res- 
picit Illud KMTSfitftsftift <if <rv sfut, quod priEcesserat. Verbum in usu primo 

valet sorte accipere, mox ver6, ut hic,- universi notat nanctsc». Pariter vocabulum 
xXnftf , proprie significat sortem, et per Metonymiam id. quod alicui sorte obvenit; mox 
verb transfertur ad omnia, qu<e alicui quocumque rnodo obtingunt. Hoc loeo est 

munus, sive officium Apostolatds. 

18. 19. Ethieguidem possedit a- 
grum do tnercede iniquitatis, et sus- 
pensus crepuit medius : et diffusa 
sunt omnia viscera ejus. 0r. 19). Et 
notum factum est omnibus habitanti- 
bus Jcrusalem , ita ut appellaretur 
ager ille lingua eorum, Haceldama, 
hoc est, ager sanguinis. 

Qua* duobus hisce versiculis dicuntur non sunt haec , ut mihi quidem videtur, verba 
a Petro recitata , sed parenthesis qufcdcm historica tribuenda Lucae , qui , quum Tlico- 
philum in suo Evangelio dc Judm exitu non docuisset, illud , data opportunitate, hic 
facere voluerit. 


Oi/To; pve vj CKZrioazo ywptcv £■/ p.tain 
T>ji; y.ai Tf-rytti t/.ay.r,ai 

pcaci, y.at r.avzx ra azU.xyyya, ao- 

T«. (y. 19). K«( yv'j}CTcv eytvfo r.aot zu; 

x«T5rzJo(j(v le^ou(jalr,u , tooze yJxfiryxi rs 
y^xipvxj £x£ws zr. tdtx diaj,iy.Z(n auzoiy, 
Ay.e)iJxpa, znzcazt, yu>picv xipazic. 


(1) 'flf tftmmuttif retif» r« Xfirru ni> rciftmt , xmi mt r» 
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ACT. APOSTOLORUM 


n 

18. Et hic quidem) oira «> hic igitur. Didio «r hic inservit ad trans- 

eundum nd pnrcntlicsin illnm historicam (1). Refert Mattha:us (xxvii. 6-9) agrum 
figuli cujusdam in sepulturam peregrinorum a Synedrio emptum fuisse pccunid illa , 
i|uam Judas proditionis sure mcrccdcm acceperat. Quam rem Petrus quadam 

usus sic inemoi-at : hic igitur acquisivit sihi (2) agrum ex tnercede sua; ini- 

quitatis. Quod meo aere emptum est, hoc quodam modo dici possum mihi acquisivisse. 
Prreposilio i* in i« usurpatur hic, quemadmodum et Mattii, xx. 2. xxvii. 7. 

J.ue. XVI. 9, de pretio quo aliquid emitur. 

Et suspensus crepuit medius.) Gra;cc pro sus/iensus legitur : KKI ytttfitu! 
h. e. et prowt/s /irrli/s, ut jam vertit auctor onticjua! Italre (vide Sabaticr); ct, dirupto eo 
praicipite lapsu ejus veulre, viscera ejus omnia effusa sunt. S. Matthaeus (cap. xxvii. 
5) de Juda dicit : ohiens laqueo se susjxndit , gr. se strangulavit. Prolecto 

idem non est jmtcipilari et laqueo effocare gulam , sed neque sunt duo hnec inter se 
contradictoria. At(|iii nihil obstat, quo minus putemus utruinque accidisse, quorum al- 
terum narraverit Mallhtrus, idterum Lucas. Quod vero supponimus utrumque accidis- 
se, id non esse confictum sine exemplo, probari potest ex Apulcii Met. I. (apud 
Valckcn , a. h. I.), uhi de se quemdam legimus haec narrantem : Adseenso grabatulo ad 
exitium sublimatus immisso capite laqueum induo ; sed dum pede altero fulcimentum 
quo sustinebar, repello, ut ponderis deductu restis ad ingluviem adstricLa spiritus 
oflicia discluderet, repente putris alioqui et vetus funis rumpitur, atque ego de alto de- 
cidens, in terram devolvor. «Jam Occumenius praesentem difficultatem eo modo solvit. 
« Verum, inquit, quum sacra Evangclia dicant cum praefocatione aut suspendio usum, licet 
hic prajci()itatum fuisse asserant , et quaecumque deinceps narrantur , niliil ex hoc disso- 
nantiae consequitur , utrumque enim factum est. Confracto namque funiculo quo prae- 
focatus erat , it.i jirsrciiiitio in terram decidit , ac crepuit. » 

19. Et notum facium est.) Icrosolymis vulgo innotuit agrum illum figuli in se- 

pulturam peregrinorum (Mutth. xxvii. 7.) u Synedrio emptum fuisse |)ccunin illa, quam 
Judas proditionis siKC mercedem a Synedristis acceperat ; atque adcA ea res vulgo inno- 
tuerat, ut appellatus luerit (««ti «aii^i)>«i) ager ille lingua ipsorum /laccldama. Lingua 
Icrosulymiliinorum dici potest dinlwtus Araraica orientalis , cui admixta’ erant foriiiie 
vocesque proprie Hebraica; (3). Ex ea dialecto csl vox llaccldama q’u;n 


(1) Vide fjp. XIII. — (}) < Numqu.im apud accuratos scriptores vclcrcs triiofttii dgaificai, 

ut r.arraiil laiiion l.cxicO|;raptii, jnatideo , sed acquiro mihi. PraUcritum vero tempus, pro- 

prie notat nofuifiit no7ii , deindo pouideo ; nara possidet quoil quis sitii ratnparavit. • Valck. a. Ii. I. 

(3) Digmsi.iraic,qua: hic incmoronlur,«unt dissertationes quihus titulus est ; Delia lingua propria di Cristo 
c d»eti Khrci nativn.ili ddla Palcsilna da’ tempi de' Macc-ibei; Dissertazioni det dollorc Oiamhernardo 
dc-ltossi. I‘arrr.a 1772. 
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CAP. I. 18. 19. 10. 15 

scribitur : , 4 Uod significat ager sanguinis [de tiloedakker). Id nominis 

putandum est, non a Synedrio, sed a vulgo, propter sparsam rei notitiam, illi agro fuisse 
impositum. Sensus autem ejus nominis videtur esse liic : ager emptus pecunia, qu.r 
tamquam merces data erat ob proditum hominem. 


20. Scriptum est enim in libro 
Psalmorum : Fiat commoratio eorum 
deserta, et non sit qui inhabitet in 
ea : et episcopatum ejus accipiat alter. 


Vsypar.zcu yap £v /SjjS/.ca l't> 

VTil/rjTU} »5 ezauhi cu/th epriiio^ , xai u/; 
WTu 5 y.«r:(x.wv £v aur»;' y-au' IV, v iiTij- 
y.0Trr,y aars /.a,Ssi izzpo^. 


20, Post parcnthesiii historicam, quam diximus, resumitur hic recitanda Petri ora- 
tio. Scriptum est enim in libro Psa/»ior«Hi : /'lat comniora/io, ctc. Allegata hic a Petro 
vcrlia prophetica partim desumpta sunt ex Psalmo 60 (Ilchr. 09) f. 20, partini ex 
Psalmo 108 (Ilchr. 109) >. 8. Particula *««, quaj hic legitur ante r?» ur/e-*oir»», tnn- 
tumdem valet ac si Petrus dixisset ; mi xuxit yiy^atrrai, et rursum scriptum est. Subjici- 
mus hic Hebraica un&cum Versione lxx et Latina VulgntA. □n>*7nK3 riDt£/ J 0rn>O"’nri 

T-j tT* 

LXX : rir,tii,M (Ps. 109. t- 8) inK Hj?» imp2 : (Ps. 68. y. 26) 2^'* >n>~‘7N 

« avTmt iiftifui/ttfii , KMi (I T»if nniitfttTtt etvTat fit/ te-r» l KtToiKut (Psalni. 

68. 26.) : KKi Tii» iTiMfirif» «oTt» XmPai irifat. (Ps. 108. 8); Vulgata : Fiat habitutu) 
eorum deserta : et in tabernaculis eorum non sil qui inhabitet (Ps. h8. 26) : et rptsco- 
jHitum ejus accipiat alter (Ps, 109. 8). Secundum Vulgatam nostram Petrus dixisset : 
/iat commoratio convu, in Plurali, non commoratio ejus, in Singulari. Sed Grxei co- 
dices, paucis Minusculis exceptis, omnes hic exhibent «vrv , atque ita etiam legerunt 
auctor antiqua Itala (/iat ager illius desertus), Syrus (Nmn K*nn m>n), Ircnams , 
Hilarius, Augustinus (apud Sabatier), Chrysostomus , et OEcumenius. 

Psalmum 68 propheticum esse certissimo constat, tum ex prasenti cfTato Petri [i. 10), 
quo docemur Spiritum sanctum per os David locutum fuisse de Juda proditore; tum etiam 
inde quod hic Psalmus tamquam propheticus de Christo ejusque adversariis pnssim alle- 
gatur. Vid. Joh. II. 17. XV. 25. xix. 28. Rom. xi. 8. xv. 5. Ad verba qua Petrus ex 
hoc Psalmo hic allegat etiam Christus allusit, quando (Matlb. xxin. 38) vastandam 
Judaorum terram pradixit. Quum vero Psalmus secundum litteram videatur scriptus 
de Davidc, typo Christi, dicendum est Psalmum propheticum esse in sensu suo ty- 
pico, et sub persona Israelitarum in Davidem rebellium , poenas hic pracnunciari Ju- 
daiorum , hostium Christi; quos inter quum imprimis esset numerandus Judus, </t« 
fuerat dux eorum, qui comprehenderunt Jesum (1. 15), Petrus vaticinium illud Pro- 
ditori nominatim applicat ; qutc etiam causa est cur pro Plurali numero »ure>? dixerit 
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ACT. APOST(ft.ORlM 


in Singulari «ur». Vaticinium hoc ad Judaeos quod attinet, complementum suum ha- 
luiit in clade Jerosolymilana. Ad Judam vero quod spectat, etiam in illo vaticinium 
illud impletum fuisse indubitanter credo , quamquam non ita clare perspieio modum , 
(|uo id factum sit. 

Psalmus 108 (Ilebr. 100) secundum litteram a Propheta Davide dictus videtur in calum* 
niatores suos , et peculiariter in Doegem, qui sub Rege Saulc regiis gregibus erat praefec- 
tus; sed typice respicit Judxos et Judam , hostes Christi , cujus David typum gessit (1). 
Vox urirxtiTf qute hic et apud LXX legitur, respondet Hebraico rnpS, universe 

significatur prafcctiira aliqua , officum sive ministerium aliquod ; ad officium Apoatola- 
tus Petrus hoc refert; et mens ejus est dicere, Spiritum sanctum per os Davidis in 
t\po pnedixisse ia locum Judae alium ad A(>ostolatum esse assumendum. 


21. 22. Oportet ergo ex his viris, 
qui nobiscum sunt congregati in om- 
ni tempore, quo intravit et exivit 
inter nos Dominus Jesus, (y. 22) 
incipiens a baptismate Joannis , usque 
in (liem, qua assumptus est a nobis, 
teslcm resurrectionis ejus nobiscum 
fieri unum ex istis. 


Aei w 7uv(jjve).0ovrav r,utv oa)icoi'j 
ev ravTi tj xat 

cy' 3 Kuf,tsi (y. 22) ap^x- 

/xnci T« /5ar:T£7,uaT3; Iwav^a ew; rrn 
r.uspxi r}^ caO.Y:(fOri ay fjxp-jpx 

T>;s avX7Toj£w; ajta yfjfjOxi cju 
«va Tiurwv. 


at. 82 . Oportet ergo). Nexus est : Quum oroculum Spiritus sancti dicat : vl 
episcopatum ejus accipiat alter, oportet ergo ex his viris, qui,.... unum fieri nobis- 
cum testem resurrectionis Domini. Genitivus «■«liAforwr, (v. 21) pendet a voce (>• 
(j. 22). Demonstrativum quod legitur a fine versiculi 22 abesse poterat, ut versi- 
culos 21 et 22 continuo legenti patet. Additum tamen fuit aut majoris cmphascos 
causa , aut ad resumendum illud r»t tvnxtttrmr, quod a voce itm pendens ab ilU erat 
remotius. Verborum quae hic leguntur synlaxis facilior intellectu fuisset haec : Ati ¥> 

uHftvfa rare atits-Tmrttif auTH yittritti rvt liftit irm rurat rat rat ruti^tctrar uatt 

i> -rain j lirfAli ttat if' i Kvfitt IsrUf , mtrt ru /3ar- 

riTfturts iat rsf lifttfat it a^' i fiat. 

Ex viris qui nobiscum sunt congregati.) gr, r«. rutixiitrat •;><», {die met 
ons hebiten onujegaau) qui nolaiscuni conversati sunt toto illo tempore, quo intravit et 
exivit inter nos Dominus Jesus, h. e. quo inter nos et nobiscum egit Dominus Jesus. 
Kst in his verbis illa formula loquendi Hebraeorum, qud per dictionem Ni31 ^^Of 
(egredi et ingredi) universam vita: agendique rationem alicujus designabant. Vide I 


(1) Cf. Corti, a La|)IJ. in Aci. i. 20. Muii. in Ps. 108. 
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CAP. I. y, SJ. S3. 47 

Sam. XXIX. 6. Ceterum Gneca phrasis elliptica est; nam plene scribendum hic erat: 

i> m uriiXttf tf' ifuit , KMi Mfi' nftmj. 

22. Incipiens a baptismate Joannis , etc.) Vox jungenda est cum 

prsecedcnli ii><r«(, ut adeo sensus sit : nb eo inde tempore quo Joannes baptixabat , 
usque in diem adscensionis Jcsu in coclum. — Patet ex hoc loco hanc veluti definitio- 
nem esse Apostoli, ut nempe sit testis resurrectionis Christi. (Vid. supra ad t.8) Hanc tes- 
tari non omnes poterant , qui in Christum crediderant , sed ilii tantum quibus ex 
mortuis redivivus apparuerat. Per attractionem scriptum est «V «MAvffe 

pro 4 airlAi)f(i). 


25. Et statuerunt duos, Joseph, 
qui vocabatur Barsabas, qui cogno- 
minatus est Justus : et Matbiam. 


Kau ecnriiav duo, Jcoojjy rev y.a.hjfi£- 
vov GajS7a,3ov , c's eTZ£i().r,0>] leuoTO?, x«i 
MatSicty. 


23. Et statuerunt duos). Gr. «m)»-»?, quod hic valet proposuerunt, puta tamquam 
Apostolatus candidatos. Quinam hos proposuerint non distincte dicitur. Corn. a Lapide 
existimat factum id fuisse ab iis , qui tum prsesentes erant, omnibus. Fromondus vero 
opinatur Petrum in ista candidatorum electione usum fuisse judicio ceterorum Apos- 
tolorum, ut adeo hi duos illos viros proposuerint eligendos; sed quum Lucas nullo 
id verbo indicet, dicendum videtur factum id fuisse ab iis, quos adloquebatur. Atqui 
non ad solos Apostolos, srd ad proesentes universe omnes sermonem suum dirigebat. 
Joseph qui patronymico suo nomine vocabatur Barsabas , i. c. filius Sebee (j/av/ 

" T 

cf. 2 Sam. xx. 1) , agnominabatur ((xi»Xv<v] l»rr«r, quod est ipsum Latinum justus. 


24. 25. Et orantes dixerunt : Tu 
Domine, qui corda nosti omnium, 
ostende, quem elegeris ex his duo- 
bus unum {y. 25) accipere locum 
ministerii hujus, et apostolatus, de 
quo praevaricatus est Judas ut abiret 
in locum suum. 

24. 2S. Quod dicitur orantes, id non imp 
mine hic preces Deo adhibuisse. Deum aut 
{nmflioyttirTci irmtTtn , hartenkenner aller) 


Kat Kfoaeu^aifievot temt' Zo, Kufiu, 
y.apdayvoyrra navruv, avxdt^ov ev eft- 
ex THTCdv Tuv dvo sva, (j^. 25) Xa- 
/5eiv Tov xXrjpcv T»js diKxmtti rocu-nit xcu 
ararroXyii, e( napefit) I»d« 4 , zopiu- 
Orp/au ett zw Torcv zcv tdccv. 


it quominus putemus Petrum omnium no- 
n , cui soli perspecta sunt corda hominum 
invocat ut sortem , quam missuri essent 
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dirigendo , designet utrum ex duobus elegisset tamquam digniorem , qui ad Apostoia- 
tum assumeretur. Aor. 1 med.) Syutaxis facilior fuisset luee : i» rarM 

T»> f»» if» •• — Atifiur est Infinitivus scopi (1) : ut assumut. est bic 

officium sive munus. Vide qum de eA voce diximus supra ad 17. Quod autem di- 
citur K«( tersTTtXiit, id per Uendiaden dictum est pro 

T>if Tiif tururTtXiKHs , mujitts hujus minUterU Apostolici. Dc rftnuiafttm vide 

meam interp. Ep. ad. Philipp. p. 2Ii. 

Dc quo prtBvaricatUS est Judas). Gr. (vel «V, quae lectio auctoritate 
praestat) •xctftfin b. c. de quo (munere) discessit Judas, quod munus Judas de- 
seruit. Verbum quod proprie est transgredi, apud L.XX occurrit etiam de 

discedendo, quod utique non fit sine tronsf/rediendo. Vide Exod. xxxii. 8. Dcutcr. ix. 12. 
16. XVII. 20 ; ira fiti «xe rut itrtXtir , tic rcccdut (I prwceplis. LXX reddebant 

sic Hebraicum T.D sequente Pra-pos. iVet, graecc qui Aor. Infini- 

tivus est finis ad quem quasi tendebat Judas ; quemadmodum dc bomicida recte dixeris : 
homicidium patravit, ut iret ad suspendium. Judae rtxK ex contexta oratione 
intcliigitur esse locus damnatorum. 


26. Et dederunt sortes eis, ct ceci- 
dit sors super Mathiara, et annume- 
ratus est cum undecim Apostolis. 


Kati c^uxav x).t;p»; auruv (2), xai £~£7£u 
i ■xknfioi em MxrSiay , xai (j’jyxx-£^rr 
iftoGr, p£xx Twv ivdcxx an^OTTsXwv. 


26. Eis (ttuTue) est Dativus commodi. — iis donticrenl poureux. Quod si mavis legere 
a-jTxt , vertendum erit : dedeninl sortes ipsorum, puta illorum, super quibus fieret sortitio. 
Sortes autem bic intclligcnda; videntur sortis instrumenta, i. e. tcssellaj seu tabellae 
in urnam dejicienda;, quibus inscripta erant nomina eorum , super quibus sortitio consti- 
tuebatur. Cie. Lig. 7. c Tuberonis sors conjecta est cx senatusconsulto, cum ipse non 
adesset, /i. c. tabella Tuberonis nomine inscripta, in urnam cum aliis missa est.* 
Praiscns phrasis, opinor, ita explicanda est ; cl dederunt sortes illorum (tabellas, qua- 
rum una Barsaba;, altera Mattbia; nomen inscriptum habebat) in uniam conjiciendas. — 
Et cecidit sors {i txiiftr), het lol, sors quae rem decidebat. Sortem cadere in (txi) ali- 
quem antiqui usurpasse videntur in quovis modo sortiendi. Gnecis dicebatur 

calculus, quo suffragium ferri solebat in comitiis; hinc Denominativum 
ts, notione PassivA , qua hoc loco occurrit, significare potest ; communibus cal- 
culis allectus est. Sed hic quum non suffragiis, sed sorte ros esset decisa, per Catn- 


()} Vide Wincr § 45. 3. — 26. Var. Lccl. Mvrtif in ABD‘* al. Vulj. al. Chryi. 
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cluresin dictum ost r*v««ri\^irf<rlv pro nnnfmierafMA est undecim Apostolis, 

PotuuMt Kribore Lucas, fttrm Praepositione demti, r¥yKMTt4'n^irtii r«r i*^m« AT*rT»xttr. 


CAPUT SECUNDUM. 


Argumemtum. Decimo post Domini adscensionevi die, in quem diem incidebat Pentecostes 
festum Judtcoriim, Spiritus Sanctus descendit in Ajtostolos, et in eos qui cum ipsis tum 
erant congregati (i -3). Ad stridorem illum quasi venti vehementer ruentis, qui ad- 
ventum Spiritus Sancti proximd praecedit, turba Judieorum ex variis nationibus com- 
posita concurrit. Spiritu Sancto repleti Apostoli ceterique magnalia Dei eloquuntur variis 
linguis , quas numquam fuerant edocti (4-6), £x illa turba plerique hoc miraculo 
obstupescunt , quidam autem illud irrid^it (7-14). J/os Petrus refellit, una docens 
eventu hic comprobari, quod diu ante a Joele fuerat praedictum ; et porro primus so- 
lemniter Evangelium annuncial (14-40). Ad gravissimam ejus concionem circiter tria 
millia hominum ad fidem Christianam convertuntur (41), Conversorum ad Christum 
describuntur vita religiosa et mores (4S-47). 


1 . 2. 5. Et cum complerentur dies 
Pentecostes, erant omnes pariter in 
eodem loco ; Qt. 2) et factus est re- 
pente de coelo sonus, tamquam ad- 
venientis spiritus vehementis , et 
replevit totam domum ubi erant 
sedentes, jji. 3) Et apparuerunt il- 
lis dispertitae lingua; tamquam ignis 
seditque supra singulos eorum : 


Kai cv Tw oopulricmbat ripxpao 
T) 7 S Il£VT>)z«(T*7;S, »]7av «navTf; ousOuua,- 
(hv tr.i To oyTo. (5^. 2) Ka! eyazzo 
a<fva> e/. t« oupcav r,ypi uor.zp (^epcuiyci 
7Tvo)7; /3(a«x; , x«i tT:/.r,fXt)(jev o\ov zcv 
cirxv 00 Jjoaw xa5>jjU£VJ«. (j. 3) K«t ojtt- 

6r,aocu cojxoti diapepi^ourvat yXcocoat 
T.opoe,, te.odnot xe iva i/.aoxoj aoxuv. 


I. Gncce csl : Et quum impleretur dies Pentecostes ( in CiCnitivO rrg X\ifTix«j-Tns'\\ 
h. e. quum adesset dies Pentecostes. y^a/txXiifiirhn hoc sensu Graecis ignotum er.it, 
led Hebrtei sic loquebantur, v. g. Gen. xxv. 241 m*?*? H»»» 1K*7ia*1 b. e. et 

V T •» » rr I 1 • • 

complebatur tempus ejus ad pariendum, i. e. aderat tempus pariandi. Anetor Yulgaue 
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quemadmodum el Syrus interpres ( KDKSV v'70nK ) lierunt ia Plurali : rmt •»/*•- 
f »-, , sed lifec lectio auctoritate Codicum non fulcitur. ‘H n<rric»rr« etsi per se Ad- 
jectivum sit (if TrftTtKCTTn scii, lifitfa , dies quinquagesiimts), in usu tamen vim Sub- 
stantivi obtinuerat, ut patat ex Tob. ii. 1. '2. MaccalMeor. xii. 31. 52. Flav. Joseph. 
Anliqq. ui. 10. 6. Grffica Belgici vertas : En toen de Pinksterdag vervuld werd, h. e. 
Enop deii Pinksterdag. — Inldligitur autem Pentecoste Judaaorum. Scilicet dies quin- 
quadmus o secundo dic Paschatis Jud.xis erat festus in memoriam legislationis Si- 
naitico:; fesluraquc illud Pentecostes unum erat ex tribus majoribus, quibus adulti 
mares omnes Ilicrosolymas adire debebant (1). 

Erant omnes), uxumt et xxnu hoc differunt, quod dicuntur vnirersi 

omnes, ncmin<r excepto, sed per xutru scepe designantur tantum plerique omnes, ut 
V. g. infra t. 7, qui conferendus est cum t. 13. Agit de hoc discrimine Valckenaer 
ad liunc locum. 'Axatrt; autem, qui hic dicuntur, intelliguntur illi omnes, quos 
Historiographus nobis adhuc indicavit, (Gap. i. 13) scilicet Christianus ille coetus 
hominum circiter centum viginti. Et vero illos »xxfrt( non esse solos Apostolos certo 
colligitur ex sequentibus {i. 14. lo), ubi Apostoli distinguuntur a reliquis, qui ac- 
cepto Spiritu Sancto variis loquebantur linguis , quas numquam fuerant edocti ; eam- 
que interpretationem postulant etiam qua: infra 0. 17) leguntur dicta a S. Petro. 

Pariter in eodem loco). Gr. txi r« «vt». Secundum vcrsioncra Vul- 

gatam taulologica videtur oratio; malim hic vertere ; erant eodem animo (et desiderio 
pra»toIantcs adventum Spiritus Sancti) in eodem loco. Cf. dicta ad Cap. 1 y. 14. 

2. 3. Et factus est repente). Describuntur bis versiculis duo signa , unum (y. 2) 
auditu perceptibile , alterum (1. 5) visu spectabile , quo: adventum Spiritus sancti in- 
dicaverunt. Exoritur repente atque ex improviso de ccelo, puta ex aere superiore, 
sonitus, qualis est sonitus venti veheroenter ruentis («Wi^ rrtoif pimiat). Non 

erat reapse venti divinitus tum excitati ille sonitus , sed qui edebatur sonitus talis 
erat, qualis {tirxif) e<litur , quando vehementer mit ventus (2). Replevit is sonitas 
totum illud conclave (fAt? r»t «««>) , in quo erant sedentes , puta ad communes preces 
mox habendas ibi collecti. 0<iur qui hic dicitur, quum addatur tf xxtii/uirai , 
inlclligcndus videtur conclave illud superius, quod supra (cap. i. y. 13) vocaverat r« 
iJxifftr. • Dubium nullum est, inquit Valckenaer ad h. I., quin in sermone quoti- 
diano coenacula dicta fuerint amti. Transsums^re Romani. Vitruvius (de Architcct. 
Lib. VI. cap. 10) memorat Oecos quadratos tam ampU magnitudine, ut faciliter in 
iis tricliniis quatuor stratis locus posset esse. In his, inquit, oecis fiunt virilia con- 
vivia... Sic aiKts ter minimum reperietur apud AthiAiaeum. > 


(1) Cf. Reland Antiqnill. saerx, pjrt IV. Cap. II, Arkermano, Arehxologia Biblica § 341. seqq. 
(9) S. Cbr^k. Hum. iv. ia Aci. ad b. t. 
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CAP. II. y. 3. 4. 

5. Et apparuerunt), k», (Aor. 1. Pass.) pro »V (1), h. e. 

et VISCE sunt ab illis, corporeis ipsorum oculis oblnto sunt, yXirrM dis- 

tribuentes semet ipsas lingvcE (mm irvfct) velut ignece, puta, quasi ilainmulte quaedam 
ad modum linguarum efTormatac ; seditque, gracc6 iKtthn n, h. e. et ponebat se una- 
queque lingua, scorsim ab alid, i^' itm ixarro «vr«> super unumquenujue ipsorum. 
Participium sumendum esse putem in significatione Media, qu& notione 

rerbum boc occurrit Matth. xxvii. 35, et Jo. xix. 2A. Existimo primu slalim appa- 
ruisse congeriem quamdam istiusmodi linguarum, quae deinde, secundo vcluli actu, 
semet diviserint, ita ut singulae super singulos considerent. In qud sententia etiam 
Salmcron fuisse videtur, quum dicat ad hunc locum : * Spiritus in acervo linguarum 
apparebat. » (2) Quum dicatur «Vk rvft credendum est istas linguas non fuisse re- 
vera ignitas (3), sed suo et colore et splendore et motione similitudinem ignis retu- 
lisse. Verbum xah^ur in libris sacris ct trnnsitiee usurpatur {collocare aliquem) ut 
V. g. Ephes. 1 . 20, et intransitivi {consido, me colloco), ut v. g. Act. xiii. 14 > 
in praesenti loco. Scriptum est ixatirt in Singulari, quem vocare licebit Singularem ^ 
distributivum (4) : linguarum illarum unaqua-que se collocabat. 

4. et repleti sunt omnes Spiritu Kat tTcXrtaSrjcaa «Traores Uvcvpcf::i 
sancto , et coeperunt loqui variis rjp^caxo Xa).e» ixepoui yAuoaati, 

linguis, prout Spiritus sanctus da- to edide aanoci ecTrcfOr/- 

bat eloqui illis. yeaOai. 


4. Et repleti sunt omnes). Gr. «s-wnr universi omnes (vid. supra ad i. 1), 
scilicet homines illi circiter centum viginti , qui illic erant congregati. Ad signum illud 
linguarum quasi ignearum, effusio Spiritus Sancti secuta est stalim, ut Lucae narratio 
satis perspicue indicat. Apostolis ceterisque, in quos Spirit^ Sanctus illapsus hic dici- 
tur, collatas fuisse gratias eas quas gratis datas vocant Theologi (5), ut puta, donum 
linguarum, facultatem patrandi miracula, cet., ex narrationis serie manifest6 constat. 
Docet autem S. Thomas (3 p. Q. 72. art. v ct vii.) eodem tempore collatam illis fuisse 
gratiam gratum facientem eam , quae baptizatis confertur per Sacramentum Confirma- 
tionis, in (|uo Spiritus Sanctus datur ad robur. Atque haec doctrina firmum habet 


fundamentum in mandato Christi, quo praeceperat Apostolis (Luc. xxiv. 49) ut mane- 
rent in Jerusalcro quoadusque induerentur virtute ex alto. 

Ad pleniorem interpretationem hujus loci, et similium, in quibus sermo est de mis- 
! 

<0 - 

(1) Cf. WinerJ 551. 7. — (2) Tract. *i. in Act. Ap. ps 0 . 90. — (3) S. Chryj. — (4) Cf..Winer § 47. i. a. v ) 
— (S) l)e gratiit ffrotit dalit agit S. Th. 9. 2. q. 186. t87 et 188. ✓ v 

6 / . 
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sione Spiritus Sancti, operas pretium erit hic subjicere S. Thomae eii de re doctri- 
nam : «Dicendum est, inquit, quod divinae Personae convenit mitti, secundum quod 
novo modo existit in aliquo : dari autem , secundum quod habetur ab aliquo : neu- 
trum autem horum est nisi secundum gratiam gratum facientem. Est enim communb 
modus quo Deus est in omnibus rebus per essentiam, potentiam et praesentiam , sicut 
causa in effectibus participantibus bonitatem ipsius. Super istum modum autem com- 
munem est unus specialis, qui convenit naturae rationali, in qua Deus dicitur esse 
sicut eognitum in cognoscente , ct amatum in amante. Et quia cognoscendo ct amando 
creatura rationalis sua operatione attingit ad ipsum Deum, secundum istum specia- 
lem modum Deus non solum dicitur esse in creatura rationali, sed etiam habitare 
in ea sicut in templo suo. Sic igitur nullus alius effectus potest esse ratio , qu6d di- 
vina persona sit novo modo in rationali creatura , nisi gratia gratum faciens. Unde 
secundum solam gratiam gratum facientem mittitur ct procedit temporaliter Persona 
divina. Similiter illud solum habere dicimur, quo libere possumus uti, vel frui. Ha- 
bere autem potestatem fruendi divini Personi est solum secundum gratiam gratum 
facientem. Sed tamen in ipso dono gratiic gratum facientis Spiritus sanctus habetur, 
ct inhabitat hominem. Unde ipseroet Spiritus sanctus datur ct mittitur.... Operatio 
miraculorum est manifestativa gratia: gratum facientis, sicut et donum prophetiae, et 
quaelibet gratia gratis data. Unde I Cor. xii, gratia gratis data nominatur manifes- 
tatio Spiritus. Sic igitur Apostolis dicitur datus Spiritus sanctus ad operationem mi- 
raculorum, quia data est eis gratia gratum faciens cum signo roBnifcstanlc. Si autem 
daretur solum signum gratiae gratum facientis sine gratia , non diceretur dari simpli- 
citer Spiritus sanctus, nisi forte cum aliquA determinatione, secundum quod dicitur 
quod alicui datur Spiritus propheticus, vel miraculorum, in quantum a Spiritu sancto 
habet virtutem prophetandi, vel miracula faciendi. » S. Thom. f p. q.A3. a. 3. 

et coeperunt loqui variis linguis). Pro loqui graece est »x$fhYytrUi, quod 
significat graviter et tnagnifici loqui , eloqui dicta profunda, magnifica. Utrum in ipso 
jam cocnaculo linguarum illud donum se manifestaverit, ex Lucae narratione certo 
conGci nequit; potuit enim per anticipationem illud hic notasse. Quidquid sit, ex 
serie narrationis colligitur Apostolos ccterosque, statim ut Spiritu sancto fuerant repleti, 
0 cccnaculo foras prodiisse, ubi obviam habuere turbam Judaeorum variarum natio- 
num, quibus audientibus apophlhegmata sua variis linguis eloeuU sunt. Pro variu 
linguis grxcc est irtfiut yxmrrutf, h. c. linguis a lingud suA maleroA diversis, ct 
quas numquam didicerant, ut ex contexta oratione colligitur. Vide infra ad t. 13. 
Magiiifica illa effata, quo: proferebant, quAnam de re fuerint, infra y. 11 dicitur. 

prout Spiritus sanctus dabat eloqui illis). Non omnes omnibus linguis lo- 
quebantur , nec iisdem, sed alii aliis, aut alii alid , Spiritu sancto rem totam mo- 
derante. 
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5. Erant autem in Janisalem ha- 
bitantes Judsci, viri religiosi ex om- 
ni natione, quae sub coelo est. 


Huav de ev IfjSstwaAyjju /.xnuoAiTei 
hdxtai, ej/jx^m; aero roa/zoi lOwi 

ruv uro zov c-jpxvsv. 


Roboam Salomonis filius ejusquc in regno successor, cum sua culpi magnam Is- 
raeliticffi gentis partem a se alienassct, soltc tribus Judu et Benjnmin illi adiucscrunt, 
defecerunt ver6 ab eodem reliqu® tribus omnes. Itaque cx uno regno exstitere duo , 
quorum unum dicebatur /leonum Juda, alterum Regttnm fsruil. Quo posteriore regno 
ab Assyriis destructo, per annos 183 superstes remansit regnum Juda. Sed ct hoc 
regnum eversum fuit a Babyloniis. Incol® Regni Israel sive decem tribuum abducti 
ab Ass}Tiis , dispersi fuerunt per Assyriam , Mediam, aliasqnc regiones , qu® tunc 
temporis dominationi Assyriae® erant subjeci®; incol® vero regui Juda abducti, per pro- 
vinciam Babylonicam exules morabantur. Postea , quum ex varia'reruni publicarum Baby- 
loniorum et Assyriorum , tam Jud®i quam Israclit® facti essent subditi Imperio Medo- 
Persico, utrisque Cyrus facultatem fecit, soluto exilio, in patriam redeundi. Rediere uuteni 
cx Israelitis pauciores, ex Jud®is vero plcriquc; quo factum est, ut, denominatione 
ducti a parte potiore, qui soluto exilio novi incol® antiquam gentis sedem occu- 
pabant, Judcci deinceps appcllarenter omnes, comprehensis etiam Levitis, qui maxi- 
mam partem Jud®is reducibus sese adjunxerant. — Lucem h®c afferent sequentibus. 

Erant autem in Jerusalem habitantes Judeei). Pro habitantes gr®ee est 
««rtisvrrtf , h. c. habitatores, nam Participium notionem Substantivi nominis hic ha- 
bet. Habitatores autem intclligimus Jud®os cx variis regionibus oriundos, qui aut 
religiosi cultus, aut sacrorum studiorum causd , Jerosolymis domicilium suum , aut per- 
petuo , aut ad tempus stabiliverant. Dubitari potest utrum Lucas hic etiam ob oculos 
habuerit eos Judaeos extraneos , qui Pentecostes cclebrand® causa Jerosolymis ad tempus 
morarentur. Ratio dubitandi est, quia infra t- H Jud®i Romani denotantur tamquam 
tmir.fiittTtt , Vulg. adtence. Verum ea vox universi notat cos qui tamquam peregrini 
apud aliam gentem commorantur, serius, ocius, ad suos redituri. Tales autem quomi- 
nus inter xuruxuirrnt recenseantur, nihil impedit. In ea hominum multitudine, qu® 
t. 6. dicitur concurrisse, sane verisimile est fuisse etiam Jud®os peregrinos tales, 
qui non nisi Pentecostes cclebrand® causa Jcrosolymas advenissent, post festum do- 
mum redituri. Sed aliud est qu®rerc quid rei fieri potuerit, aliud vero quid Lucas 
suis verbis voluerit significare. Judcci, secundum supra dicta, intclliguntur hic llehr®i cu- 
juscumque tandem tribds. Dicuntur autem viri religiosi h. e. ceteris reli- 

giosiores; subindicatur causa, ut videtur, cur Jerosolymis morarentur. Quod additor 
ex omni natione qua sub calo est, in eo est Hyperbole; mens Lue® est dicere : ex 
multis variisque orbis terrarum nationibus. Ad locutionem t«> iV» t». qno<l 
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altinct , subaudiendum est < Est hcec, notante Valckeuario (ad h. 1.), signata 

phrasis adhibita quoque Platoni in Tiniceo , ubi urbs Athenarum dicitur esse omnium 
pulcherrima t«» t>V» re» • 


C. Facta autem hac voce, con- 
venit multitudo, et mente confusa 
est, quoniam audiebat unusquisque 
lingua sua illos loquentes. 


rtvofjitvyji dt rvii ywwj; zatuv/i^, ouw- 
)jWc zo awt)(jj6ri «it riwusv 

ili iy.atjzci zr, t^ii dtedtxzo} XoXwTuv 
auzuv. 


FacUl autem hac voce). Ad editum stridoreip illum {f. 2) quasi venti vehe- 
inentur ruentis, passim accurrebant versus locum, unde ingens hic fragor videbatur 
oriri. Ex quo conheitur magnam certe urbis partem stridore illo personuisse. 

Et mente confusa est), h. c. nesciebant inter varia, qua; menti occurrebant, 
quid tandem ca de re cogitarent. Perplexus hic illorum animus distinctius describitur 
infra T. 12. Pro mente confusa est graece simpliciter est t-vtixvh- • Proprie c-vy^»- 
MiF, commiscere, confundere, de herbis ponitur in olla confusis et commixtis. Uinc 
transfertur ad animum, in quo quum sic confusae sunt cogitationes, ut se explicare 
nequeant, dicitur aliquis rvyxn<ri»i ct > Valcken. a. h. 1. Causa illius 

rvyxvrittf erat, quia audiebant (««tonr) unusquisque (lU ixMmf) lingud sud illos lo- 
quentes. 'Eli Subjectum Verbi Mxu»f distinctius indicat (1). Eorum qui accurre- 

rant non hic ct ille tantum, sed unusquisque rem observabat. < A<«Ai»r«f aliud 
quid signiGcat in scriptis Philosophorum , quam apud Grammaticos. Vulgo 
erat confabulari, colloqui. Familiare colloquium, dialogus, non tantum et 

sed saepe etiam dicebatur Philosophis Apud Grammaticos vox 

illa longe aliam induit vim. Nempe significat seligo, dirinw; hinc ^i«AiJcriir, 

diversus, discretus. Dixrrxi inde sunt proprie linguie differentes cl discretee 

diversarum nationum.... Sed quum populi diversi, qui unit lingud utebantur, pronun- 
eiationc tamen, ct nonnullis loquendi modis a se invicem dissonarent, factum est, ut 
in usu lo<iucndi lingua exempli gratia grteca diceretur yA«rr« ‘EAAyfi«i>, populi au- 
tem GraK;i diversi , qui unam istam lingunm matrem , sibi omnibus communem , di- 
versis tamen modis et sonis inflectebant, dicebantur uti diversis dialectis (2). • Sed 
jam queeritur quomodo intelligcndum sit , quod dicitur fKe$rTcf Tji 
Mxrm. Respondeo ; ex catalogo populorum, qui bic (^. 9. fO. 11 ) recensentur 
ut praesentes huic miraculo, non singuli quidem utebantur lingud plane diversd, 
sed quibus idem erat patrius sermo , illi tamen dialecto inter sc differebant. Sic v. g. 


(1; C(. Wincr § t8, 1. a. — (9) Valcken. ad Cap. i. 50. 
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CAP. II. y. C. 7. 8. 


Asiani et qui px Phrygia cl Pamphylia erant oriundi, Croscti utebantur linguA omnes , 
ita tamen ut dialecto discreparent. Sic PersicA utebantur linguA Parthi, Idedi et hla- 
niito!, sed et his propria erat alia atque alia dialeclus. Itaque dicendum est vocem 
iimXtKTC! ea latitudine significationis hic adhiberi, ut et linguarum et dialectorum va- 
rietatem simul comprehendut, quod etiam ex i. H comprobatur. 


7. 8. Stupebant autem omnes, et 
mirabantur, dicentes : Nonne ecce 
omnes isli,qui loquuntur, Galilaei sunt, 
(jf. 8) et quomodo nos audivimus 
unusquisque linguam nostram, in 
qua nati sumus? 


E|wtovto di TTavTi; xat eSetv/xx^iv 

Ityane^ -nfxc ou/. , tdn, ttovtc; 

«Toj ijan/ ei /.a?.w/T£; FaXiiatei; (jr. 8) 
y.xt TTOj; ijuii; ay.eoixev (l) iy.xr:o: Tr 
djstXfy.TW ^jxav ey c iymrfir.txtv . 


7. Stupebont), Gra:ce imperf. Passiv. ah ilirmfti. « Mente esse se- 

data et comjHJsita Grsce dicitur tr imorm niai, vel urtr imum yittrltu. Qui vero 
animi affectionibus demovetur de isthoc tranquillo mentis statu , atque extra se collo- 
catur, is dicitur titmtrhn r» IU, et per Ellipsin , (2). » Belgice greeea reddi 

possent geraakten allen buiten zich zelven, en stonden verbaasd. Qui hic dicun- 
tur omnes («-««rtr) intclligcndi sunt plerique. Confer, t- 13, et quaj notavimus supra ad 
H • td'» est e V'erbo factum Adverbium (cf. Gallicum roi-lii), quod hic est admirantis; 
raro id inediae orationi interseritur , ut in paaesenti loco. Galilmi intclliguntur hic ho- 
mines e GalilacA oriundi, quibus patrius sermo erat Galilccus, h. e. Aramteus Judaicus 
sed secundum dialcctum Galilo:orum. Cf. Mattb. xxvi. 73. Hanc vocis Galiltni interpreta- 
tionem postulat contexta oratio. 

8. Et quomodo). Et ( K»t]. Gullicc dixissent : puisque tous ces hommes qui nuu.v 

parient Id soni des Calilvens, coume.ntse fajt-il (T«r) quechacun denous (i««irr«r y^>) 
nous les entendons raconter, ctc. Attonitos ipsorum animos prodit ipse tur- 

batus eorum sermo ; nam sedatiores dixissent : qui iit ut audiamus eos loquentes variis 
linguis eorum regionum , in c/uibus nati sumus ; nunc vero dicunt : qui fit ut audiamus 
cos loquentes variis linguis in quibus nati sumus? Voces vf i<fi« ii»Xmrf ifun pen- 
dent a (t. 9^ aarm. Syntaxis ha.‘C est : tutstftti ixumt Tif lii» JiaXiKTf 

ifimi.... A«Aarr«> a»r«r r« /«lyxAiia rv 01»; eX quibuS |>atCt attonitOS his dixissC 
•Ksifiii, ct quod jam dixerant ry tSi» y/M», id iterum dixisse per. vrrki 

T«(f ifftiTtfUif yXurrmit. 


(I) Lectio y»»r«^ir auctoriuic codirum dotituilur. Ktiam in Ilsla in Prxs. audimiii. — (2} 
Valckeo. a. h. I. 

7 
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ACT. APOSTOLORUM 


9 — H. Parthi, et Medi, et ^!a- 
mitse, et qui habitant Mesopota- 
miam, Judaeam, et Cappadociam, Pon- 
tum, et Asiam, (j^. 10) Phrygiam, 
et Pamphyliam, iEgyptum, et partes 
Libyaj, quae est circa Cyrenen, et 
advenae Romani, H) Judaei ouo- 
quc, et Proselyti, Cretes, et Ara- 
bes : audivimus eos loquentes nostris 
linguis magnalia Dei. 


TlapSot AXI M:r,doi axi EXa/jurat, xxi 
ot xatotxwTe; vrp/ Vl&jmmxymxy ^ Ivixtxv 
re XXI Kxmx^txv, IIjvtov xxi tjjv 
A fftov, (^. 10) ^pvytxv re xotc Ilafiip- 
Xifltv, Atyi^rov xxt rx fxepri tt;? AijSi/a? 
TTii xxrx Kup>ivr;v , xai ei entdripuvrei 
'Pu/Axat, hixat re xou T:pj7>iXurxt ^ Qt. 
11) Kptjre^ xxt kpx^ez , xMoptev (i) 
lx)nvruv «uTuv T«i; r)p.trepxi^ yXuocrat; 
rx fieyxleix x» 6«; 


9. Quod universi dixerant : in quA nati sumus, id admirablindi mox distinctius 
declarant, gentes, quee miraculo aderant, diversas jam recensendo. EAMfttrai, quos Grtcci 
EXofutixt vocabant, oriundi erant ex Provincia Elyraaide, quae sita erat ad sinum Persicum. 
Elamitis vicini erant Parthi et Medi. Tres iila: gentes communi lingud utebantur Per- 
sici. Qui sequuntur incola: Mesopotamice et Judffia:, utrique AramaeA orientali uteban- 
tur lingud , sed dialecto discrepabant. Nam Mesopotamenses Babylonici loquebuntur dia- 
lecto, Judeeae vero incolae Jcrosolymitani. Galilaeis quidem pariter sermo patrius erat 
Aramaeus ille orientalis, sed et a Mcsopolamensibus et a Judaeis varii iterum dialecto 
distabant. Erat ergo cur et Mesopotamenses et Judaeae incolic mirarentur quod homi- 
nes e Galilaei oriundos audirent Babylonici et Jcrosolymitani dialecto loquentes. Porri 
veniunt incolae Cappadociae , Ponti, Asiae (2), Phr}*giae, Pamphyliae, qui Graece loque- 
bantur omnes, etsi alii atque alii dialecto. Sequuntur incolte .£gypli, ct ii qui In- 
habitabant Libyce partem Ci/renatcani. Intclligilur hic Lybia Cyrenaica; quo: diam Pen- 
tapolitana vocabatur ab ejus urbibus quinque praecipuis, Ptolemaide, Apollonia, Arsinoe, 
Berenice, et Cyreae, quae erat illius regionis metropolis. Etiam in iEg}*pto d Libya 
Graecam linguam existimo illo tempore vulgarem fuisse , ita tamen ut ct patrius sermo 
ibi esset in usu. Post hos recensentur advente Bomani, grmee : •< txii^nfixtru , 

h. e. Judaei Romani tunc temporis Jerosolymis tamquam peregrini commorantes, ilis 
patrium sermonem fuisse Latinum, patet. Quod sequitur, r( , rc* 

ferendum hoc videtur non ad solos qui pra:cedunt Romanos , sed et ad ceteros, c|ui adhuc 
fuerant enumerati, imo et ad Cretenses et Arabes, qui porr6 memorantur. Judasf alii 
tales erant tuiti, alii ex parentibus gentilibus oriundi, sed amplexi deinceps Mosaicnro 
Rdigionem Judaei erant facti; posteriores hi Proselyti dicebantur (31). Dicunt ergo qui 


(1) Lectio auctoriUle codicum de^liluia c«t. — (2) Intelligenda videtur Asia procontularii, 

demti tameo Phrygii; iuqoe Myra, Lydia et Caria. — (3) De Proselytis eorumquo varia classe vide 
ickermanDi Archseol. Bibi. § 313. 
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CAP. II. 9. 10 11. 13. 


hic loquuntur : no« vorianttn njrtOMwru Judcei, tam qui tates ruri JumM, quam qui, 
etsi gentiles nati, Judcei, tamen deinceps facti, audimus eos loqueutes vanis «o«ln* 
linguis magnalia Dei. Fateor ooocloniorem fuisse orationem, «i voces : t« »«< 

rf$rs>LT»i posite fuissent proximi ante verba «««./«r» : sed ab hominibus 

miraculi novitate attonitis rcguhtissimam verborum syntaxin nemo jure postulaverit. 
Particulas t« «« malim hjc reddere tam — quam(l). Quod Vulgata hic habet : Judaei 
QUOQUE, et Proselyti , ,\iia illarum Particularum hoc loco mihi videtur nou exprimere. 
Cretenses Graeci utebantur lingui, ct Arabes sui. Magnalia Z>« , t* scilicet 
T/nyfiam r» @ 1 », inlelliguntur admiranda Dei facinora, quae tamen hic non distinc> 
tius indicantur ; sod pronum est judicare docutos eos fuisse talia, qualia mox e Petri 
ore sumus audituri. 


12. 15. Stupebant autein omnes, 
et mirabantur ad invicem dicentes : 
Quidnam vult hoc esse? f^. 15) Alii 
autem irridentes dicebant : Quia mus- 
to pleni sunt isti. 


E^arrovro de ncanti mu dirfnofm ol- 
).o; r.fci; aXXcv isyjvTCi* Ti ow Oeht toto 
eoflu; Qi. 15) 'Erepoi de x^.cuad^ovtfi 

aXey»* oTt pxyJi<rraip.evot eiai. 


12. Stupebant omnes, i. e. plerique , ut potet, ex seq. De voce vide 

supri ad t. 7. Pro tnirabantur Graeci est (2) , cujus vocis vim sic sat recte 

reddideris : nec parum in explicanda re hcerebant ad invicem dicentes : quidnam tandem 
sibi vult istud? Queveut dire ceei? De Particula «» cum Optativo, vide Wincr § -43. 
1 . nii vcr6 homines etsi adhuc suspensi haererent, quid de re statuerent , attamen dubitari 
nequit, ut mihi quidem videtur, quin suspicati fuerint divini aliquid hic subessc, quare 
et religiosus quidam alTectus animos ipsorum pervaserit. Sed, ut fit, quod bonos quosque 


(I) Vide Viger. Cap. viii. Socu tu. 

(3) Huju« Tocabuli vii latina voce unS iatis reddi nequit. • Orieo vocis, inquit Valckenaer,. (a. b. 1.) 
remouor vel perforando penetro. Illinc Tofei foramen vel m«o(«s. Atr*int proprii no- 

tat impenetrabUe , shre id, prr quod meatus nuUtu palet. Arefit x*i aJitfiuttirif riXayis Pbto 
dhit in Timxo mure infeetum, per quod navi Irantitiu non patet. Frequentari solebat Gneds adjec- 
tivum illud vario valde signilicatu figurato. Notabat enim pneter caitera Pauperem, Stupidum, Du- 
bium. Pauper sic dici poterat ex origine, qui nesciens, quo se vertat, exitum invenit nuUnm. Stupi- 
dus ad minima quxvis haeret impeditus. Tandem Dubius est, qui in bivio cogitationum statutus transitum non 
invenit, ct dubitat incertus, qu» via dc duabus , aut tribus inflectenda sit. .\b »rifi( est arifui 
dubitare.... Nostrum Compositnm Jtasnftn significat eie dubitare, ut perUtue ijnoree, quid etatuendum 
sit. • Nimirum Prsepoaitio Jia bic vim verbi auget. Ct. Zeunium ad Viger. Cap. IX.' Sect. II. VII. Fa- 
miliari sermone Belgice vim vocis reddideraa. ai dkas iZg sapra voUtrrkt getn gat in de zaak, m 
zeiJen tot elkander : wal kU dit toeh beduidanf 
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* I 


pic.afiBcerc eolet, bilem id fere movet malis, ut quos vexat aliquo modo obvium babere 
vindicem Deum. Itaque ex iis qui aderant nonnulli ludibrii causa dicebant : musto 
expleti sunt isti, cos(}UC tamquam ebrios malitiosi traducebant. Particula Irt [quia) 
hic, Ut centies alibi, inservit ad inducendam oralion&n directam. De ilio en, quod 
recitativum vocant Grammatici, videsis Kiihner (§ 769. Anmerk.). 

15. Quod Salvator (Mare. xvi. 17) predixerat, fore nemp6 uf qui in ipsum essent credituri 
linguis loquerentur novis (yxmrrtus illud primum hic eventu fuit comproba- 

tum. Saepissime autem prodigium illud deinceps fuisse repetitum, ex Act. x. 46. xix. 
6, ct 1 Cor. XII. et xiv certissimb colligitur. In quibus locis sine addito xMrxit aut 
irteuK simpliciter A«Ain> •/XmvTcttf idco dici videtur, qu6d, quum prodigium illud 
frequentissime accideret, adeoque quale esset vulgo innotuisset, nihil opus esset rem 
distinctius significare. Prodigium autem qu&nam in re constiterit Lucae narratio docet 
perspicue : fuisse nempe ex Christi discipulis ex GaliUvd oriundis, qui Spiritu sancto 
i-cpleti, Dei laudes celebrarent linguis et linguarum dialectis utentes, quas numquam 
fuerant edocti. Quod quo explicatius ab Historiographo refertur , eo magis me mi- 
seret eorum, qui prodigii hujus sublimitatem ad rei cujusdam vulgaris et quotidianoc 
humilitatem deprimere conantur. Istorum aliis locutio yXura-Ms XaXur irtfmf est 
nova antiquos Prophetas interpretandi ratio; aliis loqui phrasibus obsatrioribus et in- 
solitis, quibus permixta essent vocabula ex linguis perigrinis. Sed deliramenti jam sa- 
tis est. De dono linguarum ceterisque charismatibus uberius disputaturi sumus in in- 
terpretatione epistolae prioris ad Corinthios ad Cap. xii ct xiv, quum ibi ejus^quois- 
tionis propria veluli sedes sit. .. . - . j 


14 — 16. Stans autem Petrus 
cum undecim levavit vocem suam, 
et locutus est eis : Yiii Judaei, et, 
qui habitatis Jerusalem universi,' 
hoc vobis notum sit, ct auribus 
percipite verba mea. (V. 15) Non 
enim sicut vos sestimatis, hi ebrii 
sunt, cum sit hora diei tertia : (v. 
16) sed hoc est, quod dictum est 
per prophetam Joel: 


de Xlerpo^ ai/v zag tvdr/.a, 
err^pe t/jv fwvijv aCtv xxt oze(f9ey^azo 
auzoii' Avdpei Isdaict, xou oi xazotyM'jreq 
Ie/s»craA> 5 fi anxvzei, rvro Cutv yvoyjtov 
C7T0J, y.cu evuuascaSe xa pripaza pn‘ 
(y. 15) 8 ya.p , tl )5 buetq vr.olxu^avtze , 
izoi (xs5usao/‘ ecrct yap cjca vptzrj x/j; 
ripepaq' (^. ICj a)./.a etjzi zo ei- 

pr,pivsv dia. zv 7:p9oy)ZS 


14. Miraculum ergo istud nonnulli deridebant; Petrus autem (J^i) illud vindicatu- 
rus est, ct simul tamquam Christi in. terris vicarius, et visibile. caput Ecclcsice, le- 
gem evangelicam primus solcmniter promulgaturus. Itaque Petrus (rrx6itt (Particip. 
Aor. I. Passiv. cum notione reilexiv4) sistens se, puta, quo facilius a turba audire- 
tur, paululum progressus, et co-apostolis suis tamquam horum Primas stipatus^ 


29 


" CAP. II. y. 14. 15. 

elatd roe«, quse concurrerat turbam, sic allocutus est : Viri Judeei (Cf. cap. 1. y. 11; 
intrlliguntur qui in Judsrd nati ) etroa, quotqwt estis omnes (»witnK , cf. supra 1), qu* 
ex alia regione oriundi Jerosolymam inhabitatis tnqutYint (ti ««rtiurrir , Nomi- 
nativus cum Articulo Vocativi loco hic adhibetur) (1), hoc vobis notum c. hoc, 

quod jamjam vobis dicturus sum. Verbum medium quod Denominati- 

vwm est ab «w, «r«v, auris, quamquam prorsus refert Hebraicum Denominativum 
|>TKn, tamen non continuo dicendum est Gnecum ad Hebraicum fuisse confictum , 
aut non Graico fluere fonte. « Sane , inquit Salmasius (2), nullum ferme est eorum nomi- 
num, qua; tamquam nimis protritae et abjectae, loquelae improbant critici , quorum plc> 
raque in vetere. novoque Testamento extant, quin apud aliquem etiam veterum auc- 
torum reperiatur. Quodsi quaedam non alibi inveniantur, praeterquam in sacris litteris , 
causa in eo est , quod non omnes habemus auctores , qui graec6 scripserunt. Vix 
millesima pars restat eorum , qui aliquid commentati sunt. Si omnes extarent , nulla 
vox tam fttttifiif in novo et vetere pagina reperiretur, quin cj^s ex aliquo 

auctore, qui periit, confirmari posset; praecipue si illi extarent, qui plebcio stilo 
et idiotico res ac vitas privatorum scripserunt. ■ 

Quaeritur qu4nam lingud usus, Petrus praesentem concionem habuerit. Et Estius qui- 
dem existimat (8) Hebraice eum fuisse locutum , et novo miraculo tum accidisse ut 
intelligcretur nb omnibus, qui confluxerant, etsi diversarum linguarum hominibus. Ego 
vero etsi minim6 diffitear rem in se fieri potuisse, tamen nihil heic video quod magnopere 
suadeat, ut eam reapse tum factam fuisse credamus. Cert6 in Lucae narratione ne ver- 
bum quidem occurrit, quo istiusmodi prodigium aliquo modo innuatur. Nam ex eo quod 
Petrus und usus linguA intellectus fuerit ab omnibus, non continuo sequitur per mi- 
raculum illud accidisse, nisi prius probetur eam, qua Petrus utebatur, linguam in- 
cognitam fuisse iis ad quos sermonem suum dirigebat. Auditores erant Israelitae , 
partim e Judaei oriundi, partim in alii quidem regione nati, sed Jerosolymas inha- 
bitantes («MTXKVFrir itfwru^nft). Priores quin Petrum vernaculo suo sermone utentem 
sine miraculo intellexerint, dubitari nequit; ad posteriores autem quod attinet, quo 
jure negabimus cos potuisse sibi comparare scientiam linguic regionis , in qua , relicta 
patria , aut domicilium suum fixissent, aut certe diutius fuissent commorati ? Non dixit 
Lucas cos qui Petro concionanti praesentes aderant , tales fuisse qui non nisi ad paucorum 
dierum spatium, puta Pentecostes celebrandae causa, Jerorolymis agerent. Etiam tales 
adfuisse inter auditores verisimile esse jam supr& concessimus; sed et hi, si alicunde 
ex Palaestind venerant, sine miraculo Petrum loquentem poterant intelligere. FaeverA 


P- 


(1) Cf. Winer. 1. — (S) Apad Fiiclieram , in Proluiiombui de vitiit lexicoruoi novi Testamenti , 
C94. — (3) Annotatt. in loca difficiliora, ad Aci. n. 0. 
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eos V. g. ex Persii fuisse oriundos , nec sic multum urgebis, quum Lucas non scribat ad 
utrum omnes qui aderant 'Petrum loquettlem intellexisse. 

15. Non enim). V Particula y^f causam infert , cur debeant auribus per- 

cipere verba ejus. Incipit Petrus a refutanda calumnia , quam Cx adstantibus nonnulli (^. i 5) 
adhibuerant in ipsum ccterosque , qui Spiritu sancto acti linguis loquebantur novis. Aon 
sttnt hi ebrii, inquit, cum sit hora diei tertia, h. c. secundum nostram computandi 
rationem , hora nova antemeridiana. Vide infra ad cap. m. 1 . Ante horam tertiam , diebus 
pricsertim Sabbati ct festis, insuetum erat Judaeis gustare quicquam vel escnlenli vel 
poculenti. Cf. Lightfoot Hone Hebraicae ad h. 1., et Baronius ad an. 54. §'^43. 244. 
Petrum ipsum sua defendebat- (Mratio ; ceteros, praesertim quum tam -multi essent, si 
non aliud, vel sola illa, 'quam modo dicebamus, ‘consuetudo satis ab istorum calum> 
nia vindicabat. ' ‘ 

16. Sed hoc osfj Sensus est: «id quod ex vobis 'nonnulli temulentiae malitiose 
ndseribunt, est hoc complementum vaticinii olim a Joclc propheta pronuncinti. » Va- 
ticinium hoc Petrus statim subjicit. 


'Kat 'carou ev tecu; ecr)(^arxti T^pepeui, 
"ktyu 0 ©£35, £x;^£<3 oto r» IIvey/^taTo; 
pH em ttadcat capttx, xxt T:po(fr}reu<jouatv 
ot VC 91 vpftiv MO. xi Sjyxzspsi; VpOiV , 
xxt 01 vexvtoxot upoiv opxast^ o^zxi, 
XXI ot Tcpea^urepot upm 6vum/wt5 evtrrvc- 
xa$y}aouzxr (jl'. 18) 'xoet ye em rvf 'dou- 
Tai/q px xxt em rxq SouiXx^ pe cv rxtq 
r,pepxti exsa/xtg exyeH ano w Ilveuu«T 95 
pu, 'xxt 'npsfrizsvasat. 

11. Et erit m novissimis diebus). Oraculum Joclis, quod hic (y. 17— '22) a 
Petro fere ad litteram recitatur, in Prophetia Joelis legitur Cap. ii. 28 — 82, (in Bi- 
Iiliis Hebraeis, Cap. iii. l — 5). Tempus quo adimplendum erat quod hic a'Joele 
praedicitor, a propheta exprimitur per formulam p nriK h. e. post Au?c , quam for- 
mulam Petrus interpi*ctatur : ir tT^ceraif nfttpMif {in novissimis diebus), quae locutio 
refert Hebraicam hanc Prophetis solennera : n^*^riK3 h. e. in extremitate die- 

rum. Notat autem possim illa formula novissimam mundi aetatem, dies Messiae, 
tempora novi Testamenti, sive totam illam epocham, quae protenditur ab adventu 
Messiae usque ad supremum judicium fineraque mundi. Cf. Jcs. ii. 2. Ep. ad 
llebr. Cap. t. 2. Verba dicit Dominus apud<Joelem non hoc '-quidem loco ‘le- 
guntur, sed infra y. 32 (in Bibi. Hcbr. Cap. in. 5), in fine qjus> vaticinii. 


17. 18. Et erit in novissimis die- 
bus (dicit Dominus) effundam de 
Spiritu meo super omnem carnem, 
et prophetabunt filii vestri, et filiae 
vestrae, et juvenes vestri visiones ' 
videbunt, et seniores vestri somnia - 
somniabunt. {^. 18) Et quidem su- 
per servos meos, et super ancillas 
meas in diebus illis effundam de - 
Spiritu meo, et prophetabunt : 


\ 
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CAP. Ii. 17. 

kn effundant de Spiritu meo). t»xtS tffundamj dc quA 'formA Futari Vid. Wioer 
imA 8. 3 et §‘13. Verbum i/^tmderw/t indicnt largitatem et varietatem donorum $pi- 
/itua sancti, qua hrc potissimum respiciuntur, ut contexta Propheta oratio docet. 
Hebraice est : ♦HTI 'FIK h. e. effundam Spiritum meum. Petras Joelcm in- 

terpretatur; EciMcet Spiritm sanctus charismata sua distribuit qno modo vult, nec 
uni omnia, sed alia aKis confert. Qun doctrina distincte traditur 1 Cor. xii. 4 — 13. 

Confer etiam 'Ep. ad llebr. ‘Gap. ii. 4. Omnia opera ad extra, ut loquuntur Theo- 

, ' sunt sanctissima Trinitati communia ; sed quia in Deitate Spiritus sanctus est 
amer, ided iDi bonitas, et ex ea fluens distributio donorum Dei in divinis eloquiis 
congruentur, uti patet, appropriatur. In loco epistola ad Corinthios, quem modd > 
citabamus, clnrismata dia triplici denominatione indicantur; nam et ^ratku nominan- 
tur, et ministrotiones, et operationes {tufri/uMr»). Et tamquam gratias quidem tri- 
buuntur ibidem Spiritui sancto; tamquam ministrationes autem Domino ; denique tam- 
quam operationes adscribuntnr Patri. Divisiones vero gratiarum sunt, inquit Apostolos. 
idem autem Spiritus, Et divisiones ministralionwm sunt, idem autem Dominus. Et 
eftuisiones operationum sunt, idem vero Deus, qui operatur otnnta m omnibus. 

Super omnem carnem). Ilebr. ‘tD Vy. Coro pro homine aut humano ge- 
nere sape dicitur Hebrais, ut v. g. in hoc Ps. 144. 31 : benedicat omnis caro nosnini 
sancto yus. In libris novi Testamento homo etiam dicitur raro et sangsHS. Vide 
Mattb. XVI. 17. et Gal. i. 16. Sensus est : effundam.... super posteros vestros, 
eos puta , qui ad Christum convertentur , idque faciam sine discrimine atatis, sexus 
aut coodilionis ; nam ea latitudine verba super omnem carnem sumenda esse contexta 
oratio docet; Gentes tamen non sunt hic oomprehendenda. « Dicendum ost , ait Castro , (in 
Joel. Cap. II. 20) Demn suo populo promittere Spiritum sanctum effundendum io viros 
oc mulieres, senes et juvenes, servos ct ancillas convertendos ad Christum cx Jn- 
dais, quorum sunt promissa, ut ait Paulus ad Rom. ix. 4; nam illis promissiones facta 
sunt , et illis completa sunt cx debito veritatis ct fidelitatis.' Gentes autem admissa 
sunt ad eorumdem bonorum participationem non cx debito promissionis illis facta , sed 
ex misericordia; ut [explicuit quoque. Paulus ad Roro. xv. 8, cum dixit : dico Chris- 
tum Jesum ministrum fuisse circumcisionis propter veritatem Dei, ad confirmandas 
promissiones Patrum ; gentes autem super m is er i cordia honorare Deum. Sicut ergo Doc- 
tor justitia Christus promissus est populo illi, et ad implendam promissionem illi 
evangclizavit , quamvis cx misericordia gentibus sese exhibuit; ita populo illi pro- 
missos est Spiritus sanctus , et super omnes homines cujuscumque conditionis, ct alatis 
ac sexus illis venit ex veritate, ut dixit Paulus; at ex misericordia ad gentes etiam 
sese effudit. > 

et prophetabunt filii vestri, et filii vestree). Describitur quis futurus sit ef- 
fectus ejus quod modo dixerat : effundam de Spiritu meo. Ad voccro prophetare quod 
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spectat, quum explicetur per id quod sequitur, vistones videbunt et somnia aona'ul 
bunt, ea vox, quamvis alias latius patet, hoc loco sumenda est de dono Prophetiu\ 
quatenus per hoc intelligitur collata alicui ex divina eaque extraordinaria revelation* 
cognitio occultorum, praeteritorum, praesentium, aut futurorum. Sub dono Prophetiae 
reliqua charismata a Joele comprehenduntur. Ex quo etiam colligitur vaticinium hoe 
rectissime a Petro fuisse allegatum, quod et taciti agnoverunt Judaei illi circiter ter 
mille, qui ad hanc Petri concionem ad fidem Christianam sunt conversi (infra t- 
Ceterum Prophetia donum, quo sensu illud supra definivimus, solemne fuisse in pri- 
mitivi Ecclesii, ex sacra historia constat. Cf. Act. xi. 28. xin. 1. 2. xxi. 11. — 
I Tim. I. 18. Accedit Scriptor libri Apocah^pseos, Joannes Apostolus, Evaugelista et 
Propheta. Nec cessasse post Apostolorum aetatem prophetiae donum, fidem facit S. Jus- 
tinus; II Apud nos, inquit enim, hucusque etiam probetica extant dona; unde et vos 
(scii. Judaei) intelligcre debetis, quae olim in genere vestro fudre, ea esse in nos 
translata (1). « Cf. etiam Euseb. H. E. Lib. v. Cap. 18. Origines Lib. 1. adv. Celsum, 
ct Theodoretus, qui in suo commentario ad Joelis cap. 2, haec scribit : « ad nostra 
usque tempora donum illud permansit; ct sunt inter fideles Sancti viri, puram 
mentis aciem habentes, qui de rebus futuris multa ct prsuoscunt et praedicunt » (2). 

Visioties [tfmrtn) ct somnia {ttvirtt»] quae hic dicuntur totidem species sunt divi- 
nae revelationis. De utrisque agimus infra ad Cap. x. 3. 10. 

18. Et quidem super servos meos^ etc.J. Dictio «•< yi vim amfdi/Uandi 
hie habet (3), valctqne tantumdem ac quin etiam. Sensus est : cfl'undam Spiritum 
meum super omnes homines sine discrimine non tantum sexus, aut aetatis, sed etiam 
(««< yi) conditionis. Itaque servi et ancdke hic intelliguiitur homines servilis amditionis, 
quod patet ex Hebraeo , ubi hic legitur ita : Dnsyn Dyi , 

h. c. atque etiam super servos et ancillas effundam illis diebus HK TTOrm 

Spiritum meum (J). Cui interpretationi non obstat quod, addito Pronomine, in versione 
LXX et hic Q Petro dicitur: twi rst fut , ct trt r»( /<■, quia additum il- 
lud Pronomen non necessario postulat ut iuxut ct intcliigamus dei servos 

ct ancillas, sive Dei cultores ct cultrices. « Quicumque in Christo baptizali estis, 


ri) s. Justin. io Dialog. cum Tryphone Judxo. p. 308 in edit. Colon. : xmfm y»f iftit luu 
ftiXfi x*f'^/**'*’* irri» ' l$ « ««< murti Tunttmi ef)|iAiri, tri rm rmXmi 

ti rm yirl( ifttn tn* Uf iftitf ftlTlrt^^, 

( 2 ) Axfir Y*f vV**’ rmrt Jtt^uXmxts ri Jmfti ' xmi tirif u tcK tlyitir miJflf Kmtmftr 
t>!c Jimttimt Tt tWTimtf tx"rtf, ti trtXXm r«i fiiXXitrt» xmi Trftyitmrxsri xmi WfiXiysri. 

(3) , Cf. Hoogeveen.p. 288. y. iii. — (4) Scribitur cum Articulo et ITinSilC^n > quia ex 

i/encribut hominum, rertam fuoddam penat, nempe genni bominum ieriilif conditionis tlmonitratur. 
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inquit S. Paulas (ad Epkes. ut. S7), Ckrisium indmstig. ffon est Jvdcms, mque Grmm$ z 
noH est servus, negue Uber : non est musculus , negue femina. Omnes enim vos unutn 
atis in C/irulo Jesu. 

19 21. et dabo prodifia in 

eoelo sursam , et signa in terra deor> 
sum, sanguinem, et ignem, et va- 
porem fumi : (^. 20) Sol convert^xr 
in tenebra», et luna in sanguinem, 
antequam veniat dies Domini mag- 
nus et manifestus, (ji. 21) Et ent : 
omnis, quicumque invocaverit nomen 
Domini, salvus erit. 

19. 20. et dabo). Prosequitur Joelis oraculum. Propheta hucusque Iscta panderat 
promissa; his jam annectit mala imminentia iis, qui non invocaessent nomen Domini; 
claudit enim posteriorem hanc sui oraculi partem his verbis : omnis quicumque invocaverit 
nomen Domini, salvus erit,h. c. evadet, ut dicitur voce Hebraica o‘7D», quK hoc 

Joco legitur. Invocare nonun Domini quid significet, dicturi sumus infra. Prodigia 
et:Signa quse hic dicuntur, plerique referunt ad extremum judicium. At veru mirer 
si Propheta uno styli tenore pradixisset illam Spiritus S. effusionem quam noviams, 
et extremum judicium j eoque difficilius hoc mihi persuadeo, quod verba quoi hic legun- 
tur in eam sententiam non ducunt; nam locutio dies Domini possim (Isaiae ii. 112. 
XIII. 6. 9. Ezech. xui. 3. Joel. i. 15. Sophon, i. 7) etiam dicitur dc magna cala- 
mitate a vindice Deo inferenda. Ad b»c,‘Vox (evadet), quae in extrema hujus 

vaticinii parte luitur, non satis 'recte quadrare mihi videtur in extremum judicium, 
itaque malim , alios secutus interpretes (T), verba illa referre ad ea quae preeeesse- 
runt divinae vindictae diem illum, 'quo sub Tito Vespasiano gens Judaica, cxcisA me- 
tropoli, diruto templo, misenrima strage magnam portem interiit. Ante divine 
vindictae diem illum visa fuisse prodigia non pauca in aere, in Urbe et Templo, 
Judaeus Flavius Josqihus tradidit (de Bello Judaico Lib. vn. Cap. xii). Sanguinem et 
ignem et vaporem fumi intelligos caedes, bella intestina, et incendia Urbis et Tem- 
pli (3). Quod additur : sol convertetur tn tenebras et luna in sanguinem , eo insignis quaedam 



'! 

^ (t) Cbryi. Oecum. Linlr. Calm. Marian. 

I I (3) S. Cyrillua (in catena in Aci. Ap. primum ediu GnecA ab J. A. Cramer, Osonii JStS, 


9 


Kai dcjo» npmxa vj xco cupauu eaia 
)Mq. aripsax er.t rtn yrtq xccrco, dt/ua xai 
icup xau ccXfAid* xcarvs* (jt. 20 ) o 
psxaatpavnaexm cnaceg, xot >7 9eX)jy>i 
etg alfjM, Kpai g sTSbdi t>]V i^pav Kupm 
T>jv ^eyaXjjv xai attqcairj. (jt. 21 ) K«« 
tovai, tr«4 Si av auxa^eotixai n cvsux 
Kupu auidriasxM. 
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calamitas hyperbolico sermone et hio et passim in Scripturis indicatur (1) ; v. g. Isaie 
xm. 10, Jo-em. it. IS, Esech. xxxii. 7. Simili sermone Jod supra (Cap. ii. 10) dixe* 
rat : a facie ejus (agminis locustarum) contremtnit (erro, moti sinit cteli; sol et Ium 
obtenebrati sunt, et steUce retraxerunt splendorem suum. Ad quem locum S. Hierony- 
mus luec notat ; < Non quod locustarum, inquit, tanta ris sit, ut possint movere 
coelos, et terram concutere; sed 71 ^ adversa patientibus pree terroris magnitudine 
ecelum ruere, et terra fluctuare videantur.* 

dies Domini magnus et manifestus). Pro manifestus in Hebraico Joele legitur 
((reniendus), quam vocem LXX non hoc loco tantum, sed et aliis quinque locis 
per [illustris) reddiderunt; quare cos pro lOUn legisse nou est con- 

jectura probabilis. Propheta in pnccedenti suo vaticinio de calamitate a locustis infe- 
renda (cap. II. 10-12) simili modo fuerat locutus : a facie gus (agminis locustanim) 
contremuit tetra, moti sunt caeli; sol et luna obtenebrati sunt, et stellae retraxerunt 
splendorem suum. Dominus dedit vocem suam ante faciem exercitus sui : qtiia multa ' 
sunt nimis castra yus, quia fortia, et facientia verbum qus : magnus enim dies 
Dqmini, et terrdnlis valde (IKO >0131 ; lxx. 

et erit : quicumgue, etc.). h. C. et futurum est ut salvus sit, Hcbr. h.e. 

ut evadat eam calamitatem, quicumque invocaverit nomen Domini, i. c. Jesum Chris- 
tum invocaverit, puta Christianam fidem professus fuerit. Quam interpretationem indicare 
mihi videntur verba Petri , qui territis ct compunctis suis auditoribus , quaerentibus 
quid sibi faciendum esset, respondit (infra f, 57. 38) : poenitentiam agite, et bapti- 
zetur unusquisque vestrum tn nomine Jesu Christi. Christianos omnes divinitils ad- 
monitos paulo ante obsidionem Jerosolymae Pellam, urbem trans Jordanem sitam, 
confugisse, Eusebius (H. E. lib. iii. eap. 3) et Epiphanius (dc Ponderibus et mensu- 
ris ) raemorite prodidere. * 


p. 56; : vi svf »mi arfui» ««m», tmi r«i 

, uf i »*t*is tnruftvrt rtXifttf , « ti» rti rmfuuai 

b. 0 . < Saoguioem ct ignem et vaporem fumi evidenter esse puto calamitatev illas , quibus eos (Judaoi) 
affecit gravissimum illud bellum a Romanis illatum. > , 

(I) S. Chrys. Hom. 5. ad verba Sol convertetur, etc. dicit : Axe ma fimttrttif rtt rarxfrpi 
TKTt iiftKi , h. e. £x affectu patientium ita loquitur. f 

\ 

I 


I 

) 

I 
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22. 23. Viri Isra^itse, aadite verba 
luec : Jesum Nairarenuni' virnm ap- 
probatum a Deo hi vobis, virtutibus, 
et prodigiis, et signis, quae fecit Deus 
per ilium in medio vestri , sicut et vos 
scitis' : 25) hunc definito consilio , 

et praescientia Dei traditum , per ma- 
nus -iniquorum affligentes inter- 
emistis : 


Avdp€z l(Tpx*;).tTixi f oowfTOTe Tcu; }.»ycvi 

TUTOu;. I>79 w T5V N«^w/!atcv , caJpa azo tv 
0» acm^tdeiyfjsv» etq ypcti duvAptat xai 
rtpaat xat av^puot^ oi; ETTeoj^e dt avn o 
0£3? £v pe<nd v{Ut)Vf xa5us x«« amet ci- 
datre, (jf. 23) mov np 'Upitypsvp xai 
zpcyvuoet t» 0£* eximev 
y^ipasv mopuv zpstmj^oa/~ci avciXsrt. 


22. Audite verba ha:c). h. e. ca quos jam dicturus sum. Jesum vocat rtt m«- 
[Nazarenum ) , quia hoc nomine Dominus noster passim appellabatur et notus 
erat. Cf. Mare. xvi. 6. Matth xxvi. 71. Aci. iii. 6. x. 58. Vocat porr6 virum a Deo' 
(h. c. divinitiis, nam Gra;c6 est non vx» sed aro r» ©«») m vobis (graece nr «ftat, i. e. 
ad vestrum bonum (2), vestri causA approbatum Graece, artJUuvfouot , quod valet 
plmissimi demonstratum (3) , declaratum , a Deo missum esse comprobatum ; ^ute 
plenissima demonstratio clTccta est virtutibus, et prodigiis, et signis, h. e. per ejus 
miracula. Majoris emphascos causa, et ut magnum miraculorum numerum subindica* 
ret, tribus vocibus unam camdeinque rem significat. Quamquam vero virtutes, pro- 
digia, et signa non re differunt, alia tamen atque alia ratione miracula triplici hoc 
nomine dicuntur. Vide S. Tb. 2. 2. Q. 178. art. 1. ad 5. 

Qua: (miracula) fecit Deus per illum in medio vestri ). Petrus adhuc de Jesu 
loquitur prudenter , tamquam de homine divina virtute prtedito (4). In medio vestri, 
quod refert Hebraicum CD3in3 , tantumdem hic valet quod inter vos , vestros sub ocu- 
los, sicut el vos (non secus ac nos) scitis, ut adeo patrata ca miracula fuisse non pos- 
sitis negare. Ipsos Petrus rei testes appellat. — Dicitur oh tromn pro « troniri, per 
Attractionem. 

25. Hunc definito consilio et prtsscientia dei traditum). Qui pracedunt Accusati- 
vi pendent a rforrilatru aruMn , quod a fine hujus versiculi legitur. Demonstrati- 
vum TKTot abesse poterat, sed recte fuit adhibitam, tum majmia emphasei» causa , tum 


(1) Var. LECT. Vox A«/8«,rir oon legitur m ABC variisque MinusculiR, iioc inversione Syriaca aui Vul- 
gata; ueque Irciucus aliique Patres eam vocem legerunt. Glossema 1'orsitan est. 

(3) Miracula enim in eum fiifem patrata sunt, ut crederent JuJtei lesum esse Messiam illum diu ex- 
spectatum. Cf. Jo. iti. 3. v. 36. VII. 31. X. 33. 37. xv, 34. 

(3) De Przpositione in Compositis etiam significante perfectionem et abiolulionem rei, vide Zeu- 
nium ad Viger. Cap. ix. Seci. t. zvii. 

(4) Cf. Chrya. Uom. vi. ad. h. 1. / 
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eliam ob majorem orationis perspicuitatem (1). Vult Fetrus .occurrere tacits objectbni 
huic : si legatus Dei erat Jesus, mirum est eum non potuisse manus nostras evaderel 
Petrus ergo Jesum dicit , deditum , hostium morum potestati permissum rn mpr- 

ftttff ySvAit iMK rftyftfu re &i». Genitivus 0i» hic pertinet tam ad /S«a* 

quam ad rftytmru , quod absentia Articuli ante vocem wff/tme-ti jam indicat , et ind£ 
ronfiriuatur quod nisi definitum illud consilium ad Deum referatur, pbne non habeat 
qu6 referatur. Duo autem illi Dativi pexif tinftyimrtt Dativi sunt, ut vocant (2), 
normae (naar, volgens). Dicitur ergo Jesus hic tradit%u (is/mr deditus) secundum Dei d^- 
nitum (ra determinatum adeoque immutabile et irrevocabile consilium, h. e. 

decretum , quo nempe Deus Tri-unus ab cctcrno constituit ut Christus pro redimendo 
humano genere mortem pateretur. Et dicitur Jesus secundum praescienHam 

{■)TftY'"rti) Dei, quatenus scilicet Deus per suam omniscientiam praescivit Ciiristum a Ju- 
daeis occisum iri horum , si potestati permitteretur (3). 

Rem sic concipito : Deus ab aeterno praevidit ade6que praescivit, si Christum impiis 
Judaeis objiceret, cumque illorum potestati permitteret, futurum esse ut eum occiderent. 
Atqui hoc permittere decrevit , un^uc decrevit , ut Christus eam mortem pateretur pro 
redimendo lapso humano genere. Decreto permissivo Deus Christum permisit impiorum 
Judaeorum potestati ; sed decreto absoluto voluit ut Christus mortem ab iis inferen- 
dam subiret pro humano genere salvando , ex eftque voluntate praeceptum dedit Christo 
de illa morte subeunda. Cui praecepto Christus obedivit (Philipp. ii. 8), salva suii libertate, 
(Jo. X. 17. 18), sine qua non meruisset (Philipp. ii. 9). Jesum antequam crucifigerent, 
Judaei occidere saepe conati sunt frustra (Luc. iv. 29. 30. Jo. viii. 59. x. 59.), quia 
necdum permissus tum erat potestati ipsorum , seu , ut idem phrasi Scripturae dicam, 
quia nondum venerat hora ejus. (Jo. vii. 30. viu. 20). Quando vero venerat hora ejus 
(Jo. XII. 27. XIII. 1. XVII. 1.), et hora impiorum Judaeorum, et potestatis tenebrarum 
(Luc. XXII. 53), tum demum Jesus permissus fuit sive factus est impiis, qui eum 

occiderunt. Sua ergo isti malitia acti Christicidium tum patrarunt, quod immane crimen 
Petrus hic illis exprobrat. Liceat hic adseribere S. Leonis aurea quaedam dicta, quibus 
pnesens locus non parum ducidatur. «Numquid, ait (4), iniquitas persequentium Chris- 
tum ex Dei est orta eonsilk)? et illud facinus, quod omni majus est crimine, manus 
divinae praeparationis armavit? Non hoc plane de summa justitia sentiendum est : quia 
multum diversum multumquc contrarium est id , quod in Judaeorum malignitate prae- 
cognitum , et quod in Christi est passione dispositum. Non inde processit voluntas in- 


(1) In similibus phrasibus Grammatici dicunt Pronomen ■'«^lAaiir. Vide Rermannum ad Yiger. Cap. iv. sis, 
(S) Vide Winer § 31. 3. b. — (3) Cf. Coro, a Isp. ad Act. ii. 23, ct is. 28. 

(A) Serm. XVI de Passione, ad hxc serba (Act. iv. 27. 38) : eosiMiMsitiil ... <is civiiaU Uta advertu* 
Monctum puerum tuum Jetum factrt qua manui (ua, e( consiAum tuum deertteranl fieri. 
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teiTicicudi, unde moriendi; nec de uno extitit Spiritu atrocitas sceleris, et tolerun- 
tin Redemptoris. Non enim impias furentium manus immisit in se Dominus , sed ad- 
misit; nec praesciendo quod faciendum esset, coegit ut fieret, cum tamen ad tioc carnem 

suscepisset , ut fieret Quod itaque Dominus Jesus Christus furorem frementium pati 

voluit, in nullo auctor eorum criminum fuit, nec egit ut hoex: vellent, sed cessit ut 
possent : et sic usus est occaecatae plebis insania , quomodo et perfidia traditoris , quem 
ab immanitate concepti sceleris, et beneficiis est revocare dignatus et verbis , assu- 
mendo in discipulum, provehendo in Apostolum, monendo signis, consecrando mys- 
teriis, ut cui nihil benevolentiae dc^ssct ad correctionem , nihil occasionis superesset 
ad crimen. > Quod dicitur consilio (/3»/^), in eo notanda est illa Metaphorae species 
quam »i6fm-xoTcott)<rit Tocant , quaque actiones Deo tribuuntur humana;. Nequit enim 
Deo proprie tribui consilium ^ quum hoc deliberationem includat, quae in Deum mi- 
nime cadit. 

per manus iniquorum aflligentes interemistis). Pro affligentes (1) graece est 
itftTvtiiwTts h. e. affigentes, scii, cruci [rrttvfm). Sensus est ; hunc.... vos interemistis 
cruci cum afligendo per manus Gentilium, puta militum Romanorum. — non est 
jungendum tamquam Adjectivum cum sed'«r 0 /««» Substantive hic dicitur. Afofcat (au- 

/c'^es) autem dicuntur Gentiles, ut qui scriptam legem non acceperunt sicut Judaei. Cf. 1 Cor. 
IX. 21. lidera alibi (Matth. xxvi. 4b. Luc. xxiv. 7. Gal. ii. lli) peccatores [ufcafraiXet) vo- 
cantur. « Non dicant Judaei, inquit S. Augustinus, non occidimus Christum. Etenim prop- 
terca cum dederunt judici Pilato , ut quasi ipsi a morte ejus viderentur immunes. Nam 
cura dixisset cis Pilatus : vos eum occidite ! responderunt : nobis non licet occidere 
({ucmquain. Iniquitatem facinoris sui in judicem hominem refundere volebant; sed uum- 
quid Deum judicem fallebant? Quod fecit Pilatus, in eo ipso quod fecit, aliquantum par- 
ticeps fuit; sed in comparatione illorum mullo ipse iunocentior. Institit enim quantum 
putuit, ut illum ex eorum manibus liberaret; nam proptcrca flagellatum produxit ad 
cos. Non persequendo Dominum flagellavit, sed eorum furori satisfacere volens, ut vel 
sic jam mitescerent, et desinerent' velle occidere, cum flagellatum viderent. At ubi per- 
severaverunt, nostis illum lavisse manus et dixisse, mundum sc esse a morte illius. Fecit 
tamen. Sed si reus, quia fecit vel invitus, illi innocentes, qui coegerunt ut faceret? 
Nullo modo. Sed ille dixit in eum sententiam , et jussit eum crucifigi , et quasi ipse oc- 
cidit; et VOS-, 0 Judaei, occidistis. Unde occidistis? Gladio linguae : acuistis enim linguas 
vestras. Et quando percussistis, nisi quando clamastis : crucifige, crucifige (2)! » 


(1) Affligente» legitur in Vulgata edit. Vatican. a. lo98, nec in ullo ex tribus correctoriis ea vox legitur 
correcta. Typographicuin tamen videtur mendum quuJ correctoris diligentiam fugerit. Cf. Bukcntop , I.vx 
de luce. l.ib. 3, ad h. 1, 

(2) S. Aug. Tract. in Ps. C3 aJ ^ 2. 

10 
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24. Quem Deus suscitavit solutis 
doloribus inferni, juxta quod impos- 
sibile erat teneri illum an eo. 


Ov 0 Seo; ays7T/;7e /u^a? ra? 

TU flovarrf (i) , y.aSozt eyx >)v duvxTov xp»- 
zetaOxi aujxat wr' «ut». 


Quem Deus suscitavit solutis doloribus inferni). Adhuc Petrus de Christo 
loquitur tamquam de eximio quodam Propheta; necdum enim pares erant auditores 
sublimiora de Christi persona audiendo. Ex Groeeo Participio Aor. Apr«r patet , actum 
solvendi qui hie dicitur, ad Deum esse referendum. Itaque Vulgataq interpres di- 
cere voluit : fuem Deus resuscitavit , solvendo, vel, postquam solvisset dolores inferni. 
Vocem mittat Syrus reddidit per n>’73n (rincufa); eamque vocem putem etiam a 
Petro fuisse adhibitam , ut adc6 dixerit ; VlKtl/’ >S3n , i. c. vincula inferni; nam 

hoc suadent verha solvere et teneri, quae hic leguntur, quaeque cert^ rectius quadrant 
in vinctda sive funes, quam in dolores. Lucas autem, qui Petri concionem Graece 
nobis tradidit , per vocem non dolores, sed vincula sive funes exprimere voluisse 

ideo conjici potest, quia in Ilcllenislica, qua utebatur, dialecto, vox aJ‘iuf etiam dcvincMhs 
sive funibus dicta videtur, ut colligi liect ex versione LXX, in qua Hebraicum 
ubi funes aut vincula notat, passim per vocem mfntt redditur (2). Quo: si recte 
disputata sunt , verborum Petri sensus hic erit : quem Deus , solvendo funes inferni , 
quibus quasi constrictus tenebatur, ad vitam revocavit. Oratio mctaphorica est, ut 
patet. Sive vincula inferni (rs «J'v) legas , sive vincula mortis (ri> res eodem 

redit , quum infernus dicatur de receptaculis animarum a corporibus solutarum. Infer- 
nus autem, sive mors, per Prosopopoeiam tamquam persona hic sistitur, ut colli* 
gitur ex notione dictionis xfarurtai vV marti , quae sequitur. Si quis in verbis Petri, 
de quibus egimus, dolores velit inlelligerc, ab eo scire velim ego, Christus post 
mortem quosnam tandem perpessus sit dolores , a quibus esset liberandus ; nec verba 
det aut voces, sed distincte rem explicet. 

juxta quod itnpossihile erat teneri illum ab eo). Scil. ab inferno, aut o 
morte, pro varia lectione Codicum. Pro juxta quod graecc est xaUn ( = *«C r<) 

b. c. prout, quod logice hic valet propterva quod. Christum retineri $ub potestate 
(KfttTiireat uV auTx) viortis sive inferni fieri non poterat (»« ij» lutar»»), quia fieri 
non potest ut non impicatur Scriptura ; atqui Scriptura prusdixerat Christum in vi- 
tam esse revocandum. Ex his patet nexus cum sequentibus : David emm dicit, etc. 


(t) \xK. Ltci. Pro tatam legitur ulm (inforni) in Co<t. D, et in TCrsi. Syr. (Erp.) Copi. Vulg., el 
apud Patres nonnullos. — Vide Schlcusu. Lexic. in LXX, ad voc. alti. 
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25 — 28. David enim dicil in 
eum : Providebam Dominum in con- 
spectu meo semper : quoniam a dex- 
tris est mihi ne commovear : 26) 

Propter hoc lactatum est cor meum, et 
exultavit lingua mea, insuper et caro 
mea requiescet in spe : (je. 27) Quo- 
niam non derelinques animam meam 
in inferno, nec dabis Sanctum tuum 
videre corruptionem. (^, 28) Notas 
mihi fecisti vias vitae : et replebis me 
jucunditate cum facie tua. 


yap }.eyu tti aurov’ Hpcf,)pufir,v 
Tov Kt^tsv cvariov (jlou iia. itxvzoi , eu s/. 
Je^tuv ueu eauv, ivx jtoj aochuSd. (y. 26 ) 
TtfTO ti/ypeaSri ri y.apdtx peu , xai r,yoc}- 
AioaecTo V ylwaaa pou' m dc x«i >i <j«o| 

ptou xaraay.rpjcixjet cn cXztdt , ( y. 27 ) er» 

M/x tyxauiXciifiUf ujy ffv/yjy pseu ci; a 3 n , 
Joxrsii; Tsv datav m i 6 uv diax^opeof. 
{y. 28 ) Eyvaptaoti pst eJn( Sw>j4 , r/.y;- 
pciyjuq pE Eu^fpomvrji pna. n rpocuzy 

>70U. 


25. David enim dicit in eum). Grn?cd ik , quod sumendum est quasi 
Belgice diceres op hem; coque notatur, qum sequuntur verba prophetica, de Christo ^ 
esse dicta. Locus, quem Petrus hic allegat in conPirmutionem sui effati [juxta quod 
impossibile erat, etc.), desumlus est ex Psalmo xv (Hebreis xvi); cumque lucum non 
typico sensu sed litterali ad Christum referendum esse, ab authenticis interpretibus 
Petro hoc loco, et Paulo infra Cap. xiii. 38. 36 perspicui docemur. Nam uterque 
argumentatione usns firmissimi probat ea Psalmi verba ad Davidem neutiqnam posse 
referri, quum in illis sermo sit de quopiam, qui non esset experturus sui corporis 
corruptionem, quam David non effugerat. Nec vcr6 mirum videri debet Davidem, qui 
in praecedentibus dc sc locutus fuerat, in extrema illa Psalmi parte, qute hic a Petro 
recitatur, jam subito quasi abreptum Christi personam agere ; id enim , ut notat Mui- 
sius (1), saep6 alias facit in suis Psalmis, tamqt(am Christi typtis. Graeca Psalmi Yerba 
qua> hic in Luca leguntur plane conveniunt cum ejus loci versione scptuaginta-virali. 
Nimirum locum a Petro Hebraici, aut quod verisimilius, Aramaica, qua utebatur, dia- 
lecto recitata , Lucas , quum gracc6 scriberet, secundum versionem septuaginta-viralem 
allegaverit. 

Providebam Dominum). Gneca reddi possunt ; semper [fi» scii, xf"*} 

prospiciebam {•rfcttfipiif) (2) Deum coram nte, h. e. jugiter mentis meae oculos intendebam 
in Deum ut protectorem meum; nam a dexfns mihi est, adjutor mihi adest, ne com- 
movear. « Divinitas enim, inquit Tilelmannus (in Psalm. xv. 8), numquam destituit 


(I) Vide Simeoa. de Hui>. Commenlar. in Psalm. in Pi. it. 10. 
(3) Imperfect. Med. vide Wioer § IS. 
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humanitatem, sed ei adfuit semper eam custodiens, ne in ullum malum incideret 
vel peccati, vcl etiam ^alterius nocumenti extra tempus prndeEnitum et prseordina- 
tionem ecternam. >• ^ 

26. Propter hoc Uetatum est cor meum, etc.j. h. e. propterca quod Deus 

mihi est a dextris, ideo laetatum est cor meum, ct exultavit lingua mea. Pro lingua (yA«rr«) 
tu Hehrooo est gloria nua, h. e. ammus , sive spiritus meus. 

insuper et caro mea requiescet ia spe) « Ad tuee, cum venerit tempus dor- 
mitionis mem, ut ponam a me iiwo paululum animam meam, requiescet etiam tum 
sine ullo corruptionis periculo corpus meum ab anima licet separatum , in spe certa 
paulo post futurae resurrectionis suae, atque eum anima iterandae conjunctionis. » Ti- 
telmannus ad h. 1. — 

27. Quoniam non derelinques, ete.). Nexus est : corpus meum commora- 
bitur in sepulcro tutum a putredine, nam brevi animd corpori dcnu6 

unitd, me ad vitam revocabis. .Voii derelinques, inquit, animam meam [nit 

fts , Ilebr. m inferno, grxee tu ii», quod elliptice dicitur pro m tixat 

De Syntaxi verbi quietis, quale est hic KmnXuwut , cum Praepositione ur, videWine- 
rum 5 54. 4. Inferni Hebr. nomine intelUguntur constituta in infe- 

rioribus terrae partibus (cf. Ephes. iv. 9) veluti receptoria loca, quo defunctorum 
anima piorum, impiorum, sine discrimine omnes descendebant ante Christi mortem. 
£6 vero etiam Christi animam descendisse , catholicae Ecclesiae doctrina est , quae tum 
ex praesenti S. Scripturae loco, tum cx Ephes. iv. 9, et i Petr. tn. 19 firmissime com- 
probatur (I). 

nec dabis sanctum tuum videre coiTuptionem). ut superiora verba Christi 
animam spectant, ita haee. ad ejus 00171118 referenda sunt. Dare f]rU) Hebraei dice- 
bant etiam de concedendo aut permittendo (v. g. Gen. xxxi), et verbum videre (riN*l) 
adhibebant etiam de experiundo. In Psalmo Hebraico, cx quo sumta sunt htec verba , 
varia hic lectio occurrit in Codd. MSS. Nam ihi legere est tam *jn>Dn (Sanctos tuos) 
in Plurali, quam 'yVDn (Sanctum tuum) in Singulari ; at vero posterior heee lectio priori 
multo majore testium numero priestat, ab antiquis versionibus commendatur , et a con- 
textu postulatur, ut adeo ambigi nequeat utra alteri sit praifcrenda (2)._ 

Titclmannus paraphrastice hunc versum sic exponit. « Divinitas enim in mortis tri- 
duo ct corpori ct animae, quamquam ab invicem separatis, semper manens unita. 


(1) F.xslal erudita disscmiio a Theologo Belga conscripta, cui titulus est ; Dc descensu Jesu Christi aJ 
inferos cx Symbolo Apostolorum ct sacris Scripturis liber, Henrico Vico Oosthovii Domino auctore. Ant- 
verpue 1580, iii-4'. — (2) Cf. Job, Bcrn. de Rossi l ar. Uct. ad h. l., ejusque Supplementa atl yar. 
lecl, ad b. l. 
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utrumque Inhabitando cuatodiet, ad faciendam port tridui tonpua praevisam ad inri- 
cein reunionem , qoaa sicut animam ab inferno , ita cmpus reducet a sepulcro. * 

28. Notas mihi fecisti vias vitee, etc.J. Hebraice est >jy»TiT» edocebis me 
experientia viam (ITIN in Sing.) rila;, h. e. redeundi a morte ad vitam, quseeidest per 
resusciUitionem . — Pro Latino rum facie tua Grarce est m r». ubi fiirm 

notat wpifrf, epiod vicinum' est notioni rum. Sensum verborum Titelmannus sic fere ez> 
pressit : Demonstrabis mihi primo omnium , quasi primogenito mortuorum , viam vitee , 
reditum videlicet a morte nd vitam ; resuscitatum verb et ad vitam revocatum me 
Cliristum hominem per glorificationem et exaltationem plenissime implebis atque sa< 
tiabis immenso gaudio et Itctitia ineffabili in aspectu vultds tui. 


29 — 31. Viri fratres, liceat au- 
denter dicere ad vos de Patriarcha 
David quoniam defunctus est, et 
sepultus est : et sepulcrum ejus est 
apud nos usque in hodiernum diem. 
0r. 50) Propheta igitur cum esset, 
et sciret quia jurejurando jurasset 
illi Deus de fructu lumbi ejus se- 
dere super sedem ejus : (^. 51) pro- 
videns locutus est de resurrectione 
Christi, quia neque derelictus est 
in inferno, neque caro ejus vidit 
corruptionem. 


Avdpti «delifBt, eitmv picra i:ap- 
pTidioii “rpoi ufioii T.tpi TB nazptapyv 
Ao/Sid, ezt xai tz£)^jzyi<7t xai £"ay»j, 
xeu zo iar,p.x cuze taztst ev ripai ayj>i zr,i 
liuepxi zauzTti. (jT. 50) II|D 0 (J));tj 7 « «v imap- 
XM ciduf izi opx(p oipsaev ouru o 
0C5J, fx xapza zrii arfuoi ouzh (i) ze 
xaza aapxa acxaazr)atcj zsu Xpujzcv, 
xoBtaai ezt tv Opam auze, (jr. 51) zpctduv 
£Xo)j) 0 £ zept ZY)i avaurraujeui zu Xptazv, 
ozi 9u xoLzxktiffOr) ^ (^) 

ad», oude >i axp^ <wzh ei3e diafSopav. 


(D Yak. LfCT, Po»t Tcrba ret «r» oon lefontur verba r« ««r* rmf»» mmrrnrtn rn 

Xftrrtt in cod<l. ACU” , nec in versi, Syr. Sabid. Copi. Acib, Arm. et Vulg. Leguntur autem iu co- 
dice B, apud S. Chryioilomum , Theophyl. OEcumeniuni . aed apud hunc inter «»r» ct wfiiimt. 
In codicc vero E', et Minutcc. 4. 97. 99., dciatis vocibus xara rmf»» , tantum Icgilur mtmrmrti, 
Ttt Xfirrtt , codemque modo legitur etiam in antiqua llalA ( juravit ei Dtu$ ex fructu lumbi ejut 
snieilare Chrittum, el sedere super thronum ejus); ita legit etiam Beda; observat enim {Reiraet. in 
^et. apud Sabatier) in Grxeo legi : de fructu lumbi ejus suscitare Christum, et sedere, ctc. Atque 
banc equidem potem germanam ease buju* lod lectionem. Nam Petram dixisse mmrm rmf»m, quibsu 
verbis dcclaras.set divinam Christi naturam, verisimile non csl, eum adhuc dc co luquatur tamquam de 
eximio quodam propheta. Itaque verba rs K«r« rmfum omnino videntur cssc glossema, quo elucidare 
voluerint illud mimrrttrtn rsr Xfirrst. Sed verba mtmrriiruf ret Xftrrst a contexta oratione pla- 
ni postulantur; nam si ea demas nullum hic exprimitur S\d>jectum, quod sedere debeat super thronum 
Datidis. Itaque putem legendum esse ita : . . . tc xapx» rvv erfvt mura mtmrrnrut rtt Xfir- 
Tsf , Kmtirmi txi , u. r, A. 

(9) Via. ixcT. Post mmrmXu^e non leguntur verba n in codd. ABCD , veru. Syr. 

Vulg. Sahid. Copt, iEibiop. , nec lecta fuire ab Ircnxo. Mihi videntur este glossema. 

il 
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29 . Argumentando Petras probat recitata roodA Psalmi verba ad Davidem non 
posse referri, adeAque ea continere vaticinium de Christo, at qui post triduum a 
mortuis resurrexerat. Praeclara quae in recitato Psalmi loco leguntur, Judaei , opinor, 
de Davide, quem maximi faciebant, dicta esse passim existimaverint. Itaque Petrus 
declaraturus falsam hanc esse sententiam , ne animos auditorum offendat , molliter 
loquendo dicere pci^it : Fin fratres! liceat, etc. Graecum elliptiei dictum est pro 

tr-TM. Confer Virgilianum hoc : fas mihi Grajorum sacrata resolvere jura. Pro 
audenter Graece est ftir* wnffiiriKe (Etym. wmt fint) h. e. cum libertate in dicendo; 
Belgici : met vrymoedigheid ; quod quia addit Petrus, ad vocem ij*» supplere malo «rr» 
quam quod supplendum est v. g. 2 Cor. xii. A. Particula In (V'ulg. quoniam) 
infert id quod Petrus libere dietum velit. Graeca reddi possent : fas mihi sit libere 
profiteri de Patriarcha Davide, mortuum eum esse, et sepultum, ejusque sepulcrum 
ad hanc usque diem internos (i> ifu», in urbe nostra, Jerosolymis puta) exstare. His 
autem Petrus tacite docet recitata verba ; nec doiis sanctum tuum videre corrup- 
tionem, ad Davidem non posse referri. 

30. Propheta icitur, ctltn esset j. Particula rr concludit ex praecedentibus : 
q. d. ergo non de se David ea verba dixit, sed Propheta cum esset, de Messia va- 
ticinatus est. Sensus est : cum esset Propheta, sciretque, divinitiis ut talis edoctus, 
Deum interposito jurejurando illi promisisse fore, ut dc semine ejus suscitaret Mes- 
siam , qui sederet in throno ipsius aeternum regnaturus, futura prophetico intuitu 
pnevidens, vaticinatus ibi est de resurrectione Christi ; nec animam ejus relictam esse 
in inferno, nec carnem ejus expertam esse corruptionem. 

Promisso additum fuit jusjurandum ad ostendendam promissi firmitatem. Cf. Hcbr. 
VI. 17. 18. Locutio IX xnfrn Tiif «r^uct «»r» tontumdem valet ac ex setnine ejus, 
ex posteris ejus ; cui locutioni cum jungatur verbum , hoc de excitanda sobole 

hic sumendum est. Qui sequitur Infinitivus Aor. xalirM, est Infinitivus scopi, resol- 
vendus per ut (ut sedeat). Cf. WlnergAb. 3. Infinit. Fut. ut actum tran- 

seuntem exprimens conjungitur Infinitivo Aor. quo actus continuus indicatur. 


52 33. Hunc Jesum resuscitavit 
Deus, cujus omnes nos testes su- 
mus. (jl. 33) Dextera igitur Dei 
exaltatus, et promissione Spiritiis 
sancti accepta a patre, effudit hunc, 
quem vos videtis, et auditis.. 


Tbtov tw Ljctouv «vfoT»j«i/ 0 0eo;, 
u' n«vT £4 eapof fjMpxvpeq. 53) 

Tn de^ia. av t« 0w xe 

enacyyehav XH iyoo Tlvcupuxxai; Aa/S&w 
■napx XH Tlaxpsi, e^ey^ee t«o 6 wv vpu; 
/3J.£7r£T£ xau. amjEXC. 


52. Hunc Jesum ). t«t»» r» Resumit quod f. 2-4 dixerat : quem Deus 
suscitavit. Hunc Jesum, inquit, de quo David hosc vaticinatus erat, Deus resuscitavit a 
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mortuis, eujus rei (» in neutr. gen.) nos (Apostoli. Cf. f. IA.) testes sumus, ut qui 
rosusciUturo saepi vidimus , et cum eodem sumus collocuti , et mensam etiam habuimus 
communem. ' — Principio Petrus locutus fuerat de Jesu tamquam de insigni quodam Pro- 
pheta ; deinde verb eumdeni designavit tamquam Messiam illum quem promiserat Deus 
sese missurum. ' 

35. Dextera igitur Dei), re scii. est Dativus tns(n<men(i; valet autem : 
per Det potentiam exaltatus (v4'«Si<r), h. c. in coelum sublatus per ejus adseensionera , 
quGc Deo tribuitur ut modo ejusdem resurrectio. 

et promissione, etc ). Graeca distinctius : ef postquam a Patre actepisset 
Particip. Aor. ) promissionem Spiritits sancti, (Genitivus objecti) h. e. promissum Spiri- 
tum sanctum , Spiritum sanctum , quem Jesus suis Apostolis promiserat. « Christus qua- 
tenus homo, quod hic notat venerabilis Bcda (apud Lintrensem), rogavit Patrem, ut 
Spiritum sanctum Apostolis daret ; id a Patre obtinuit , ct ut Deus una cum Patre illis 
misit sanctura Spiritum. » Referenda huc sunt effata Christi : Fgo rogabo Putrem et 
atium paraclitum dabit vobis (Joan. xiv. 16). Si non abiero paraclitus non veniet ad 
vos; si autem abiero, mittam eum ad vos (Joan. xvi. 7). 

effudit hunc, quem vos videtis, et auditis), interpres noster gneca t»t« i 
retulit ad prtecedens «V'» JittvftmTct , cAque cert^ referri jjossunl. Verba tamen t»t« • 
possunt etiam reddi W quod, iisque indicari effusi Spiritiis sancti effectus, quem in Aposto- 
lis ceterisque , turba illa qua: accurrerat non poterat nunc tam visu quam auditu non de- 
prehendere. Quid autem visu, quid auditu deprehenderiut, non est hic, opinor, subtilius 
distinguendum. Notat hic Fromondus : « Sicut Spiritus sanctus non tantum procedit a 
Patre, sed etiam a Filio, ita etiam dicitur mitti a Filio ct effundi. Rogat ergo Chris- 
tus Patrem ut homo , effundit vero Spiritum sanctum ut Deus. > 


54. 55. Non enim David ascen- 
dit in coelum : dixit autem ipse : 
Dixit Dominus Domino meo, sede a 
dextris meis (jl. 55) donec ponam 
inimicos tuos scabellum pedum tuo- 
rum. 


Ou yap AcejStd ci; Tv; cupor 

voui' Xeyei dt auxoc; Einev o Kupioi vta 
Kupaa pjou’ sctOcu ex ds^uav ps, (jt. 55} 
eoi co) $(S Tou( eyQpou^ aoo imcfKodtev 
T 61 V T^doav aw. 


Docuerat Petrus superiori versiculo Jesum Messiam in coelos ndseendisse atque inde 
effudisse dona Spiritus sancti in suos discipulos, quam doctrinam mox adducto va- 
ticinio confirmat. Doctrins suae veritatem evidenter credibilem faciebat miraculum il- 
lud, cujus auditores ejus testes erant oculares ct auriti; neque enim Deus compro- 
bare poterat mendacium. Itaque quae Petrus ct hic ct supra allegat vaticinia, ea 
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memorat non Um ad pn^anda, quam potius ad con/7rmanda ea quse docet. Ostendit 
ergo illam Messiae exaltationem olim a Daride fuisse praedietam. Ai^umentatio ex 
vaticinio Davidis talis est : aut de se loquitur David, aut de Messia; atqui non de 
se; ipse enim non adseendit in eocium; loquitur ergo de Messia, qui cum dicatur 
sedere ad dextram Dei, profecto adseenderat in coclum. 

Verba a Petro hio recitata ducta sunt cx Psalmo cix (ilcbr. cx), qui secundum litteram 
propheticus est de Christo , quod ut jam ipsum Psalmi argumentum satis declarat , ita 
etiam constat tum ex verbis Petri , hoc loco, tum ex effatis Pauli I Cor. xv. 24. 25 et 
Hcbr. I. 13. V. 6. x. 12. 18. Quin et Judaeorum doctores non ausi sunt diffiteri 
Psalmum de Messia esse dictum. Confer. Malth. xxii. 42-46 , ubi Salvator noster cx 
verbis hic a Petro recitatis conficit Messiam non merum hominem esse, sed etiam 
Deum. Adimpletum autem fuit propheticum hoc » sede a dextris meis, quando Christus 
suscitatus a mortuis, in coelum est assumptus et constitutus ad dexteram Dei in 
rceUstibus supra omnem principatum et potestatem et virtutem et dominationem, et omne 
nomen quod nominatur non solum in hoe sa;culo, sed etiam in futuro. £p. ad Ephes. 

I. 20. Philipp. II. 9-11. 

Sede a dextris meis). Locutio hau: metaphorica est ; nimirum Scriptura de 
divinis loqui solet modo humano. Atqui llebraeis, quorum consuetudinem saerte lit- 
terae spectare solent , honoratior locus erat ad dexteram, ut, si cui Rex primum post 
se honorem vellet deferri , hunc ad dexteram solii sui sedere juberet. Cf. 3 Reg. 

II. 19. Itaque metaphorica locutio sedet ad dexteram Dei, tantundem valet proprie 
ac Deo proximus est honore, cctcrisque creaturis quibuscuinque prielatus. Ergo, ut 
Estii verbis utamur (in Ep. ad Hcbr. ad Cap, i. 3)', • per hoc quod Christus dicitur sede- 
re ad dexteram Dei, non significatur cum esse Deo Patri aequalem. Sic enim et Pater 
ad dexteram Filii sedere^, et Spiritus sanctus ad dexteram utriusque ; imo sic Filius ab 
aeterno sederet ad dexteram Patris ; quae omnia sunt praeter sensuro Scripturae, et u 
Symholis fidei nobis ab Ecclesia traditis dissonant. At neque significari videtur assump- 
tio naturat humanae in bypostasim divinam ; id enim factum est, quando incarnatus est 
Christus, non postquam adseendit in coelum. Sed ad dexteram Dei sedere dicitur, quia 
secundum naturam assumptam quietus jam possidet summam illam dignitatem et glo- 
riam regni , quam habet supra omnem creaturam proximus Deo. iloe enim est quod 
Patres non solum Christo homini, sed etiam ipsi naturae ejus humanae passim tribuunt, 
dicentes eam elevaUim esse ad consessum dexterae Dei; quodque in festo Dominica: 
Adseensionis infra Actionem a sacerdote dicitur in haec verba : diem celebrantes, quo 
Dominus noster unigenitus Filius tuus unitam sibi fragilitatis nostra; substantiam in 
glorive tuae dextera collocavit, u Christus qui secundum naturam suam divinam est 
Deo Patri per omnia lequalis, idem, quatenus homo est, dignitate secundus est a 
Patre, ceteris creaturis, quotquot sunt, omnibus pricstantior. > 
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CAP. II. y 3C. 37. 

<U)nec ponam — scabillum, e(c.j. h. e. donec subjecero tibi omnes advcr- 
aerios tuos. Cf. 1 Cor. xv. 9b-29. Hdir. n. 8. Locutio dueta est ex more dericlo- 
nim hostium colla pedibus calcandi. Cf. Jos. x. 24. 3 Reg. v. 3. Ps. xvii. 3*J. Isaift 
Li. 23. — Particula donec (”iy) intordum, ut hic, ita pertinet ad tempus pracedens, 

ut de futuro non inferat contrarium; confer Gcn. 28. 13.2 Reg. vi. 23. Mattii, i. 
25. Bene Miiisius (in Ps. cix. 1): < Cave, inquit, Particulam c/oncc in banc sententiam 
accipias, quasi desiturus sit Christus ad dexteram Patris sedere , quando posuerit Pater 
inimicos ejus scabellum pedum ejus, hoc est,, quando omnes illius hostes pedibus 
ipsius conculcandos subjecerit : sed quod intcrlm , dum sedebit Christus ad dexteram 
Patris, positurus sit Pater inimicos, etc. • 

56. Cerlissune sciat ergo omnis om ytsKituxezu ren 

domus Israel , quia et Dominum lapeojX , in mu Kv/stov xa< Xpiyxm cuncv 
eum, et Christum fecit Deus, hunc o' ETiaojoe, za» Irm», w 

Jesum, quem vos crucifixistis. iptn tazaufMaaas. 

56. Certissime sciat ergo, etc..^ Orationem suiun (t. 14 — Ib) Petras conclu- 
dit (»t) auditores suos exhortando, ut firmiter credant Jesum Nazarenum illum, quem 
crueifixerant, hunc et universm creature Dominum, et Christum, h. c. Messiam a 
Deo esse constitutum. Loquitur Petrus de Jesu non qua is Deus, sed qua homo est. 
«Propter oertiUidinem , inquit Lorinus (ad h. 1.), fides ipsa quandoque nominator 
scientia , et qui credit , scire dicitur. * Dotnus Israel est tota gens Israelitica ; quae utpote 
oriunda a Jacobo qui Drael deiude vocatus fuit , tamquam hujus domus sive familia con- 
sideratur. fecit, h. e. constituit, in quo nihil opus, est agnoscere Hebraicum 

mC^y, quum et Gned sic loquerentur, quod adductis exemplis probat Palairet (ad h. 1.}. 
Scribitur sine Articulo («-«f quod ir/mix nt Nomen Proprium haberetur potius 

quam ut Appellativum. Cf. Wioer. § 17. 10 et § 18. 1. Sic Itali , demto Articulo, 
sspe dicunt Cluesa santa, ad indicandam Unam , Sanctam, Catholicam, et Apostolicam 
Ecclesiam. 

37. His autem auditis, compuncti Axaaoazci de y.<xxivjyrfl(Bi xn yjxpdut, 
sunt corde, ct dixerunt ad Petrum, eiirov xe rp(n xov Ilexpcv xai xovi lotrouz 

et ad reliquos Apostolos : Quid facie- ccroaxohovi' Ti r.oiiiaopjev, ocvSpci 

mus, viri fratres? 

Ilis autem auditis). Gr. Parlicip. Aor. uxarmtTu Si scii. r«vr«, (fuum autem 
audivissent hos Petri sermones , ad ejus orationem, Deo intus corda eorum tangente, 

12 


Digilized by Googie 



46 
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rompuncti sunt cnrde, Grace rn Kufiut, qui Dativus est relationis, uti Cor. xiv. 20, ct 
Pliilipp. ni. K. Vox notat «ic pungi ut.aeuleus tmmtssiM Acereot , edque vooe 

tropici significatur acri dolore affici. Causa doloris precipue . fuerit Christicidium, et 
(|uud Jesum tamquam Messiam promissum agnoscere negassent. Itaque quterunt ab 
Apostolis quid facto opus sit ad culpam suam expiandam. 


38. 59. Petrus vero ad illos : 
Pnenitentiam (inquit) agite, et bap- 
tizetur unusquisque vestrum in no- 
mine Jesu Christi in remissionem 

S eccatorum vestrorum : et accipietis 
onum Spiritus sancti. Qi. 39) Vobis 
. enim est repromissio, ct filiis vestris, 
et omnibus, qui lon^ sunt, ^os- 
cumque advocaverit Dominus Deus 
noster. 


IlsTp? de' £y>7 TT/SOS OtUTflWS' MtCXUTU}- 
axn, MI /3*T;T«a5>iTa) ixourcoi upuv ezt 
Tw avcpxzt I>j(7au XpicXM e«; coftoo/ 
a.pacziayj , y.xt XtjfptoOe T)jv doiccxv tau 

xyau Tlvtupatoi. ()t. 39) Ype» yctp eoTtv 
0 tr.ayyikix xxi rsi; Ttyjvoii vfjuov, xai 
nauu roii fiaxpxv, iaoui av npoaxa- 
ycoYirxt Kupoi 0 Qeoi ripuv. 


38. Pccnitentiam agite, etc.). Sensus est ; poenitcal vos culparum admLssarum, 
ntque ita quilibet vcslrnm , nomen Jesu Christi confossus , suscipiat baptismum, 
itt eo l.‘ivacro a peccatis quisque suis mundetur; deinde per manuum impositionem 
(cf. Act. VIII. t7) accipietis Spiritum sanctum. Pro Latino tn nomine Jesu Christi Greece 
rst tri rm titfcart I. X., ubi Praepositio tri valere videtur super, quasi dicatur bap- 
tizandos cos esse super confessionem nominis Jesu Christi, i. e. preemissA confessione 
nominis Jesu Christi. Cf. Act. vm. 37 . 58. Praepositio tit (in tn «pin») dicta est de 
effectu obtinendo per Baptismum; cofifer Belgicum tot: adeuquc baptismus hic exhibetor 
tamquam sacnini quoddam instrumentum, quo confertur remissio ' peccatorum. 

cf accipietis, etc,). Quum illud et accipietis, etc., tamquam diversum quid sub- 
jiciatur remissioni peccatorum , sermonem hic esse putem , Suarezium (de Sacram. Con- 
lirm. Disput. 32. Sect. 1), Cstium (in loca diff. a. h. I), aliosque secutus, de con- 
ferendo baptizatis illis Sacramento Confirmationis, quo Spiritus sanctus confertur od 
robur. PriraA autem hac Ecclesia; aitatc bapLizati in Sacramento Confirmationis Spiritum 
sanctum recipiebant non raro una cum aliquo si^no mani/^tante , ut ait S. Th. (vide 
supra p. 22), h. e. cum aliqua gratia gratis data, ut Theologi loquuntur. Cf. Cap. 
VIII. 17. 18. XIX. 6. Itaque donum Spiritus sancti (Genitivus objecti) intelligitur effec- 
tus Sacramenti Confirmationis. 

39. Vobis enim est repromissio). Confirmat (y«^) Petrus quod dixerat acci- 
pietis, etc.; nam, inquit, promissio illa (« is-«yy(Af« cum Artic.), ea .scilicet quam 
modo ex Joele recitaverat, spectat vos {iuu, rtKuit, jriu-i, Dativi sunt directionis) et 
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CAF. II. y. 37 — 41. 

prolem vestram {ri»f»ie), et omtaes qui longi sunt, grscc^ rtit ix supple 

uri. His intcliiguntur oon Gentiles, sed Judiei absentes ct procul habitantes (Estius); 
et vero promissio iUa proprio facta erat Judaeis, non vcr6 Gentilibus. Confer quae scrip- 
simus supra ad f. 17. png. 31. 

quoscumque advocaverit Dominus, etc.j. • Ecclesia, proprium nomen novi Tes- 
tamenti dicta ab iKxaAco, est evocatio, scuccvlus evocatorum, quia nemo adjungit $e 
ad hunc populum per se propriove instinctu , sed vocante per gratiam praevenientem 
Deo, ut proplerca toties Paulus nominet Christianos xXnriVf vocatos in omnibus fere 
epistolis, n Lorinus ad h. 1. 

40. 41. Aliis etiam verbis pluri- 
mis testificatus est, et exhortauatur 
eos, dicens: Salvamini a generatione 
ista prava. (Jr. 41) Qui 'ergo recepe- 
runt sermonem ejus, baptizati sunt, 
et appositsD sunt in die illa animae 
circiter tria millia. 


'EtejCsi; rs 7r).eic<;i ittiiafi-vfit-o, 

y.su “Kxpty.ttlst J.sycov' ^Or,re ano -y;i 
ymeat; zr,i cy.oha: zavrr,:. (j^. 41) ():' 
[itv cjv aaueveo; (i) ansdc^apLCvoi rev 
\oycv aursu, c^anzvjBrtTav, v.at r.poocrs- 
Briaooi ip r,u£pa tycam ^vy^ai uau rpto- 
y^ikiat. 


40. Vox inft»fTvfiT» (Vulg. festi/ieatus est) hic valet etfoetitY, ut sensus sit : aliisque 

pluribus verbis eos edocebat , puta qum ad fidem Christianam pertinerent. Verbum ii»- 
fcufTVftftai hoc sensu legitur apud Lxx. Exod. xviii. 20, atque etiam Aet. viii. 23, ubi 
iiu/tafTttfxftitoi tamquam vox aequipollens jungitur verbo A«A«rarrx. Cf. etiam Act. 
X. 42. XVIII. 3. XX. 28. Ilcbr. ii. 6. Itaque Lucas hic innuit se non integros Petri 
sennones recitasse, longioremque fuisse ejusdem catecbesin. Cf. Salmcr. Tract. xiv 
in Act. Ap. ’ 

Salvamini). Gra;c6 <r«$ 9 ri (Aor. Pass. cum notione Mcd. Vid. Winer § 39. 5. et § 
40. 2.) Est nutem rxfiiTi ««-* dictum prtegnanter. Sensus est : salvate animas vestras 
segregando vos per professionem bdei ChristianiB et susceptionem baptismi ab ista 
prava generatione, ab impiis ct incredulis popularibus vestris coictancis. Vox ytu» passim 
fv. g. Matlh. XI. IC. Luc. vii. 31 — ) sic dicitur de hominibus qui nunc cetatem agunt. 

41. Qui ergo), illi ergo (») (2) qui receperunt (mr»^tl»fiyti) suo assensu, h. e. 
admittebant Petri exhortationem [rtt «wt»), qua dixerat salvamini, ctc. t/Bxmr- 


(1) ViR. LiCT. Vox non legitur in ABCD, nec io Verss. Copi. Sahid. Ailhiop. Vulg., ncc 

a Beda (Betract. in Act. apud Safta(ier) lecta fuit. Ambigi posse videtur dt-nc geauina vox xrftit»i{. 

(2) De vi continuandi orationem, quam hic obtinet Particula **>, videsit Roogevcon, Ooctr. Partic. p. 
310. IX. 
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(>iTcti (Aor> pnss. cum notiooc Med. ut supra . y. 40) se firent baptiser; eoquc die 
adjunxerunt sese scii. Ecclesiie (cf. infra y. 47) circiter tria millia ho- 
minum. ponitur pro : scire autem sit-ne hoc cx loquendi more He- 

braiorum dc persona), an ctium scriptores bene Graci sic locuti fuerint, nihil 

nostra hic interest. ' 

Vocem rftrir$e>irM¥ (Aor. 1. Pass. cum notione Med.) reddidi adjunxerunt se. nfsm- 
(iFitti, ait Bosius (ad h. 1.), Grxeis dicuntur qui transeunt in partes, adjungunt se 
parlibtts alicujtis. Sic Plularchus dixit : adjungit se Atheniensibus. 

Gl supra in verbis quoscumque aihocaverit Dominus edocti fuimus divinee gratie 
auxilium, ita ex praesenti versiculo elucet arbitrii libertas in repudianda aut admit- 
tenda lidc Christiana. 


42. Erant autem perseverantes 
in doctrina Apostolorum, et com- 
municatione fractionis panis, et ora- 
tionibus. 


Hoov de jT|3oo/.a//TE^oo«vT£s 
Tuv a:aaX3)jnv , /m vj xotvtnvux axi vn 
Alourei (i) 'ou xptsu, xai r«i; r/Moeo- 


Scripsit Lucas xp«r«<c/ri^i(iirif , non xftric»frtp»riu , quamquam pnecedit Ni- 
mirum constructio est, quam vocant, ad sensum; ■4'vxn ea\m inldliguntur homines. 
Dc locutione ^rfruuprtfut r<fi diximqs supra ad Gap. i. 14. Dicuntur hic novi illi 
Christiani perseveranter institisse 1” r» Ji^ax7> qu<> inlclligitur Apostolorum tnsti- 
tulio , actus docendi ; Belgice de onderrigling. ^ rn k<u th »a«<tu tv ufre in 

quo Vulgiito) interpres agnovit Hcndiadcn ; nam Graeca ita vertit quasi scriptum esset: 
Mifctutf mi itXuFuii TU aptu. Forsitati , xai< hic sumpsit pro <iyu> sive, quo sensu 
Particula x«i passim occurrit. Haec si cui minus placeant, poterit is voces ra «ciiwua 
referre ad Agapas, sive communia illa convivia quaj in primitiva Ecclesia fidcks ha- 
bebant ante sumptionem Eucharistiae. Cf. Eslium ad I Cor. xi. 20. Ad fractionem pa- 
nis quod allinet, dubitandum non est quin ea referenda sit ad sumptionem panis eucha- 
ristici [tu ttprea cum Articulo); quam interpretationem ut contextu oratio jam suadet, 
agitur enim de saens exercitiis, ita et S. Scripturae de usu Eucharistia; loquendi ratio 
camdem commendat. Panis quem fbangimcs, inquit Apostolus (I Cor. x. lli), nonne 
participatio corporis Domini est? Juiu S}tus verba ri) uxuru tu upTu de Eucharistia dicta 
esse intellexit, nam ca reddidit X’3fp3, h. e. in fractione Eucharis- 


(1) Vtu. LtcT. Verba uui r» xXarn non le^intur in Codd. AD e( Vers. Sabidica. — Itala batict : 
« Erant autem iustanles doctrina: A[H>«tulurum, et cummunicationi et fractioni pania , et orationibus, a Atque 
lianc Icctiunom Cudices Grxei (ere unanimiter exbibent, eaque cenuina Luese scriptura esse videtur. 
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CAP. II. 

tiVr. Cum veri cert» quaedam preeea aatrte {t«i* cum Articulo) jungantur 

institutioni in doctrina sacra, et participationi corporis Domini, non obscure bic de- 
lineatum est incruentum illud novae Legis sacrificium, sacrificii crucis commcmorativum, 
quod Deo quotidie in Ecclesia Catholica ubique terrarum offertur. 


43. Fiebat autem omni anima; 
timor : multa quoque prodigia , et 
signa per Apostolos in Jerusalem 
fiebant, et metus erat magnus in 
universis. 


Eyam dt ttoojj fo/3ai; • TiaX/.a 

7C reparx xat artptia dia xuv ecnoxza- 
X&w eyo/rro (i). 

I 


Duo hic dicuntur : et primo quidem, quo animo passim affecti fuerint cives Jero- 
solymiUni ad ea, quae die Pentecostes in Urbfr acciderant; secundi ver6, Apostolos, 
post acceptum Spiritum Sanctum, mulla patrasse miracula, quo divino testimonio con- 
firmabatur veritas doctrinae quam' praedicabant. Cf. Ep. ad Hcbr. Cap. ii. 3. 4. 

ille qui occupabat (lyinr. Aor.) «miersc Judaas '{ir*rp '^vxp) per Urbem, in- 
telligitur sacer quidam pavor , qui non fuerit sine reverentia quadam erga Apostolos 
novumque ustum Christianum. Pro Dativo illo directionis gemoederen) 

infra (Cap. v. 5) eodem sensu dicitur ixi 5r«»r«». Fuisse miracula ab Apostolis pa- 
trata frequenter, innuitur etiam per Imperfectum lyinrt. Cf. Wincr § 4i. 3. b. 


44. 45. Omnes etiam, qui cre- 
debant, erant pariter, et habebant 
omnia communia, (f. 43) Possessio- 
nes, et substantias vendebant, et 
^videbant illa omnibus, prout cui- 
que opus erat. 


I1ayte« de ei niaxeuevxei >joav eri ra 
(xuzo , xai ti)(m airoura xuva. (j^. 45) 
Koi Ta xT> 3 |uaT« xai imac^u^ erti- 
7r/sa(7xev, xoi dupept^ai aura raai,xa9sr( 
» Ti; xpuea six^. 


44. Superiori Versiculo ea dixerat Lucas, quB ad Apostolos spectabant; pergit jam : ad 
novos Christianos autem (^») quod attinet, eront «i xirruntru (tous Ics fideles) 

pariter; grsc^ ixi r« quod quum de eodem loco intelligi nequeat, illud refero 


(I) ViR. LECT. Id Cod. E. et Minuicc. naDBullit addiuu » eamqae voeem exhibent 

etiam Veru. Itala, Syriaca, et Vulgata. Sed quum otiosum ridealur illud addidisse, neque mag- 
nam illa lectio habeat auctoritatem, pro glossemate illud •• Itfermfuif* habendum esse existimem. 

Porrd in Codd. AC muliisquo Minusculis, et Verss. Copt. et Vulg. a fine hujus rersiculi addiu 
leguntur hxc : vi s> ‘V' De quibus idem putem esse ferendum judidum, 

pimiertim quum languida mihi rideantur repetitio superioris sententia : lyiMTo xerp 
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ad arctam necessitudinem , qua inter se conjuncti virebant ; quam interpretationem 
S. Chrysostomus (Hom. vii in Aci.) mihi videtur indicare. Si in cm^ quadam urbis 
parte domicilium suum coUoeassenl, ut quantum fieri posset vicini invicem essent om- 
nes, potuisset illud iti rt aart (scii. reddi in eodem loeo. 

et habebant omnia communia). Scilicet quod attinet ad opes. Bonorum haec 
communitas qut fieret , statim additur : nempe bona sua sive (»«m — <u») immobilia 
(■muxra) sive mobilia divendebant, eaque («vn») h. e. eorum pretium col- 

leetuni dispertiebant omnibus , prout cujusque necessitas postulabat. Ditiores qui essent 
inter novellos Christianos bona sua ad usum communem divendissc prorsus omnia, 
non diserte hic dicitur, imo potius contrarium colligendum videtor es verbis Lucae 
Cap. IV. 3S-34, ubi de illa bonorum communitate ita loquitur : nee quisquam, in- 
quit , eorum quae possidebat aliquid suum esse dicebat, sed erant illis omnia com- 
munia. Quidquid sit, hmc bonorum communitas in sola Jerosolymitani ecclesia ob- 
tinebat; cratque res non praecepti, sed liberte unioscujosque relicta voluntati ; atque 
hoc quidem luculenter constat ex iis, quae infra (Cap. v) de Anania et Sapphira nar- 
rantur. De K«<«ri vide supra p. 38. Particula «> cum Indicativo cnjusvis temporis 
conjunctum, ut notat Hermannus (ad Viger. p. 820), saep6 nihil aliud significat, quam 
accidere, vcl accidisse aliquid non certo quodam tempore, sed quotiescumque occasio 
ita ferret. 


4G. 47. Quotidie quoque perdu- 
rantes unanimiter in templo, et 
frangentes circa domos panem, su- 
mebant cibum cum exultatione, et 
simplicitate cordis, 47) collau- 
dantes Deum, et habentes gratiam 
ad omnem plebem. Dominus autem 
augebat qui salvi fierent quotidie in 
idipsum. 


Kc£' T£ upOOX.XpTCpOUVTCi 

ofJtsGu/xxdn ev rw Ufxo, T£ )c«t’ 

onwy uprx), ‘cpofioi ev 

ayaXXtmu y.at atfslorrju r.acotxi , (y. 47) 

ac/swzti Tov 0£cv , x«i £y wTs; x«/5» 
TTfot Tov Xaw. O' ds Kupia; npoaex^et 
Tew{ xo3’ liucoav rv exxii;- 

ata (t). 


(I) ViB. LEtT. Voces rn ixx^iiriK desunt in BC et Vers». Ailh. Arm. et Vulg., jungunturque vo- 
ces aurt in illit Codicibus et Versionibui cum vocibus pr.-eccdentibus ; xtf Sed pro 

ei lectione, quam Complutensis editio hic exhibet, stant AE, (D exbibet... xtti’ ifitfat in r« mora 
I» T»f ct Versi. Itala, Syr. Chrys. Oecumen. Et Beda (Betraet. in hunc locum) ait in 

liivrru ita legi : • Dominus autem augebat qui salvi iierent quotidie Ecclesia:. > Ac deinde, inquit, altera 
narratio ita incipit : In idiptum autem Petrui cl ioannes, etc. Hanc lectionem veriorem esialimo. 
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CAl*. Ii. y, 45 — 47. ,S1 

46. CoDtiouaUir descriptio moram primorum Christianorum in Jerusalem. Quo- 

tidie, inquit, cMtdui aderant unanimUer in templo, puta, ut publicis precibus interes- 
sent. « fiam , quod hic notat Calmet , licet Salvatoris morte cercmonisB et sacrificia 
essent antiquata, et novum foedus testamento veteri successisset, attamen non erat 
e consiliis Dei, ut fideles statim a Judaeis sejungerentur, atque Legis ritus relinque- 
rent; quos servabant, quatenus Ecclesiae utilitas exigebat, non vero amplius tamquam 
Judaei. Evitabant Uli, ne infirmis scandalam ingerqrcnt, cosque ab Evangclica doctrina 
averterent; sed illos sensim disponebant, ut ad culhim puriorem atque magis spiri- 
ritualem attollerent. ■ •> r»i rtwm est alicubi assidui adesse. Sic in 

Danicle (Vulg. Cap. xiii) legitur «vrti wftriKmfTtfn n rn tuam ittMUf* h. e. illi 
constanter aderant in domo Joakim. Vox (Vulg. unanimiter) hoc loco dicta 

mihi videtur non de animorum consensu, sed eo sensu ut notet und, simul, con- 
junclim, quo sensu Lucas eam vocem passim adhibet. Cf. Act. vii. 5G. xii. 20 et 
XV. ubi Graeca vm ? Vulgata reddidit : placuit nobis 

collectis in unum. Alexandrini passim usi sunt hoc adverbio pro Hn* et V^ITI^ 
und, simul, pariter; Et Ilesychius interpretatur per Itaque 

praesentem locum reddo ita : Et quotidie assidui erpnt und m templo. Participium 

pendere a Verbo Finito fUTiXm/iPtftt non putem; malim veru bic 
agnoscere ellipsin, ut dictum sit iftifat r< •xfto-KafTtftvtrtf pro a'ftrx*fTtfKHTic 
yrar , ut supra (t. 42) Lucas scripserat. Jam Syrus sie intellexit ; vertit enim ; 

ITn h. e. constantes erant in templo. De hac Ellipsi vide Ilcrman- 

num ad Vigerum p. 770. Cf. Rom. v. 11. — 2 Cor. vii. 6. Repetitum n huic 
interpretationi non videtur obstare. Cf. Act. xvi. 11. 12. 

et frangentes circa domos panem). Participium «x^mc pendet a Verbo Finito 
Vox afrtt non ut supra (t. 42) cum Articulo, sed sine eo ponitur : 
sA«irii mfTf. Itaque panis qui hic dicitur non videtur esse panis eucharisticus; prae- 
sertim quum de hujus panis usu sermo supra (1. 42) jam fuerit, et mox 
*fr»t explicetur per /yiriAo/tyStf»» Tftfst {nourritttre). Locutionem x>r' •««> Vulgata 
alibi (ad Philcm. f. 2) vertit indomo, hic vero circa domos, h. e. domatim. Nescio 
an recte; neque enim x*r *<>«> valere posse videtur *ai' Accedit, Lucam 

ubi dicere vult domatim, scribere c«r« rcv( «/»>»; (vid. Act. rm. 5). Mea quidem > 
sententia pro»>ens locus ita reddendus est: franqentesque domi, h. e. privatim (in Tem- 
plo i’XA erant omnes) panem, cibum sumebant cum exultatione et simplicitate cordis 
(integre et citra aliquam culpam). Tota phrasis xXtitrtf «r non plus 

mihi significare videtur quam cibum capiebant. Sic infra (Cap. xx. 11) Paulas dici- 
tur xXat-at afTti xat yttrmftutt (Vulg. frangens punetn et gustans), et Cap. xxvii. 35: 
xai x^Mrmf (scil. a^«>) rf^arx trfiiit (Vulg. et cum fregissct, capit manducare). 

47. Collaudantes Deum). Quum addatur et habentes gratiam ad omnem ple- 
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6em, illud eoUaudantes Deum non coarctandum videtur ad preces ante et post men- 
sam factas , sed universalius intelligendum , quasi Lucas diceret : Dei laudes indesinenter 
celebrabant. Gratique erant omni “populo [km tzotne %Mfif n-f»t «a«» rtt A««r), civibus Jc- 
rosolymitaniS) puta ob eorum erga Deum pietatem, int^ritatem vite, modestiam, et 
singularem quamdam morum suavitatem, qua novelli Christiani erga concives suos 
usi fuerint. 

Dominus autem [it vim hic habet continuativam) quotidie augeat y Grasce wf»r- 
trtiti cadebat j scii. Ecclesiae in die Pentecostes collecte, quotidie r»or qui 

salvx fiebant (qui se sauverent) nempe divino adjuti auxilio a Synagoga recedendo , et 
Christo nomen dando. Apostoli praedicabant, sed Dominus addebat, quia neque qui 
plantat est aliquid, neque qui rigat, sed qui incrementum dat Deus. I Cor. ni. 7. 


CAPUT TERTIUM. 

Argumentum. Hominem a nativitate claudum ad portam Templi sedentem Petrus 
sanitati restituit (1-H); populumque eo miraculo attonitum edocet sanationem illam 
non sibi tribuendam esse, sed Jesu Nazareno, 'quem Deus a mortuis revocaverat; 
Christicidium illis exprobrat, eosque cohortatur ad poenitentiam, et ut in Jesu agno- 
scant promisstm Messiam (12-26). 


i. 2. Petrus autem, et Joannes 
ascendebant in templum ad horam 
orationis nonam. (^. 2) Et quidam 
vir, qui erat claudus ex utero ma- 
tris su%, bajulabatur : quem pone- 
bant auotidie ad portam templi, 
quee aicitur Speciosa , ut peteret 
eleemosynam ab introeuntibus in 
templum. 


Etti to aoTo de Tltzpoq xeu Iwawrj? 
oive(3atvou et; ro iepw eiu ryjv iipav rr,i 
r.poacv/rii; T)jv ewanp/. 2) Kat rt; 
avYip ex xsAta; pn'^po<; odrn x/r.ap- 

yipiv e/3a(jTat^e~o , ov euOuv xad* r/pepoaf 
repoq rrjv Oupoat v/ lepe rrpf Xeyo/xewjv 
'Qpxtay, T» auretv e).e>jU5ayv/]V naca touv 
etanopevoixsvm et; to Upov. 


Ext ro mvTo cst hic una , simul, ut (apud lxx) 2 Reg. u. 15, ubi t.T< r» «ura 
respondet Hebraico ITH*. Eodem modo Fluvius Josephus (Anliqq. xvi. 8. 6) de Herode 
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el Archelao 8cri}»it : r< , und profetti &unl. Verbum , «mAmviw (Hcbr. 

n*?y ) adtcetulere Hebrais solcnne erat de iU qui' ex depressiore regione in editiorem 

T t 

pergebant , v. g. cx -£gypto in Judicam ; dicebatur ct de iis (jui Jerosol) mis euni- 
niorariles templum adibant [opgaan naar den Ivmpel). E»-/ mf ufat est circa vcl xuh 
/loram ; sic Polybius dixit (ap. Wolf.) : tn mt scii. t>ftcr,sub matutinum tem- 

pus. At(|uc eo etiam sensu Latini adhibebant Propositionem ad (vid. Facciol.), quod 
ct Noster hoc loco fecit. Judois aetate Apostolorum dies incipiebat abortu solis, nox 
ab ejusdem occasu; ct diem .oque ac noctem distribuebant in horas duodecim, qua» 
adeo, pro majori minorive dierum noctiumve longitudine , modo longiores erant , modi> 
l»rcviorcs. Diem porro dividebant"in quatuor partes, quarum unaquoqiic tres complecte- 
bantur horas. Itaque prima dici hora Judads incipiebat abortu solis; prima noctis ab 
ejusdem occasu ; illorum sexta dici hora , nostra erat duodecima ; nona , nostra po- 
meridiana tertia; hora decima illis erat pcnultimn ante occasum solis. Horae tertia, 
sexta, ct nona, precibus erant consecrata;. Cf. Act. Ap. n. IS. x. 9. 

Quo tempore ad templum una adseendebant Petrus et Joannes , eodem tempore (ob 
duo Imperfecta : ct (/Serro^trt) a bajulis adportabatur aliquis utroque pede 

(cf. T. 7) claudus, idque inde a nativitate tx *eiA/«c, pro quo Joannes Cap. xi. 1 
eodem sensu dixit ix yoin;;. Hunc deponebant (irj^ov») (1) quotidie ad portam Templi, 
quee agnominabatur (tiji >.iycfttf>it) Speciosa. Communiter hic intclligitur porta Nica- 
noris, quam pra; ca?lcris speciosam fuisse ex relatione Flasii Josephi (de Bell. 
Jud. Lib. V. 8. a) constat. Sciendum est montem, in quo situm erat Templum, 
circumdatum fuisse puiro, qui variis portis erat instructus. Confer Ackermnnni 
Archicol. 5 f*'-' xiTut est Genitivus scopi sive /inis, de quo vide quae diximus 

in Inlerprct. Ep. ad Philipp. ad Cap. ni. 10. 


3 — 5. Is cum vidisset Petrum, et 
Joanneni incipientes introire in tem- 
plum, rogabat ut eleemosynam ac- 
ciperet. (^. 4) Intuens autem in eum 
Petrus cum Joanne, dixit ; Respice 
in nos. (V. 5) At ille intendebat in 
cos, sperans se aliquid accepturum 
ub eis. 


O; (Jojv IliTCov 7.M luawTjv pe/Oav- 
eujtsvsu cv; to Itpcv , >jyJojT« O.trr 

pSGuvry (s). (jl. 4) Azeviaxi dt Hct/»; cj; 

aurov .tu luavy^ um' fSiXei^av eti 

ripxc. (y. 5) O' de e-et^eu ootj»?, ~pv7- 
doxuy T( ■nxp’ outuv /.a/3(cv. 


(1) • Erihot non debuerat, inquit Valckenaer, ad rttr.fit referri, sed ad ntice , unde Imperferlnm 
analogon ir<S<ur, utarerbo reduplicatum itim, idem ac lijo, cit Imporf. tfiitvt. <• 

(3) VsR. lecT, Codices ABCE et Miuuicc. multi, post lAm/ssfsrvr addunt «u«om Aa.Siir. 

14 
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5. Iticipientes introire). Gr. fnxxnr»t uenmi h. e. m eo esse ut ingrederen- 
tur , vcl volentes ingredi. Cf. Hemi.' ad Vig. p. 754. In ifmru (Iinperf.) 
xufiiit, Pleonasmus quidam est in voce Xufitn. Sed, notante Valckenario, «Scriptores 
etiam optime graeci verba aliquot sic solent adjicere per Pleonasmum, a«/3c», 

Tvx»»t " Confer Act. vii. 46, ubi simili Pleonasmo ad vocem «rarar* adjectum 
est verbum tifin. Ceterum xafiut est Infinitivus, quem vocant, s«^t sive finis, dc 
quo videsis Winer § 45. 3.; quare recte Vulgata vertit : rogabat vt eleemosynam 
aeciperet. Hcndicus ille, ut notat Chrysostomns , cx modestia vultus et babitu totius 
corporis conjecerit Petrum et Joannem esse viros pios, a quibus eleemosyna sperari 
posset; babet enim suum ingenium mendicitas, ut ait Erasmus. 

4. 5. Intuens). Amirue scii. t^taXfcat. Vidc supra ad Cap. i. 10 Respice in 
nos! Hac loquendi formula Petrus, opinor, mendicum attentum reddere voluerit ad 
miraculum quod esset patraturus , ut is sanitati restitutus rei veritatem exponere pos- 
set testis quam maximi idoneus. « Ista forma nt , inquit Valckenaer, 

optimis etiam GroHris usitata. Patrum erat vel Dominorum ad liberos vel servos, 
quando hos minus attentos , attentos esse jubebant. > Intendebat Gr. auTur 

scii. Tct >•»>, animum (oculosque) in illos intendebat, stipem exspectans. 


6 — 8. Petrus autem dixit : argen- 
tum et aurum non est mihi : quod 
autem habeo, hoc tibi do : in no- 
mine Jesu Christi Nazareni sui^e, 
et ambula. (). 7) Et apprehensa 
manu ejus dextera, 'allevavit eum, 
et protinus consolidatae sunt bases 
ejus, et plantae, (jf. 8) Et exiliens 
stetit, et ambulabat : et intravit cum 
iliis in templum ambulans, et exi- 
liens, et laudans Deum. 


EmJ 6e IIiTj&oc* apyoptev y.xt yjiuoiov 
oux ynapyti pt3t‘ 0 dc 
dttifu’ ev TM cu3ux~t XpiTn t» N«- 
l^upxtoo syctpxt x«t r.tpcTZxTCt ! (^. 7) 
Kat niaujxi oaiTcv zyji dc^ixi 
Tnyttpc' r.xpxyjirjpx dc etrxcpcuSrioxii xu- 
T90 ai fiaoui xai Xx a^vpx. (f. 8) Kai 
e^aXXcpevos ecmj, xai rccpicTtxxtt’ xai tto- 
r{lJ)e auv xuxui Tzepmxxm 

xa< aX)jopaoi xai cuu&u xov Qiov. 


G. Argentum et aurum). Sensus : pecuniam non habeo, non possideo (Chrys.), 
quod autem (di) habeo (in mea potestate per facultatem patrandi miracula, sani- 
tatem , inquam , et valetudinem corporis tui) hoc tibi hic jam do : per virtutem sive 
potentiam Jesu Nazareni Messie surge e loco, in quo jaces, et ambula. — Erat sermo 
hic operatorius, h. e. operantis, non precantis, aut optantis. Momen Jesu , si de patran- 
dis aut patratis miraculis sermo est, ad ejus virtutem sive potentiam esse referen- 
dum, colligo cx Cap. IV. 30, ubi prodigia fieri dicuntur per nomen (I/a th »t$fta- 
T»() Jesu. Pnepositio it in locutione f« rf notat tn potentia Jesu Christi cau 
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sam esse illius sanationis. Notat ad h. 1. Corn. a Lap. sequentia : <* Potestatem, 
inquit, faciendi mi^^acula Petrus habebcU permanentem, non per habitum, sed instar 
habitus. Del enim assistcntiam habebat ad modum habitus , ut per ejus omnipotentiam 
sibi paratam, quoties vellet, toties miraculum ederet. Deum ergo Dcique potentiam 
Petrus quasi habebat in manu , ac per eam erat quasi omnipotens. > Confer etiam 
S. Th. 2. 2. q. 178, Art. 1. 

7. Graeca k, r. A. Belgici vertas : en liem by de regterb&i>d {t>h 

Genitivus partis, vid. Win. § 30. 8 . d.) gevat hebbende (x/«(r«f). Comprehensi manu 
ejus dexteri eum erexit (eyttft), et confestim by de zaak, dadclyk) bases 

ejus (uifiua-tit plantcB pedis, de voetzoolen) et plantas (r« tali, de hiclen, ver> 

zenen) consolidatae sunt. 

8 . Et exiliens). Gr. x«u i|«AA*/ 4 ir«r [opgesprongcn zgnde) soil. e loco, in quo 
jacebat, stetit (trrti hy stond op zyn voeten), etc. ambulans et exiliens (gaande en 
springende) ibat ita, ut per intervalla prae gaudio subsiliret. 

9 — 11. Et vidit omnis populus 
eum ambulantem, et laudantem Deum. 

0^. 10) Cognoscebant autem illum, 
quod ipse erat, qui ad eleemosy- 
nam seaebat ad Speciosam portam 
templi : et impleti sunt stupore et 
extasi in eo, quod contigerat illi. 

(3^. 11) Cum teneret autem Petrum 
et Joannem, cucurrit omnis populus 
ad eos ad porticum, quse appellatur 
Salomonis, stupentes. 

9 — 10. Omnis populus), qui nemp4 hic hora frequens aderat in Templo, videbat 
eum laudantem Deum; pronum est judicare hominem ob sanationem suam cxulta» 
bundum, et voce et religioso gestu Deo gratum suum animum fuisse testatum. In 
(xiy<f«<rx<ir «r< coTof est ottractio illa satis frequens (vid. Win. § 63. -4), qualis 
est in hoc Ciceronis (ad Fam. iv. i) : rem video quomodo se habeat. Videsis etiam 
Hoogcvenium ad Viger. Cap. v. Sect. i. xiv. 'o 7 - 9 » xu6ttf4.t*»e ille ' 

ad eleemosynam sedens. Sensus est : qui ibi aderant agnoscebant omnes, cum esse 
hominem illum qui stipis causd fAi 9 ^«rvi 9 » om de aalmoes) ad portam Spe- 

-ciosam quotidie sedebat; itaque maxima admiratione {stupore et extasi) perculsi sunt 
ob id (tx< rw over hetgeen) quod illi contigerat. 

1 1 . Cum teneret). Graeca habent : quum teneret autem is qui sanatus fuerat elau- 


■ Kat eidey oi/rav - 7 ro$ 9 ).ao; mpitta- 
Twxa nat aatoi/i/xa tov Qeou, (j^. 10) 
Ersyn/ojaxov ds aurov ort coxa; >)V 6 npoi 
T)jv 'eXerjfxoainnjv ytaBrjfJLevoq em xn 'Qpaiq 
nukin iepou* xat enXY)oOri<jcaf 
xat exoTooew^ em x<o avp^e^rjxoxt au- 
Tw. {y. ii) Kpaxcwxo^r de xou taOevxoq 
TOV Tlexpeu xat Iwovvyjv, awedpape 
npoq 'avxoug nag 6 Xaoq em vn axoq xn 
xoihupevn loXopaivoi, exdap^i. 
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dus Petrum et Joannem, Quntn Petrus et Joannes e templo egressuri essent, clau- 
dus ille, opinor, pedes illorum venerabundus prehenderit (cf. Matlh. xxviii. 0), vo- 
ceque elatiori significaverit per bos viros sibi contigisse sanitatem. Hiuc populi ad 
eos fit concursus ad porticum, Graicfe tn <rrt^, bij de galery. Porticus Salomonis 
erat porticus orientalis atrii gentium. Vide Ackerm. Arcliseol. § 330. Vox 
pendet a praecedente « qui Singularis Collectivus est, quare in Plurali iKUftfi» 


est constructio ad sensum. 

12. 13. Videns autem Petrus res- 
pondit ad populum : Viri Israelitae 
quid miramini in hoc , aut nos quid 
intuemini, quasi nostra virtute aut 

f iotestale fecerimus hunc ambulare? 
y. 13) Deus Abraham, et Deus Isaac, 
et Deus Jacob, Deus patrum nos- 
trorum glorificavit filium suum Je- 
sum, quem vos quidem tradidistis, 
et negastis ante faciem Pilati, ju- 
dicante illo dimitti. 


Iduv de Il£T|5o; ar.e%pivxxa T.poi za> 
)*aw Avdcti lopccrihrau, xi Oxuuad^exe 
en TcuTw, >3 xt aTcvi^ere i; tiics 
ouvxust ri euoe/Sew (l) 7i£jr:(>;/.sai x\( jie- 
pmxxeai xuxxr, {y, 13) o 0eo; A^pxxft 
X.XI loxxx XXI laxujS , o 0eo{ tuv ita- 
Xtpanv J^UMV eos^xas "sv x:xi3x xxtxoj 
Ir,ocM, ov Cpui (a) Tixptdt^xxxc , xxi 
rtpvriOxxGc x^xai, xxxx ixpoouiniv IltAa- 
xsu, xpivxvxo^ tyMveo xneAusiv, 


13. Videns), lim (Aor.) qmm autem videi-et Petrus hunc jiopuli concursum, 
cujus causam facile perspexerit, sic ad eos dicere est exorsus. Vox artxfirmn in 
Grfficitatc veleris et novi Testamenti passim notat non tantum respondit ad interrogata, 
verum etiam, data aliqua occasione verba facere cwpit , exorsus est dicere , ut Nostra- 
linm : hy nam het uoord op. 

Quid miramini). Non ferunt Apostoli se a populo conspici oculis admirabundis, 
quasi ipsis quidquam tribuendum esset in patrato boc miraculo. < Nolunt, inquit Sal- 
meron (Traet. xviii in Act.) , in scipsis agnoscere virtutem aliquam naturalem , aut 
potestatem, sive ul Grmeu lectio habet, religionem , seu religionis mcrilum, ob quod 
digni essent, qui exaudirentur» Ew/ rar» de hoc {hier over). Ann^in scii, 


i_(l) V*R. LECT. Pro Graco in tectionibus Vclcsianis occurrit quam Ivctiuncm ciiatn 

referunt Vors». Vulgata, Syriaca (pu‘?r»£,’3) et Armcnica. Sed ia graccis codicibut constanter legi- 
tur mvt/SiiKi atque hanc vocem etiam legerunt auctor Itala, S. Cbrys, Theophvl., Castiodor. ct Ot- 
cumen. Itaque non videtur ambigendum quin germana lectio ait turtptuf.. 

(I) Post voces 0 vfttif Cudd. ABCG et Minuscc. multi babeal mc>, quam lectionem etiam Vulgata 
nostra refert. 
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Vklc supra pag. 9, 'Hfut est Dativus directionis, cui apponitur Participium Ttiirttr.Ktri,. 
Belgici vertas : ah hebbende door onze eigen kracht gemaakt, dat, ctc. Potuisset 
iMiribcre Lucos, demto Articulo, xtraie^cc-i ^rtfurrnTut «»>•«». Dc addito hic Articulo 
TK videsis Win. § 45. 4. p. 379. 

13. Non nobis, inquit, tribuenda est hwc sanatio , sed Deo, cpii illo miraculo glo- 
riiicavit servum suum Jesum, quem vos occidendum tradidistis Pilato (13-14); sed Deus 
eum suscitavit a mortuis, quod nos testamur (15); et mediante fide nostni in Jesum 
tamquam Messiam promissum, ipsius virtute claudus hic sanatus est (16). 

15. Deus Abrnliam, etc.). Ahencficiiscrga gcntissiuc patriarchas, Isr.aclitie frequen- 
ter Deum sic denominabant. Ita et Petrus. Deus, inquit, quem patres nostri colue- 
runt, glorificavit puerum suum Jesum r«r iraiia «uVk lKr»vt). Miraculum hoc 

cfliei nequibat nisi divinA potentM ; atqui Petrus illud patraverat adhibito nomine Jesu 
Nazareni , quem cl a mortuis resurrexisse, et in eoclum sublatum, et a dextris Dei 
sedere, el promissum Messiam esse p.alam annunciahat; Deus ergo,. cum falstn doclrin» 
patrocinari nequeat, miraculum hoc efficiendo, ea omnia qum dcJe.su Nazareno Petrus 
praedicabat , vera esse confinnavemt, un^uc sic Jesum glorificaverat. Non dixit Petrus 
T»> viir {filium) uvTs , sed ro TrmiJm {puerum) «Jtcb. Scilicet Messias ab Isaia in pra^ 
claro illo vaticinio, <juod legitur Cap. ui. 13 — un. 1-12, dictus fuerat mn> "Uy 
(Vulg. : servus Dei; lxx : ;r«(r); e4que denominatione etiam Petrus hie usus est ad 
Jesum Messium indicandum. 

Quem vos quidem tradidistis). Est hoc ftu {quidem), ut vocant, solitunum (vid. 
supr. p. 2); volebat dicere Petrus : quem ros quidem (^i») tradidistis occidendum, 
Deus autem {Ji) resuscitavit; sed per interjecta negastis — demitti, abrupUi fuit in- 
coepta periodus. Tradidistis (*-«^i^4**<»ri) scii. Pilato Prsesidi, ut hic eum ncci trade- 
ret. Cf. Joan. XVIII. 28. sqq. Et negastis, recusastis, repudiastis eum xar« 
n<A«r«, versus vultum, h. e. coram Pilato, quum hic judicasset (x^ir««r>r) illum ab- 
solvendum. 


14 — IG. Vos autem sanctum et 
justum negastis, et petistis virum ho- 
micidam donari vobis ; 01^. 15) aucto- 
rem vero vit» interfecistis, quem 
Deus suscitavit a mortuis , cujus nos 
testes sumus, {fi. 16) Et in fide nomi- 
nis ejus, hunc, quem vos vidistis, ct 
nostis, confirmavit nomen ejus : et fi- 
des, qux per eum est, dedit inte- 
gram sanitatem istam in conspectu 
omnium vestrum. 


■ TTjurii de vov dyiiv sai disaisy riyer,- 
aoLcOz, xac rr.r,acLcOe 

Oruvat vpa , ()'. 15) Tcv ds ctp/;^y3> 
■nj? ar.exviivaze, iv 6 Qeeg r,ytipvj 

ex vexjcwv, c-j papzupsi; eapev. (jr. 
16) Kcu eri T/j moiei tco evopa-oc, au- 
Tjy, TooTov, oy Seupuze x«i cidaze, 
eatepeciKje To evopa auzcj' xoci rj ttioti; 
)j di avzou cdojxev ovtw t>;v oloslrtptTj 
zauzr,v a-syaant zicaizm dpjuiy. 

15 
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:;8 

1 1. Nexus et sensus : Pilatus Jcsum , ulpotc innocentem , judicaverat absolvendum ; vos 
autem (^i), optione vobis dat4 utrum ex duobus dimitti vobis velletis, Jcsum quem nul- 
lius criminis reum agnoverat, an Barabbam notissimuum illum homicidam, vos Jcsum 
(t!» dyiot Ktti iiKttiar) virum illum cximi6 (rct) sanctum et justum (cf. Mare. vi. 20, 
rt cf. Salni. Tract. in Act.) repudiastis (iifiia-urii) , et petistis ut homicida 
een nioordenaar) vobis donaretur J/ui) h. c. in gratiam vestram n morte 

liberaretur. Cf. Malth. xxvn. 15-27. Luc. xxiii. 17-26. 

15. Auctorem vao vitee interfecistis). Nota antitheses inter Barabbam sce- 
lestum et Jcsum sanctum et justum; itera inter homicidam ct auctorem vitee. Inde 
magis elucescebat gravissimum Judteorum' facinus. Posterior haec antithesis postulare 
videtur ut sumamus Jcsum a Petro hic dici auctorem vtlm p%stc<e, h. e. Creatorem, 
adcbquc obiter hic ab eodem innui Christi divinitatem. In qu& sententia video fuisse 
etiam Theophylactum , Occumenium, Estium, alios. 

Quem Dens suscitavit, etc.). Jesum a mortuis redivivum Petrus numquam 
non prxdicat ; nimirum in hoc facto , veluti fundamento suo , veritas nititur Religionis 
Christianae; nec poterant Judaei Jesum Nazarenum tamquam Messiam agnoscere, nisi 
!i mortuis resurrexisset, quum sc a mortuis resurrecturum esse praedixisset. Jcsum au- 
tem reapse resurrexisse illis constabat testimonio Apostolorum, qui affirmabant sc 
cum redivivum sjC|>e conspexisse, Deo per multa miracula atlcstante verum esse quod 
Aposloli pra;dicabaut. 

IG. Et in fide nominis ejus, etc.). Genitivus objecti. Gkbc6 est %jn TlJ 'TlTTit 
ubi Particula la-i cum Dativo est Nostratium op,.veI om, dictaque est de causa, qua 
«juid nititur. Sensus est : per fidem, sive mediante fide nostra in nomen Christi, h. e. 
in Christum, nomen ejus (Christi), i. c. Christus confirmavit (imfutri consolidavit, 
rol)oravit, sanav it) claudum, quem hic preesentem consjiicitis in Pnes.) et novistis. 

et fides qiue per eum est, etc.) Grreee : K«i if nmt n ft cturav, ll. C. Ct 
nostra in Christum fides, quam non nobis acceptam referimus, sed habemus per 
eum (J‘i‘ avTtv) utpote ab ipso nobis donatam (cf. 1. Petri 1. 21), haec tides dedit 
coram omnibus vobis claudo huic integram sanitatem istam, quam in eo conspicitis. 
Bene Stapleton (I): c Ipsius claudi, inquit, nulla hic fides erat, qui respexit in Pe- 
trum ct Joannem, sjmrans se aliquid eleemosyna; ah UHs accepturum. Sfanifeste Petrus, 
ut principalem causam hujus miraculi Christi virtuti ac potentiae tribuit, ita mediam 
ct instrumentalcm causam in ipsa fide ponit. » 


(I) .\midola in Act. Ap. ad h. I. 
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47. 18. Et nunc fratres scio quia 
per ignorantiam fecistis, sicut et 
principes vestri, (jr. 18) Deus au- 
tem, qusD praennneiavit per os om- 
nium prophetarum , pati Christum 
suum, sic implevit. 


K«( vjv, ct^x czi xxTx ay~ 

vcixv ^7:px£aze , u>'rrtp /at st xcyTiXti; 
uuwv. ()f. 18) 'O 0£55 a T.pzr.xzrry- 
yttlt (Jia azip.azzi T.xvz'M t&jv T.pzff,- 
Twv aircj, r.xOtiv t:v XpiTzcv, er^.vjiCto- 
cev cvTw. 


17. Et nunc fratres f etc.). Lenit asperiutem superioris effali, quo dixerat 

eot Messiam suum eumdemque auctorem vito; interfecisse, viroque sanctissimo et in- 
nocentissimo pretulisse homicidam. Itaque crimen ipsorum nonnihil extenuat, quo 
facilius corda eorum flectat ad poenitentiam , et ad fidem in Christum Jesum. Locutio 
»mi rvF (cf. Hebr. riHV^) hic inservit transitionf. « Longe culpabilior fuit, quod notat 
hic Com. a Lap., principum ignorantia, quam populi, utpotc crassissima, vel etiam 
affectata; quia tamen haac quoque aliquo modo in scelere minuit audaciam, impu- 
dentiam , et irreverentiam in Deum , c6 quod minuit voluntarium (gravius enim per- 
cassent si Christum cognitum , quod scilicet ipse esset Messias et Filius Dei , volun- 
tarie et destinati malitii occidissent), idcirco a Petro hic allegatur' quasi causa Chris- 
ticidium excusans, non in toto, sed in tanto.» Ad id quod dicitur aicul et prineipes 
vestri, ex precedentibus mente supplendum est : per igtwrantiatn fecerunt. Principes 
autem (a^;t:«i>rt() intclliguntur membra Synedrii, de quo videsis Ackermanni Archsolog. 
5 238. In locutione Praepositio valet ^iostralium naar, volgms, 

ex quo facile intclligitur quo modo etiam notionem habeat Preepositionis per, quam 
Vulgata in praesenti loco adhibuit. 

18. Deus autem, ctc,). Etiam hic, ut supra (Cap. ii. 23), Petrus tacita: oi- 
currit objectioni, qua dicerent Judxi : si talis tanlusquc vir erat Jesus, qui factum 
est ut ignominiosam illam mortem non effugerit. Itaque sicut supra dixerat fuisse 
Jesum Judieorum intestati permissum d^nt/o conct/ib et prccscientia Dei , ita hic docet 
prmdictum fuisse fore ut Messias pateretur , adeoque et divinitus praevisum hoc fuisse atque 
permissum. Scandalum crucis, quod Judwos avertere posset a suscipienda fide Christiana, 
sapientissime Petrus ita removet, ut illud una vertat in argumentum ad probandum Jesum 
Nazarenum verum esse Messiam. Nam si illam perpessus non fuisset, nec erat promis- 
sus Messias. 

Relativum «' non est Objectum verbi rtUui , sed verbi Graeca ver- 

tas : Deus autem, qua: prwnunciaverat per os omnium suorum prophetarum , fore ut 
Christus pateretur, hoc snodo implevit. Locutio t«» Xfurrtt complectitur varia 

quie Christus perpessus est; ad varia haec referas Relativum «; est ergo ■ hic, ut 
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videtur, constructio ad setisum. In Cod. JIsc. D pro « legitur «, quod faciliorem 
preebet Syntaxin. De Infinitivo Aor. iraStir vide Winer § 4b. 8. e. 

Per os omnium prophetarum). Locus bic imprimis valet ad probandam sacra- 
runi Scripturarum 6t»mtuTTi»i. Docemur hic quoque Prophetas omnes uno allcrovc 
modo esse vaticinatos, fore ut Christus pateretur. Sic implevit, h. e. impietati vestrae 
Cbrisluni permittendo, oracula sua Deus eventu comprobavit. 


) 

19 — 21. Poenitemini igitur, ct 
convertimini, ut deleantur peccata 
vestra, (y. 20) ut cum venerint tem- 
pora refrigerii a conspectu Domini, 
et miserit eum, qui praedicatus est 
vobis, Jesuin Christum, (y. 21) quem 
oportet quidem coelum suscipere us- 
que in tempora restitutionis om- 
nium , quae locutus est Deus per os 
sanctorum suorum a saeculo Pro- 
phetarum. 


'MezoLvoYjaaze cw xcet ezfjxpvpxze £c; 
To e^a).ei<^6r,vxt vpw ta? (j^, 

20 ) orreo; av xxipot avcc^^sui 

ano T:pyact>nou rv Kupevu, xat anorcciX^ 
XTif i:pcxsyeipi'jptvsv (i) itpiv Xpia- 

rov, (y. 21) o'j dei ojpavx/ di^aadeu 
aypi ypomv a7:9xaLzaazaat(0i TravTwv , o>v 
eXix),)]<7ev 6 0&>; dtx (jzouxzo; rovTwv (a) 
TCi)V (kyi(t)v aikaj IIpofYjzuv caz’ aiwvsf. 


19. Pamitemini igitur, etc.). Sermonem suum eoncludit (ow*) Petrus, audi- 

tores suos adhortando ut de culpis admissis dolcant, atque resipiscant, idque faciant 
1 « CU7M finem («f) ut illorum peccota deleantur. « est ungere, linere \ 

oblinere , alque ita delere, quod illittim erat. Veteres in tabellis ccr^ 
inductis litcras inarabant stylo ferreo ; quando quod scriptum erat eradendum vide- 
batur, stylum vertebant ct obtusa ejus parte ceram oblinebant, atque ita ante scripta 
corrigebant. » Valcken. ad h. 1. 

20. ut eum venerint, etc.). Gr«c6 «V#? «» tximTt. Locutio eT»r quinquies 
(Matth. VI. Jj. Luc. ii. 55. Act. iii. 19. xv. 17. Rom. iii. -4) io Scripturis Sacris 
novi Testamenti occurrit, eamque Interpres noster per Particulam wf reddidit ubique, 
hoc loco excepto; videtur ergo hic sumsissc Particulam tu tamquam contractam cx 
ttti. Dici autem i<t» st pro quando, atm, indubium est; confer Joh. xii. 52. xiv. 5. 


(1) Var. lECT. Pro x-fox.fxtiftrft.ttcf Vulgala legit x-foxtxtjfuyfttroi, qux\cc\io auctoritate non est 
destituta. Prostat tamen multum lectio x-foxtxnftrfttiti , quam exhibent ABCDE, Minusculi multi, 
Verss. Ital. alia, Chrysostomus, aliique antiqui. 

(2) Var. LKCT. Vox %HfTmi non legitur io ABCDH , rariisque Minusculis, nec in Versi. Syr. ct Vulg., 
nec apud Chrys. 
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Hebrecis familiare erat dicere OK pro qvum , quando. Quod si loterprclem nostrum se- 
quamur, dicendum erit esse hic «xnTxs-o/dr», nam Protasis ut cum micrint — propheta- 
rum, sud carcl ApoJosi. Ego vero, etsi gravatu istiusmodi admittam, tamen 

putem faeieiidum hic esse eum nostro Interprete. Neque enim video quanam alia ratione 
perspicuus aliquis sensus c.\ prseseuti loco possit haberi. Nam si ab Interprete nostro disce- 
das, locus hic reddendus est aut hoc modo : ir forte «») rCTiiant lempoui 

refrigerii et mittat... . Jesum Christum; aut sic : qua>documqie (eV«f «*) veniant 

et mittat. Sed ad priorem interpretationem quod attinet, equidem minime concipio, 
quonam tandem modo /inis jioenitentitu et peccati deleti esse possit it veniant tem- 
pora refrigerii et Deus mittat Christum. Secundum alteram vcr6 interpretationem di- 
cendum esset, deleri peccata qio tempore venerit refrigerium illud , et Deus miserit 
Christum; atqui nulld mori peccata delentur ad poenitentiam et susceptionem baptismi. 

Quui quum ita sint, Interpretem nostrum secutus, admitto hic ai»tTajrti'cTtf , atque 
additi Apodosi locum sic lego, quasi scriptum esset : ut, cum venerint — prophe- 
tarum, ut, inquam, etiam vos tum in refrigerio sitis. 

tempora refrigerii). Quum tempora refrigerii hic jungantur cum Christi adventu, 
nempe secundo, tempora refrigerii intelligimus tempora illa, qus concipimus futura pusi 
mundi (inem, quando justis a morte redivivis obtinget felix illa «une sive relaxatio 
aut requies, quam illis promittit Paulus in revelatione Domini Jesu de coelo cum An- 
gelis i irtKtis ejMs. Confer 2 Thcssal. i. 7, qui locus hujus loci parallelus est, cidemque 
lucem offundit. Itaque intelligilur inchoatio felicissimi illius ojvi, quo Deus absterget 
omnem lucrymam ab oculis justorum; quo mors ultra non erit, neque luctus, neque 
clamor, neque dolor , quia prima abierunt; quo js qui sedet in throno dicturus est: 
ecce nova facio omnia. Apoc. xxi. 4. S. Vox proprie notat respirationem, 

deinde recreationem a laboribus et afflictionibus, aut univers6 statum felicem post «rum- 
nus et labores exantlatos. 

a conspectu Domini). Graece ■Xforimv m Kafie. Felix illud aevum per 
Prusupu|)oeium hic cogitatur tamquam praesens apud Deum, atque e coelo venturum 
(tf. Apocal. XXI. 23). 

et miserit eum, qui prwdicatus est vobis, Jesum Christum). Quo histaa- 
tius auditores suos adhortclur ad poenitentiam, Jesum Christum tamquam judicent 
venturum praedicat. Cf. Act. i. \\, et infra Cap. x. 42. xvii. 51. Matlh. xxiv. 30. 

I Thess. IV. 13. Pro t» qui prwdicatus est vobis (r«« jam dixi 

malle mc legere t«» u/tn. Sic ergo interpretor : et seaindo wiismt 

eum, qui in vestri gratiam [v/*n Dat. Commodi) i. e. in gratiam Gentis Israelilicae (cf. 
Malth. XV. 24. Rom. xv. Q) ad conftrmatidas promissiones patrum (Rom. xv. 8) depromp- 
tus, prwordinatus, paratus fuerat, Jesum Christum, inquam. Vox 

16 
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(Verbum Deponens Medium) valet quasi «-•<« b* e> facio ut quid in pronqitm 

, ita expono ut aliquis ante manus habeat, produco, profero in medium (cf. Henr. 
Steph. in Thcs. ad h. v.); Participium rfixixiif»-/*"»* jam Hesychius interpretatus 
est : irfifitfiXiifttftt , iiTtlfUtrfUttt, 

21. Quem oportet quidem coetum suscipere, etc.). Graece :> i II UfMin fin 
iunrtut. Quod legisti ftu, solitarium est; membrum hujus orationis respondens fuisset : 
qui tamen (<fi) aliquando inde rediturus est ad supremum habendum judicium. In vo- 
cibus ii i II quum Verbo Infinito jungantur Accusativi duo , ambiguum 

est uter Accusativus sit Subjecti, uter vero Objecti, Vulgata Accusativum pro 

Subjecto habuit , uti patet ex verbo suscipere , quod in hac oratione non potest recte 
nisi ad coelum referri. Qui dicant Accusativum cS notare hic subjectum , verba ita 
reddunt : qui (scii. Christus) occupare quidem debet cwlum, etc. Ego veri dubito an 
notio occupandi tribui possit verbo iixiftui : quum autem Verbum hoe certissimo 
habeat notionem capiendi, excipiendi , suscipiendi , eaque notio coelo tamquam loco rec- 
tissime conveniat, equidem facio cum nostro Interprete, adeoque Graeca reddo: quem 
ceelum quidem capere debet. Quod a Petro hic dicitur, distinctius expressum est a Paulo 
in loco parallelo (I Cor. xv. 25] : oportet autem illum regnare, donec ponat omnes ini- 
micos sub pedibus ejus, 

usque in tempora restitutionis omnium). Graece 
Tt»( irmiTtn. Vox »nK»r*f-rari( notat restitutionem in integrum ^ itaque mrixurumirK 
riiTtii est Mniversi (ira>r«r) renovatio et quasi regeneratio, quae post finem mundi 
locum habitura est. Ea vero quae de hac universi renovatione cx verbo divino doceri 
possunt, dicturi sumus, Deo volente, in interpretatione secundae Epistolae S. Petri 
ad Cap. III. 

Quee locutus est Deus, etc.). Graece iXn^mn « eics. Pronomen Demonstra- 
tivum mf ad praeccdcAs referendum per Attractionem (t) scriptum est pro 

cif. Tempora quibus restituenda sunt omnia, jam inde ab antiqNissimis temporibus 
(air' xi 0 i»f = □^JiyD) Deus per sanctos prophetas suos pricnunciavit. Et verd ut 
docet S. Judas (in Ep. >. 14. 15) jam Henoch , septimus ab Adam, vaticinatus est 
de finc mundi et Christo venturo ad judicium. 


( I) Hujusmodi Altraclionii exempla jajn alibi in huc libro aduotavlrnux, Videsis supra p. t7. 
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22-~24. Moyses quidem dixit : 
moniam Prophetam suscitabit vobis 
Dominus Deus vester de fratribus 
vestris, tanquam me, ipsum audie- 
tis juxta omnid qnsecumque locutus 
fuerit vobis, (jr. 23) Erit autem : om- 
nis anima, qusc non audierit Pro- 
betam illum , exterminabitur de ple- 
e. (j. 24) Et omnes prophetae a 
Sainuel, et deinceps, qui locuti sunt, 
annunciaverunt dies istos. 


M&kt*:; fte» yap (i) raji narepai 
tnra ' ir.t T.pt^r,rriv vutu cQ>a<rcr,<jet Ku- 
pioi i 0£o; ufutiiv <x TCtiv Cpuiv 

«i; ept‘ «wTow axotioOT^E /.ara r.cDiraoaa av 
\cOy,Tri vpc<i upa?. ()f. 25) Eateti dt, r.aaa 
<pvX'/> a-za-jor rsu ~pcfyirei/ 

ey.ee/ou, e^o^oSpeuSr^oerai ez rs-j Xaou. 

{y. 2 i) K«( TTavie; de ci r.poor~at arc 

^uourf/. y.at tw» y.aGe^y;^ caot elal/^oav, 
zat x«T>jyy£i).otv raq ripzpa^ ravra^. 


22. Petrus quod mod6 dixerat r«r wf$»tzufto-fHfr i /ut [preeordinatum, paratum 
vohis Messiam) , ex Scripturis confirmat, pei^itque auditores suos adhortari ad 
poBuitcDtiam, et ut suo HessisB oLediant. Sed concionem suam non alMolvit; mun. 
ut in principio sequentis capitis narratur, dicentem interrumpunt supervenientes sacer- 
dotes ac Magistratus templi , cumque et Joaunem comprehensos in vincula conjiciant. 

Moyses fjuidein dixit), Simnit /H* tmt. Huic loco simplicis respon- 
det iu>( S%, infra 24. Sensus est : Motes quidem {ftu) Jesum Mettiam pr<CHun~ 
ciavtt, sed et f>»«< dt) omnes propheta de Messui pranundarunt ea qua nostris diebus 
IN Jesu iVatareno e\'entu vidimus comprobata. 

Quoniam prophetam suscitabit, etc.). Gnecc OTt VptipKTlff , «. T. A. Particula 
in hic est recitativa, h. e. inservit ad inducendam recitationem verborum alterius. 
Vaticinium Mosis de venturo Messia, quod a Petro allegatur, sumptum est ex Deu - 
teron. xviii. ejus tamen vaticinii sensum potius reddidit quam verba. Ora- 

culum autem illud quin dictum sit dc Jesu Christo, dubitari nequit, quum cam ' 
interpretationem hoc loco a S. Petro divinitus edoceamur. Cf. etiam Joan. i. 45. v. 

45. Aci. VII. 37. et Uucl. Demonstrat. Evang. Proposit. vii. x. Suscitabit [aitrrrni 
Ilcbr. CD^pO prodire faciet de fratribus vestris, ex vestra geute, tamquam «le UV 
' ifti, ilcbr. ^JD3) , i. c. similem mihi; nam similitudo significatur , non omnimoda 


(1) Vak. iccT. Particula -/»f non Icgilur in ABCfiE , nec in Minusculis non paucis, nec in Versi, llal. 
Vulf;. Sahid. et Armen., nec irenzus aut Cbrysostomus Paniculam bic legerunt. — Et oa mihi quidem vide- 
tur delenda. Porrb qux sequuntur vuces Tsvf iruTfftct eas putem pro glossemate esse habendas; nam 
et satis otiusx videntur, et absuiil a Codd. ABC variisque Minusculis, «t a Verss. .Syr, Copt. et Vulg.; 
ad hxc , ubi leguntur iUx voces, non eodem ubique ordine leguntur. 
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asqualitas. Do similitudine illa que intercedit inter Hosen et Jesum Messiam, agit 
Eusebius (Demonstrat. Erang. Lib. iii. Gap. 3); nec Synagogam latuit typica ratio 
qua: csl Mosen inter et Messiam, ut constat ex Midrash Kohdeth, ubi bsec legun* 
tur': < Rabbi Baracbia dixit in nomine Rabbi Isaac (a quo id acceperat) : qualis fuit 
redemptor prior (scii. Moses) , talis erit ct redemptor posterior (scii. Messias). Qualis 
luit redemptor prior? talis sicut sfcriptum est (Exod. iv. 20) : ct tulit Moses uxorem 
suam et fUios suos, eosque equitare fecit super asinos. Ita facturus est et redemptor 
posterior , ut (de eo) dictum est (Zacbar. ix. 9) : mansuetus ct asino vectus. Qualis fuit 
redemptor prior? descendere fecit manna, sicut dictum est (Exod. xvi. 4) : ecce ego 
faciam depluere vobis panem de calo. Atqui etiam posterior redemptor descendere fa- 
ciet manna, sicut dictum est (Psalm. 7'2. 16) ; sil particula (1) frumenti in terra. 
Qualis fuit redemptor prior? fecit salire fontem (de quo diurner, xx. 11). Atqui etiam 
redemptor posterior «ilire faciet aquas, ut dictum est (Joci iii. 18. Uebr. iv. 18) : 
et fons de domo Dommi egredietur, et irrigabit vallem spinannn (2). 

ipsum audietis juxta omnia, etc.). h. c. ipsi obedielis, obtemperare debetis. 
Hebraice bic est ]iyDU^D quod plane refert Belgicum nostrum : naar hem zuU 

gy hoorcii. K«r« irrntr» per omnia, h. c. in omnibus, qusecumquo vobis preeeeperit. 

Erit : . . . exterminabitur de plebe). In loco Deuteronomii, quem Petrus 
hic allegat, non legitur cjfenni«a6iVur de plebe, sed ego ultor existam. « In incredu- 
los et nolentes audire, ait Salmeron (Tract. xvm in Act.), Deus comminatur se fu- 
turum ultorem. Quod etsi de suppliciis Gehenna: intclligi possit, ubi condignis pernis 
plectuntur inCdeles : potest tamen ajitc de Templi excidio, urbis eversione, |>opulique 
illius dispersione intclligi; nam ha;c etsi pnesentia, gravissima tamen, et spectatissima 
fuere supplicia , ut totus orbis agnosceret severa Dei judicia in ilium populum. At 
vero qui crediderunt per Angelum admoniti, iu Pellam urbem Agrippae se receperunt 


(t) lla Kimcbi (inLeiico suo) voces "^3 flDD interprclatur per T3 np/PI particula frumenti. 

{•) .p-inx ‘jNU y ‘ 7 K'U 3 ; pra» 

Sy VJ3 nxi nx ntt*» npn : ionj ?|wm 

?]'iwNin ‘7NU n» .nmn hy asm »jy : Vnu p m»nn 

an*? Ds*? >3jn : iDsyji nt< mm 

I— iVyn Vku n» 13 nos ; nioxrvi; nx inv fnnx 

n n>3a ]>y»i : noxjtiz ,n*an nx n‘?y> p-»nx •?xu rjs ;iX 3 n nx 

VkIc Jtabiioth, Edil. Fraucofurtensi». 1701, in .WirfrtuA kuheUth DX 

ad Tcrba xin n>nw na , pag. nS , columna quarU. 
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atque omnia illa evaserunt flagdla : et ad hanc punitionem respicere potuit Deus cum 
dixit : ego vitor exittam. • 

24. Et omnes propheta, etc.) Verba ut jacent, hunc postulant sensum ; sed 
et omnes [xai <^i) prophetes ind6 a Samuclc, ct deinceps {inde a Samuele) qui 

vaticinati sunt , pricsentes hos dies (dies Messia et novi Foderis) prasnunciarunt. Est 
in hac sententiA queedam verborum redundantia , uti patet. Nam propheto qui deinceps 
tatiW>ia/i sunt, jam comprehensi erant in dictione omnes propheto inde a Samuele. Ce- 
terum sensus verborum pci'spicuus est : Moyses quidem, inquit, Messiam precnuncia- 
vit, sed ct omnes prophetee, Samuel et sequentes, quotquot («V«i) vaticinati sunt, 
etiam prtenunciarunt prxscntes hos Messio; dies. Cf. I Petr. i. 10. Si Samuelis scrip- 
tum aliquod de Messia vaticinium Petrus hic commemorare voluerit-, profiteor mc 
nescire quodnam illud sit. Sed fieri potest ut exstiterit Samuelis de Christo prophe- 
tia , etsi scripto non fuerit mandata; luinc ergo, utpole Judeeis non incognitam 
Petrus respicere potuit. Quamquam et hoc dici posse mihi videtur , nempe Petrum , 
quum Samuelem commemoraret, in mente habuisse 'celebre illud Prophetae Nathanis 
de Messia vaticinium, quod a Samuele (il Sam., in Vulgata 2 Regum) vii. ISsqq. 
cf. £p. ad Uebr. i. 5) scripto fuit consignatum. 


25. 2G. Yos estis filii propheta- 
rum, et testamenti, quod disposuit 
Deus ad patres nostros , dicens ad A- 
hraham : Et in semine tuo benedicen- 
tur omnes lamilitc terra*, (y. 26) Vobis 
primum Deus suscitans Filium suum, 
misit eum benedicentem vobis : ut 
convertat se unusquisque a nequitia 
sua. 


SOT» uict TUV TTjtcy/JTCjV MC 
dta$r,y.Yii >j; duOsTO g 7:f0; too; rra- 

repoci , /eyuiv , ~pci A^pacocu’ Kai 
£v Tw aneppxu aoo eveulgyriOri^ot/^ai rra- 
(jac at T.ocrpiai T»j; joje. (y. 26) 'Ypetv 
r.puiTcv 0 0cj; «vaaT)7(7«5 ~cv Ttaidx aCi- 

“50 I/J350V, «“Earei/EV 5E0TCV SuAoyinVTX 

Ev TM azoorptcjfia iy.xaxcv ars T<wi> 
nsvriptuv Cuujv. 


Vos estis filii prophetarum et foederis). Quod hic dicit Petrus, re diversum 
non est ab eo quod in priore concione (cf. Gap. ii. 89) dixerat. Sensus est- : Vos ii 
estis, ad quos pertinent prophetarum oracula et fodus illud, quod Deus iniit cum 
patrihus 7 iostris, dum Abraho dixit : per filium tuum beabuntur omnes gentes temc. 
Hebrcei vocem p (filius) nomini ret jungere solent ita , ut indicetur is ad (lucm res illa 
quocumque modo perlinet. lU hic filii foderis (fina sunt Uli ad quos foe<lus 

illud perlinet. Eildcm ratione locutio filii prophetarum hic designare videtur Ules ad 
quos propheta;, tamquam propheto, h. e. prophetarum oracula pertinent. Fateor ta- 
men certiorem fore hanc interpretationem, si pro voce prophetarum scriptam esset 
prophetiarum {xt*^?Tji*«). 
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quod disposuit Deus ad patres nostros). Per Attractionem scriptum est 
if iiittrt pro ij> iiiltrt, Locutio fimTitiri*! ^lattiKiit Kftt rit* Significat quidcm com- 
ponere, conslitttere foedus cun aliquo, sed tamen wftt non significat cum, sed ad, erga, 
valetque hic Belgicum je^ens. Cf. Winer § 53. h. Fcedus intcliigitur hic illa constitutio 
sive promissio, qua Deus pairibtis (Patriarchis : Abrahamo Gen. xii. 3. xviii. 18. xxii. 
18), Isaaco (Gen. xxvi. 4), et Jacobo (Gen. xxviii. 14) olim promiserat fore ut per 
semen ipsorum bearentur omnes Gentes terne. Sed Abraham sobts commemoratur 
quia huic primo facta fuerat promissio. 

et in semine tuo benedicentur omnes familia; terra;). Conjunctio et citati 
loci p.irs quiedam est. Semen illud, sive flius qui hic dicitur, intelligcndus est Jesus 
Christus, ut divinitus edocti sumus a Petro hoc loco, ct a Paulo in sua ad Galatas 
epistola Cap. m. 16. Non gens tantum Israelitica, sed omnes universae terrae gen- 
ics participes esse poterunt illius benedictionis, h. e. per fidem in Abrahae semen 
justificari, fieri Dei filii adoptivi, et heeredes regni caelestis. « Etsi Christus, ait Sal- 
jneron (Tract. xviii. in Act.) commune sit totius mundi bonum, ct non minus ad 
Gentes quam ad Judaeos spectet, peculiari tamen ratione ad populum Judaeorum, prop- 
ter promissiones Patrum , perlinebat, ita ut quodammodo Gratia haec iOis esset data 
propter promissionem. « 

26. Vobis primum Deus suscitans filium suum, etc.). Participium Aor. 
at»TT)ir»f si resolvas in verbum Finitum, facilior fit hujus loci intellectus : T'o6ts 
Jmhvis [ufuf Dativ. Commodi), inquit, primum {xfttrtt advcrbialitcr) i. e. ante alios 
Deus suscitavit (prodire jussit) servum suum (ror Vide supra cap. iii. 13) Jesum 

Messiam, misitque ut vobis benedicat (ic/Aoy<i»r« vftti, quod sumendum est eo sensu, 
quo supra 20. tttvXoytiiuratTMi). h. c. ut vobis auctor sil salutis, e<f lege ut unus- 
quisque vestrum se avertat a peccatis suis et resipiscat. Postrema verba : ea lege , ut 
etc., repetitio sunt praecedentis (t. 19) moniti : jHenitemini et convertimini. Inter- 
rupta hic fuit Petri oratio ; quare ct conclusione carent Prtemissae , quae ^y. S5 et S6 
leguntur. Graeca t« «xeirr^if inr ». T. A. jam Syrus in verbum Finitum 

resolvit per si; vertit enim ; ]D |13inrn jUSfin |K h. c. si converta- 

mini, et revertamini a pravitatibus vestris. 
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CAPUT QUARTUM. 


AKtWBxrra. Petrus dum adhuc ad populum loquitur, superveniunt sacerdotes qui- 
dam cum Pnefecto Templi et Sadducceis nonnullis, Petrumque und cum Joanne com- 
prehensos custodia tradunt in judicium vocandos in crastinum diem (1-3). iVbit ideu 
tamen minus frugifera fuerat Petri concio (4). Postero ergo die Sgnedrium convenit, et Pe- 
trus eum Joanne in jus adducuntur (5-7). Causam dicit Petnis. Jesum Nazarenum, 
quem Sgnedrista in crucem egerant, intrepidi profitetur a mortuis resurrexisse, cum- 
que promissum esse Messiam, atque illius virtuti acceptam esse ferendam hesternum 
illam claudi sanationem (8-13). Sgnedrista secreto consilio inter se de re deliberant, 
cumque peractam sanationem nec possent negare, nec tamen vellent agnoscere, tumul- 
tumque timerent si quam panam Apostolis infligerent, rem ita expediunt ut, additis 
minis, iUis pradpiant ne ulterius verba faciant de Jesu Nazareno (13-23). Dimissi 
Apostoli atque ad socios suos co&postolos reversi, enarrant gesta coram Sgnedrio (33). 
Quibus auditis, fervidas Deo gratias agunt und omnes, divinumque implorant auxi- 
lium ad evangelium intrepidi pradicandum (34-30). Exaudiuntur eorum preces; in 
cujus rei signum eontremisdt locus, in quo erant congregati (31). Porro describuntur 
fidelium inter se ecmcordia et amor plani singularis (32-37). 


1 — 3. Loquentibus autem illis 
ad populum , supervenerunt sacerdo- 
tes, et magistratus templi, et Saddu- 
csei, (^. 2) dolentes qubd docerent 
populum, et annunciarent in Jesu 
resurrectionem ex mortuis : Q. 5) 
et injecerunt in eos manus, et po- 
suerunt eos in custodiam in crasti- 
num : erat enim jam vespera. 


AicOMVZUiv Oc autuy n/io? tcv Aacv, 
encimyjav avzoi; cl icpeti xau o' azpavr,- 
yoi 70U iepou nxt ci laddsuxaioi, (j^. 2) 
diarncvoofjLCW duc vo didaa-xetv auzcui tcv 
Xaev, xai xazayye/lca ev tu Ijjoou r>;v 
«vo(7Ta<7<y Tuv v£XjC(uv (i). ()r. 5) Kai 

cr.tfiakcv ca/zoti t«s r.xi eOcvzo 

eti vripr^qa et; t>]v aupicv ’ >jv yap ioncpa 
r,dn- 


i. Supervenerunt). Grsecum inrrvfai nn notat subitd et ex improviso alicui 
adstare; codemquc sensu Latini adhibebant locutionem supervenire alicui. Vide Fac- 


(1) Va». tiCT. Pro Tmt HKfof legitur t»» ik tixpot iu 'Codd. ABCE, Versi. Siriaca et Vulgata; 
caque alteri pnefereada eidelur. 
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ACT. APOSTOLORUM 


ciolali a. h. v. Qui hic dicuntur u hfiis'cuni Articulo, intclliguntur .sacerdotes illi, 
quibus tum incumbebat excubias agere in Templo (Vid. Mishnee Tract. Middotb. 
Cap. 1]. Excubitores in varios manipulos erant divisi, singulisque manipulis praeerat 
aliquis Prccfectus. Hi Pnefecti videntur esse illi qui a Luca (Cap. xxii. 53) vocantur 
rTtarryi» rn iiftu (Vulg. magisfratus templi). Singulorum autem illorum manipulorum 
Priefcclis praicrat Prwfcctus aliquis summus, qui (Middoth loc. cit.) vocatur n^3rt ”171 
rir montis Templi, atque hic videtur esse ille qui in praesenti loco dicitur • 

Ttu liftv. Porrd quod attinet ad nonnullos illos Sadducaeos (1) qui hic coromcmorantiir, 
noii liquet qui factum sit ut comites adessent sacerdotibus excubitoribus eorumque Pra»> 
fccto , cum supervenirent Petrum et Joannem comprehensuri. Instigatores forsitan fue- 
rant excubitoribus ut Apostolis manus injicerent, jamque illos rem facturos comitaban- 
tur. Hoc certe innui videtur per Id quod sequitur : dolentes in FonnA Med. : 

gui se cruciabant, vexabant = dolebant) proplerea quod rt) Apostoli populum do- 
cerent, et quidem qu6d resurrectionem ex mortuis prodicarent in Jesu, Grtece 
in persond Jesu; h. c. Jesu tamquam resurrectionis exemplo proposito. Bel- 
gice diceres aan Jesus, aan den persoon oan Jesus). Quum Apostoli docerent Jesum 
a mortuis resurrexisse , insigni hoc exemplo unii praedicabont posse homines a mortuis 
resurgere, (cf. I Cor. xv. 12) atque ita erroris arguebant Saddueseos qui dicebant 
mentem humanam una cum suo corpore interire, nullamque ade6 esse resurrectio- 
nem mortuorum. Cf. Matth. xxu 25. Mare. xit. 18. Lue. xx. 37. Flav. Joseph. An- 
tiqq. XVIII. 1. 4. et de Bello Jud. ii. 8. 14. De Articulo juncto Komini Proprio 
(i> T» itirctt) vide Wincr § 17.8; et de notione, quam in hac locutione obthiet Prae- 
positio if , confer quae scripsimus in Interpretatione Ep. ad Philipp. Cup. i. 20 et 30. 

5. In custodiam). Gneeeto e. tn carcerem. Cf. Cap. ,v. 18. collato 

T. 19, unde patet Lucam carcerem vocare Vox mvf$»r Adverbium est,.8od dicitur 

elliptice >! avftn pro n »vftct iifttfa. Erat vespera. Nam hora nona, ut dictum est 
supra (Cap. m. 1), Petrus et Joannes in templum adseenderant ; et dum fiebant, que 
adhuc narrata sunt, non parum temporis pr^tcrievit ; ut pronum sit judicare noctem 
(cf. supra , pag. 53) proximi jam institisse , ({uando mamis injiciebantur in Apostolos. 


i. Multi autem eorum, qui au- 
dierant verbum , crediderunt : et fac- 
tus est numerus virorum quinque 
millia. 


rioX).» is Tww «xotxjavTojv rai Txfyev 
entuTsutjca/ ‘ xat eystnjSyj i aptdpoi tuw 
oadpeov ciaet Trevrt. 


(1) Dicitur cum Articulo «i , ut Motth. ix. 11. •< quia, ut Tidelur, Jeli- 

nili cubitatur hoc genut liuminuni. 
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Mutti autem, etc). it. Partacala hoc loco vim habet 

vaietquc Noatralium dorA. Ia carcerem quidem duccbeolur Petrus et Joannes, at 
vttv (/i) mu/(i eorum qui umdierarU (in Aor. t*» itiain Petri orutitmem 

(r«ir nihilominus crediderunt, h. e. religionem Christianam susceperunt. Hos 

deinceps ab Apostolis in doctrina Christiana fluisac institutos et Baptismo Christi lus- 
tratos, per se intelligitur. 

et factus est numerus virorum quinque millia) Dicitur ; 

(riror«»i), ergo non computantur hic mulieres et pueri. Quum vero non scribatur 
, adjunxerunt se, ut supra Cap. ii. 41., sed tytutti, factus est, verbo- 
rum sensus mihi videtur esse is , ut Lucas dicat , novo hoc fidelium incremento nu- 
merum Christianorum, computatis tantum viris, accrevisse usque ad quinque millia. 
De formA lymhit pro videsis Winer $ IB. . 96. edit. 5. 


5 — 7. Factum est aulem in cras- 
tinum, ut congregarentur princines 
eorum, et seniores, et scrib® in Je- 
rusalem, (y. 6) et Annas princeps 
sacerdotum , et Caiphas, et Joannes, 
et Alexander, et quotquot erant de 
genere sacerdotali, (ji. 7) Et statuen- 
tes eos in medio, interrogabant : In 
qua virtute, aut in quo nomine fe- 
cistis hoc vos? 


Eycvczo de nrt t>;v oupicv auu»)(/h)vau 
auztM rcui; apymrai, x«< npta^uxefou; 
y.at ypappLUieti, l£pcyoa).i?/x , (jl. 6) 
y.at Awov Tov apyiepea, xai Kouxfxy, xa< 
luawriV, A}x^aadpa>, nsu iaot r,a3v 

rx yeveui apyupa.uiMu. (jl. 7) K«i azr,- 

aeansi auzoui <v psaw, emjvOaoKwza ' Ev 
TTcia duyauet yj cv rouo ovojutari fnooioarc 
TOUT0 vfuti ; 


5. Faetum est autem — ut congregarentur , elc.). Grjccc : lyfMra it — «■!>,- 
•xtsmi «vr«o TtPf afzttrmt. Particula it narrationem continuat. Notanda est autem 
Syntaxis Verbi lyinr* , sequente Infinitivo cum Accusativo , quae apud Lucam non 
infrequenter occurrit; v. g. infra Cop. ix. 3. 33. 37. 43. Scriptum est pro 
rmf ittimimt. Fit enim non rarA ut adhibeatur Pronomen <wr««, etsi Substantivum ad 
quod referatur , in pnecedentibus non sH expressum. Cf. Winer § 3S. i. Fieri tamen 
potest ut referendum sit ad pracedens r#» »K»i>ratr»f. Qui hic dicun- 

tup ufxtfrtf [principes) intelliguntur Synedrii magni assesaorra universe. Constabat 
Synedrium ex assessoribus septuaginta, et uno pr«ide. Assessores erant : I* AfxiifUf t 
[summi sacerdotes) b. e. sacerdotes, principes viginti quatuor classium sacerdotum. 
3" nftrfiortf4t [seniores), nempe principes Iribdum vel capita famiharum. 3* 
femriit, [scribcE sivo sruditi). Non tamen omnes seribee, aut omnes seniores m^nt as- 
sereres Synedrii, sed soli ilU, qui ad hoe munus eligerentur. Gf. Matth. xvi. 91. 
Xmtmxjfnttt ttt itfturm^ft aon cst uictum pro f> iiftarmitsf, sed innuitor ea locutione, 
assessores Synedrii ab Urbe forte absentes, in Urbem fuisse convocatos. 

18 
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:act. apostolorom 


et seniores ct scriba:, et Annas princeps sacerdotum — sacerdotali) 

Svnedrium Lncas jam universi designsTeral uno vocabulo hic speaaUm de- 

signat quinam in concilium congregarentur- Particula ac< (et) epexegeticam vim hic 
iiabct, valetque et qwiiem. De senioribus tt acnbis Synedrii assessoribus modo diximus. 
Principes sacerdotum hic non memorantur und cum senioribus ct scribis; ^ 

it«(|uc incompleta est hoc loco Synedrii descriptio. Annas princeps sacerdotum, graece 
; Kfyjfftvf , i. c. summus Pontifex. Annas summum ponliBcatum olim gesserat (vid. 
Flav. Joseph. Antiqq. xvni. 2. 2), nomenque ejus dignitatis, etsi exauctoratus, re- 
tinebat; hoc tempore eo officio fungebatur socer ejus Cajapbas. Et quotquot erant de 
genere sacerdotali, graec^ ttfxtifMTiKu. Dictum hoc esse putem de iis, qui summis 
sacerdotibus Anns et Cajaphae propinqua cognatione erant juncti, quos inter ct Joan- 
nes et Alexander, qui hic nominantur, videntur esse recensendi. 

7. Tamquam rei statuuntur in medio (i» /*!»■•) Synedrii , assessoribus omnibus con- 
spicui, Petrus ct Joannes, et una cum his claudus ille, qui hesterno die ab ipsis 
fuerat sanatus (cf. t* 1'^)* Tum interrogantur circa hanc sanationem, ut colligitur ex 
Petri responso (cf. 9 et 10). iuftftti, i ir vertenda sunt : 

per quamnam virtutem, aut per quodnam nomen, nam Praepositio i? hic, ut passim, 
dicta est dc instrumento quo; cf. t- 10. Itaque sensus est : qudnam vi seu virtute 
(Dci-nc an alterius), aut quonam invocato nomine (divino-ne an alio) fecistis hoc vos? 
Pronomen tcut» demonstrat illam adstantis ibi claudi sanationem , sed isti , quasi per 
contemtum , rem non nominant. ProfectA non latuerit Svnedrium invocato Jesu Nazareni 
nomine sanationem illam fuisse peractam. Quorsum igitur sic interrogant? Putem ego 
Sjmedrium sperasse (cf. y- 13) fore ut Apostoli non ausi rem, ut erat, fateri, res- 
|>ondcrent se non alio quam Dei nomine invocato claudum illum sanasse. Quod si 
fieret, habebant quod imprimis intendebant, obscurationem, inquam, nominis Jesu. 
Atque ita sensisse mihi videtur etiam S. Jo. Chrysostomus (Hom. x. in Act.). 


8 — H. Tunc repletus Spiritu 
.sancto Petrus, dixit ad eos ; Prin- 
cipes populi, et seniores audite : 

Si nos hodie dijudicamur in bene- 
facto hominis infirmi, in quo iste 
.salvus factus est, iji. 10) notum sit 
omnibus vobis , et omni plebi Israel : 
quia in nomine Domini nostri Jesu 
Christi Nazareni, quem vos crucifixis- ' 
tis, quem Deus suscitavit a mortuis, > 
in hoc iste astat coram vobis sanus, i 


Tcti IleT^s; rhioGzi; IlvrjuaTo; iytsj 
etr.e npe; aajzoui’ kpyjv~t<; wo J.asw, xat 
zpea^mtfxn rou lapccr;)., [f. 9) et opet; 
aripepm weupaepeOa errt euepyeatx avOpu- 
7too otaOevooi, ev vm cors; oeocooTai, (y. 10) 
yxaoTav £ctw Traotv vptv xai n«vn tro 
X«(j> lapocrty., cTi eu tw svopxxt Iijosv 
XpioTou, Tov No^paioy, 9v uu£i; CTTao- 
ptoaxxe, cv o 0£O5 riyetpev £x ve/.poiv , ev 
Tflorw oixi; -aapeim^KSv exoztev iMon 
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CAP. IT. 7. 8 — 10. 

8. Spe sua frustrantur Synedristie, quum Petrus imperterritus profiteatur claudum 
hunc fuisse sanatum ad iuTOcationem nominis Jesu Nauircni. Tuhc repletus Spiritu 
sancto. Ad hunc locum bene Corn. a Lapidei < Nova, inquit, est haec repletio Spi- 
ritus sancti, ah illa quam accepit in Pentecoste : illa enim fuit habitualis, haec ac- 
tualis, nimirum quA Spiritus sanctus actu movebat, diribebat et roborabat Petrum, 
ut libere, constanter et prudenter responderet, ot profiteretur fidem Christi, se sci- 
licet ejus invocatione et virtute claudum sanasse. IIoc est quod Petro ct Apostolis pro- 
miserat Christus (Luese xii. 11. 12) : Cum autem inducent vos in Synagogas, et ad 
magistratus, et potestates, nolite solliciti esse qualiter aut quid respondeatis, aut quid 
dicatis : Spiritus enim saiictus docebit cos in ipsa hora cpiid oporteat vos dicere.... Ad 
opera enim heroica non suilicit communis ct habitualis gratia, sed nova actualis, 
caque communi major et polcntior requiritur. Saepe enim ista opera habitum gratiae 
priescntem superant et transcendant. > 

9. Si 710 S hodie dijudicamur , etc.). Grsce ttfmKfircfttU , quod in re judieiali 

valet examinamur, interrogamur in judicio, ut et infra Cnp. xii. 19. xxiv. 8, et xxviii. 
18. Praepositio uri (Vulg. m) hic valet Nostratium over. Sensus est: de beneficio ali- 
quo (uri iitifyiTi* sine Articulo) in infirmum quemdam hominem «ritxvr 

Genitivus Objecti sine Articulo) «Alato. Mente repetendum est n ante verba 

tt Tin tuTte rtTairrai , eaquc reddenda sunt : (si interrogamur) qud re (traardoor) vir 
iste incolumis preestitus sit (rirarrai), h. e. sanatus. Nam quum in praecedentibus 
neque persona aliqua, neque definita aliqua res exprimatur, ut ad hanc aut ad illam 
Pronomen rm possit referri, relinquitur illud ir nn in Neutro Genere esse sumen- 
dum , et ita vertendum ut fecimus. Hactenus Protasis senlcntise , quse eloquentissime 
inducta fuit per Praepositionem si. Nam heee eam vim habet, ac si pluribus verbis 
dixisset Petrus : Vix credibile videatur fieri posse ul aliquis ob beneficium alteri im- 
pensum in judicium vocetur, atque ideo stare cogatur coram tribunali ; hoc tamen si no- 
bis, ul video, hodierno dic hic accidit, et vobis judicibus exponendum est, quAope clau- 
dus hic fuerit sanatus, ego quidem facti reddam rationem. Proinde notum sit om- 
nibus vobis, clc. 

10. /« nomine) t, r» «>»/i«ti, h. c. per nomen, puta, per invocatum nomen 

Jesu Christi, i. c. Messice (xfome, ), viri Nazareni illius, (m N«^»^«i»»). 

quem vos, clc. Post vocem Xfirrcv ponendum est comma, ut legatur.... Xfirm. r«v 
Kal^0f*nv, et *. r. A. In hoc , griece ti Tovra, quod respondet praecedenti tt riti, 
vertendumque est ed re [daardoor). Praepositte a Synedrio qnosstioni (>. 7) sic Petrus 
respondet, ut una et removeat scandalum crucis, praedicando Jesum Nazarenum il- 
lum crucifixum a mortuis fuisse suscitatum , et eumdem Christnm sive Messiam promissum 
esse palum doceat, ^imul innueus quae affirmabat divino comprobata esse testimonio, 
quum ad nominis Jesu invocationem praesens patratum esset miraculum. 
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H — 12, Hic est lapis, qni re- 
probatus est a vobis sraiBcantibus, 
qui factus est in caput anguli : 12) 

et non est in Itlio aliquo salus. Nec 
enim aliud nomen est sub coelo da- 
tum hominibus, in quo oporteat nos 
salvos fieri. 


OwTo; wtiv 0 hOo^ 6 e^ou6tvri$tti v^' 
vfxiM ortmdo(UM/xm , o ytvofiatoi «5 xe- 
yotXjjy yuvteii’ (^. 12) xai oi/x eaTtv ev 
aXAta oudevc i? m)V>ipia‘ eude ya.p gvopa 
eoTo» ixepcf vtto tov oupoam ra dtdspsvm 
ev ecvSpanoii^ ty u dee aoQrpiM 


11. Addit Petrus ignominiosam Messix mortem et subsecutam gloriam olim divinitus 
fuisse praedicta. In quo facit pro more suo (cf. Cap. ii. 16. 53-3S), ea quae docet. 
Prophetarum comprobans oraculis. Et vaticinium quidem , quod hoc loco memorat, 
sumptum est ex Psalmo 117 (Hcbr. 118). Quem Psalmum interpretes alii dictum ad 
litteram putant de Davide , typice vero de Messia ; alii ver& eumdem secundum litte- 
ram referunt ad Messiam. IVculra sententia difficultate caret; nam ut quaedam sunt 
in prima Psalmi parte, (1-22) qua: in Messiam minimi quadrant , ita in secunda (32-26) 
quaedam dicuntur quo: non videantur Davidi aliquo sensu posse convenire. Atqui 
certum est ea, quae in sccundd Psalmi parte leguntur, ad Messiam esse referenda; 
nam boe constat tum ex praesenti effato Petri, tum etiam ex Matth. xxi. 9, (I) et 
42. 44; Mare. xii. 10. 11. Luc. xx. 17. 18 ct I Petri ii. 7. 8. Ego itaque sic sem- 
tio, qux in prima Psalmi parte dicuntur, bacc ad Davidem secundum litteram pertinere, 
nec alium habere sensum ; illa ver^ quae in secunda parte leguntur secundum litteram 
ad Messiam esse referenda. Ncc ver6 est cur miremur Davidem qui hactenus de se 
locatus esset, deinde subit6 quasi abreptum res Messiie canere; id enim, ut supra (p. 39) 
ex Muisio jam notavimus. Propheta ssepe alias facit in suis Psalmis , tamquam Christi 
typus. 

Ilic est lapis, etc). Hic Jesus Nazarenus, inquit, est lapis ille {i , de 
quo vaticinatus est David, lapis ille a vobis pontificibus ct legisperitis, quorum of- 
ficium erat spiritualem Dei domum (edificarc, vilissimi contemtus atque rejectus 
• titaluKiiif) , qui idem factus est (•' ytn>/nn>f) in caput anguli, m Kif»xiir ytnimi, 
(Hebraice rUS Ex Uebraismo dictum est factus est m caput anguli, pro fac- 

tus est caput anguli (de bockstecn) Sensus est : idem constitutus est precipuo et ho- 
noratissimo in loco. ■ In more est architectis, inquit Lucas Orugensis (ad Matth. xxi. 43j, 


(1) Noundum ett ia Psaltao Hebrao et ejuideia versiona Scplaaciata Ttrali dob legi (t. 2S] laft-um 
r»t fac, srd ntlvam fac. 
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CAP. I?. y. « — n. 

ut aedifinorum aogulos, quibus muri duo sibi mulu6 junguntur, firment lapidibus 
solidissimis ejus magnitudinis, qui utrumque murum complecti possint ; quo in ordine 
qui supremus est lapis, is, ut est praecipua aedificii fultura, ita est loco honorificen- 
tissimo constitutus. Hinc sumU Metaphor4, David praedicit, Christum a principibus 
Israel rejiciendum tamquam indignum communione populi Dei, fore caput, principem , dc 
regem populi Dei, i. e. domCis seu Ecclesim Dei. » — Addit Petrtis : e( non e$t ia alio ali- 
quo ialui, graeci cum Articulo, i scilicet salus illa, a qua Jesus Christus 

vocatur < Zurnf, humani generis Salvator. Praepositio i> in locutione u «aa« m/i» 
adhibita hic est de fundamento in quo quid nititur aut repositum est. E.ttrema hiec 
verba Petrus addiderit ad judices suos obliqui monendum, ut in eum, quem ignomi- 
niose in crucem egerant , deinceps crederent , si quidem vellent unicam salutis ingredi 
viam. 

Nec enim aliud nomen, etc.). Confirmat [ymf) quod modo dixerat : non tst 
in alio aliquo salus. Verba r> iiitftutt sunt Subjectum orationis, tuftn irtfn vero sunt 
ejusdem Pr^dicatum. Prspositio n (» fi) dicta est de instrumento quo, ut supra. Aomen 
per Metonymiam hic dicitur pro persona (vid. supra i. 15, ct Apoc. m. 4; 
sic etiam Latini nomen dixere pro persona (Cf. Facciolati ad voc. nomen). Ita- 
que sensus est : neque enim Ille a Deo hominibus donatus (r* hltfttfi), per quem 
nos (homines) oportet salvari, alius sub toto caelo quisquam est, quam Jesus Na- 
zarenus. Hic est ille unicus mediator Dei et hominum, homo Christus Jesus, qui dedit 
redemptionem (Graeci «imAtir/*» h. c. redemptionis pretium vicarium) semetipsum pro 
omnibus (I Tim. ii. 6). Ipse est propitiatio pro peccatis nostris; non pro nostris au- 
tem tantum, sed etiam pro totius mundi (I Joii. ii. 2). Nam in Christo Detis mun- 
dum reconciliavit sibi (II Cor. v. 19), et per eum illi complacuit reconciliare omnia 
in ipsum (Coloss. i. 19.20). Stc enim Deus dilexit mundum, ut filium suum unigeni- 
tum daret, ut omnis qui credit in eum non pereat, sed habeat vitam atemam. Non 
enim misit Deus Filium suum in mundum, ut judicet mundum, sed ut salvetur 
mundus per ipsum. Joh. iii. 16. 17. Quod dicitur oporteat {Ju), intelligendum hoc 
non est dc absoluta necessitate, quasi non alio modo potuisset mundus salvari, sed 
de necessitate, que consequitur Dei decretum de ratione reparandi perditum huma- 
num genus ; quod et Apostolus innuit , dum dicit : per eum (Christum Jesum) cua- 
PL ACCIT Deo reconciliare omnia in ipsum («r «*t.» in se, sibi), pacificans per sangui- 
nem erucis ejus. Pulcherrime sanctus Leo Magnus (Serm. 12. de Passione) : « Quam- 
vis, inquit, in conspectu Domini multorum sanctorum pretiosa mors fuerit, nulliu-< 
tamen insontis occisio propitiatio fuit mundi.... Singulares quippe in singulis morti*? 
fuerunt, nee alterius quisquam debitum suo funere solvit, cum inter filios homiuuni 
solus Dominus noster Jesus exstiterit, in quo omnes crucifixi, omnes mortui, omne» 
sepulti, omnes etiam sint suscitati.... Effusio illa pro injustis sanguinis justi tam pu- 

19 
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ten* fuit ad priTilegium , tam dires ad pretium , nt >i universitas Captivoruoi in Re» 
demptoreni suum crederet, nullum t^rranniea vincula retinerent. • 

Obiter hio adnoto, effatum Petri , de quo adhuc egimus, non obstare quominus putemus 
justificari el salvari posse etiamnum homines absque fide Christi explieita. Effato mo 
ilh) docere voluit Petrus, ait Vega (I), < prmeeptum credendi Christo omnibus datum 
case, ut omnes ipsius fidei jugo coila submittant. Salvantur autem per maritum Christi, 
qui salvantur absque fide • illius explieita, sicut et justificantur per illum, qui justifi- 
cintur sine ilU. > / 


13 — 14. Videntes autem Petri 
constantiam, et Joannis, comperto 
quod homines essent sine litteris, 
et idiofae, admirabantur, et cognos- 
cebant eos quoniam cum Jesu fue- 
rant : (y. 14) hominem quoque vi- 
dentes stantem cum eis, qui curatus 
fuerat, nihil poterant contradicere. 


GiWjCouvTr; t>jv tcu TUrfau 
aiTJ x*« Iwoway, xat xara/a^So^urvat en 
avSpuroi ocypafjifiaxsi tt 7 i xai t^iuxeu , 
tflaujua?», sTTsywwTxev re auroy; 6T< ctuv 

TW I»}oow >i(Tav* iy. 14) xm di (*) ov- 

Opunof jSXsnevrs; auv ecurot; hrruret, xov 
xtStpantufJLOijn ^ atdtv ttyw eantnety. 


13. Videntes — constantiam, etc). Graeca latine sic p.iul6 liberius verterem 
tUenle autem considerabant (imftvirif) Petri et Joannis in dicendo libertatem 
cumque jam comperissent , Aor. 3. Med.) eos esse homines illiteratos et 

idiotas, demirabantur illos , , ia ImpeiT.), simuique eosdem agnoscebant {twi~ 

yitttiTMt pariter in imperf.) , quod nempi essent (erut) olini cum Jesu ; quum vero (^i) 
wnd eum illis (Apostolis) adstantem conspicerent hominem claudum illum qui fuerat 
sanatus (r«p Ttltfuriuutut], non habebant quod contradicerent. 

Apostolorum illa in dicendo libertas {wuffxnm) conspicua fuit in co quod, quamquam res 
illis erat cum iis , qui paucos ante dies iniquo judicio Jesum Nazarenum in crucem 
egerant, ipsi tamen nihil dubitabant palam profiteri hunc nec alium promissum esse 
.Messiam, illique acecplum rercrcbont hesternum miraculum, utpote ad ejus nominis 
invocationem patratum; quo uni oblique innuebant, id quod praedicabant divino 


(1) Dt jiutipcalione doelrina universa libris Xt' absntuie tradita, ouctore jljtdrea Vaga. De pncsenli 
quxilione legenda funl qui habentur Lib. vi. Capp. 18, 19 cl 20, quo loco Vega ibeieS probat trea le- 
qucntci : 1* Fidei Christi haberi poste ignorantiam invincibilem. 9» Juitificari et saltari poste homines 
absque fide Christi raplicita, 5» Sinc actu fidei jiisiificari posse , qui eam intincibiliter ignorarent. 

(2) V»R. i.toT. Interpres noster legisse tidetur rt» ti , caque lectio quami|uam auctoritate codicum el 
aniiquariim tersiomim prislat lectioni Tt» it, attamen hanc illi dicerem este priferendarr, quum cralionit 
conformatio lali« «ii, ut Particulam antilbelicam it omnino postulare tijeatur. 
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c*j*. IV, y. « — II. 

confirmatam fuistc teaUmonio. Nec lalvterit Synedrium quunam Petrus Itestwao die in. 
concione dixerat, fucileque anunadverterit eum erudUiut dispulaeie quam pro modulo 
liominis iilitcrali. Dum vero Apoaloios tum ob illam in dicendo libertMciD , tum ob 
hanc in idiotis doctrinam admirebundi intuerentur attentius , una tum coeperunt eoa. 
agnoscere, quod nrmpe essent ex iis.quiieaum Nazarenum in templo ct per urbem 
comitari solebant {in m rf lyr^ er«t). Quod si quo modo potuissent , utique negat- 
sent quidquem itupendi ad invocationem nominis Jesu ab ejusdem aaacclis fuisse patra- 
tum, sed (/i) evidentior erat rea, quam ut nixari posset. Et vero claudus ille toti 
populo notissimus, quem bcri ad portam Templi tam multi homines viderant jacen- 
tem subitoque ad Petri voccro plenissime sanaturo, ipse ille, irrefragabilis utique rei 
testis , praesens ibi adslabat. Quum ergo quod factum erat nec possent negare , nec 
tamen vellent agnoscere aut probare, oiliil habebant quod slatim roaponderenl. Itaque 
secretum instituunt concilium, inter ae de re deliberaturi. 


45 — 48. Jusserunt autem cos fo- 
ras extra concilium secedere : et con- 
ferebant ad invicem, {}. 46) dicentes: 
Quid faciemus hominibus istis? quo- 
niam quidem notum signum factum 
est per eos, omnibus habitantibus 
Jerusalem : manifestum est, et non 
possumus negare. ()r. 47) Sed ne am- 
plius divulgetur in populum , commi- 
nemur eis , ne ultra loquantur in no- 
mine hoc ulli hominum. 


Kf).eoo«mf dt canoui rev awvi- 
dfiVM emtlOeiv, awt^a)m l:pOi 
(^. 46) 'i.tytjnez' T« Ttooirfoju» to»; ov- 

Bpuncti; tr/toj;; irt p£v yap yvu)ora) <t>j- 
pttev ytynt ii auruv 7r«5( roii xaToixcw- 
ani \tpcjaxlr,[x <foaitpa/ , xa» oo duva/wfia 
oLCvriaaaBou' «Xj.‘ iva fir) em TtXffov diovc- 
fX3ii9K et( rsv ?.acv, mreO-v (») «Trei/x/CCj- 
fjoSet acvrcii fxi}T<eu '/.alta tm ru cvs/juri 
TooTw pyi^evi avOpumu. 


tfi. tC. Itaque ignari quomodo rem expedirent, jussis apostolis unu cum saoalo 
illo claudo c senatu discedere, inter se contukrvnt sententias (rvri^«Ao xf»f 
scii. aut js, vxiu, u«r« , ut plene di:(it Euripides Phocn. j. 710 : jrftf 

r»fip»xut : quid faciemus hominibus istis? Verba Iubc sunt cupieutium 

quidem infligere pmnam, sed illud facere timentium; ut sensus sit; j)ericulosum iU 
homines istos punire. Atque eo sensu dubitatio illa : quid faciemus , ctc. intelligenda 
est, ut conficitur ex serie orationis, quae hic per Particulam causalem continuatur. 
quoniam quidem — , negate). Graecorum verborum Syntaxin , quie hic videatur 


(t) V«i •TitXjt (MtNit) D*n Icgilut io ABD cl variii Muiutculis. Sed tacild emiui pvtvit a Klrane 
aWrraiur ob leqacoi «xoAarv/tifa ; nam glotiema in bac loce cemo a^ooscrit. 
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paul& 'impeditior , facile iotelliges ex hac versione Belgica : iront dat er een fannelyk 
vxmderteeken door hen is geschiad, is opeaboar aan at de inuxmers van Jervsalem, 
en wy kuimen het niet looehenen. Itaque grseca intelligeada sunt ita, ac si scriptum 
esset : fttt y»f «-«n r*tt »aTtint»rn UftraXiift irt ytmrrtt yiyttt it’ 

ttvT 0 t j KMt tu jc. r« A. Particula ftn in praesenti oratione solitaria est , hoc eet , omit- 
titur ea orationis pars, in qua sequi debebat ii. Pars omissa hiec fuerit : laudibus 
autem {ii) efferunt omnes id quod factum est , ut colligere licet ex t* 31 • Igitur quod 
sequitur »xx‘ irm fte , ac. r. X. pendet a sententia expressa verbis : n trtuirtfttt rut 
ittftrxttf rnTttt. Ut ade 6 dicant : Periculosum sit hominibus istis infligere poenam , quum 
hoc fiicile tumultum injicere posset civitati ; nam evidens quidem miraculum per illos 
editum esse, ofinibus Jerosolymitanis notius est quam ut rem negare possimus; lau- 
dibus autem efferunt omnes id quod factum est. Itaque abstineamus a pocnA aliquA 
ipsis inOigendd , sed {mxxu) mitiore utentes consilio , ne (»« ^ 7 ) latius (tn rxittt in 
^'eut. Gcn. Adverbialilcr) hujus prodigii fama dispergatur in populum, severissimi 
ipsis interminemur («cxim^ mruXiirmfutM mut»k), ne super isto nomine ,{vrt t» •>«- 
^iLTi TSTf) i. e. homine (vid. supra ad j. 12 .) posthac cuiquam homini loquantur. 
Parum hoc profuerit ad rei famam oblitcrandam ; sed quid facerent? 

Xn/*fuf ytmrrtt cst signum, prodigium cognoscibile, h. c. quod tamquam tofe facile 
ab omnibus agnosci potest, patens, apertum, manifestum, evidens prodigium. Locu- 
tioni MxtiXn artiXtirmfttf» {minis minemur) similes sunt locutiones trttvfuu tTrtta/ttir» 
(Luc. XXII. IS}, X*‘fu (Joh. III. 29), aliaa; in quibus omnibus Dativus ille vim 

intendit conjuncti sibi verbi. Cf. Wincr § BS^ 3; qt de usu Conjunetivi nxuXiirm- 
fiila hoc loco, ^ 42. 4. Prtepositionem nri reddidi supra, quo sensu illa adhibetur 
in hoc Virgiliauo : mulla super Priamo rogitans, super Hectore multa. Cf. infra Cap. 
V. 28. 

18 — 20. Et vocantes eos, de- 
nunciaverunt ne omninb loqueren- 
tur, neque docerent in nomine Jesu. 

()f. 19) Petrus vero, et Joannes res- 
pondentes, dixerunt ad eos : Si jus- 
tum est in conspectu Dei, vos potius 
audire quam Deum , judicate, (jr. 20) 

Non enim possumus quae vidimus et 
audivimus non loqui. 


Kai xoXEoavre; «utcu; , TtafnjyytUMV 

«urotg To KaSo).7u prj f9r/yea6«t /ujds 
di6a.av.eaf tni r'o ovsuau ru Ir)aou. (jr. 19) 
O' 6e ricTfisi xat Iwaw);; arraxpiOevzei 
npoi auz7Ji emsv' Ei dtvaiov eaztv tvu- 

TTICV Toy 0£H, ilU'j}\f aVOUiVJ pxkloy fj TJy 

0£oo , vpataze ' (jl. 20 ) oy duvautOa yao 
a etdoptv vat /}>uvaapev p; ).a- 

}.erj. 


18. 19. Quum ergo eos revocassent (saAurinrx),' praeceperunt illis ut ne omnino 
quidquam publice dicerent {^hyytriai) aut populum docerent de persona Jesu. Articulus 
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ante Infinitivum objecit (r« ^tiy/tvtai) significantius illud eiprimit. £«-i ut supra 
4.17. Ad Synedrii praeceptum respondent Apostoli viriliter sed 'et modeste : judicate 
vos, judices, an justum sit tn conspectu Dei (irairM» nv &t» coram Deo; si, Deo judice, 
respondendum sit), h. e. an sit revera justum atque licitum vestris jussis obtemperare 
potius quam Dei ! non possumus enim (v«^) nos [ifitit) licite silere ea qute in Jesu 
vidimus et ab eodem audivimus, quum sciamus hanc esse voluntatem Dei , ut linc ubi- 
que prvedicemus. 

Particula y<tf causam infert postulationis praecedentis; puta Apostolos dixisse ita : 
judicate vos, an justum sit ; nam ad nos quod attinet, nos arbitramur non licere no- 

bis silere ea qure..., quum sciamus Deum velle ut ea pranl icemus. — Constabat Apos- 
tolis de hac voluntate Dei vel ex eo quod Jesus, cujus divina legatio erat testatissima , 
illis praiceperat ut irent in mundum universum Evangelium prccdicaturi omni crea- 
tura (Matlh. xxviii. 19. Mare. xvi. 15). Verbum m»tv 0 de obediendo dictum passim 
occurrit; v. g. Malth. xvii. 5. xviii. 15, alibi. 


21 — 22. At illi comminantes di- 
miserunt eos : non invenientes quo- 
modo punirent eos propter populum , 

? |uia omnes clarificabant id, quod 
actum fuerat in eo quod acciderat. 
{y. 22) Annorum enim erat amplius 
quadraginta homo, in quo factum 
luerat signum istud sanitatis. 


Of de •npoocnitikr^aa.iixvoi orreXuoav «y- 
Tou; eCpmovrti ro ttu; xoXaowvTaj 

ooroy; d«a rev Xaav, 6~t T.acurz; edofa^ov 
xent ©esv pki tw yeycvoxi’ (jl. 22) exuv 
yap rpi ~).eiavuv xtaaetpcnuBvxa o eevOpa- 
noi e<f ov eytycvet xo artpztsv xooxo T)ji; 

i<z7fb>;. 


Comminantes). Gncce in Aor. rf»<rmwiix>i(r»f4.ttn , h. c. quum severiores adhuc- 
minas infentassent. De hac vi Praepositionis rf»t in Compositis, videsis Zeunium ad 
Viger. Cap. ix. Sect. viii. xiii. Participium fisfu lu/mtirir resolvas in Verbum Fi- 
nitum per quum Causale : quum ttihil invenirent quod attinet ad r< ir»f 
ttortvf. Nam cum sil Objectum verbi tofinuint , neque illud r« «-«r haberi 

posse videatur pro Appositione, verba r« etc., dicerem esse Accusativum Ob- 

jecti, ut vocant, quantitativi. Vid. Kiihner 5 Sensus est : nullum eos puniendi 
modum excogitare valebant, idque ob populum [fim rtt A«tt), a quo, si quam poenam 
Apostolis infligerent, tumultum excitatum iri formidabant. Cur? quia (»n) omnes Deum ce- 
lebrabant propter id quod evenerat (tn r» yiy^tcn over het gebeurde) (1). Et ver6 valde 


(1) Non dubito quin hoc loco mendosa sit Vulgauc nostrz lectio. Scripserit, opinor, S. Hieronymus: 
qiMO omnes clarificabant Deum in eo quod foetum fuerat. Verba quod aeeiderat sidentur esse nota 
marginalis, qui nescio quis distinctius exprimero voluerit grxea rm yiysisri, quae nota deinde in tes- 

20 
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iiimtre boe miraculum; nam {ymf) claudus ille qui fuerat curatus, natu major 
erK annis quadraginta; eoque vitio corporis laboraverat inde a sua nativitate. 

De usu Conjunctivi io voce s<A«r«fr«i vide Wincr $ '43. b. in Impo-reeto 

hic notat actum ut continuiim. Vide Wioer $ 41. 8. b. Pro wMimrnr rirrrn^mtun-m 
Lucas scribere potuisset : >i rir«-«^aiK«rr« . Sed illud * in similibus locutioni- 

bus non raro omittitur. Videsis MatUiie § 46S. Anm. 4. Praepositio isn Accusativo 
juncta (ip' o>) valet Belgicum op teim = aan teien. Genitivus r*; imrtme est Geni* 
vus Appotitionis. Vide Winer $ 48. 9. Belgice non malo hic diceres : dii genezingsiconder. 


25 — 26. Dimissi autem venerunt ad 
suos : et annunciaverunt eis quanta 
ad eos principes sacerdotum, et se- 
niores dixissent (^. 24) . Qui cum au- 
dissent , unanimiter levaverunt vocem 
ad Deum, et dixerunt : Domine, tu 
es qui fecisti coelum, et terram , mare, 
et omnia, quae in eis sunt :Q. 25) 
qui Spiritu Sancto per os patris 
nostri David, pueri tui dixisti: Quare 
fremuerunt Gentes, et populi medi- 
tati sunt inania? (jr. 2o) Astiterunt 
reges terrse, et principes convene- 
runt in unum adversus Dominpm, 
et adversus Christum ejus? 


AmXudcvrii 3c r)X6m (dat;, 

xat oKTriyyc^.oa) eV« tt/mj «wwu; oi 

pBii xat oi Tipt^PiAspoi enrov. Q. 24) Ot 

dt «xjyoovrrs opoSupaedov ppctv yuv>jv rysa; 
Tov 0C9V, xat £t7rsv' AcoTTOTa, av i 0£o; 
0 rityjffa; tcv cvpcofw yjxi t)jv y>jv xai 
Trp/ 6a}.aLrj7xs/ xou navta r« ev aiizoti’ 

Q. 25) 9 dia. (i) azepaTOi A«/3j(J tow 

naidsi aov eiKuv" 'Ivx u eippva^oai £9vj), 
xat Xxot eptlezriucev xna; Q. 26) 5ta- 
ptaTr,aaa/ oi ^aidsii T)j; xai oi ap- 
yovzei tfuvyixPv^cof ^9 otuzo xaxa zau 
Kuptou xau xaza zou Xptazou aofzou i 


25. 24. Ad suos). Gnccc x»if reas , h. e. ad suos coiipoftolos , ut col- 
ligitur ex t* SI. Verba <i <«' « frftrfl»rif4i descriptionem continent Synedrii 

incompletam. Vide supra pag. C9. Coiipostoli quum audissent quas minas (cf. tf. 


Ium irrepserit. Jam vero quum legeretur ; omnet claripeabant Deum tjuod foetum fuerat in eo quod 
aeeiderat, tibrariua aliquis pro roee I^ln scripserit vocem id, m perspicuus esset verborum sensus. 
Mendosam esse hec loco lectionem Vulgat», jam notavit Venerabilis Beda; nam io sua Retraetatioxe 
in hunc locum ait ; Melius habetur io Graeco : omnes enim glorificabant Deum in eo quod factum 
fuerat. Et quod in nostris codicibus additum est ; in eo quod acciderat, io Grseco non habetur. > 

(1) VsR. LCCT. Codd. ABE variique Minusculi, Verss. antiqq. Itala , Syriaca. Vulg. eahibent : «' fi» m»- 
Hmt-et «syso» . it» rxoftmrtt Aufiti ra» narfet Itltaeaen verba iiu. wtiofutru atyu» 

mihi videatur redolere glossema. 
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'13 e( 16) Synedrtom inteDtasset Evangelii pradieatoribus , onaaimitcr eAifd voce 
(ifmf fmur) ad Deam ita precati sunt : Domine , tu, elc. Quee sequitor precatio ha- 
beri nequit pro formuld quAdam precum jam antehac Apostolis solemni; nam huic 
sententiae obstat mentio minarum (f. 19) , quarum nunc primum notitiam acceperant. 
Jam>Ter6 quum. dicatur cnanimiter levaverunt vocem, neque hoc affirmari posse ri- 
detur, nempe Apostolorum unum preces iilas recitasse, reliquos rerd attenta mente 
precantem fuisse secutos. Ilcec Salroeron perpenderit, cum scriberet (Tract. xix in 
Act.) : c Plus quam mirum fuit omnes in camdem sententiam et verba orando con- 
venisse; quod indicium est manifestum eos ab eodem Spiritu Sancto ad rogandum 
permotos fuisse. • 

Domine , tu es qui fecisti , elc). Deum laudant primum ab ejus potentiA 
(t> 14), deinde ab ejusdem prsescientid (t. 2S), ut conspicuA in praedictione 
persecutionum quas patiebantur. Quod porro citatur vaticinium, desumptum il- 
lud est ex Psalmo secundo , qui , ut hic dicitur , auctorem habet David Pro- 
phetam. Est autem Psalmus propheticus de Messia, ut certo conficitur tum ex 
praesenti loco (), 15-29), tum etiam ex Act. xiii. 33. Uebr. 1. 5. v. 5. Ad Messiam 
hunc Psalmum retulit etiam Synagoga antiquior (1), teste Raslii, qui in principio 
sui commentarii in hunc Psalmum haec scribit : Sy vjyn nx wm 'ij»non 

.ijDxy nn Vy rurifiV pj mwn'?! iy»\£^» *th^ "1*70 

h. e. * Doctores nostri Psalmum hunc exposuerunt de rege Messia , sed prout sonat (secun- 
dum sensum litteralem), et ut respondeatur Mina;{s (2) rQWJI*?) h. e. Chris- 

tianis, expedit eum interpretari de ipso Davide. • 

Poit6 non typico, sed litterali sensu Psalmum hunc ad Messiam esse referendum. 
Patrum sententia est, ut docet Calmct in suo commentario in hunc Psalmum. 

Quare fremuerunt, clc). Vox quare est hic iiTidentis et indignati. Ante vocen 
adslilerunt {). 27) mente rcpclcndiun est quare. Verba autem 'WJTt 11DU , quie 
in Hebraeo hic leguntur, reddenda sunt in Preesenii; ver6 et , qua> fw- 

riter hic occurrunt, sunt formae Temporis Praesentis. Carent Hebraei forma gramma- 
tica ad exprimendum Tempus Futurum. Quae vulgo vocatur forma Futuri, est haecfbnna 
Praesentis. Itaque verba Psalmi , quae hic recitantur, ex Hebraico sic Latine redderem : 
Quare ferociunt gentes, et populi meditantur inania (talia quae frustra conabuntur effi- 
cere)? Quare insurgunt reges terra:, et principes in consi7ium coeunt contra Jehovam et 


(t) Videiii hac de re qax DotaTimus in Chretlomalhia noHra /tabdintea et Chaldaica, io\, S. p. 2il — tti. 

(S) Verba oo>23n rpwn'? Dod' reperiuDiur in «ditione BibUorwm Miuriatorum ButtorfiHd, 
B«c in Veneti receniiure: leguntur autem in editione principe, b. «. Bombergiana excusa Venetiisan. ItiflB. 
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ACT. APOSTOLORUM 


(onlra unctum ejus? Recitata verba Psalmi prsdicunt vanas Gentilinm Judnoromque 
machinationes ad perdendum Jesum cjusque nomen obliterandum. Gentes bic intelligas 
milites Romanos et Idumaeos. Salvator noster etiam hoc vaticinium respexisse vi- 
detur, quum diceret (Luc. xviii. 51. 32) : £cce adscendimus Jerosotymam^ et eonr- 
summabuntur omnia , quce scripta sunt per prophetas de Filio hominis. Tradetur enim 
tjentibus, et illudetur, et flagellabitur, et conspuetur. Qui vero hic dicantur populi, 
intclUguntur varis tribus Hebrsorum, ut colligitur ex y. 27. Porrb reges terne sunt 
Herodes Idumsus, et Pontius Pilatus; et principes intcliigimus assessores Synedrii. 
Attamen putandum non est ad adversarios eos solos, quos dixi, vatieinii verba esse 
restringenda. 


27. 20. Convenerunt enim vere 
in civitate iata adversus sanctum 
puerum tuum Jesum, quem unxisti, 
Herodes, et Pontius Pilatus cum 
Gentibus, et populis Israel, (f. 28) 
facere quse manus tua, et consilium 
tuum (Iccreverunt fieri. 


yxp er’ a).y;9scai cttc tsv 
iytsv rraidat osj I)j55yv, cv c^vjx;, 
'Hpu3r;; T£ y.xt IIsvtjs; |IIiXaT 04 
eOveot Kxt Xasi; Icpayj)., (jt. 28) ~cir:73u 
oaa >9 yeip aou xai (iov).ri asu -pcjt- 
pwt ycycaBxi. 


27. Convenerunt enim vere, etc.). Particula; hasc vis est : Prsedixisti, o 

Deus, per os Davidis impiorum conatus contra Jesum Messiam, et vere predixisti; 
reapse {tw x.vix (r«^) convenerunt, etc. In civitate ista, .scii. Je- 

rusalcm. Puerum tuum. Vide supra ad Cap. iii. 13. Quem unxisti, b. e. regem con- 
stituisti. Allusio est ad verba Psalmi ii. f. 6 : ego autem constitutus sum rex; Re* 
braici ; 0*7)0 »ri3DJ *itC\ h. e. ipse ego tnunxt regem meum; ubi Deus Jesum 
vorat regem suum, quia suo jussu regnat. Cf. Muis. ad h. I., et Maldon. ad Malth. 
xxvii. II. 

28. facere (juce manus, etc.). Gnccc rtniFut, qui Infinitivus pendet a prae- 
cedente ruttix^er»! . Illud irtitirui vertas : ad faciendum, vcl ut facerent. Est chim 
Infinitivus scopi sive finis intenti. Cf. Winer § 45. 3. Manus Dei metaphorice sig- 
nificat Dei potentiam. Sensus est : coni-enerunf.... ut facerent contra Jesum (non quae- 


(1) V»». tici. PoM aPifhiMf leguntur rerb» ri( »iAii r«iirn in Codd. ABDE rariitque 
Minnsculis, et in Veris. Antiqq. Itali, Syriaci, Vulgati, aliis; leguntur pariter in roultorum Patrua 
seripiia. Ambigtndnm non csl, inel quidem •cnlenlii, quin bac rerba in textum recipienda tint tam- 
quam genuina. 
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CAP. IV. II — IJ. $1 

cumque Toiuusent, sed) quanta (*V«) niodcralrix (ua potentia (v x"t '•'>), tl cotisi- 
Uum (*«< i fUvk^ r¥t) sive volunUs tua fieri [vutrtmt} ante decreverant 
Non dicitur facere decreverant, sed fieri decreverant. Verbum Singularis Numeri {wfttifiri), 
quod in Gr»co hio legitur, grammatico refertur tantum ad procedens i r<». 

linque agnoscendum hic est Zeugma; do qua flgurii Syntaxeus videsis Sanclium in 
sua Minervae Lib. iv, Cap. viii., et Wiocrum § CG. iii. f. Ad pleniorem priesentis 
.loci intelligenliam conferenda sunt quae scripsimus supra ad Cap. n. 33. 


29 — 30. Et nunc Domine respi- 
ce in minas eorum, et da servis 
tuis cum omni fiducia loqui verbum 
tuum; 30) in eo quod manum 
tuam extendas ad sanitates, et sig- 
na, et prodigia fieri per nomen 
sancti filii tui Jesu. 


K«{ Ta vw, Kupes, tmit ent T«t 
ecKcO.ai; ooTuv, xai do^ to($ dpuXoif oov 
[xerx rtxppr,atx/i Traojjs XaXrtv tov Xoy» 
050, (jt. 30) ev tu T>jv 
■Kata £(; taan, %xi ar,fxtia( y.xi repara 
yntaOat dux rou atoptarof rsu iyau nat» 
I do^ mu iyjnu. 


29. ct nunc)t Gr. n» tv? , scii. «ir« vel , in Accusativo Objecti Tem. 
poralis, ut in locutionibus similibus bis : r« muti*», r« , cet. Cf. 

Kiibner § B55. Anm. 2. Locutio m» rm >»$ boc loco reddi potest : et ad prasentem 
rerum statum quod attinet. 

Domine, respice in minas eorum). Scil. Synedrorum sive assessorum Synedrii, 
Cf. supra f. 17-21. Apostoli hac dicebant, ut hic notat S. Cbrys. , non detrectan- 
tes durum quidpiam pati, sed precantes pro bono rei Evangebea (1). Sensus pre- 
cantium ' mihi videtur esse hic : Domine respice in minas Synedrii , et ne permit- 
tas nos per eas deterreri a pradicando EvangeUo ; itaque da servis tuis robur animi 
ad hoc intrepide prastandum, etc. 

et da servis tuis, etc.) t. e. nobis. Apostolis tuis. Duo petunt; nam et robur 
animi sibi precantur ad Evangelium intrepide pradicandum , et Deum orant ut porro 
velit ipsis concedere donum miraculorum, quo pradicationi Evangelii divina concilie- 
tur auctoritas. Posterior bac petitio priori illi annectitur per Prapositionem cum 
Infinitivo : i> r« mr zuf* '*v iKrioin, qua verba reddenda sunt : dum tu (ter- 
wyl gy) manum luam extendis. Interpres noster rem paulo aliter intellexit; nam 
quod scripsit in eo quod manum tuam extendas, hunc habet sensum , quasi dicere 
voluissent Apostoli : da nobis robur animt, quod aderit, si numum tuam extendas, 


(1) Tauro /i lAiyt», «os rMfMtrtvfUtu iurxtfU 

, S. Chryi. Hom. xi. in Act. 


ri natui , «AX untf rtm 


21 
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ACT. APOSTOLORUM 


etc. CAtm omni fiducia, grmcc, fttr» ^»fpt!(riu( wmtuc . h. e. cum maxima libertate 
{met de grootste vrymoedigheid]. Confer quae de hac locutione notavimus ad Gap. i. 20 
epistolae ad Philippenses, jnoni/in , quod refert Ifehrnirum HUJ, est po- 

tentiam suam exserere. Praepositio uf in dictione uc ntnt — yitttrl»i (Vulg. ad semi- 
tales — fieri) dicta est de scopo rei faciendre. Itaque dicant ; dum tu, o Deus, ad sa- 
nationem {ii( h. c. ad sonandos a'grotantcs, etul varii generis miracula (nt^n« 

xMi TtftiTtt) fiant (verba sumendo sunt qunsi, repetitA Praepositione ik , scriptum esset: 
MMi Uf rtsfcti» xai Ti 0 »T» yittrhci) potentiam tuam exseris nostro ministerio per nomen 
(ad invocationem nominis) sancti filii tui (Gr. ri» dyuo ic*ti»f. Vid. supra ad Gap. 
ni. 13) Jesu. , 


31. Et cum orassent, motus est 
locus, in quo erant congregati : et 
repleti sunt omnes Spiritu sancto, 
et loquebantur verbum Dei cum fi- 
ducia. 


Kai de>jOivT«v «ytuv, eaa^.euSr, a' to- 
£v w >37«v auvrjypsvoi’ x.at enAtja- 
Gr,am iiTan/re; Hvejp.xT0i iyiSJ , xai eXa- 
/juv Tsv y.sysv T5U 0£oi/ p£Ta Jta| 0 p>j- 


Et cum orassent, motus est locus, etc.). Dictis hisce precibus tremore quo- 
dam concussum fuit ccenoculum , in quo Apostoli erant congregati. Tremor ille divini- 
tus cxciLatus signum illis erat prcccs eorum a Deo fuisse exauditas (1). Quin ct illi- 
cd obtinuere novum robur illud animi , quod a Deo petiverant ; nam sequitur et 
repleti sunt omnes Spiritu Sancto, quo facium est ut non tantum ob minas Synedrii 
non abstinerent a proedicando Evangclio, sed ct intrepide illud annunciarent. Ad rem 
hic notat Cornelius n lapide :« Ilinc discimus, inquit, gratiam habitualem justis non 
sufficere ad vincendas ingruentes acres tcntaliones ct persecutiones , sed ad hoc opus 
esse novo crebroque impulsu ct robore Spiritus sancti, illiidque precibus continuis 
et ardentibus effiagitandum, uti hic fecerunt fideles (Apostoli). » Eliam miracula edendi 
potestatem Apostolis, ut petiverant {f. 50), fuisse continuatam, ex versiculo 55° discimus. 


32. Multitudinis autem credentium 
erat cor unum , ct anima una : nec 
quisquam eorum, qua; possidebat, 
miquid suum c.s$e dicebat, sed erant 
illis omnia communia. 


Tcj (3£ ttov ~(JTtJ 5 XVT&)V xv 

>5 y.ai i 'at oodc-eli 

ri Twv i-otpyxe-tM au'w ii.cytv totxe eivxi, 
i-v cuizsii izxvzx V.01VX. 


(1) E^iFiuri» uvTUf ri) S^fsvtt, kmi ixAtt rcurt ixuiiTt rtirmt *■»» riirtt , «ri xaftrn 

Ttuf tv)^tuf «vr«>. h. c. € Aanuil eorum peiitiooi, el pilam fecit locum coocutiendo le illorum 
precibui adesse. • S. Chrys. Ilom. xi. in Act. 
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CAP. IV. y. 31 — 33. 

Multitudinis autem credentium, etc.). Cum Luras scripserit 
T»F (in Aor.), li. e. eorum qui rrediderant, non outem t»>» nmvtfTtn , ut supra 
Cap. II. 4A, dubitari potest utrum hic respexerit illos solos qui ad recentem hanc 
Petri concionem fidem Christianam fuerant amplexi, an veri, pra*tcr hos, etiam illos 
Christianos ob ocolos habuerit, dc quibus supra (Cap. ii. 44 — 47) jam egerat. Quo- 
minus posterius dicamus , non obstare mihi videtur quod in prtesenti morum Christia- 
norom descriptione (V. 52 — 86) talia dicuntur , «lura in pncccdcntc (Cap. ii. 4't — 47) 
dicta jam fuerant, quum ea in hoc quarto capite et uberius et disliaclius dirniitur. 

Hactenus narraverat Liicas qum Apostolos spectabant; pergit jam dicere de novellis 
Christianis : ad multitudinem autem (<fi) eorum qui crediderant quod attinet, erat illis 
eor unum et anima una, h. e. arctissimo amoris vinculo inter se erant conjunctis* 
simi. 

nec quisquam eorum, etc.). Datur bic illius amoris argumentum. t5ra>ca dis- 
tinctius sic reddideris : neque ullus quidquam suorum honorum siit(m esse tlierl^t . sed 
erant illis omnia communia. Confer que notavimus ad Cap. ii. 44. 


35 — 35. £t virtute magna red- 
debant Apostoli testimonium resur- 
rectionis Jesu Christi Domini nostri : 
et gratia magna erat in omnibus il- 
lis. 0r. 34) Neque enim quisquam 
egens erat inter illos. Quotquot enim 
possessores agrorum, aut domorum 
erant vendentes afferebant pretia eo- 
rum, qua; vendebant, (jr. 35) et 
ponebant ante pedes Apostolorum. 
Dividebatur autem singulis prout 
cuique opus erat. 


Kai fjLsyx/.n rc uac,- 

xufiin c! a~>7Z!>}.u ~r,i owaoraorwj roj 
Kjoko Wi'jiu XfiiazBu, 

)jv STti zuvzxi cfjzc-ji. 0?. t*4) OuJi yxc, 

evSEYii y^f' 

y.rrjoffSi jj u/.tuv i/rzripyoy , t:«u- 

Ivjvzci fysjwv Ta; rtiiac zuv ztKf,x^iLs- 

o£v(uv, (y. o5) xai cziObjv r.apx Tsy; 

TUV <77700 TcXcoV • (JiEcJtdoTO <?£ f/ao- 

rw Y-xHirt av Ui x.*'-'*’*' 


Incoepta versiculo 52'’ narratio de moribus fidelium interrumpitur j)cr ea qu.T vec- 
siculo 33° dicuntur dc Apostolis; resumitur autem illa narratio versiiulo 34°, <a)u- 
jiccrcm versiculum SS"" ponendum esse ante 32", sed quum hoc ordine illi diio ver- 
siculi in niillo codicc aut antiqua versionc legantur, conjecturo; illi locus esse nequit. 
Ergo dicendum videtur ca quo* versiculo 33® dicuntur, habenda esse pro parenthe-i. 
.Seilirct Apostoli ei robur animi sibi a Deo petiverant, et patrandorum miraculorum 
facultatem. Prius illud Apostolis a Deo fuisse concessum Lucas dixerat versiculo 81* : 
et repleti sunt omnes Spiritu sameto, et loquebantur verbum Dei cum fiducia. Hic vero 
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ACT. APOSTOLOHOM 


iiidicAt etiam posterius hoc Apostolos a Oeo impetrasse, dum dicit eos magnb «ditis 
miraculis confirmasse veritatem sue prodicationis. Si hic parenthesin non agnoscas, 
indicandus tibi est nexus logicus inter 33 et 84; hic autem quis tandem sit, ego 
quidem plane non video. 

ft virtute mOQno , etc.). Grsee h. e. ma^ia editis miraculU 

confirmabant suum testimonium, (n ftmfrufitt) quo affirmabant Jesum Christum a 
mortuis resurrexisse. < Non verbo tantam, ait S. Chrysostomus, sed, etiam virtute 
testimonium resurrectionis exhibuerunt , ut et Paulus dicit (1 Cor. ii. 4) : Et pras^ 
catio mea non in persuasibilibus humanw sapienlice verbis, sed in ostensione Spiritus 
et virtutis. Nec simpliciter virtute, sed virtute magna (I). > Chrysostomus ergo, cui 
nssentio, vocem intellexit dictam hic esse per Hetonymiam effecti pro causA 

dc editis miraculis. Nam voces non videntur posse hic reddi magnd 

dicetidi vi, quum hoc jam satis dictum esse videatur in prscedentibus (^. 31) : e( 
loquebantur verbum Dei cum fiducia [mm vaffnTt»s). Cum praesenti loco conferri 
potest id quod legitur in Ep. ad Rom. xv. 19 : iutitfiu rnfiuut x»t Tif»rm. Puta 

Lucam hic similiter scripsisse : ««i iotxfcu riifinur k*i rifurt» x. r. A. 

Dativus ille «lyxA^ iufxfcu (met groolc wondcrkracht) mihi est Dativus societatis, 
de quo videsis Kiihncr § S68. 2. b. 

et gratia magna , etc.). Sermo est de Apostolis. De Jesu Christo in Evangelio 
suo Lneas scripserat (Cap. ii. 40) ; x«i **"’ ““r* (scii. t« «//««»); simi- 

liter Ilie dixit i7< patras avTtu; super COS onints. Qui loquendi ratione mihi videtur 
significare , mullis modis conspicuum fuisse, pr.Tcipuum quoddam divime grntia: auxi- 
lium omnibus Apostolis continuo iidcssc. 

ZL Neque enim quisquam egens, etc.). Particula y»f, qu® ‘nata est ex yi 
ct xf* , hic , mei quidem sententii , tnnlumdcm valet quod igitur, de qui potestate 
Particulie ymf Icgesis quic disputavit Klotzius ad Devarii librum dc gricca: lingutc Particulis 
(vol. 2. p. 281. sqq.). Itaque Gro;ca reddiderim : iijfitur neque egenus quisquam erat 
inter eoa,- et Particulam yx^ hic habeo pro Particuli co/ir/Mtfc;i<is ex dictis^. 32 : nec 
quisquam — communtu. 

Quotquot enim, etc.). Causa cur nullus esset inter eos egenus summatim jam in- 
dicata fuerat per verba : erant illis omnia communia. Ilie vcr6 eadem causa distinc- 
tius enarratur. Itaque hoc loco Particula yuf vulgarem suam notionem obtinet. Ven- 


(1) Ou Aoyx ^1. xAAx Kai ^vixuii r< /tmfrvfttt tS! utarTmrtmt i/i<x>vrxi’ xmtawif 
KKI rtxvAtc Aiyu’ Kxi TC xiifuyftK fxuM tax I» mttfUTitrs rtlfim! Aoytfr , «AA* 

I, xreeulii Ilf.uftxTts xx< S^antftuti ■ Kxi tax iatauu, «AAx fttyxXx • 

S. Chrysi B»ni. si. in Act. ad h. 1. 
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CAP. IT. J. 36 37. 

dente$ afferebant, Gre<» «-«A««>ru (Partieip. Imperfecti) b. e. vendebant et 

egerebant, r»t rtfimt r*> fa. e. pretia rerum divenditarum, eaque apud 

Apostolos deponebant in usum communem ad eorum arbitrium expendenda. Locutio 
ponere aliguid ante pedes alicujus nibil aliud videtur notare quam committere, con- 
credere aliquid alicui; confer Gap. vii. S7 cum xxii. 20. Dividatur autem singulis. 
etc. Vide supra ad Cap. ii. 45. Imperfecta tfiftt et tnhut dicta sunt de eo, quod 
8eri solebat. Vide Winer $ 41. 3. k 


36 — 37. Joseph autem , qui cog- 
Qomioatus est &truabas ab Apos- 
tolis, (quod est interpretatum Filius 
Consolationis) Levites, Cyprius ge- 
nere, 1 ^. 37) cum haberet agrum, 
vendidit eum, et attulit pretium, et 
posuit ante pedes Apostolorum. 


Ibiorii 3s, 0 enii0.yi9tii Bapva^ai; Czs 
Tuv aTiooTsXuv, 0 C(7T( pt6spijaivtuoiJLe)/n 
iwi napaxXr/Utui, Aevt:tj( , Kimptoi tw 
ytvet, 6 ^. 37) mapyavTOi camo ocypeo, 
7r«X>;oas >jv£y« « ypripa, nat tOciXt 
napa Tsu$ Tiodaf tuv cnroaToXuv. 


Particula boc loco inservit orationi continuanda;. Scilicet, exempli causa, Lucas ex illis 
possessoribus unum nominat, cujus liberalitati iiigenuie opponit (Cap. sqq.) fucatam 
Ananiae ejusque conjugis Sappbirse. Nomen Joseph Judici promiscue et Joseph, 
et, per apbsresin, Jose efferebant. Exempla dat Lightfoot in Horis Hebraicis 
ad b. 1. Ex /ose , additd terminatione graeca, facta est vox Joseph ille, de quo 

hic sermo instituitur, ab eo qui Cap. i. 25 memoratur diversus est. Cognomen Bar- 
nabas quando aut quam ob causam QH fuerit ab Apostolis impositum, omnino latet. 
Vox Bamabas si Groeci reddatur, est vi«r xmfnxXnnuf, at quum certo dici nequeat 
quodnam sit etymon posterioris partis ejus vocis 2?ar-nabas, incertum etiam hoc est 
quo nempe sensu vir ille dictus fuerit itu wufxxXtirtmt , quum vox in 

Gra^ritate sacra ancipitis significationis sit. Erat Bar nabas ex gente Isracliticd oriundus, 
et quidem ex tribu Levi (Aivtrvr), natus ver6 {rm vnu) in insula Cypro, ut tum- 
temporis braelitae toto orbe erant dispersi. T« ymi est Dativus Relationis, ut in lo- 
cutione trifiTtftj Vide nostra in Ep. ad Philipp. Cap. iii. 5. t« x/f/u» 

de /lecunta licet rar6, dicitur tamen , ut, v. g. a Herodoto iii. 38. Voces iwxfxvr»; 
0 prm myftp non pendent a sed positae sunt in Genitivo absoluto. Cf. Winrr 

80. 11. Anm. 


22 
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' CAPUT QUINTUM. 



Anr.(iiiE!(T(iii. Ananias et Sapphira, conjuges, oh fraudatam partem pretii agri a se 
divenditi 7-epentina morte divinitus puniuntur (1-12). Continuatur narratio de pro- 
gressu rei Chrisliame, et dicitur imprimis de multis magnisque miraculis, quae 
nb Apostolis edebantur (13-17). Sed doctrinm Christiana progressum non fert 
Judaica impietas. Itaque ' capti Apostoli tamquam scelerati in publicum carcerem 
detruduntur (17-10); ex quo per noctem ah angelo, reseratis januis,' educti, jubentur 
in ipso Templo intrepide docere jugiuliiin, quod et faciunt (19-22). Recogiiitd, Sgne- 
drium e Templo ad tribunal Apostolos adduci jubet (22-27). Interrogantur cur 
pracepto (Cap. iv. 18) Sgnedrii non olotemperaverint. Petri ad hoc responsum assesso- 
runt animos adeo etasperat, vt morti addicere velint Apostolos (28-34). Sed eorum 
unus . Gamaliid , jussis Apostolis e concilio secedere , collegas suos , habita oratione , ab 
hac sententia revocat (34-40). Flagris tamen aeduntur Apostoli, iterumque prohibiti 
in posterum Jesuni prcedicare , dimittuntur. .11 illi Imtabundi quod digni habiti fuissent 
qui contumelia aflicerentur pro causa Erangelii, nihilique facientes impium interdic- 
tum , alacres , et publice in Templo el privatim in adibus, Christianam rdigionem pree- 
dicare pergunt (40-42). 




'1 — 2. Viraulem quidam nomine 
Ananias, cum Sapphira uxore sua 
vendidil agrum, {y. 2) et fraudavit 
de pretio agri, conscia uxore sua : 
ct ailcrens partem quamdam , ad pe- 
des Aposlolorum posuit. 


.\vrip de zii Avavta;- cvijxxzi, ojv 
I zr, y-MXi/.i aCzoj c-(iyh}Ot s.zri- 

1 v.«t evxjVicxzo a;:; T/;; Ztuta, 

i oMiiduix; y.xi yjvxoai x-jztj ’ y.xt 
,! aey/.xi zi napx zoo; rrsda; zmv 

j «nsrroAwv eOyixev. 


Itnniaba: libernlitati ingenuae opponitur (Ji) fucata .inanio: cjusquc uxoris Sapphirte. 
esi Hcbr. li. c. misertus est Deus, et est Aram. 

b. c. formosa, proprie est possessto quxdani,sed hanc fundo sive prxdio aliquo 

constitisse ex y, 8 palet. « Verbi nrpc-nrlHi, ait Valckenaer (ad h. I.), quod in 
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CAP. V. y. I — *. 

N. F. alibi non exstat, prieterquam hoc loco, et Ep. ad Tit. ii. 10., origo est 
qua vocula, apud Poetas superstes, significat' seorsini. liinc seorsim pono, 

squngo. Medie in meo$ utus sejvngo, vel, ex alterius bonis fraudulenter 

quid in meos usus averto. * E»r^irar« mw» mt riftit scii, n; hg hield iets arhter 
van den verkoop-prys. ««< mt yvi<«x«r »vrfj, conscia etiam uxore sua. ' 

et afferens, etc.). Gncca jt«( »■ r. A. liberius sic reddideris : allatamque par- 

tem aliquam (pretii agri a sc divenditi) ad pedes Apostolorum deposuit. Ex serie orationis 
(♦. 3) colligitur Ananiam aut verbis aut alio modo significasse integrum agri divenditi 
pretium a sc afferri. 


o-p-4. Dixit autem Petrus : Ana- 
nia : cur tentavit Satanas cor tuum 
mentiri te Spiritui sancto, et frau- 
dare de pretio agri? (y. 4) Nonne 
manens tibi manebat, et venuinda- 
tum in tua erat potestate? Quare 
posuisti in corde tuo hanc rem? non 
es mentitus hominibus, sed Deo. 


E«7t£ (Jc Tlicpoi" Avsaitx, Oia Ti errX);- 
poxjcv (i) 0 -aTova? -.r,'i y.xpdtxv a:o , 
os T5 Tlvsufix T5 ayi» , XXI 
'joofioxoOxt xr.o zr,i ztpr,<; tju /toocy; 
(y, 4) psvsv oot susve, xxt r.pxOev 
sv T/i (Tn s^sjotx uT:y;p-/s’, zt izt sGtj 
i'j z-n y.xp^tx 07J Z3 zpxyux tj-jts; cu/. 

sps-j<s'j) av9poi~:ti, « 7 /* tw 9 soj . 


.Sentiunt SS. Patres (1) Ananiam et Sapphiram voto consecrasse Deo agri illius 
pretium , ut adeA et sacrilegii reos se fecerint. Petrus crimen istorum divinitus lue- 
rat edoctus. 


(1) Ven. iicT. Iti nonnullis codicibus pro txXfftirir Icgiuir ixiiturn (lentavit); sej cuoiaiunis 
codicum lenio csl ijuam exhibent etiam cersionei Itala et Syriaca; item Cbrys. Tbeopbyl. 

Oecumen. Itaque non sidetur ambigendum quin «t (^rmana Lucr scriptura. 

'(3) S. Cbrys. Ilom. xii in Act. ad h. I. 'Of«t , inquit, «ri rsers lyiusAitrai . eri xtiern; 

a»T» itf* xfiifttiT», T«rt iA«j3i; Me , ^ri , ««< ^ir« rt »wAitr«i nvrit 

fiic) «r idtoif ftx yuf ixmXutiif, ttn n fttru r» ixtrx^rtm Ais^/Sari<( ; 

b. e. < Fidcn' hac in crimen vocari, fuorf eum ilUu pecuniae eaerae feeieeet, de iUie eubripialT 
Annon, impiit, poUrae Uti» venditit, ut propriie uti? num prohibitue ee? cur subripis, postquam 
promisisti? * Et S. Aug. Serm. 37. de verbis Apostoli : Durn , inquit, ex eo quod promiierat partem 
eubtraxit, eacriUqii damnatur et fraudis. Sacrilegii, quod Deum in poUicilalioHe fefellerit; fraudis, 
quod integris muneribiu portionem quamdam putaverit tubtrahendam. • S. Ilicrun. Ep. 8 ad Demelr. 

(apud Com. a Luipide) t Anetniae, inquit, et Sapphiro poil votum tdtetulerunl fuosi sua, et nen ^ 

e;us cui temcl ea voverant, partem sibi jam alienm eubetantice reservantes. • S. Uregoiius Lib. i. Ep. 

33 ad Venantium (apud Corn. a l..vpiJ.) • Ananiae, iuquit, pccuniat Deo voverat, quae postea rittin 
persuasione. Diaboti subtraxit. • 
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5 . Cur tcntavit, etc.)i Graeci /i«ri la-Av/^n», a. r. a., que reddi posniot 
iU : quare implevit Satanas cor tuum ad mentiendum Spiritui sancto et ad intervar-- 
tendum de pretio agri. Infinitivi ^■«rareai c( nrfirartmt sunt Infinitivi scopi sive 
/inis intenti, ut supra iv. 28. Dicitur Sataii pravi sui suggestione adimplesse aut 
penetrasse cor alicujus, quando hic preve suggestioni prebet consensum. CoUigUur 
hoc ex t' uhi pro rm cur implevit Satanas cor tuum, Petrus eodem sensu dixit: 
(juare posuisti in corde tuo hanc rem? Prave suggestionis illius hic erat /inis, ut 
Ananias reipsd mentiretur Spiritui sancto et interverteret de pretio agri. Dicendo : cca 
implevit, Petrus innuit per Ananiam stetisse ut Satanas cor ejus non impleret. < Non 
enim, ut Estii verbis utamur, increpandus erat Ananias quod tentasset eum Satanas, 
cum id non esset in ejus potestate; sed quod consensisset.... Neque enim Satanas 
cor Ananise implere potuisset, nisi ille per consensam cor suum aperuisset prave 
suggestioni Satane, quii repleretur. > 

mentiri te Spiritui sancto). Pro Dativo greci est Accusativus : 
rt r« T» dym. Res c6dem redit. Sed sciendum est verbum 

occurrere etiam junctum nudo Accusativo, ut (apud LXX) Nchem. vi. 8. Isa. lvii. 
11; Conferri potest, quamquam hoc sensu, quod sciam, non usurpatur. Nos- 
tratium beliegen. Locutionem t$ wttvfim r« Cornelius a Lapide in- 

terpretatur ita, ut sit negare Spiritui sancto rem illi promissam et voto obligatam, sive 
fidem illi datam fallere. Lintrensis ver6 opinatur Ananiam idc6 hic dici mentiri 
Spiritui sancto, quia u Apostolis Spiritu Dei repletis. Apostolis in quibus Spiritus sanc- 
tus residebat, mentiebatur, significans se non pluris agrum vendidisse quam tanti 
quantum ipse adferebat. » Quam interpretationem firmare potuisset auctoritate S. Cy- 
rilli Uierosolymitani (Catech. xvi. 8), qui eo sensu praesentem locum intellexit. « Non 
adfuerat, inquit, Petrus Ananise et Sapphirffi cum sua bona vendebant, sed per Spiri- 
tum aderat. Quare, inquit, implevit Satanas cor tuum , ut mentireris Spiritui sancto (1). » 
4 . Nonne manens tibi manebat, et venumdatum in tua erat potestate?) 
Sensus est : praedium illud si mansisset invenditum , nonne pleno dominio manebat 
tuum? cl postquam divenditum fuit, nonne divenditi pretium tuum fuit totum, ut 
de eo pro libitu statuere potueris? — Significatur uutem, Ananiam, nemine compel- 
lente, praedium suum divendisse, illiusquc pretium Deo consecrasse. Participia fintf 
ct wfaitt referuntur ad vocem . <]u<e proximi praecesserat , eaque hic mente 

supplenda est. venditum prvedium per Metonymiam hic notat venditi 


(i) Ou rvftmtfSf ntr^ar Amiim «-«Aasn rm «rv^«r« , cAAai it» 

littufiMTu w»fst’ it» Tt , Pana. •’ X»T»t»t iwXtifitn tv» KMfitmt r«» rt rt 

rttuu» T4 tlyttf, » 
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pretium» Interpres noster quum reddidisset per vocem agfcr, pro venumdatum 

scribere debuisset venumdatus» • 

Quare posuisti in corde tuo hanc rem)? Graeci n, Scii, i»? oVi, </Midcat4S(c 
erat cur. Est cur increpantis. Locutio ponere aliquid in cor suum refert Hebraicam 
2b ‘tv DV-y:;, quo sensu baec adhibetur in Malach. ii. !2, et Dan. i. 8. Simili phrasi 
Latini dicebant inducere aliquid in animum suum. Sensus est : quare illud scelus 
admisisti? — Locus hic imprimis valet ad probandam humani arbitrii libertatem. 

Non es mentitus hominibus sed Deo). Locutio mentiri Deo sumenda hic est 
eodem sensu quo supra t* Haque sensus erit vel is : fregisti fidem datam non ho- 
minibus sed Deo; vel hic : mendax fuisti non in homines t sed in Deum. Posteriorem hanc 
interpretationem commendat uterque Cyrillus , Hierosolymitanus et Alexandrinus. Hiero- 
solymitanus quid dicat, supra (ad 3) vidimus; Alexandrinus ver6 effatum illud Petri eo- 
dem sensu accepit. En ejus verba : « Anania , inquit Petrus, cur seduxit Satanas cor tuum 
ut mendacio falleres Spiritum sanctum ^ et pariem de pretio agri interverteres? Et post 
pauca : non hominibus , sed Deo mentitus es. Nam quum iste subtrahendo, quod vole- 
bat , de pretio agri, putaret se latere Apostolos utpotc homines, Apostolorum prin- 
ceps eum docet, illos, qui gratiam Spiritus habent, perspicue cognoscere ea qua; oc- 
culti Gunt. Inquit enim : mendax fuisti non in nos, sed in Spiritum sanctum; ne 
putes ergo te decepisse homines; nam Deus est qui a te falsus est mendacio; non enim 
hominibus me7Uitus es, sed Deo. Neque enim nos, inquit, a te decepti sumus, sed 
Spiritus sanctus (1). » 

Effato Petri illo, quod mod6 audivimus , plerique antiquorum Patrum, tam Gra;ci quam 
Latini, usi sunt, ut docet Pelavius, (de Trinit. Lib. ii. Gap. xiii. 1) ad probandam 
Spiritus sancti divinitatem. Rectissime; quum hic pro uno et eodem usurpentur, 
mentiri DeOj et mentiri Spiritui sancto. Auctoribus, quos in hanc rem citant Petavius 
et Suicerus (in Thesauro, ad vocem Uttvfnt), jungendus est uterque Cyrillus. 


(1) • Afam» yctf , j if» r$ tirmrtirt* c rtir »ctp^iet* o*«u ■fj/ivrttvfmi r« 

uyiar irnufi», xtti raa-iflivMTimi rt rijf Tiftnt r«i» K«i ft,tr «Aiyo * «ox 

nttfoixaif f etXX» rm 0(«. */Mf tKUfos mt reuf »TrcmXtv^ vfn- 

Xtftuot rns reu KTtiftmrtf o* tiitXtirtt, c xopu^atet mvTai iiSttvxu rm ttxtrraXmt ^ cn 

Tov riftuftxTtt r>iT ‘AJ *’''*’**' 1 ^**ret x^Jnrrmrdi rte ytrcfttt». o»x 

y»f f q»irn y f^iurmy aXX» ro r« »yie*' ft>i renut mBpttvouf iixartjicfpm 

Qiat y*f irnt a Trmpm rau’ <vx y*p mBpatxaif, taXXm tm €>tm’ a»x 

ipauf y»p. (ptrn y orra rau 9»pt*paur6iipttr y »XX<a ra Xftuptm ra uyiar. • S. CyrilU Alexan- 
driai Capitula de S. Trinitate, Gap. 2Si. Nuperrim4 opus boc primam in lucem editum est (Crore 
lantitm) ex Codd. Vaticanis aCeU Card. Maio, io Ssriptorum vaterum nova eotlectionCy Tom. tui . 
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0—6. Audiens autem Anania haec 
verba, cecidit, et expiravit. Et fac- 
tus est timor magnus super omnes, 
qui audierunt. G) Surgentes au- 
tem juvenes amoverunt eum , et ef- 
ferentes sepelierunt. 

5. Audiens, etc.). Axtu«r (Particip. Impcrf.), h. c. quum audiret ha:e Petri 
verba. Sensus est: nd hmc Petri verba humi prolapsus (»(»••») Ananias exspiravit, rcpcn- 
tin4 morte divinitus perculsus. Gr.Tcum elliptici ^dictum est pro r«» 

flft, ut plene dixit Sophocles (notante Valckcn. n. h. 1.) fiior in Aiae. lOSO, 

ubi Scboliastcs , quem Johnson edidit, nonnulla collegit, quae in cumdem sensum 
et pleni dicuntur, et per Ellipsin pro mortutis est. hrixivnirt, k<u trtKivTnn r«» 

fint ‘ KMI , xat rpH filtt' Xttl , «Xl4'p|l, jca< TCt fitif. 

Et factus est timor magnus, etc). Exemplum hoc divinos justitiae in Ana- 
niam editum magno terrore salubriter affecit animos omnium, qui ea de re audie- 
bant. — In versiculo sequenti innui videtur in publico fidelium conventu accidisse 
quod hic narratur. Attamen non putem ideo xa>r«r rtvf «<3»o>r«r iotelligcndos esse 
omnes huic conventui praesentes; nam si hoe Lucas sibi voluisset, quid-ni scripsisset 
iiri x-attras net rafctrai vel lictrmt? Itaque diccndum videtur xarrar rt»r mxottttrae 
esse eos, ad quos hujus rei fama identidem perveniebat. Hoc ergo per anticipationem 
hic dicatur, quum necdum res pcrcrebuissct. 

G. Surgentes autem juvenes). Graeci «i Qui cum, nemine monente , 

c loco suo surrcxcrinl, et tamquam ccrUe quaedam pcrsouac (*j cum Articulo) 

designentur, verisimile est eos fuisse tales, quibus in publicis ecclesiae conventibus 
definitum aliquod officium incumberet. 

Amoverunt eum, etc.). In versione Itala, secundum Codicem Cantabrigiensem , 
legitur involvenmt eum, quo vocabulo malim reddere Graecum mtTviiXmt. Notio m- 
volvendi seu veste aliqua contegendi voci wMirriiAair subjecta legitur in Glossario Graeco 
N. F., ubi rjtKrriiXat redditur per c-vnK.aXu-^*r. « Hiec circa defunctos cura, inquit 
Valckenaer (ad h. 1.), gracce exprimitur verbis viftrrtxxut , rtrrtxxtit . c-ayx<nfu^iit. » 
Legitur ita, ut ex Grolio monet Kuinoel (ad ii. 1.) apud Euripid. Troudd. f. 576: 


kKMwi de Aveaita; Xoyouf tao- 
xeuf, neaav Kat eyevevo 

pcj^at em Tcavra; too; aroucvxiti; xoana. (t) 
(j^. G) Avaaxoa/xei de oc vtuxepot awat- 
xtiXoa/ auxsv, kcu s^evtyiua>xei eOa^^cu. 


(I) Va«. lEcr. Post non tesitui' rmara in ABC sariisquo Minasoolis, nec in Veris, an- 

liqq. SvriaeA ei Vulgati. Dubitari potest an sui rM»ra Iit in teiluot recipienda. 


Digitized by Googie 




«I 


cju*. rr. $ — 8. 

»vf f Afnf iXn , 411 rai^if it^4f f ta tmfimfTx i> *i^Xei( rvi irroAirrof j h. C. (jttOS 

Mars abstulit , non liberi viderunt , neque conjugis manibus vestibus involuti surit. Cf. 
etiam Suiccrum in Thesauro ad voc. ramxxti. Quod sequitur k»i i^i>iyx«>ru red- 
diderim : et extulerunt eum atque sepeliverunt; ubi notandum est Gra;cura ut et 

Latinum efferre ita usurpari in re funebri. Affatim exemplorum dat WeUitenius ad b. I. 


7 — 8. Factum est autem quasi 
horarum trium spatium, et uxor 
ipsius, nesciens quod factum fuerat, 
introivit, {y. 8) Dixit autem ei Pe- 
trus : Dic mihi mulier, si tanti 
agrum vendidistis? at illa dixit : 
Etiam tanti. 


EyrvETO de, w? uifmv rptuv diaazrpa, 
xa« >) ymiY) a-jzoo prt Eiduia ts yrycvo? 

ettjXilGtv. (jt. 8) Ar:t<ptOy] 6t au~p s Ilt- 
vpof’ E«ne ju«, a ToaevTou to '/uptcv 
aztdaaOt’, ri de eent' Nai, tccoutoi/. 


7. Verba itMtrsft» pro parenthesi ‘ habenda sunt. Eodem modo in 

Erangelio suo Locas scripsit (Gap. ix. S8) : fyftiT» fitr» rmt Ajyew rtvrevt . mrtt 

4«r«, IMM r44f4iXmlS»4. Es qUO lOCO Ctiam colligitur vocem itmrrrfitt (spOtflMM, 
intervallum) esse in Nominativo, qui adei!i absolute positus dicendus est. Cf. Winer $ 
29. 8 , et § 6t. 1. Simili modo Lucianus dixit : t» yaf nxre ii^n 

Sensos est : accidit autem , post trium fermi horarum spatium , ut uxor ipsius , 
elc. In lytriro absolutd posito, sequente a<u, oratio bebraizat; scriberent enim He- 
braei : intc^K »om — 

8. Dixit autem, etc.). Gnecum (Aor. 1. passiv. cum significatione 

rcflexivi. Vide Wincr § 40. S) interpres noster sciti reddidit per dixit. Confer nostra 
ad Cap. III. 12. Particula n nonnumquam, ut hoc loco, idem valet quod irtnptJ an, 
num, inservitque interrogationi obliquic. Legesis Zeunium ad VIger. Cap. vin. Scct. 
VI. IV. csl Genitivas pretn. Petrus pecunite summam expresserit, Lucas au- 

tem, quod pretium scire lectorum nihil interesset, interrogationem Petri contrahit, 
scribendo : tanti-ne (voor zoo veel) agrum vendidistis? Mulier respondet : sie esi (r«ij! 
tanti vendidimus. 


9 — H . Petrus autem ad eam : 
Quid utique convenit vobis tentare 
Spiritum Domini? Ecce pedes eorum, 
qui sepelierunt virum tuum ad os- 
tium, el efferent te. (^. 10) Confes- 
tim cecidit ante pedes ejus, et ex- 


'O de Tlexfxi eme npo^ aurr/V' T< 
eu oweqKiiVTiGri vptv zetpocoat xo IlvEupa 
Ku/sico; idcv ol mdci xuv Oaifca/Tuv xov 
aadpa aso eiu xg Ojp», *«u e^eiaouai 
ere. Q. 10) Ereoe de. napayprip» uapa 
xoui ~eda( avxcu, nat e^e'pj^a/. Eice?/- 
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piravit. Intrantes autem juvenes 
invenerunt illam mortuam : et extu- 
lerunt, et sepelierunt ad virum suum. 
()t. 11) Et factus est timor magnus 
in universa ecclesia, et io omnes, 
qui audierunt hsec. 


j OsvTCi; de oi vctxviaxct cvpm otur»;v vtxpeaif 
1 xat efeveyxovTc; i:po(; zov catdpa 

auzri;. (y, 11) Kai eypjezo ^/3s; pxyoi 
I ea>’ ^rp) xjjv exxh/irjtas/ , xou cnt Tiovta; 
j Toui axeuovTcti raura. 


9 — 10. Qtiid utique convenit vobis tentare, etc.). Scasusest : quare [n in, 
vide supra p. 89) inter vos consensistis dc eo ut tcntarelis Spiritum Domini? — Vox 
ruu^tittif, cujus Aor. passiv. hic legitur, proprii notat consonare, adhibetur autem 
tropici dc personis ad aliquid faciendum conspirantibus. De Syntaxi Verbi Passivi 
cum Dativo ifur) loco Prapositionis bV« cum Genitivo, vide Wincr§3t. 

7. nuf»rat csl Inbnitivus scopt. Vide supra ad Gap. iv. 28. Tentare Spiritum Domini 
alii ita explicant, ut sit experimentum capere utrum Spiritus sanctus, qui erat in 
Apostolis, fraudem ipsorum nosset ncc-ne. Alii vero verba Petri in eam senten- 
tiam interpretantur ut sit experiri utrum Deus fraudem ipsorum puniturus esset, 
atque aded Deum quodammodo provocare. Ita Petrum boc loco intellexisse mihi vi- 
dentur Salmeron et Gordonus. Locutio tentare boc sensu occurrit Malach. iii. 18. 

ecce pedes eorum , etc.). lime cum Petrus diceret, juvenes (y. 6 «i ,i«rf^«) 
a sepeliendo Ananiam reduces, ante fures erant; quod Petrus aut animadverterit, 
aut divinitus noverit. Denunciatur his verbis Sappbirte repentina mors divinitus in- 
fligenda. Sensus est : reversi sunt qui maritum tuum sepelierunt, idem tibi facturi. 
Ad quoi Petri verba illici) collapsa humi mulier, exspirat, ingressique juvenes mor- 
tuam elTeruut , scpcliuntque juxta maritum suum. EAque re sacro quodam timore nec eo 
vulgari affecti sunt tum fideles omnes (np’ «Ani nit i»JtAi|B-f«,) , tum etiam ii omnes, 
ad quos rei fama perveniebat (r«nr uxentruf Particip. Imperf.). 

Qua: bic circa Ananiam et Sapphicam gesta narrantur, olim criminatus est Por- 
phyrius ; cui antiqui Patres plures responderunt. Summa refutationis e6 redit, ut di- 
cant : Petrum non eo sensu occidisse Ananiam et Sapphiram , quo sensu cum dicimus 
mortuos revocasse ad vitam ; Petrum instantem mortem Sapphirae annuntiasse, non 
vero ipsam intulisse; fuisse autem tam severe duos istos trangressores divinitus pu- 
nitos , ad terrorem novelte ccclcsiffi , ut eo exemplo sanciretur publica disciplina , 
crescente numero fidelium. De prtesenli quxslione agunt S. Hieron. Ep. vm., S. 
Angust. contra Parmenianum Lib. iii., S. Chrys. Ilom. xii. in Act., cl S. Isidorus Pelusiota. 
Epistolarum Lib. i. Ep. 181. Addatur fragmentum incerti auctoris, quod occurrit ia 
Catena (grsca) in Act. Ap. recenter edita Oxonii ab J. A. Cramer. pag. 86. 
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12 — 15. Per manus autem Apos- 
tolorum fiebant signa, et proaigia 
multa in plebe. Et erant unanimiter 
omnes in porticu Salomonis, (t. 13) 
Ceterorum autem nemo andeoat se 
conjungere illis : sed magnificabat 
eos populus. 


A<« Js T&jv yjtptiiv ~oiv «TroffTsJ.wy 
eytvtxo (jTiiHia xat Teoaza ev tw 
7ioXX«' xeu y)atai «xjraKTf; a/ 

area SehfjuM/oq. ()>’, 15) Twv 6e ).ot- 
vuv auJtif rcoXjua xoW.«c5ac ccvroif aXi’ 
c/xeyetha/ev aureui a 


12. Particula narrationem continuat. Terribile illud exemplum in Ananiam et 
Sapphiram editum Jcrosolymitauos passim affecerat saero quodam horrore, cujus so- 
cia fuerit major ‘erga Apostolos reverentia. Ad bo:c (/•), pei‘ manus (Hcbr. *P3) 
Apostolorum, h. c. per Apostolos multa apud populum edebantur diversi gmeris 
{riifium. xai rifarm) miracula. Ex quo intelligilur qui factum sit, quod Lucas hic 
subjicit , ut Apostoli et quotquot Christo nomen dederant fideles , publicos in porticu 
Salomonis libere habere solerent {nrmt Impcrf. vid. supra p. 8S.) conventus , nihil sibi 
timentes a plebo Jcrosolymitana , ut cui in veneratione erant Apostoli. si- 

mul, und, ut supra Cap. i. f, 14. Omnes, grsc^ mrMmt (vid. supra ad Cap. ii. 1. 
'p. 20), scii. Apostoli et ceteri fideles; nam hanc interpretationem postulare videtur id 
quod sequitur : ceterorum autem, Ui ceteri (<i x»ttr»i) sunt cives Jerosolymitani ad- 
huc infideles, et iidem cum iis qui mox vocantor populus (•' A««f) Jcrosolymitanus. 
Pro conjungere Cnece hic est KtXXMc-tai , quod proprie notat conglutinari (a ««aa« 
gluten) , metaphorici ver6 familiariter aliquo uti. Gallici dicerem : le peupU se tenait d 
une distance respectueuse d T^gard des Apdtres, «aa’ iftiyaXvur avrttf, sed laudibus eos ef- 
~ ferebat. Dc porticu Salomonis vide supra ad Cap. iii. 11., et Constant. l’Empcreur in 
notis ad Tractatum Talmudicum Middoth, sive de mensuris temjAi. Lugduni Ikitav. 
ICoO. p. 52-83. 


.T 14 — 17. Magis autem augebatur 
credentium in Domino multitudo vi- 
rorum, ac mulierum, ()i. 15) ita ut in 
plateas ejicerent infirmos, et pone- 
~rent in lectulis ac grabatis, ut, ve- 
niente Petro, saltem umbra illius 
obumbraret quemquam illorum, et 


MoXXsv de npoatuOivxo mareuaTei tu 
K upuo, rhiGt] and/Mv tc xat yjvaixbai’ 
(jr. 15) iore xara taj lO^TSia; exqe- 
pea T6W{ aaOmti, xai nOaat szi /Xt- 
iNuv xai xpaf,(iaT<M, wa Ile- 

Tf .00 xoa >) axta er.iaxtaav Tai auTuv 
(t). (jt. 16) luvYtpysTO de xat to rXjj- 


(1) V4>. LicT. Id Cod. E po«t Tocem legitur : ««/ fvrtitrtt mr» Tmrsf Mftutiaf it 
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liberarentur ab infirmitatibus suis. 
(y. 16) Concurrebat autem et mul- 
titudo vicinarum civitatum Jcrusalem', 
afferentes aegros, et vexatos a spi- 
ritibus immundis : qui curabantur 
omnes. 


6si Tuv r.epi^ nsXeuv ea Upiuaakyjfjt, 
fspouzti aiSevea mi e^vjusyxa vr.o 
msufixTuv cotadxpzcM , cirevr; eOepx- 
7tS'j7i/To xnavTs;. 


14. Versiculum hunc pro parenthesi habeo; ad quam inducendam inserviat Parti- 
cula quo! Ilie sit transeuntis; confer Mare. v. 13, et Act. xn. 3. quod 

hoc loco adverbudiler sumendum est, valet (in dies) magis magisque, ut infri Cap. 
IX. 22. iifoTtTihtTa adjungebantur scii, eccksicc; vide Cap. ii. 41. 47. jun- 

gendum est cum arirTtuarrif. riAi)«i) (Plural.) copiffi virorum ac mulierum. ha^J* 
est Appositio ad xirTtuaarft. Sensus est : adjungebantur autem Ecclesia; qui Christo 
nomen darent usque plures, viri ac mulieres magno numero. 

lo. ita ut in plateas, etc.). Perspicue non palet quisnam sit nexus logicus 
inter versiculum hunc et pnccedcntcra. Fuere qui dicerent verba et erant unanimi- 
ter — virorum ac mulierum, pro parenthesi esse habenda, quod non probo. Crederem 
tamen versiculum decimum quartum haberi posse pro parenthesi. Itaque versiculo 15*> 
narratur, mcu quidem sententid, effectus illius existimationis, quam sibi Apostoli, ut 
t. 13° dicitur, apud populum paraverant. Sentio enim non jam Christianos, sed 
adhuc infideles fuisse cos, qui liic dicuntur infirmos suos in plateis exposuisse. Quee 
versiculo decimo quarto leguntur Lucas interponere voluerit, ut obiter notaret, quam- 
quam Judxi Jcrosolymitani non audebant familiariter uti Apostolis (xtAA«j^<u •trut, 
y. 13), attamen magis ac magis indies accrevisse multitudinem credentium. 

Particula «Vri construitur cum Infinitivo ad indicandum rei effectum, autereMtum. 
Vid. Wincr, § 42. B. Anm. 1. Praepositio ««r« reddenda hic est per, volelque 
Nostratium langs. Significatur e& Praepositione passim per plateas in plateis ex- 
positos fuisse ffigrotantes. Pro ejicere grfccc est iK^iptit exportare. Per voces ceipiipoi- 
Icntes xM/iti cl xfaPA»rt! designantur varii generis lectuli. Genitivus 


quam lectionem cxbiLct ciiam Itala; exhibet et Vulgata nostra, si demas voces er In 

Codice D post vocem «or«» legitur ; «xitAAxe-irotr» yaf uxt mrtifiiat , tii (sic) 

tKxms «UT*», tiberohontur enim ab omni infirmilale , prout habebat unuequinque eorum. Glossema 
redolere mihi videtur uiraque illa lectio. 


# 
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pendet ab « m». Dictio ««» (= «•< i«f) valet certi, sallent; est autem elliptica; 
plenam orationem puta esse hano : ut Petrus in transeundo si non consisteret , manus 
suas impositurus expositis per plateas infirmis, at eertc> umbra praetereuntis obum- 
braret aliquem illorum. Vim dictionis mf Belgici, opinor, expresseris, si dicas : 
opdat, kh WAS ’t ook maar zt/ne schadw^ etc. Etiam reliqui Apostoli inii'acu)a pa- 
trabant; (cf. f. 12) cur ego hoc loco Petrus memoratur solus? crederem per hoc 
innui inter Apostolos Petrum patrandis miraculis prtecelluisse, idquevulgi innotuisse. 

16. Concurrebat autem, etc.). Fama' miraculorum quae conlinuA ab Apostolis 
edebantur, brevi perv’enerat ad loca metropoli' vicina. Quo factam est ut etiam oc- 
curreret [ntnfxtTt 3t ttmi) Hierosolymam (nr itftvruktift) vicinarum civitatum (twf Tifi^ 
wtktmr. Est i. q. rifi, Dc USU Advcrbii loco 'Adjectivi vide Zchnium ad Viger. 
Cap. VII. Sect. ii. 1.) maytia vis hominum, qui secum adducebant (fuforrtt refertur 
ad r« n-kiihf, sed constructio est ad. sensum,, ut vocant, ut infrii Cap. xv. 12, et 
sasp6 alibi; vide Wincr § 47. 1. a.) variis morbis affectos, tales quoque qui ab im- 
puris spiritibus vexabantur, qui quidem (tirme) sanabantur ad unum omnes («irMrrir. 
Vide suprii p. 20.) Dc daemoniacis dicturi sumus quando interpretabimur Evangclium 
sancti Matthaei. Sufficiat obiter hic adnotassc Lucam hoc loco , quemadmodum et in 
suo Evangelio (Cap. iv. 40. 41) apcrt6 distinguere agrotanles a daemoniacis. Ided au- 
tem etiam daemoniaci non secus ac aegrotantes dicuntur sanati, curati (thimnutm) , 
quod daemoniaci morbo etiam corporali fer£ laborabant, ut ex Erangcliea historia patet. 

I 

17 — 18. Exurgens autem prin- 
ceps sacerdotum, et omnes, qui cum 
illo erant, (ause est hser^is Saddu- 
eseorum) repleti sunt zelo : (jl'. 18). 
et injecerunt manus in Apostolos, 
et posuerunt eos in custodia- publi- 
ca. 

Exurgens autem princeps sacerdotum, etc.).- Summi sacerdotis officio hoc 
tempore fungebatur Cajaphas; is erg6 erit qui hic dicitur • omnes qui 

cum illo erant (xa> r»,Tt( »l «-*f «ur*), h. e. qui ab illo stabant, scilicet qui erant, 
sicut summus sacerdos, e secta Sadducceorum ; quam interpretationem suadet appo- 
sitio illa : >r *vr» Miftnt tmi Dicitur ij «iiir/f pro oi «irif I* Tfff 

•ifiritif, quo modo jam Syrus ea verba reddiderat : nn 

Spiritum nullum esse docebant Sadduesi ; Apostoli autem contiuu6 malos spiritus 


kvaxnoji d: o apytuptuc; xxt Travrc; 
oi aav eurcp, tj maa cupsoti zuv lad- 
daujuttuv, nth]a&r,(jav (jl. 18) xai 

erie/3aXev t«? •/^eip«i<canuv cki xoui oeno- 
oTsXouc, 3M» • eStvroi c^zsvi rv rrjpricci 
dripiota. 
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ejiciebant; ad haec , resurrectionem > ex mortuis praedicabant, quam illi negabant. Ergo 
in novcllie religionis praedicatores odio exardescunt potissimam Sadducaei. Quod dicitor 
MiarTMf referendum hoc est tam ad «' quam ad m «rra. Putem 

autem vocem «r«c-rcr in praesenti loco ad erectionem non eorporit sed ontmt esse re> 
ferendam; ut nempe significetur summum pontificem ecterosque Sadducasos Synedrii 
assessores, selo suae sectae excitaloB, doctrinaa Chiistianas progressus 

haud amplius tulisse. — De locutione cv> nn inmi videsis Vigerum Gap. ix. Sect. r. 
X. Detruduntur Apostoli non in carcerem privatum velut examinandi, sed in puUi- 
nnn , quasi manifesti cujusdam sederis ret. 


19 — 21. Angelos autem Domini 
per noctem aperiens januas carceris, 
et educens eos, dixit : (ji. 20) Ile, et 
stantes loquimini in templo plebi 
oimiia verba vitae hujus, (jf. 21 ) Qui 
cum audissent, intraverunt diluculb 
in templum, et docebant. 


AyyeXsi de Kupm» dix rra vuxtoi 
Tjvat^e To? Bupoi tji; yuXax)};' e|«y«- 
ywv Te eanouf eme’ (^. 20) UeptueaSey 
xa< araGevrei loiXeitt ev tu ieprp tu 
Icaa xcaana ra pripaxa t>}{ rrnmiq. 
0t. 21) kmtacane(i de eirn/^ou Cmo zm 
opSpcv e<; X9 lepev, xai edtdaujyjv. 


19. Angelus autem Domini). Non jam unus ant alto* ex Apostolis, sed uni- 
versi omnes [tri raiif «TarrcAfvr) comprchcnsi fuerant, et in carcerem detrusi. Itaque 
dcsimruta videri poterat res cvangclica ; verum (^i) Apostolis suis dexter adest Deus. An- 
gelus aliquis sequenti nocte rnt fv«rof pendant la nuit) , reseratis carceris foribus, eos 
inde educit. Ad rem hic monet Cornelius a Lapide : t Disce hic, inquit, in rebus arctis 
maximi!; suis adesse Deum, tumque suam potentiam, etiam per miraculum, in iis tuen- 
dis ostendere ; itaqnc nemini tunc desperandum, sed potius acuendam spem in Deum, ejus* 
que o[>em maximA fiduciA invocandam esse , uti hic fecisse Apostolos non est dubium. » 
ite, et stantes loguimini etc.) Grtec6 Trattirtt h. e. et vos sistentes. Est Particip. 
Aor, Pass. cum significatione reflexivd, Cf. Winer § 40. 2. Commendari hoc verbo 
videtur prsccipua quaedam animi constantia et firmitudo. Cert6 adduci non possum ut 
credam vocabulum boc ut quidam volunt. In templo, puta in variis Templi 

porticibus. Omnia verba vitte hujus; gneci rnf rdamv. Vita autem hic intelli- 
gitiir salus, ut conficitur cx loco parallelo cnp. xiii. 26. De salute veterna vox 
dicitur etiam Matth. vii. 14. xviti. 8. se. xix. 16. 17. Joh. v. 24. Articulus et ‘Pro- 
nomen Demonstrativum [mt r»»rtif) demonstrant vitam illam sive salutem , cujus prae- 
dicatio causa fuerat, cur Apostoli hesterno die in carcerem detruderentur. Apostoli ergo 
ab Angelo jubeatur doctrinaa , quae ducit ad vitam cl salutem aeternam , partes omnes 
(ar«,r« rit fiiu»Tic) Jcrosolvmitanis constanter tradere publice in templo. Mandatum 
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autem hoc com accepissent Apostoli ( ««• v<r<(»rtf /1), prompte illud exsequuntur , non 
ignari malorum quae sibi imminerent, «cd divinae providentim rem totam commilten* 
tcs. Itaque primo mane templum ingressi populum malutiom precationis causi iden« 
tidem e6 confluentem ex more ducent. 

Miraculosam fuisse Apostolorum hanc c carcero liberationem , certissime constat inter 
omnes, qui Gdcm non negant tuere historiograplro. Qui ver6 eam Liberationem rap- 
tione aliqu& naturae legibus consentancA explicare conati sunt, ridiculos sese praelmere 
interpretes. < Nonnulli nempe explanatores, referente Kuinocl (ad h. 1.), cogitarunt 
dc fulgure, cujus vi aperta esset carceris Janua ; alii terrae motu fores effractas esse 
statuerunt; ct qui bas sententias defendunt, colloquium Angeli cum Apostolis insti- 
tutum explicandum esse censent de cogitationibus in Apostolorum mentibus subortis.' 
Alii cum viderent, ob ea quao 23 leguntur, de terree motu; aut fulgure, non 
commode cogitari posse, conjecerunt ipsum custodem carceris, vel alium novae so- 
cietatis asseclam, assentiente carceris praefecto, et pecunia forte corrupto, custodibus 
somno indulgentibus, Apostolos liberasse. » Sed jam satis ad ridendum. Alii quae hic 
narrantur ad mythos populares amandarunt , quasi Lucas historiographus in inquirenda 
rerum veritate imprimis diligens {Vid, Evang. S. Lucae cap. 1. 5), pro rebus vere 
gestis fabulas nobis tradidisset. «Der historische Bestand, inquit Meycr (ndh. 1.} der 
Art und Wcise dieser Befreiung ist nicht zu ermitleln. Lukas bcrichtct das Factum 
in seincr mytiseben Ausscbinuckung. * Etiam 'horum commentum delebit dies. 

f 

Tlc^acyevoiJiVjoq de c apyteptvq xai ci 
^auv oi/TO), ffuvexa/aaav to auvsdpicv xai 
naaav r>jv yepovaiav twv vim laparik' nat 
anearetXav ‘eti 'To deufjLuryiptWy 
auxouq 22). 0( 3e vuriptxat napayt- 
vop.evoi ouy^ evpcv avTovq ev vp (pu^axr;’ 
avcctjTpeipocvteq de ar:y;yysi).av (jl'. 23j ).e- 
yovzeg' drt TO pev dsG[xuTYipicv evpo[xev xe- 
x^xtaptvaf em Tiaaip aa<^sc).eta , xat Tovq 
fuXaxag 'iavaraq ixpo twv Oupm* caioi^av- 
reg <Je, eow cvdeva evpcpev. 




21 — 24. Adveniens autem prin- 
ceps sacerdotum , et qui cum eo erant, 
convocaverunt concilium, et omnes 
seniores filiorum Israel : et miserunt 
ad carcerem ut adducerentur {f. 22 ). 
Cum autem venissent ministri , et a- 
perto carcere non invenissent illos, 
-reversi nunciaverunt (^. 23 ), dicentes: 
Carcerem quidem invenimus clausum 
cum omni diligentia , et custodes stan- 
tes ante januas : aperientes autem 
neminem intiis invenimus. 


21. Adveniens autem ^ etc.). /« (Particip. Aor. 2 Med.); eodem 

die cum eum advenisset Cajapbas cum suis Sadduceis (mn «< «wra-5. Vide supra ad 

17.) to concilii locum, eb convocarunt Synedrium (r« Quod sequitur »«i 

25 
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xarMi rf> ytfturmt rmt iimt Ir^ajfA (JQld ItOtCt, CCrt6 , mcA (juideiu SCntCflU^, dlci 
nequit. Schleusner (in Thes. Vet. T. ad b. v.) dicit, vocem •/tfnn» apud FI. Jose- 
phum passim usurpari de Synedrio magno. Quod si verum est, dicerem Particulam 
Ksi hic habere vira epexegeticam, ut valeat et quidem, quemadmodum et 1 Cor. tti. 
6. XV. 58; puta Belgici diei : zy berupen den Sanhedrin, {rt rvuffut), en wel ge- 
heel den lamelUiaeken Senaat (mt yi^**ri«f). Itaque Lucas voluerit diserti hic signifi- 
care Cajapham, Synedrii praosidem, in eam rem Senatum coegisse quam frequenti»- 
simum. — £t miserunt scii, ministi^s (dwffirmr Cf. f. 2S), qui Apostolos e carcerc edu- 
cerent ad judicium. Nimirum adhuc ignorabant quid ea nocte accidisset. 

32. 23. Reversi ad Synedrium ministri renunciant carcerem quidem se reperissc 
clausum quam tutissimi (nrt rmrf «rfaAnat met alie zekerheid), et custodes ante fores 
(wft T 0 f adstantes; quum autem fbres aperuissent J't), ingressique 

essent, neminem illic a se fuisse inventum. 


24 — 27. Ut autem audierunt hos 
sennones magistratus templi, et 
principes sacerdotum ambigenant de 
illis quidnam Geret. ()I. 2S) Adve- 
niens autem quidam nunciavit eis : 
Quia ccce viri , quos posuistis in car- 
cerem, sunt in templo stantes, et 
docentes populum. Qf. 26) Tunc 
abiit magistratus cum ministris, et 
adduxit illos sine vi : timebant enim 
populum ne lapidarentur. 


de qxouoov Tou( Xeyoui raurevf i 
ze ap^upsui (t) xeu 6 (Tzpccztjyoe zou 
itpou XM oi ap)(_ttpeti, doimpauv mpt 

auzaa, zi ov ycvsito zouzo, ()t. 25) Ila- 
payaiopfivoi de zti aTZiryysiltv «orroc; 
Aeyuv’ ozt idsu, ol oaidpei, out; eOeaOe a 
zn fuXoxp, eujai tv ru ieptp eazuzsi, 
xat didoTxanei zcv Xaav. (y. 26) Tore 
emeXQcav o azpazir/oi ow TJt? Cirripezaiti 
rfyatysv oajzoui, ou ptza. /3uc;, eips^MZO 
yap zou Xcau, lua (oj hStxaSoysa. 


21. Accepta hujus rei notitia perplexos reddit magistratum Tetnpli («’ rr/«r«y*f) 
et principes sacerdotum. wifi disputando inquirebant de illis (scii, ser- 

monibus), quid-nam hoc posset esse (n »w yimr* rtur») h. e. qudnam tandem ratione 
Apostoli evadere potuissent c carcerc. Atque hoc sensu Interpres noster vocem fnt- 
xtfatt accepisse videtur; nam certe ambigere in usu loquendi etiam dicitur pro disputare 
cum aliquo, eantrovertere , queerere. Vid. Facciol. ad h. v. De voce fmrifm haec scri- 


(1) Va». tiCT. Voces •' T» mfxitftat Interpres noster non legit, cumque co faciunt ABD, variique 
Minusculi. Celerum variat in codicibus lectio,- nam et > ri Itftvt occurrit, ct • rt afxttfe et 
«i ttfut. 
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bit Raphelius (a. h. 1.) : • ioqait, ootat interdum dub^an$ t/u/Bro H inve»Hgo, 

ut apud Polybium. (p. 472) : ii» mm mfi /*n VMurru-itu «ai aAAtr 

mffuru Km4fK , futx^tf TW;f9w utrrmrtry h. c. Itatfue ista coHsiderondi et itwesHgandi 
erit alius convenientior , quam hic nunc sit, locus. Ua Stephanus tn Thesauro 
citat 1 fMxtftvfttt wtfi mvTst, de ea quaerimus, in quasstionem venit. Sic etiam in- 
trk accipitur Act. x. 17. > Verbum passim > dici pro tifu , certum est. €f. 

Act. XX. 18. Rom. m. 4 . xii. 16. 2 Cor. i. 18. 19. tii. 14. interprea noster vi- 
detur non legisse vocem r<or«. Versioni sua : aInfngebaHt de illis quidnam fieret, 
quem sensum subjecerit non perspicui patet. Alii praesentem locum ita reddunt : 
ambigebant de illis (scii. Apostolis), qub-nam hoc evasurum esset, vel quid tandem hoc 
tibi vellet, ut idem hio dicatur quod su|»ii (Cap. ii. 12) : n mt tix*i r«>r« 

Kod ausim dicere me rem acu tetigisse. De magistratu Templi (• r«* \tf4») 

vide supra ad Cap. iv. 1. p. 68. Qui hic dicuntur »i mfxffut intelligendi videntur 
sacerdotes principes viginti quatuor classium sacerdotum. Causam non perspicio cor hi 
soli et ille rr^«r«y«r hic memorentur , quum res a ministris ad universum Synedrium 
relata, etiam reliqua ejuadem membra afficere debuerit. 

S5. 26. Interea dum consultabant, adveniebat Aor.) nescio quis (nr), 

qui nuntiabat viros illos, quos heri in carcerem conjecerant, nunc stare in Templo, 
et populum docere. «V/ est hic reeitativum, ut vocant; h. e. inservit ad inducendam re- 
citationem verborum alterius. Participia irrurit et ///««-xtirif juncta verbo Substan- 
tivo iirir designant actum tamquam continuum. Vide Wincr § 46. 11. — Sine vi, 
Gmci «V fiiMf, niet met geweld, zonder geipeld te gebruiken. Ratio erat, quia 
timebant populum, ac metuebant, ne si quis tumultus fuisset exortus, ab co lapida- 
rentur. Voces n* fm xiimrtmTit pendent non ab tfifitutri y»f r«> Xmn , qu(B pro pa- 
renthesi habenda sunt, sed a praecedentibus •« /tir* Cf. Winer §60. 2. Anm. 


27 — 28, Et cum adduxissent il- 
los , statuerunt in concilio : et inter- 
rogavit cos princeps sacerdotum, 
(jf. 28) dicens : Praecipiendo praece- 
pimus vobis ne doceretis in nonune 
isto : et ecce replestis Jerusalcm doc- 
trina vestra : et vultis inducere su- 
per nos sanguinem hominis istius. 


AyaysvTS? ds aurooi eoTijao» tv tw 
mvedpKO. Ka< Eraiparriaa outou; o' ajo- 

Xtspsui, (y. 28) Ou (l) r.oLpay- 

ys^Mf. napriyysiXapa/ Cfuv didourutv 
tzt T» oropaxi toutm; xou tdou, 

/swxaie T>]v hpouoaXijp, tyh v- 

f*uv, xat fioulcaOc enor/aysiv tqi 
TO cupa Tou aatOpa‘zeu toucou. 


(1) Vi». t£cT. Vox •» non legitur in AB, eamque nec Interpres noster legit; sed legenda esse si- 
detur; nam, ei demti, nulla Itic erit interrogatio; atqui dicitur: mterro^auif (ixe^#re»-i) eos summui 
ucerdoi. 
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27 — 28 , Et cum adduxissent). Sic recto interpres noster. Est enim «yay*>- 
rit Parlicip. Aor. 2. ab cum reduplicatione. Videsis Ilenr. Steph. in Thesauro 
ad voc. «ya, et fiuttmann § 8S. Anm. 7. Adductos Apostolos ministri stataerunt tii 
medio consessu (m r« rvni/ 10 ). Prxeipiendo pneeepimue, graci tra^ayyiAM wufnv- 
b. e. praecepto praeeepimus; de qua loquendi ratione cmpfaaticd vide qua 
notavimus supra ad Cap. iv. 17. Sensus est : nonne severe vobis prsBcepimus. (Gap. 
IV. 18). n«/ayriAAi(> denuMciare alicui ut boc‘ faciat, edicere, prmipere. 
sti> ir< T» rcar», nott docerc (populum) super (i. e. de) hoc nomine, i. e. 

de persona iesu Nazareni. Coufer qua notavimus ad Cap. rv. iS. pag. 7S., et de 
Prapositione iiri ibidem ad y. 17. pag. 76. — ■ Per totam Hierosolymam, inquiunt, 
prsedicaudo sparsistis doctrinam vestram de Jesu Nazareno, quem exhibetis tamquam 
virum saucium, innocentem, (cf. Cap. 111 . 13 — 16), et vultis in nos conjicere cri- 
men, quod hominem istum injuste occiderimus, vultis plebem concitare, nosque ejus 
furori c.vponerc. Vox dicitur etiam de «ede , ut qus plerumque non sine sangui- 
nis effusione patratur; |>orrA per Metonjmiam mlfi» dicitur et de culpa et poma 
caedis, sive dc reatu contracto ex sanguine injusti effuso, ut Hatlh. xxvii. 25; atque 
hoc sensu vox » 1/10 in praesenti loco sumenda est. Phrasin antem t«-«yi» •Ittm vel, 
cum reduplicatione, ««‘«yayi» »ift» nttt in m» LXX eo sensu adhibent, (notante 
Wolfio in Cur. ad h. 1.), ut idem sit, quod cadis aliquem reum peragere, cadis 
cufyam in aliquem conjicere. Vide Levit, xxii. 16. « Cum oportuisset primum in< 
terrogaru, quomodo egressi estis, illi, quasi nihil factum esset, interrogant, dicen- 
tes : nonne praecipiendo praecepimus vobis ne loquamini?... Vide quam essent Deo 
inimici. Haecclne humana erant, dic mihi, quae circa illos facta sunt? qnis illos 
eduxit januis clausis? quomodo exierant custodibus aute fores stantibus? vere furen- 
tium et ebriorum verba sunt. » S. Cbrys. 


(I) Air* ifmrurmt Wfortt , wmt itvAllvi’ t< ^1, «>f yii«^«r*tt, tfitrori Atyai- 

rtf' tvx' KUfnyyuhtfiif ifut /m AmAii*;... '0^« nrmt tuf*0x*‘- T«»t« 

mttfmwH», U7rt fttt , ru iv’ avr^t Tif avrtsf »•» tuftn aii*Aiir^it«i ; 

W 0 t i(*Al*> r«> ^«Amiui* r«i t»f 0 t irrurmy) ttrmt fmifttutoi ««1 «livorari ra fn~ 

ftara. S. Cbr^t. Hom. sin ia Act. Ap. 


/ 
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29 — 29. Respoadens autem Pe* 
trus, et Apostoli, dixerunt t Obedirc 
oportet Deo magis, quam homini* 
bus. (y. 30) Deus patrum nostrorum 
suscitavit Jesum, quem vos intere* 
mistis, suspendentes in ligno, (jt. 31) 

Hunc principem, ct salvatorem Deus 
exaltavit dextera sua ad dandam poe- 
nitentiam Israeli, et remissionem 
peccatorum, i). 32) et nos sumus 
testes horum verborum, et Spiritus 
sanctus quem dedit Deus omnibus 
obedientibus sibi. 

^ 29. Respondetis autem Petrus et (reliqui) Apostoli dixerunt, etc). 
Sensus est : respondisse Petrum suo et omnium Apostolorum nomine; nempi, da- 
tum a Petro responsum ceteri Apostoli omnes aut nutu aut voce approbaverint tam- 
quam suum. Obedire oportet Deo mo^is, clc. Sensus aurei hujus effati est : obedien* 
dum esse Deo et non hominibus, quando non potest his et illi simul obediri. Mas- 
culo hoc non minus quam modesto responso Petrus Synedrium docet officium 
prsdicandi Evangelii sibi divinitus fuisse injunctum; idque ulterios declarat in se- 
quentibus. 

30. Deus patrum nostrorum suscitavit Jesum, elc.). Vide supra ad Gap. 
III. 13. Ad vocem suscitare (lyn/io) quod attinet, adhibetur illa quidem pro facere prodire, 
mittere, v. g. prophetam (Cf. Matth. xi. 11. xxiv. 11. Luc. vii. lC),scd dicitur etiam 
tyufuf (elliptice pr6 lyuftn (s ut est suprk Gap. iii. 15. tv. 10, ct xiii. 20) 

de revocando in vitam. Atque hoc sensu vocem tytiftn in praesenti loco sumsit S. Job. 
Ghrysostomus ; camque interpretationem commendant tum antithesis in sententia rela- 


ti) Vim. LECT. Vox mar»» noa legitur in AD' tariisquo Minuscalis, neque in Verss. Antiqq. Ital. 
Syr. Vutg. Sabid. Aethiop. Celerum variat in codicibus lectio, nam ct «orsa occorrit, et earm, et 
if MVT». Dubitari potest an <ser«« sit genuina scriptura Luca:. 

(1) Vaa. lECT, Vulgata nostra babet Oasiacs obedienlUma tibi; sed vot omnibus, quantum video, 
in nuUo codice graeco legitur. Abest etiam a Verss. Antiqq. Itala, Syr. Aetbiop., nec lecta fuit ab 
Ircnxo, Chrys. Tbcophyl. Oecumenio. Glossema mihi videtur. 

26 


Ar.sxptOui it 0 xai st araj- 

To).5t cizm' HetSay/^ECj det 0£w psl/sv 

rj avG/Mmti. (jt. 30) 0 ©£3; tcov nx- 

rtfiuv iipuv Yiyuptv lr,<jouv, iv itptvi iu- 
yciptaotaGt 'xpepaaoazei tr.t (^, 31) 

TooTOV 0 0»S OMTJJjO* tApuat 

xri ititet ainaj, iouveu ptzcaoixv tw Ia- 
parlX, tat aftatv afjuxpuotv, (y. 32) Kat 
eapsv ccurcu (l) paprupt^ tojv p/)- 
pxztM rcurwv, xoct w Hvtvpa it zo 
aytsv , i ticjttv o Qsoi (s) rot; izttOap- 
ypuaa «utu. 


Digitized by Googie 




102 


• ACT. APOSTOLORUM 


liva ; quem vos interemistis; tum etiam quod , nulli mentione facti de Jesu resurrec- 
tione, ejusdem exaUationem Petrus mox memorat. Emphasis est in illo v/tur : quem 
Tos in cruce suspensum violenter trucidastis , hunc Deus a morte ad vitam revocavit. 
Verbum Medium r<?« in usu valet interficere aliquem. En {«a», 

aan ren hout. 

31. Hunc principem, etc.). In Grajco alia est verborum Syntaxis, nam in- 

ter Accusativos rcvrat ct afziytt mi rmref» interponitur «' 0i«f . Scilicet ravr«? est hic 
Accusativus Subjecti, ufxryf veri et mnf» sunt Accusativi Prcedicati. Vox •fxeyt 
autem quum alibi sine casu non occurrat (cf. Act. iii. 15. Hebr. ii. 10. xii. 2}, 
JIendiaden agnoscendam esse putem in locutione afzev» ut hoc dictum sit 

pro 'rif c-uri;fiaf , auctorem salutis, quo nomine Jesum vocat Apostolus in 

Ep. ad Hcbr. Cap. ii. 10. Tp scii. x*‘f> est Dativus Instrumenti. Vide supra 

ad Cap. ir. 55. est InGnitivus scopi (I); vertas : ut daret, scii. Deus, qui 

Jesum Cf. infra Cap. xi. 18. Ergo sensus verborum hic sit : Ilunc Jesum 

Deus in salutis auctorem (h. e. ut Jesus sit obtemperantibus sibi auctor salutis. Cf. 
Ep. ad Hebr. Cap. v. 0.) suA potentiA in coelum evexit, ut per eum, {per (jus merita) 
daret Israelitis poenitentiam , ct poenitentibus remissionem peccatorum, h Non Israe- 
litis solis, sed omnibus obtemjierantibus sibi, ut docet Apostolus (Ep. ad Hebr. Cap. v. 
T. 9), Christus factus est causa salutis wterner; et vero infra (Cap. xi. 18) videbimus 
etiam gentilibus Deum dedisse pcenitentiam ad vitam ; sed ex prudenti quadam oeco- 
nomia Petrus dc gentilibus hic tacuit, ut S. Clirys. observat (2). 

« Petrus, quod hic notat Corn. a Lapide, prae aliis donis Christi et Christianismi , pro- 
ponit judicibus remissionem peccatorum, quia cis objiciebat peccatum gravissimum, 
quod scilicet Christum occidissent : ne ergo ejus veniam desperent , asserit Deum per 
Christum omnia omnino peccata, etiam hoc Christicidii , eis, si poeniteant ct credant 
in Christum , condonaturum. » 

32. Ct nos sumus testes horum verborum, etc.). Craic^ TCtr ptffiULTdtf T4V- 

■ * 

r«», quod cx more loquendi Hebraeorum, qui □^3"! verba vocabant res, hic ver- 
tendum est istarum rerum. Intclliguntur autem Jesu resurrectio et in ccclum adseen- 
sio, quarum rerum Apostoli testes fuerant oculares. £t Spiritus S., Grsec6, »*< n 
mvfttt at Tt «ym, quod Vertendum -cst : et ^rrffiterco Spiritus sanctus. Dc istliac vi 


(I) S. Chrys. (Uom. \ui. in Act. Ap.) : E(x«» It, en Aiyei ictti ixi riii, rj» 

levtmi fttTctmat ra Irfxr.X, kmi a^tnt eefutfnm, b. c. e Ubi dixit exaltavit, addidit quS 

de caustf i Oli liandam jwniteiUiam hraeli , ct remissionem peccatorum, » 

(S) Hom. XIII in Act. Ap. Eiiaurx , inquit, et> fcffetirai r«i tltsit , it* pn 3m AajSyt. b. e. 
UiC min mtmiuil gfiiiium, ut ne ansam daret. 
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CM», V. Jr» 52 — 54. 

Particuls vide Hoogeveniom ad Vigcr. Gap. viii. Scct. viii. xxvii. Itaque sensus 
est: earnm rerum' testes surous non tantum nos, sed et Spiritus sanctus, quem Deus 
dedit iis qui in admittenda fide' Christi Deo obediunt. — Veritatem eorum, qu(c Apos- 
toli praedicabant ut testes, contestabatur Spiritus sanctus per varia charismata , utputa 
donum linguarum, donum prophetico, donum miracula edendi, qutc charismata Apostolis 
aliisque fidelibus collata fuisse res manifesta erat. Cf. Ep. ad Hcbr. Gap. ii. 3. 4. 


33 — 34. Hsec cum audissent , 
dissecabantur, et cogitabant inter- 
ficere illos, (jt. 34) Surgens autem 
quidam in concilio Pharisacus, no- 
mine Gamalicl, legisdoctor hono- 
rabilis universae plebi, jussit foras 
ad breve homines fieri. 


Ot de ayxjGTj':-!; disr.pi^vzo , xat eScv- ' 

Isuovro co/sleiv «yrcy;. (Ji. 34) Avac- 

Xixi 3e Tt; £v toj aw£dpi(j) ^actcyatcc, 
mopLxzt T aux).iY;l ^ v5//cd(da(7y.a/5; ziuicq 
T.av^i Tw Aaw, fAO.evctv 
Tcy; oczsGrchu; TTCiri^sct, 


33. Ad hanc Petri orationem debuisset Synedros Christicidii sui poenitere , sed 

isti contra animos obfirmant, ade6 ut, audito eo Petri responso, ifA dirumpe- 
rentur, et jam statuerent (i/Scu/iivarro} Apostolos occidere. Hoc sensu ^cuMvafcm legitur 
i fra Gap. xxvn. 59. Ad ^narfittra quod attinet, pro, quo alibi (infra Gap. vii. t>4) plene 
legitur ^'nirpiofTa rais illud proprii valet dissecabantur serra. «Simplex 

verbum vel quod ‘hic notat Valckenaer, nil aliud) propri6 significat , nisi 

stridorem edo [dentibus ; atque, sequti ac a stridore dentium confictum videtur. 

Ob simililudincm , que intercedit inter dentes ct serram, instrumentum illud denta- 
tum dicitur sepe arpiat, et arpim sep^ notat stridorem edo serrd, ct seco. Hinc 
facta ad animum translatio. • Gonferri potest Nostratium van spyt bersten. 

34. Surgens autem quidam in consilio Pliarisceus, ctc.). impium consi- 
lium occidendi Apostolos exeeutioni mnndassent Synedri, sed (<^i) eorum aliquis ab 
hoc eos revocat. Arau^aat di (Aor.) surrexit autem quidam [rtt) in consessu, puta, 
e loco in quo sedebat, ut stans collegas suos alloqueretur. Phariswus est Appositio 
ad vocem ns , ut si BelgieS dicas : doch een zeker iemand stond op in den 
Raadj een Fariseer; nam inter assessores Synedrii etiam Sadducei erant. Dativus 
afaftMTi 'est Dativus relationis» Vide supra ad Gap. iv. 36. Nomen hoc Gamalid 

retributio Dei) jam occurrit Nuraer. 1. 10. Legisdoctor, taua^i^ucKta^ef . 
i. q. ypuftftaiTtuf , scriba. Vide que notavimus de membris Synedrii snpra ad Gap. 
IV. 5. Tapuas actttri rm vir talis, ut in magno pretio haberetur ab universo po- 
pulo. « Et idc6, quod hic notat Fromondus, summus Pontifex et concilium, suasu 
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ejus tam facile sententiam de occidendis Apostolis mutaverunt , ne iram plebis magis in 
se concitarent , ubi plebs intellexisset , contra sententiam Gamalielis Ajpostolos interfectoe 
fuisse. > Hic jussit, ii. e. suggessit Synedrii praesidi ut is juberet Apostolos paulisper e 
concilio secedere xnnrn naar buiten ie doen). {voor eene korte wyl) est 

Accusativus adverbialitcr positus. Vide Mattliia § WB, et Bernhardy pag. 441, a fine. 


35 — 38. dixitque ad illos : Viri 
Israelitse attendite vobis super ho- 
minibus istis quid acturi sitis, (j^. 3G) 
Ante hos enim dies extitit Theodas, 
dicens se esse aliquem, cui consen- 
sit numerus virorum circiter qua- 
dringentorum : qui occisus est : et 
omnes, qui credebant ei, dissipti 
sunt, et redacti ad nihilum. (j^.o7) 
Post hunc extitit Judas Galilaeus in 
diebus 'professionis, et avertit po- 
pulum post se, et ipse periit : et 
omnes, quotquot consenserunt ei, 
dispersi sunt. 


Enre ti npoi aurovi’ Avdpe? lapacy)h- 
rai , TTjOwsxsrc ixuzoii azi retg avOpamt^ 

zsvioii, Ti fxeXXrrc r^poaiiot. [j. 36) 

UfiO yap TOyTWV TWV '/jptpwt OVeOD} 
©£wda;, Aeyui; eivai To»a eootov fisyaat' 
u r.poazY^y)9rt (i) aptOpa; eadpoiv <mu 
T crpxxoaiuv • oi oair)pcSi>i , vua Tcaxt^ oaot 
cmSmza outco ^u/uS/iaea , xai eyanvn 

£15 ou3n. (y. 37) Meta rsuzov «v£ar>i 

I5uda5 0 r«XiXat55, £v xai; iptpaii zrn 
aTTsy^aip»); , xai a7r£crr»}3£ Xo® Uoaa» (*) 
oriutii auTsu’ /jzxeivs; ara)/£ta, y.ou r.cai’ 
T£5 oaoi £~£i5jvTe auTU 3ie(r<(apzta0/;7oa. 


35. Attendite vobis). Sensus est : ne pnecipitetis sententiam, neque temeri 
quid decernatis, sed maturius considerate, quid facturi sitis (r< ^lAAin wfMrrut} 
hisce hominibus, ne post inconsiderati consilii vos frostrli peeniteat. Verba <iri t»h 
M tlttixtif r«vra<( videntur mihi construenda non cum xf*nxtTi quod durius 

sit. sed cum sc<{uenlibus t< /tiXAin xfmrnn : ut adeo verborum ordo hic sit : xftnxtrt 
tavToif . Ti ,(ciA>.iri xfttrrut txi ro(f Hftfsxaif TtvTtif, Itoque agnosco in verbis Lucae 
hoc loco Trajectionem quamdam, qualis occurrit etiam infra Gap. xix. 4. Locutionis 
xfurru) TI iri riti cxcmpla alTcrt KuinoeI (ad h. 1.). Fieri tamen utcumque potest 
ut verba uri nif »itftnr»it rovroif conslrucnda sint cum xuTixtrt ittur»;, tum vero 


(1) V*., iicT. Pro xfitTtxXiilii legitur xftriKXihi in AB variisque Minusculis, Celerum variat lectio 

io Codicibus; nam cl »r^*»-i»oAAi(#(f occurrit, et ei , el Jr^oa-irslf , 

et (in Catena Crameri vid. supra p. 92 ) XftTtTi(>tT'»i t qux omnia videntur esse totidem interpre- 
tamenta vocabuli xfirtxMln , quod in N. K. non nisi semel occurrit, et difficilioris intclIcctCis est. 
r.eiiuinam lectionem putem esse xfvvucAidv. 

(?) V ocem •««>«> Interpres noster non sklelur legisse. Sed ea in plerisque Crateis Codicibus legitur. 
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grfccn reddenda essent ita : attendite vobis quod attinet ad homines istos, quid fac- 
turi silis. 

oC. Mens Gamalielis videtur explicanda esse hdc oratione : « si necem inferatis viris 
istis, fieri facile potest ut contra vos tumnltus oriatur in Urbe, cum Jcrosolymitani 
passim magni illos faciant. Itaque ne temer^ quid de hominibus istis statuatis. Consultius, 
opinor, fuerit in illos non saevire; c6que magis qu6d recentia exempla docuerunt, aur- 
tore sectaa e medio sublato, sectatores brevi evanescere. Nam (yaf) anto hos dies 
exstitit Theodas, etc. Ante hos dies, roDr«> r» c. non ita pridetn. 

Aurrif, exortus est Theudas. Dicens se esse aliquem. Interpres noster non legit vocem 
qoa: nec in multis Codicibus legitur. Locutio tnmi n?<( apud Grwcos nonnum- 
quam valet tantumdem ac Nostratium : ieiiahd van belang zrn. Exempla dat Wct- 
steinius ad h. 1. Graeca hoc loco Belgici liberius reddideris : die zieh voor urat groots , 
vel, 1 'oor een groot man uitgaf. — n^*risA<(«, quod hic legendum arbitramur, est Aor. 
1. Passiv. cum notione, ut videtur, rcIlexivS. Vide supra ad Cap. iv. 8. » 
ttrimt rtu, ait Valckenaer (ad h. 1.], proprii notat amanter in alieujus sinum se re- 
jicere, vel inclinare se in aliquem; figurati vero, inclinata voluntate se ad aliquem 
applicare; ita de discipulis praH:eptorem magni facientibus, aut de sectatoribus hunc 
illumve sectae ducem probantibus, ut hic Lucas. > Locutioni • rfaviK^ihi pinne res- 
pondet Germanicum : an welehen sich anlehnte. 'Ot (Vulg. qui occisus est) 

valet fere Nostratium : die uit den weg icerd geruimd. n«PTiv >V«i txiifirr, «i>r« 
omnes quotquot obediebant illi, rnirtai ut t»iit est in nihilum redigi, evanescere. 

Flavius Josephus (Antiqq. xx. B) Theudam quemdam memorat a Cuspio Fodo oc- 
cisum ob excitatum in Judaea tumultum. Sed hoc accidit imperante Claudio , annis 
quatuordecim vel quindecim post hanc Gamalielis orationem. Hic ergo Theudam Flavii 
non potuit commemorasse. Atqui neque Lucas, kriptor Steruamt , falli potuit in re- 
ferendo verba Gamalielis; nec causte satis est cur putemus Flavium Josephum in tem- 
poris notatione hic errasse. Itaque nihil superest nisi ut statuamus, Origenem (contra 
Celsum I. 6), aliosquc secuti, duos fuisse Theudas, quorum ille, quem Josephus me- 
morat, recentior, hic ver6 de quo loquitur Gamaliel, a Josepho non memoratus, 
antiquior fuerit. Et ver6 Josephum et Gamalielcm non de un& eddemque re mentio- 
nem facere , certum mihi videtur ex comparatione eorum , qns ab hoc et ab illo 
de Tbeudic eujusdam factione narrantur. Nam in factione cujus meminit Gamaliel, 
solus Theudas dicitor occisus, coque e medio sublato, sectatores ejus paulisper fuisse 
dissolutos (^i(Aoferair), et tandem evamosse (««i tyitttro ut Josephus autem nar- 

rat et Theudam suum fuisse capite obtruncatum , et ex ejus sequacibus codem tem- 
pore occisos fuisse multos, mullosque vivos captos. Eo ejus verba. < «aJo» di r«( i«u- 
i»i»f triTftirivtfrtt , rit Mfif, (iloittr ticfiMTi , xuttt rtt xntXafinra r»s 

KTifrUf ixtrttti xf,( Tat Icffattit aurm' xfa^timt yxf lAiyi» titai , xma xfcr- 

27 
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Taty/ntri Tat rtrttftat rj^iruc , ^le^a’ wttfi^ut «urtic fmiitti' «ai r«»ra hiyat trtX- 

Xiut itxaTiirlr' tv ftnt iiairir eturcot rijt atffcroni! eiarlM «AA‘ /A»» 

iim«F tjr' Moravf , ^rif «-«AAicif «>iiAi xat i^myfiirir i| «vrar' «iir«» ri rai &iu/ui 
tuy^ilTiitTit , uraTtfttavn ri<r m^»Xtjt xmi Ktful^cvrn li( Ufart^uft». t h, e. Fsdo autCIIl 
Judicam procurante, priesligintor quidam , noniine Theudas , ingenti hominum multitu- 
dini persuasit, ut, asportatis upibus, ducem se ad Jordanem usque fluvium sequeren- 
tur. Quippe sc prophetam esse .ijcbat, diremtisque imperio suo aquis fluminis , faci- 
lem sc transitum ipsis praestiturum dicebat , et hujusmodi sermonibus plurimos decepit. 
Non tamen passus est Fadus quidquam cx sua vesania consequi; sed emisit adversus 
eos equitum turmam, quae, cx improviso illos adorta , multos occidit, multosque 
vivos comprehendit. Ipse etiam Theudas ab iisdem captus est, ejusque caput praeci- 
dunt, et Hierosolyma deportant. • FInv. Joseph. Antiqq. Lib. xx. Cap. v. 1. 

37, Posl hunc extitit Judas GalUccus). Seditionem hanc Flavius Josephus 
memorat tum Antiqq. Lib. xvm. Cap. i. 1, tum Ac Bello Judaico, Lih. ii. Cap. viii. 
1. Ad meliorem verborum Gamnliclis intelligcntiam, operae pretium duco utrumque 
illum Flavii locum hic afferre. Fl in jtriori quidem loco haec leguntur ; itafaf Jt 
ratXatiriii “tt>f, (« wgAi«; titftit r«^«A«, ZetJJcvicai 0xficiiiat iTftTAuu/Sataultac , titrii- 
yiT» fx< xn-trrxTii , riii r« xtreTifitirtt aviti «AAs >( airixpvt iavXuai VTi^iptii AlytFrif , 

K«i Tif i^tuSifiMf it‘ siriAii4'i< TTxfxxmficviTtr ra ihat. h. c. u Judas vcro (iaulnnites , 
ortus cx oppido Gamalis, Sadduco Pharis.To sibi adjuncto, populum ad dcrcctioncm 
conrilabat, (ambo) dicentes censum cum nihil sccum afferre quam manifestam servi- 
tutem, et universam gentem ad libertatem vindicandam cohortantes. » In posteriore 
Verb loco hajC referuntur : Exi rauraa {Kxx«*l»i/) r«AiAi« 0 f , lovi»! eiafta, U( 

xarcrTxni tiiryi raus tmxuftavi , xiixi^«>, ii ^o^»i rt Patfimtaif riAlii vTafttiavri , »»i 

ittT» Tat Ou> eiravri fitiravi itrararmi. /t. C. Ko ^Coponio) provinciam administronlc , 
vir quidam Galilaeus, cui iiomcn erat Judas, ad defcclionen\ indigenas excitabat, igna- 
vos dicens, si Romanis tribulum pendere sustinerent, et post Deum mortales dominos 
agnoscerent. » 

Observandum est Judam, de quo hic agitur, a Josepho iti priore quidem loco dici 
Gauloniteii, in posteriore vero Galilccuni; nempe oriundus erat cx Gaulunitidc; quo 
vero tempore seditionem illam excitabat , jam fixum tum in Galileea domicilium ha- 
buerit. Accidit illa seditio ti t»k iptipau mt xrayfxpur (Vulg. tn diebus professio- 
uis) h. c. temjmre census; qui census an idem sit cum eo, quem Lucas mcmor.at 
in suo Evangelio, (Cap. it. 1. 2), alibi inquiremus. Illud «xixnrxi a«f> <xxr«> «xir« 
aurav projqnauter dictum est pro avertit fMpulum a legitimo suo principe ita ut se seque- 
retur. De istiusmodi Breviloquentia, sive Syiitaxi pra^gnanle , ut voealur, videsis Wi- 
nerum § 06. in. e. 
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38 — 40. Et nunc itaque dico 
vobis, discedite ab hominibus istis, 
et sinite illos : quoniam si est ex 
hominibus consilium hoc aut opus, 
dissolvetur : (y. 59) si vero ex Deo 
est, non poteritis dissolvere illud, 
ne forte et Deo repugnare invenia- 
mini. Consenserunt autem illi. 


Kai T« vuv '/.c/u oLT.wjxnxt aro 

xw av9p(t)r,(iiv toutwv, xat cxa»xc «u- 
T 0 U 5 ' oxt eoa/ w ewfi/swncov f\ jScyX/, 
«uT»j r, xo tprya» xovxo, xa0oLXv$r,(7exai ‘ 
(y. 19) ei 3e cx Qesj eaxa/, cu cJyvac- 
St (i) xaTa).uCT«i ouTj (*), fjn^zoxt zai 
Oecfixyoi exiptOriXZ. Y.x:eaGr,xxv ic aurw. 


58 — 59. Et nunc itaque, etc.). Concludit Gamolid : e< Jam, ad rem prtv- 
seiifem quod attinet (««< r« t». Vide supra p. St), ab hominibus istis discediVe , Grxee 
urcfTitTt desistite (manus ab iis abstinete), ct sinite illos (xmi latrart aurtoc seil. xxia- 
iut) abire, missos illos faeite. Iloe sensu, ait Vakkenaer (ad h. 1.) Tcrbum 
frequentant optimi scriptores. 

Eonsilium hoc aut Ojnts)^ ^ «lirti ^ r» Ify»f rt»r*, ceplan, oncet teuvre^ 
duplici vocabulo nominat Apostolorum institutum. Itaque Particula disjunctiva » hic 
non disjungit res diversas, sed tantum diversa vocabula, quibus una cudemque res no- 
minatur. 

ne forte, etc.).' Graece fitfiraTt, quod pendet a eximu, vel 4 At»«n, vel x^«- 
rtxirt lavrtir , vel simili aliquo verbo subintelligendo. Cf. Luc. xxi. 34. Hcbr. iii. 
12, et Kuinoel ad h. 1., item Devarium ad Particulam ftr,x4n. Itaque Gamaliel ad- 
monitionem suam claudit dicendo : attendite vobis, ne forte non tantum contra istos 
homines, sed et ( m <} contra Deum ipsum pugnare reperiamuii. timirtrrat (.Aor. I. 
Passiv. cum notione reflexiva. Vide Winer § 40. 2J <li «i/r», illi autem (persuaderi 
sibi patiebantur twiirfet-mt) obtemperabant illi. 

Gamalielis sententia, si pro generali aliqua regula agendi hoberetur . quam nociva 
foret rei tum religiosa! tum civili , vel me non monente , unusquisque satis intel- 
ligit. Sed tamen, quod Salmcron hic observat (Tract. xxii. in Act.) Gamalielis illud 
consilium in causa illa, ct tempore illo, et optimum fuit et sanctum. < Praedira ba- 
tur enim Messias a Prophetis promissus jam venisse; probabatur signis, et vita in- 
culpata , et Scripturis ; item illum mortuum ct interfectum a Juda>is fuisse , ct re- 
surrexisse , quod mille argumentis ac signis perspicuum erat, ut non possent resistere 


(t) Va». LECT. Pro iutarti rsl i'vi>irtr(t io BCDE Tariiique Minusculis. 
(J) Vas. lici. Pro ««v» est «urcsc in ABCDE sariiique Minusculis. 


Digitized by Googie 


108 


ACT. APOSTOLORUM 


nilvcrsarii. Quare opporlunum, et prudens fuit consilium illud, nec sine nutu Dei, 
nec sine fruetu excogitatum, atque 'pronunciatum. > 


40 — 42. Et convocantes Aposto- 
los, «esis denunciaverunt ne omni- 
no loquerentur in nomine Jesu, et 
dimiserunt eos. (y. 41) Et illi qui- 
dem ibant gaudentes a conspectu 
concilii, quoniam digni habiti sunt 
pro nomine Jesu contumeliam pati, 
(y. 42) Omni autem die non cessa- 
bant io templo, et circa domos 
docentes , et evangelizantes Christum 
Jesum. 


K«u npoGTULkeaafuvot reus aimrcohufy 
detpcazei ztapriyyeihxv pai XaXea* crri rra 
avopMZt zou l/iaou, xcu ane^uaca ceurcus. 
(^. 41) Oi [x£v ouv anpsuano xcupanti 
aro Tr|COffuir8U rou auvsdpisu, ozi xatjj- 
(laO/iaccv imep zoo evo/uaros xoo lyyrou 
axtpMa^vat. ()!•. 42) Ilaoov ri r,pspa» 
ev z(a Up(p xai xar’ oowv oux tT^cuncano 
dtdanavzti %ai euayysh^oixevot Irjaouv 
zm XpTTov. 


Gamalielis sententiam catenus sequuntur Synedri ut nune quidem Apostolos non 
occidant. Intactos tamen cos dimittere nolunt , no videlicet contra innocentes saiviisse 
viderentur. Itaque flagellis Apostolos coxli jubent, experturi oa corporis craciatu ad< 
moniti saperent, qui repetitis minis non paruerant. 

40. Graeca pressius reddi po.ssent lioc modo : cumque Apostolos convocassent (rftr- 
xaMrttfttru), cisdcm, postquom flagdlassent {fufatrtt) eos, denuiiciarunt {trafiiyytt- 
A«>) ut postliac tacerent de persona Jesu (vid. supra ad 28), atque ita dimiserunt 
(«TiAvrMii) illos. 

41. Apostoli quum dimitterentur, igitur (»>) abierunt. Verba «i ftit tv» reddi pos- 

sunt illi quidem igitur; est autem ibi fttf solitarium. Sententia per particulam it 
subjicienda , hsce est : neglexerunt autem (Ji) impium iUud Synedrii mandatum; quas ipsa 
sententia, mutata orationis conformutioiic , versiculo 42° subjicitur. Voces mr» vfrm- 
wfj referunt Hebraismum Sensus est : A|)ostoli a Synedris digressi sunt laata- 

bundi, qu6d dignati fuissent boc lionorc, ut propter de causA 

obquam ut Act. xxi. 13. Rom. xv. 8. Pbilipp. i. 29.) Jesum contumclii afliccrcntur. 

Elegans est hic quod hic notat WolGus. Sunt enim sibi contraria a|i*»rS<u 

et 

42. Omni autem dic). Grcecc xarar n {alU dag), i. e. quotidie. Est 

faic Trajectio; verba sic construenda sunt : «vn ifttfat i> rm htm 

KMi ««r‘ «i»»r itiarMatrif x. t. A. Dc Tuijcctione vidcsis Winer § 65.3; de Partici- 

piis junctis hic verbo Finito, vide cumdem § 46. 1. Dc locutione xxr‘ <ix«> vide 
supra nd Gap. n. 46. Sensus est: neque ullo dic intcrmitteb.ant publice in templo, 
et privatim in domibus praedicare Jesum Messiam. 
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Argumentoh. Capta oeeatione ex quadam querela HelUnistarum adversus Christianos 
ex Jlebrceis, Apostoli Diaemos instituunt (1-®). Pergit res Christiana magnos in dies 
facere progressus in Urbe, multis non ex pldiejia tantum, verum etiam ex sacerdotibus Ju- 
daeorum Jesu Christi fidem amjdeetentibua (7). J/ane magna dicendi vi adversus con- 
tradicentes quosdam Judaos defendit diaconorum unus, Stephanus; nn' cvm resistere 
non possent , blasphemice crimen impingunt , eumque, compositis adversus illum falsis 
testilnts, ad Synedrium pertrahunt (8-lK). 




1. In diebus autem illis, crescen- 
te numero discipulorum , factum est 
murmur Graecorum adversus He- 
braeos, eo quod despicerentur in mi- 
nisterio quotidiano viduae eorum. 


£v de rati >j/jtpsui raurati, riXrfiyyau- 
Twv ruv {jta$nruv, tyevrro ycyyuapcti tfciv 
'E).X>;vtaTuv npoi reui 'ESpaievf , ort ncqu- 
Beupoovzo ev T»,(}<a/.ovia rv xa^pepan 
ai avzuv. 


In diebus autem illis, etc.). Respicitur tempus , quod indicatum fuit versiculo 
ultimo capitis praecedentis. Ergo sensus est : per id tempus, quum Apostoli , e carcero 
liberati, continui!», nullo intermisso die, publice privatiroque Evangelium in Trbc 
praedicarent, ct numerus Christianorum (r«v futhrmf) in dies accresceret. Graeca : 
vXshftiTiit rmt , Intcrprcs noster reet^ reddidit : crescente numero disciptf/o- 

rum; nam Verbum quamquam fere oebVe significat, attamen et netitraUler 

nonnumquam capitur, ut factura est hic. Cf. Henr. Steph. in Thes. ad v. wfmhtm. 

factum est murmur Greeeorum adversus Hebreeos). Qnum hic agatur de 
novellis Christianis, et '£AAj|r»rr«i, h. e. Grcectjzanles opponantur //ebraeis , quumque 
Gentiles non legantur in Ecclesiam adhuc admissi, Ilellenistas intelligimus Judipo- 
Christianos, sive origine Judaeos sive proselytos, qui extra Painstinam nati educati- 
que patrio sermone utebantur Graeco. Hebraei autem, qui hic dicuntur , sunt Judaeo- 
christiani in Polacstina nati educatique, quique adeo linguA patriA utebantur Hebraica, 
hoc est AramaicA Palaestinensi, quae in Scripturis novi Testamenti Hebraica vocari solet. 

28 
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eo quod despicerentur, etc.]. Declaratur quidnam rei exstiterit causa illius 
rauinurationis sive cooquestus Hcllcnistarum ; causa erat, quia (<V<) eorum vidua; in 
ministerio quotidiano ( in quotidiana suppeditatione rerum victui necessariarum ) 
Hexpiciehantur , puUi, non tam libcralitcr tractabantur quam viduae Hebraeorum. 

proprie notat res juxta se positas considerare, uti fit in comparando. Eos 
qui proserant distributionibus illis quotidianis suspicor fuisse Judaeo-Christianos origine 
Palasstinenses , qui, ut tales, minoris aestimarent Judaeo-Christianos extra terram sanc- 
tam alicubi » natos. Hinc, discrimine {acto int«' Hellenislarum et Hebraeo- 

rum viduas, in distributione illa quotidiana bis praa illis faverint. Pronum est judicare 
distributores illos non erga viduas tantum, sed universe erga Hellenistas omnes mi- 
nus aequos ministros sese praebuisse, sed qubd efiom erga viduas ita agerent, inde 
demum causa murmuris enata fuerit. Murmur autem non directo petebat distributores , 
sed erat in Hebrasos T«*f 


2 , — 4 Convocantes autem duode- 
cim multitudinem discipulorum di- 
xerunt : Non est sexuum nos dere- 
linquere verbum Dei, et ministrare 
mensis. {}. 5) Considerate ergo fra- 
tres, viros ex vobis boni testimonii 
septem, plenos Spiritu sancto, et 
sapientia, quos constituamus super 
hoc opus. iji. 4) Nos vero orationi , 
et ministerio verbi instantes erimus. 


, HfamtaXsaapLSi/oi de oi dudsxx ro rXr,- 
0oi rci)v pxOfiruv emsv * Oox apvzln 
calot, ripoii xa7aXri^av7<cc tw Xa/sv rsu 

©J3U, dixwviiu rpaTTei^xK. (jt. 5) 'Eiri- 
tjxespxsSs 9u», ads).<f9i, xvdpxi e| Owuv 
pxpzopxopxvoo^ firra , vhipctf IWtofix- 
iyifu xou aootati, su; yjcBvftrfjopxv 

£irc T>j; Txuzr]^. (jr. 4) dc 
xn TipaisoxV ^ dtatisvtx zoo Xoyso 
KpOTXxpzepnaoutv . 


a— -4. Quum autem (/i) asgre ferrem banc inter fratres simultatem duodecim Apos- 
toli («i ^vttnude Iwaaiiten^, oontK>Miru)il in Aor.) multitudinem disci- 

pulorum (r* xA«f«« r«nr ftxtifran do gcheelc Christen-mcnigte) , ct dixerunt : non est 
ogquum, Graece «p» xftrrti tmr, h.' c. non est placitum, q. d. placere, probari ne- 
quit i ponitMT absqlute. Sensus est : non convenit, ut nos, utpolc missi nd docendum, 
relicU (aliquo modo) (««•r«AH4'i«ix«r io Aor.) Evengelii pnedicationc , ministremus mensis , 
Graece: (otn iufeli te bedienen) ; quod quo sensu capiendum sit cx 

contexta oratione facili colligitur. Negant Apostoli convenire ut ipsi per se illo dis- 
pensatorum officio fungantur; sed tameu volunt ut amplius locus ne detur istiusmodi 
. querdis. Igitur (v»), fraires, inquiunt, eligite -vobis (ix«rKir)^«rPi Aor, Med. proprie 
volet Germanicum erseket euch) cx vestro numero (c( Ju«>) viros spectata: probitatis 
ifiXfTtiftvfititvf beni testatos) septem , plenos, quantum cx signis externis colligi pote- 
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rit. Spiritu sancto et sapientia, cpios, nbi electi fuerint, sitpfr kot opus, Grtcce in 
rnt TMVTft, huic officio f sive huic negotio pracQdemus (xaTarrne-d/*?»), Inter])rcs 

noster pro Futuro IndicatiTi , legisse videtur in Conjunctivo Kmr»Tr*rn- 

fttt , ut hos constituamus. Vocem de, munere, officio, negotio etii aliquis prn- 

ficitur, variis adductis exemplis probat Wetstenius nd li. I. 

4, Nos ver6, etc.). Nos vcr6 temporali huic ministerio minime incumbentes, 
orationi (r^ n-f»Tt»xn), et ministerio verbi (ri| m h. e. pra’(Iicntioni 

Bvangelii assiduam operam dabimus, Graece , do qud vocc videsis qiue 

notavimus supra ad Gap. i. 14. Quum dicatur m a-^cd-iuxy cuin Articulo, ct 

jungatur praedicationi Gvangelii, vox TCftrvjy,>i hic sumenda videtur de cultu 
publico divino, cujus pars praecipua erat Eucharistias sacrificium. 


5 — 6. Et placuit sermo coram 
omni multitudine. Et ele^runt Ste> 
pbanum virum plepum fide, et Spi- 
ritu sancto , et Philippum , et Procno- 
rum, et Nicanorem, et Timonem, 
et Parmenam, et Nicolaum advenam 
Antiochenum. Ql. 6) Hos statuerunt 
ante conspectum Apostolorum : et 
orantes imposuerunt eis manus. 


Kae riptovj o r/oottjw rcj 

xcu E^elt^aails Zrryoyjv, avdpa 
n).y!p7) ncoTsui jtai Jlvsvpic-oi iytou, xai 
^O.nuzcv, xsct Tlfx^ropov, xat ^ixayopa, 
xat Tipuva, y.xt Uxpuevav, xat N«w- 
\ctm, TTjCOTjXuTcv 'Avxtoyta, (^. C) e-J? 
e^Yjoav Evuxiov rwv a::orflt\uiy /. at upeo- 
eu^apsvot ere^rixav aoroi? t«? yeipac.. 


Placuit hic sermo coram omni multitudine, irttriit rarnt t«v qux lo- 
cutio refert Hebraicam *2Sh vcl . Graeci dicerent : t Aeysf rm 

- I • - - I 

ht. Et elegerunt sibi Aor. Med.) Stephanum, viruni theolegicA illd virtute 

qmc fides vocatur, et ahuadanti Spiritus aancti gralii imprimis .conspicuum, et Phi- 
lippum, ct Prochontm, ct ceteros. Dc Philippo iterum sermo est infra Gap. viii. Dc 
' reliquis diaconis quinque sacra Scriptura nihil porrh refert. Quo antiqui auctores db 
natalibus et rebus gestis septem horum diaconorum memoria: prodiddre, l^i possunt 
apud Historiae Ecclesiasticae scriptores. De Nicolao cl Nicoloitis ipsi dieluri sumu* ad 
Apoc. II. 6. Erat Nicolaus, quod hic notat tueas, advena sive proselgtus (x^o«-i)Avr«r) 
Antiochenus, h. c. Antiochiae cx parentibus gentilibus natus gentilis, sed Mosaieam 
religionem deinceps professus. Vulc supra ad Gap. u. 11. 

6. Hos statuerunt, etc.). ApostoKs jubentibus, JerosolymiUni hdeles electionem 
instituerant. Jam electos a seviros constituunt in conspectu Apostolorum; quL, Deum 
ante precati {wftrvjlautret) manus consecrantes illis imponunt. 
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Institutos ab Apostolis diaconos non mensarum tantum _ ministerium accepisse, 
verum etiam tamquam sacros Ecclesias ministros publico • cultui divino fuim ad<^ 
dictos, luculenter probant Perronc, TVact. de Ordine Cap. u. Prop. S^ct Liebermann 
Demonstrat. Culhol. P. 1. Cap. 1. ort. iv. § 


7 — 8. Et verbum Domini cresce- 
bat, et multiplicabatur numerus dis- 
cipulorum in Jerusalem valde : mul- 
ta etiam turba sacerdotum obedie- 
bat fidei, (^i*. 8) Stephanus autem 
plenus gratia, et fortitudine faciebat 
prodigia , et signa magna in populo. 


Kat 0 "hyoi loo Qteu rp^eattj xeu 
o api^poi zuv paOtjTm a 
'UpooaoDyip afodpa, TrsXuf re tui/ 

Upeuv vKTinaow vp nialu. 8) 2«y«s- 
va; de T:lr;prii T:ti/}eui (i) luu dwapjecoi 
emtci repaxa xat tn/peta ptycikx ev tu 
).au. 

I 


7. Rei Christianae historiam Lucas continuat (mi) : magis magisque, inquit, pro- 
pagabatur (>/»$«>() Evnngclica doctrina (i t«b 6i«), plurimisque indies iero- 

lymis Religionem Christianam ampicetentibus, valde ibi multiplicabatur fidelium nu- 
merus; nec solum c plebejis mulli, verum etiam ex sacerdotibus magna turba obe- 
dicbal doctrinae Evnngclicae, (t>i xf«-ri<), Christoque nomen dabat. 

8. Transitio fit (^i) ad historiam Stcpliani. Stephanus autem (^i), inquit, vir inter 
septem diaconos priccellcns (2), plenus omnigend Dei gratia (confer dicta ad Cap. ir. 
33), ct maxime («au, vide ad i. 14) illi, quae sita est in pracipud quMam Christiani 
animi fortitudine, magna varii generis miracula (n/«r« mi r^iuu») edebat apud po- 
pulum. 


9 — 10. Surrexerunl autem qui- 
dam de Synagoga, qtix appellatur 
Libertinorum, et Cyrenensium, et 
Alexandrinorum, et eorum, qui erant 
a Cilicia, et Asia, disputantes cum 
Siepbano : (y. 10) et non poterant 
resistere sapientiae, ct Spiritui, qui 
loquebatur. 


^Avedlr,aoa de Xivii xuv ex nj; awx- 
ytayci t>j; XeyopLev/n AiSepx^v , xai 
Koprivattav , x«c 'AXe^aj/deeuv , xat rojv 
arto KiXixia; xai 'Kcixc^ trv^yiTcyvre; tw 
I,Te(peaxp' (jl. 10) xat oux asyucv ccv~ 
ItdlriVM XV OOfM Y.Xt X'p Ilv£w/xaTt w 
eXoXei. 


(1) VjiR. iicT. Pro ^irTtus Ircilur in ABD miillisqiic Minusculis, in Verss. Antiqq. 

8sr. llal. (ptenus gratia et fide), Coptic. Vulg. Armcn , et apud plurcs Patres. Lectio 
alteri auclorilalc prastarc mihi sidetur. (3) S. Chrys. Hotn. xt. in Act. • 'Ofm, inquit xai i» 

Tiif iVr-jt e» Tif xf:KfiTtf T» rfUTiia iixi’. yaf »*l n- x^tftrcjia »»nn , «aV l/mt 

tircf iTiTTuraTt »'Ai(.»«. h.e, • Viilc , quomodo inter septem illos unus prxcclleD* essei, 

ar primis teneret. Etsi enim ordinatio communi, esset , at bic majorem gratiam attraxit. . 
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9 — 10. -De Philippo diacono Lucas referi (infra Cap. viii. K) illam^etiam in prxdi- 
oando Evangclio operam suam coUocasso. Pronum autem est judicare idipsum pariter 
factum • fuisse et a reliquis diaconis; atque adeo nec Stephanum absque prxdicatione 
doclrinte Cbristiann sua illa edidisse miracula. Hujusmodi ergo aliqua concio publitc 
tuibita occasio exstiterit eorum qu« hic a Luca narrantur. Accidit autem, io(]uit, ut 
disputando Stephano insurgerent (r»^ar«»»Tir Cf. Wiiicr § 46. S.) Judoci 

quidam de Sgnagogd qtUB appellatur LtOerlinorum, Gra<c« ■» 
ytftusf Vocis Aifiifrifti vcram interpretationem jam S. Chrysustoiuus in- 
dicavit. Aifitfritu it, inquit (Qom. xv. in Act.) •i Ptfftatait cvTtu 

b. e. •Libertini Romanorum liberti erant ^ sic vocantur, v Libertus is est qui aliquo 
pacto sc ex servitute in libertatem vindicavit. » Libertinus, ct Libertus, notante Fac- 
ciolati (in Lcxic.), significatione idem sunt , sed differunt usu loquendi; nam libertus ad 
patronum refertur;... libertinus ad conditionem, et designat statum ejus, qui antea 
servos, nunc liber est. * Itaque Graece scribens Lucas Latino usus est vocabulo; cl 
Synagoga gwu appellatur Libertinorum, ex mullis qux Jcrosolymis erant synagogis, 
intclligenda videtur synagoga aliqua, quam suo forte sumptu sibi struxerint Judtei , qui 
sub Pompejo captivi Romam ducti cl in servitutem redacti , deinde veru manumissi iu 
patriam redierant; qute synagoga nunc illorum posteris inservierit. Hujusmodi li- 
bertinorum Romanorum disertam mentionem faciunt Suetonius in vita Tiberii Cap. 36., 
Tacitus Annal. ii. 85, ct Philo, in libro de Legatione ad Cajum, p. 1U14. (apud Kuin.]. 

Fuilrc qui conjicerent pro Atfitfruui legendum esse Aifivrrnmt (h. e. ex Libya or- 
turum) \ sed huic conjecturis locus esse nequit, quum, null4 varietate lectionis, 
codices MSS. ct versiones antiquae constanter cxhilieant lectionem Ai/Sifritu?. Alias hac 
in re conjecturas legesis apud Winerum (Biblischcs Rcalwdrtcrbuch , ad voc. Libertiner), 

et Cyrenensium, ct Alexandrinorum et eorum qui, etc.). Genitivi Koft- 
MMt A^-t^itti fittt T0i pendent a voce ntif , quo: praecessit. Articulus ante 
Kuf tmimf cl A>Ltimtift 0 t abessc poterat, ut etiam a scriptoribus beii^ gra‘cis omitti- 
tur ia cnumcraliunibus, si jam semel aut bis positos fuit. Sic Piato dixit : r» n 
iiK 0 tf X 0 I Tt aiixtt x 0 t x*i *** myxiot xai xaxer. Cf. \t'in. § 18. 5., Ct 

Mdtlhia § 1168. Anm. 1. — Cyrenenses intclliguntur Judaei ex. Cyrene, Libyae superiori» 
metropoli, oriundi; Alexandrini, orinndi ex Alexandria. Ingens Judaeorum multitudo 
ibi sedes fixerat, teste Philone in Fiacc. p. 971 (apud Kuin.) ; ot/x airtinun ftufix- 

ixt ixmrtt rxi AXt^xtifUmt xMt Uttixiat xuTalxtotrts , awt tcu xtot Aifiviit 

xuTxfimffcsv fttxf' r 0 f ifi 0 f Aiti 0 xi 0 t , b. e. non minus quam decies centena millia 
Judaeorum habitant Alexandriam lotamque regionem , quanta patet a descensu Libyce 
usque ad Aethiopite fines. Porr6 •< ««-• KiXiximt ««i Anxf sunt Judaei oriundi ex 
Cilicia, et ex Asia, scilicet proconsulari, quae complectebatur JUysiam , Lydiam , Cariam 
et Phrygiam. Jam vero, ut illorum Aifltfruut propria quaedam erat Synagoga, ita etiam ii» 

29 
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qui porro memorantur, synagoga Jerosolyrois fuerit singolis propria, qnae inserviret 
Judaeis illis peregrinis, qui religiosi cultus causa domicilium suum Jerosolymas trans- 
tulissent, aut ad festa majora celebranda, aut deniqne ad sacra studia peragenda 
illi commorarentur. Istiusmodi Scholares forte erant maximam partem hi, qui hic di- 
cuntur disputando Siepkano insurrexisse', quod iteratis vicibus, nunc ab his, nnne 
ab illis factum fuisse, credibile est. Verum 

non -poterant resistere sapientia:, et Spiritui, qui loquebatur). Gracc esi 
m tkaMi, quo loqu^atur; atque ita in Codd. MSS. constanter legitur. Interpres noster 
tamen pro « videtur legisse <. Sensus Vulgatae est : non poterant resistere Spiritui 
sancto, qui in Stephano, tamquam in organo quodam, loquebatur; secundum illud 
Salvatoris (Malth. x. SO) ; non enim vos estis qui loquimini, sed Spiritus Patris vestri, 
qui loquitur in vobis. Sed si hoc sibi voluisset Lucas, scripsisset, opinor, « (A«ak 
ir marrn. — A>r/rriiri>(, notantc Fabro (in Agonist. Lib. i. Gap. xii), dicebantur etiam 
pugiles, qui contra adversarios invieh' stabant. Atque hoc sensu, sed metaphorice, 
vox hic , Ut et Eplics. VI. 13, et Jacob, iv. 7. sumenda est. Itaque ««« ir- 

xutr «>r«rri)is< est tion potcrant resistere ita, ut non succumberent sapientias et Spiri> 
tui sancto, quo («' Dativus /nstrumen(i) loquebatur. Sapientiam hic intelligo charisma 
illud, de quo Paulus (I Cor. xii. 8] : alii quidem per Spiritum datur sermo sapientiv 
(xt-yct «-e^ue;); ct conjicio admittendam hic esse Hendioden, ut dictum sit r>( 

»«i rm nttvjuMTi pro Ts r«p n>iVjU«r«r : quo pactu facile etiam causa detur, cur 

Relativum •>' Numero ponatur Singulari. Ad Genus Relativi quod attinet, jam dicerem 
grammatice quidem illud referri ad ruv/uuTi , logice nutem referendum esse ad 
Belgice : zi/ konden niet weirstaan (atnrrstai) aan de wijsheid des Geestes, waar- 
mede hy sprak. 


11 — 12. Tunc summiserunl viros , 
qui (licerent se audivisse eum dicen- 
tem verba blasphemiae in Moysen, 
et in Deum. (y. 13) Commoverunt 
itaque plebem, et seniores, et scri- 
bas : et concurrentes rapuerunt eum , 
et adduxerunt in concilium, 


ToT£ 'uirsSa^ ea/dpot^ Isyovza;' ort 
asY)Ksstpsv avzou XaXoyvTo? pripazx /SXaw- 
or,px (i) st; Moiuaip xat zov Qiai/’ (Jr. 12) 
ouvsxnojo'*'./ xe xm }.ixtj xooi npto- 
Soxspooi X7.1 Tcu; ypxppxxu; ‘ xai vnvs- 
7«n/7e^ (Tuvrjp-naocai auzov xst riyxyn a; 
Z3 Txjtdoav. 


11. Tunc summiscrunt viros, etc.). Quum a disputatione discessissent impares, 
impii homines, dolorem suum ulturi , ad maledicentiam confugiunt. Vox »V«/3«AAi(f a 


(t) Var. uct. Pro legitur in Cod. D, ct Minotculo uno; Gloisema lideim . 
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CAP. VI. y. 10-—«. m 

Gneeis dicebatur etiam de instruendo falsum testem contra aliquem; hoc sensu occur- 
rit apud Appianum (Bell. Civ. i. p. 663) Jxi^SAsfitrai xxTr.y,f>i, Latini cddem signi- 
ficatione usurpabant Verba subornare, et submittere. Sic Livius (Lib. 38. 43.) scripsit : 
Ad invidiam ei faciendam, legatos Ambrocienses subornatos criminibus in senatum 
introduxit. Suetonius autem (in vita Ner. Gap. 38) ; Acten libertam, inquit, paulum 
abfuit, quin justo sibi matrimonio conjungeret , submissis consularibus viris, qui regio 
genere ortam dejerarent. Itaque scite Interpres noster vocem Graecam Jxf/SmAi» hic 
reddidit. 'Piiftar» verba impia, contumeliosa contra Mosen et Deum. In 

Cneco csl oratio directa, qute introducitur per in recitaticum, 

12. Commoverunt itaque, etc.). Graece n (et commoverunt) , nulU 

lectionis varietate. Subornati testes isti rem suam peragerent, ubi Stephaniis ad 
Synedrium raptus esset aceusandns. Subornatores interea simili caluraniA et plebem et 
assessores Synedrii (t$u( vftrfitiTtfevf »mi rtut yfaftuartif vid. supr. p. 69) commove- 
bant (r»Msnp<r«>) , adversus Stepbanum c<mcilod>ant , turbas ciebant, factoque ex im- 
proviso in eum impetu (ixirrntru Aor. vide ad Gap. iv. 1), corripuerunt ipsum 
■ r*t«^x>r«>), et adduxerunt ad Synedrium. 


13 — 15. et statuerunt falsos tes- 
tes, qui dicerent : Homo iste non 
cessat loqui verba adversus locum 
sanctum, et legem, (ji^. 14) Audivi- 
mus enim eum dicentem : quoniam 
Jesus Nazarenus hic, destruet lo- 
cum istum, et mutabit traditiones, 

S iuas tradidit nobis Moyses, (y. 15) 
i)t intuentes cum omnes, qui sede- 
bant in concilio, vidernnt taciem e- 
jus tamquam faciem angeli. 


Eazr,<jM zi papzvpai {pzuJui 'kv/cj- 
zai' ‘O mSpeoT.Ci citzsi cj -ixxotzat pr,- 
paza jilaoziripa (l) ^o/.wv xara zcv 
T67ICU Tsu ayteu xxt zcj vepe-j' (jf, 1 4) 
ay.rjyxxij.iV yxp auzoo k.cysvzc;, szi Ir,- 
aoui 0 ooto? y.az zcv 

Zi-cv zcjzyy, y.ai aX/a^u za £3tj a 

TXpz^Oiy.cv r,iJtv (y. 15) Kai 

aT£vi(7«VT£i st; avzcv olt.xvzs; si itaBs- 
i^opxvst n TW fTuvsipfO, udsv zo rpoac.)- 
nev auzsv r.pszroTxv aryys/cv. 


13. Raptum ad tribunal Stepbanum subornatores isti nunc accusaverint, pi-oductis 
subornatis a se testibus. Et statuerunt [trnir»f). i. c. proposuerunt (ut supra Gap. 
I. 33) quos ante subornaverant falsos testes, qui dicebant : homo iste non cessat 
verba facere contra locum sanctuiA (i. e. Templum, cf. xxi. 28. xxv. 8), et Legem, 


(t) ViK. LCCT. Vo\ ia prf itaalioribui Codicibus et antiquissimis senionibus noti le{t' 

lur ; glossema sidetur ev t. II petilum. 
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ACT. APOSTOU)R(m 


nempe Mosaicam. De Participio juncto verbo Finito wmvirmt vide Winerum § 46. 1. 

14. Audivimus enim, etc.). Praemissa c/uo accusationis capita ron/irmant 

distinctius endem exponendo. Nam audivimus, inquiunt, eum dietntem quod {!ti) Je- 
sus, Nazarenus iste (» 4»V«t , contemtim!) destructurus est locum hunc [rtt 

r»B-»i rtuTtt, scii. Templum (t), et immutaturus mores (t« tli,), h. e. leges, quas Moses 
hMs tradidit. Talia autem dicere de Templo et de Lege Mosaica, erat hoc, ex car- 
nalium Judaeorum scntcutiil, contra Mosen et contra Deum verba facere contumeliosa (1. II). 

Atqui verum erat, Jesum Christum, Doum-hominem , destructurum esse Templum 
(Matth. XXIV. 1. 2; Lue. xix. 41 — 44.), ct Mosaicam legem abrogaturum (Gal. v. 
2. Uebr. vu. 12. 18. viii. 7); qui ergo testes illi dicuntur fcdsi testes? ad propo* 
silam quaestionem recte , ut mihi quidem videtur , respondit Estius. » Verum quidem 
erat, inquit, Jesum destructurum esse locum illum, et mutaturum traditiones; sed 
tamen erant falsi testes , quia testabantur Stephauum dixisse qutc non dixerat, et 
per qum sciebant commovendos Judaeos, ut in Slcphanum insurgerent eumque morti 
traderent. Nec Stepbauus, ncc Apostoli haec pnedicabant , quamvis vera; quia non 
erat opportunum, ncc expediens talia proxlicaix:, nec ver6 necessarium. Non opportu- 
num ncc expediens, propter Judaeos, quorum inulti crediderint in Christum ad prae- 
dicationem Apostolorum, non credituri si haec fuissent eis ingesta. Non necessarium 
adhuc pro illo tempore, quia sine dispendio salutis eorum poterant h®c taceri ad tem- 
pus , modo spem salutis non in ceremoniis Mosaicis , sed in Christo collocarent. Ac 
multo minus erat necessarium illis annuntiare, quod Jesus locum illum esset destruc- 
tilius. Et constat ex Actis apostolorum, Apostolos talia non priedicassc. -i Estius in 
loc. diflic. nd h. I. 

15. Et intuentes eum omnes, etc.). Et cum, accusatione auditi, judices osies-' 

.sores Synedrii omnes [uvittTtf «i t* r» rvuift») intentis oculis accusatum 

intuerentur Vid. supra ad Cnp. i. 10), videbant vultum ejus talem esse, 

qualis esse solet angelorum vultus, quando hi speciem induti humanam apparent. * Abun- 
dantia cordis, inquit S. Hilarius Arclatcnsis (llom. de S. Stephano, apud Corn. a 
Lapide ad h. 1.) traitsierat in decus corporis , et in faciei pulchritudinem candor 
splendorque animi exundabant, ac abscondita pectoris ornamenta speculum frontis ir- 
radiabant ^ atque cum haberet in se Spiritum sanctum , os pree se gestabat angelicum. • 
Sed angelicus ille decor , qui sanctissimo viro divinitus inerat , induratos istorum ani- 
mos nihij movet. 


(i) S^nedriuro considere solebat in ca Templi pnrte, quam vocabant ut patet cx 

Mishox Tracl. Middoth, Gap. it. Sccl. 3 ; W n‘?ru nn>n cr rinAn roifS 

may/v h. «. In eontlavi ctpti kipitbii consestus trm^niis tsraeH$ quo intelli^i- 

tur causa, ob quam testea isti coram Synedilu stantes dixerint /ocum Htuc 
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CAPUT SEPTIMUM. 


Argvhektuii. a summo sacerdote , Synedrii preeside , interrogatus Stephanus an crimen 
objectum agnoscent^ fuse is causam suam perorat (1-SO). Ad finem tamen orationem 
suam perducere nequit; nam quum Synedros ceterosque qui aderant vehementius objur- 
gare ccppisset, isti amplius non sustinent dicentem , sed obturantes aures suas insanisque 
vociferationibus clamantes, certatim omnes impetum in eum faciunt, tjectumque extra 
civitatem lapidibus obruunt. Qui dum undique percutitur, genua ponit, et ad Ma- 
gistri sui exemplum, Deum pro interfectoribus suis magno affectu precatus, exspirat. 
(51-59). 


1 — 5. Dixit autem princeps sa- 
cerdotum : Si hsce ita se h^ent? 
{y. 2) Qui ait : Viri fratres, et pa- 
tres audite : Deus gloriae apparuit 

6 atri nostro Abrahae cum esset in 
[esopotamia, priusquam moraretur 
in Charan , (y. 3) et dixit ad illum : 
Exi de terra tua, et de cognatione 
tua , et veni in terram , quam mon- 
stravero tibi. 


Eor£ de o oipyitpeui' Ei apa (i) Tau- 
ra 0UTU5 V)(er, (y. 2) 'O de tfyj’ Av- 
dpci ade}.<f3t xa< noClepCi, axsooalf d 
0£os T)j 5 do^rii uqBri tw noQpt iy-m A- 
Bpaxp. ailt cu vn Meaonoxaptq , r.pcj yj 
xarctxyjaau etuxcv tv Xappacu , Qt, 3) *ai 
ecne jtoo; outov* E|eX5£ ex t»js oou 
r.xt ex t>}? ax/yyevetai acu, xai devpo eig , 
yv» }}v cev mi det^u. 


1. Tum (^i) Cajaphas summus sacerdos (•' prsscs Synedrii, Stephauum 

interrogat: num haec, inquit, t(a se habent? b. e. vera-ne sunt, quae libi objiciun- 
tur? Particula it adhibita hic est in interrogatione directd, ut supra i. 6, et infra 
XIX. 2. — Sequitur jam oratio Stepbani; in qud quodnam fuerit dicentis propositum, 
dicturi sumus ad calcem hujus capitis. 

2. Viri fratres, et Patres). Blanda compellatione priesentes omnes alloquitur, 


( 1 ) \kn. LECT. Vox tf» 000 legitur io ABC tariisque Vinuscuiif; nec Interpres noster eam legisse 
Tidetur. InterrogatiTK Particulz >< glossema forsitan est, quod deinde in textum irrepserit. 

30 
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judices suos, assessores Synedrii, Patres, reliquos vero fratres vocans. Deus gloria 
(.' ©i.f ut Psalm. xm. S (Vulg. xxviii) lt33n“'?K Deus glorun, nui- 

jestalis = D6us gloriosissimus. a<ptti Aor. 1. Pass. conspectus fuit o Patre nostro; r« 
TTKTfi |)ro «V« Tsu rarfts. Vidc supra ad Cap. ii. 3. Cum esset in JVesopolamia , 
scilicet l/r Cka/dworum IIN Genes, xii. 28. 81), qux urbs sita erat 

in Mesopotamia boreali (1), ct tum (Cf. f. 4) a sive Cbaldeis incolebatur. 

Kxi de terra tua (de TJr Chaldaeorum , ut dicitur versiculo sequenti) , et de cognatione 
tua (dc ton parentage) , ct veni in terram quameumque {»•) monstravero tibi. 

In libro Gcncscos (Cap. xii. 1-8) narratur, Abrahamum, cum moraretur in Charan, 
jubente Deo inde exivisse, ct venisse in terram Chanaan. Contrlt, Stephanus memo- 
rat Abrahamum, cwm esset in ifesojwtamia, priusquam moraretur in Charan 2), 
relicta jubente Deo MesopotamiA , venisse in Charan, ibidemque aliquandiu habitasse; 
hinc vero, novo Dei jussu, venisse in terram Chanaan (^. 4). Et sunt qui dicant 
Stephanum lapsu memorise a veritate hic aberrasse; nam, inquiunt, in libro Genc- 
seos sermo iion est nisi dc una tantummod6 Dei hac in re jussione; Stephanus 
^tera rem duplicat. — Sed absit ut cum his sentiamus. Scilicet divinm scriptune ve- 
geris Testamenti non secus ac Stephanus rem duplicant, quamquam jussionem mi- 
grandi ex Charanc memorant disertius (Genes, xii. 1-5) quam eam, qu4 Abraham 
jussus fuit exire ex Ur Chaldmorura sive ex MesopotamiS; sed tamen ct posteriorem 
hanc peregrinationem ab Abrahamo, jubente Deo, susceptam commemorant. Nam 
Genes, xv. 7 legitur Deus dixisse ad Abraham : Ego Dominus, qui eduxi te de Cr 
Chaldaeorum ; et Nchem. ix. 7 : haec habentur : Tu ipse Domine Deus , qui elegisti 
Abram, et eduxisti eum de igne (i) Chaldaorum, CJ^iVlD IIKO b. e. cx l'r Chal- 
daeorum; et Josue (Cap. xxiv. 2. 8) ad Ilcbnaos : Aec, inquit, dicit Dominus Deus 
Israel : trans fluvium (i. c. trans Euphratem, in Meaopotamia) habitaverunt patres 
vestri ab initio, Thare pater Abraham et Nachor; servieruntque diis alienis. Tuli 


(1) Constat hoc cx Ammiano Marccllino (xxt. 8. al. 26), qui, referente Gesenio (in Thes. Line- 

Hebr. ad voc. reditum Romani exercitOs sub Joviano post mortem Juliani describens, castelli 

persici (V mentionem facit, Nisibin inter ot Tigriia siti (apud d‘Anvillium 60<>, 12' Ione., 36*, 4' latit.), 
quod Abrahami locum natalem fuisse ideo verisimile ctl, quia Uri iu PaLcstinam prufccluri facile ct 
absque longiori circuitu Carras Vulg. Charan) transire poterant, id quod Abrabami familiam 

fecisse legimus Genes, xi. 3t. Atque hanc de situ urbis Vr sententiam aBocharto (Pbalcg. 1 . 10. ii. 6) 
propositam secuti sunt roccnliorum plurimi, ut idem Gesenias refert (ibid.). 

(2) Vox *1U( Hebraice iastemnotai; sed cum didtur *11K, vox non eat hahenHa 

pro voce linguz Hebraica;, sed Assyriacz, quK cum Persica ct Indica cognata fuit; indeque ejus no- 
minis ligniGcatio repetenda est. Cf. Gesen. in Thes. ad b. v. 
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CAP. ». 5 — 6. i 19 ' 

ergo patrem vestrum Abraham de Mesopotamiae finibus (Hebr. *^njn de regioni' 

TnDseupbrateosi) , cet. Atqui rccitota ex Josue Dd xerba referenda esse ad mi- 
grationem quam Abraham, monento Deo, suscepit cx loco suo natali, h. c. ex Ur 
Cbaldosoruia , adeoque bic innui mandatum divinum distinctum ab co, quo monitus 
fuit ut ex Charanc proflcisccrctur in terram Canaan, hoc, ut mihi quidem videtur, 
satis certo inde conGcitur, quod vocatua hic dicitur Abraham cum adhuc csscdidololatra. 

Accedit ct boc; scilicet nisi admittatur divinam aliquod e Chaldaeo egrediendi man- 
datum, non sufficientem dari pone rationem, «>b quam unii cum Abrahamo tota 
Tbare familia, relicto loco natali, longo itinere Charanem iverit, ut in Genesi nar- 
ratur (Gen. XI. 21) : Tulit, ait Scriptura', Thare Abrum filium suum et Lot filium 
Aran, filium filii sui, et Sarai nurum suam, uxorem Abram filii sui, et eduxit eos 
de Ur Chaldaeorum. 

Etiam Philo docet Abrabamum bis a Deo vocatum fuisse , primum cnm in Ur Chaldaeo- 
rum, et deinde eum Charane moraretur; ex quo colligimus banc Judaeorum ea in rc 
tunc vulgarem fuisse sententiam. « Amrtfmt fui au-BtMtar , inquit, dc Abrahamo loquens, 

(1) rcA<> «-riXAlr«u, irilrtuf * mmnf , cuxirt «« vtAi*; tif 

«aa’ j(r , <■’ >)' rAa^t^iTM /iiriAti. h. C. • Divino denub admonitus oraculo, 

denu6 vir bonns mittitor in secundam migrationem , non jam ex una civitate io aliam 
{ex Ur Chaldaeorum in Cbaranem), sed in regionem desertam, in qua vagus perma- 
nebat. K Kirachi (3) dubitanter ea de re loquitur : ait enim 
pn3 mnN oys toti. a. e. « Fieri etiam potest ut divinum mandatum illi ob- 
tigerit altera vice in Charanc. > 

4 — 5. Tunc exiit de terra Chal- 
daeorum, et habitavit in Charan. Et 
inde, postquam mortuus est pater 
ejus, transtulit illum in terram is- 
tam, in qua nunc vos habitatis. 

(jt. 5) Et non dedit ilii haeredita- 
tem in ea, nec passum pedis : sed 
repromisit dare iUi eam in posses- 
sionem, et semini eius post ipsum, 
cum non haberet filium. 


Tort v*. y>j; X«?,da<(i(V, xa- 

Twxr,7ev Ev XapfMv. Karxi^ev, ptrv. n 
oneBayta tav Tzartpx etursu, ptrwxtatv 
tanov ei; T)jy y>jv 'iavXT^ ei? >jv uueis 
vw xorsiMire* (^. S) Kxi oox Edwxm 
Bi/TW xi.Yipcrofitxv ev aovn jods /5>jjua 
7«dss* xai £70jyyfi).aw douvxi avzrp €i? 
xaraayjotv avr/iv xxt ?w oTrepuLaxi etv- 
tou pjex «ur;v, oux evTc? «utu Tcxxeu. 


(1) In libro de Abraham, pap. 362 (edit. Tnrncbi ct Hocscfaclii, Paris 1610). 

(2) In Commentario suo in Genesin (in Parasham statlm in principio) ox Cod. MS. Rctjia; 

Bibliotheca: Pariiiensis nuperrimi (Presburgx, 1842) priniiim edito (ITebraicc). 
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4. Tunc, secandum divinum procoptam (t. S), egressus ex Ur Cbaldoeo- 

rum, habitavit in Charan. Indeque, mortuo patre ejus Thare, Deus illum transtu- 
lit in terram banc, (terram Canaan), quam vos nunc incolitis. 

Slcpbanum bic denu6 memori4 lapsam esse aeatbolici interpretes nonnulli affir- 
mant. Nam, inquiunt, natus est Abrabam, cum Pater ejus Tbare annum ageret sep- 
tuagesimum (Gen. XI. 16), et vixit Tbare omnin6 annos ducentos et quinque (ibid. 

22}; Abrabam auteib cum egrederetur cx Cbaran natus erat annos septuaginta 
quinque (Gen. xii. 4); conficitur etgo Tbare post filii sui ex Cbarane egressum , per 
sexaginta insuper annos vitam produxisse; atque aded Abrabamum e Cbarane exivisse 
sexagintu anob ante mortem patris sui. .Atqui Stcpbanus dicit Abrabamum inde exi- 
visse post mortem demum patris. Ergo. 

Ad bxc reponimus : nullam esse objectionem , nisi cert6 probetur Abrabamum fuisse 
Thare primogenitum , natumque anno patris septuagesimo. At verA multum abest ut 
boe pro certo statui possit; aliud enim argumentum ad boc probandum afferri nequit, 
nisi quod Scriptura (Gen. xi. 26) dicit : vixit Thare septuaginta annis, et genuit Abram, 
et Nachor, et Aran; ubi Abram inter filios primo loco ponitur. Atqui in libro 1 Pa- 
rali()omenou (Cap. i. 28] legitur : Filii autem Abraham , Isaac et Ismahel; attamen 
certissimum est Ismaiilem Isaaco fuisse natu majorem. Sic iterum in 1 Paralipomenon , 
capite quarto et sequentibus, recensio progeniei filiorum Jacobi ita instituitur, ut 
initium ducatur a Juda, qui tamen ordine nascendi fuit quartus. Atque idem ob- 
servare est in illa recensione tribuum Israeliticarum , quae legitur Apocal. Cap. vii. 
b-!t. Ergo quod in recensione filiorum Thare, primo loco Abrabam ponitur, inde certii 
confici nequit fuisse cura primogenitum, adeAque natum anno patris sui septuagesimo. 
Itaque potuit Abraham natus esse anuo Tbare centesimo trigesimo , ut legitur in Pen- 
tateucho Samaritano; quo posito, omnia sibi constant. Philo [de migratione Abrahami, 
peg. 4I'J in edit, supra cit.) tamquam rem notissimam refert, Abrabamum non nisi 
post mortem patris c Cbarane exivisse. Ou^ttu rtirvt , inquit, ta» r«ir 

mytttit iixtf , tri leftrtftt fut lic rtjf mfarrrni yxt Afifmxft mxiirtt ut X»fff ‘ 

TtXtuTtiTMtTtt ii xvTm Ttti wMTftf txtiii , x»x TmiTTiif ftiT»tiTTaTmi , h, e, « Neminem porro 
eorum qui legerunt sacras leges facile latebit, Abrabamum primum e Chaldaeorum 
terra demigrantem habitasse Cbarane; defuncto verA ibi ipsius patre, bine quoque 
fuisse profectum. > Solutionem praesentis difficultatis suggessit nobis S. Augustinus « Fieri 
(Httuit, inquit, [Queest. 26. in Genes.), ut posterior sit generatus Abrabam; sed merito 
excellentiae quA in Scripturis valdA commendatur, prior fuerit nominatus. * 

5. Et non dedit illi (Abraha:) in ed terra aliquam heereditatem [xX^fn»fumt) , i. e. 
possessionem, ne tantillam quidem quantum est spatium, quod planta pedis cal- 
catur ; sed (GraecA x»i et) promisit daturum se esse illi possidendam terram banc , ct 
semini ejus, quamquam prolem non habebat («k «>rar «ur» rixt»). 
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» CAT, VI. J. 4 — 6. 

Tacite hic commendatur fides quam habuit Abraham Deo promittenti terram Chanaan 
possidendam • posteris ejus , quo tempore is ne latum quidem pedem in ea obtinebat , 
et spes nulla erat suscitandae prolis, quum ipse provectioris esset aetatis, et Sara 
uxor sterilis. Qui, inquit Apostolus (Rom. it. 18. 19), contra spem in spem cre- 
didit, ut fieret pater multarum gentium secundum quod dictum est ei : Sic erit 
semen tuum. Et non infirmatus est fide , nec consideravit corpus suum emortuum , cum 
jam fere centum esset annorum : et emortuam vulvam Saras. 

Vox KXi/ftitfuu proprii notat hcereditatem , patrimonium; sed LXX graecii elt voce 
Tcrterc solent Hebraicam HiTIK h. e. possessio; eoque sensu vox etiam 

bic sumitur. — Per locutionem > quae hic legitur. Septuaginta interpretes * 
reddiderunt phrasin Hebraicam THllD , (locum pUmtee pedis) , quae oc- 

currit Deutcron. ii. 8, ubi Interpres noster, periphrasi usus, vertit, quantum po- 
test unius pedis calcare vestigium. — In dictione «or* ... rm rwifftmn ««r« /nr 
«ur«i , i7/i... et semini qus post ipsum. Particula »mi vim habet non conjunctivam, 
sed exegeticam, valelquc nempe, vel scilicet, ut Luc. v. S9, Rom. vni. 25 (*«i 
iifttts ai/rei). Et ver6 quando Abrahe divinitus primum promittebatur possessio terrae 
Chanaan, promissa haec fuit non ab ipso possidenda sed a posteris ejus : apparuit 
Dominus Abram, dicit Scriptura (Gen. xii. 7), et dixit ei : semini tuo dabo terram 
hanc. Et quando tertiA vice (Gen. xv. 18) promissio haec illi obtigit, pariter dictum 
ei fuit : semini tuo dabo terram hanc. Si ergo, quum secunda vice (Gen. xiii. 19) 
illi promitteretur possidenda terra Chanaan, illi dicitur : omnem terram, quam con- 
spicis, tibi dabo et semini tuo nUTlN ^), Particula 1 (ef) dicenda est habere 

ibi vim exegeticam, valcreque nempe vel scilicet, ut 1 Sam. xxviii. 5. — o»« «>rtf 
■»r« rixfv, quamquam prolem non habebat. De resolvendo Participio in Verbum 
ICinitum videsis Winerum § 46. 12. — Stcpbano neganti Abrahamum ne latum qui- 
dem pedem cx promissa terra obtinuisse Apostolus concinit, dum Patriarchae fidem 
laudibus extollens ait (ad Hebr. xi. 9) : Fide demoratus est in terra repromissionis, 
tamquam in aliend, in casulis habitando eum Jsaac et Jacob, coheeredibus repro- 
missionis ejusdem. 

6 — 8. Locatus est autem ei 
Deus : Quia erit semen ejus accola 
in terra aliena , et servituti eos sub- 


(t) Va». IICT. Vox a notiro quidem Inierprele boii lecU videtur, >ed Codd. BISS. Untum 

Dou omnet eam exliilient; ut ade6 dod videatur ambigeodua quia bac geouioa til Luem acriptora. 

31 


de oiirw^ (t) d Quf * 'Oti ea- 
lat ro (TKtppa aurou napooeov ev yn aX- 
Xocpiq , xai dooXuaouaa/ carro xat xeexu- 


I 
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jicient, et male tractabunt eos annis 
quadringentis : (f. 7) et gentem cui 
servierint, judicabo ego, dixit Do- 
minus. Et post haec exibunt , et 
servient mihi in loco isto. (ji^. 8) 
Et dedit illi testamentum circumci- 
sionis : et sic genuit Isaac, et cir- 
cumcidit eum. die octavo : et Isaac 
Jacob : et Jacob, duodecim Patri- 
archas. 


(Tsuffo/ er»j T£T^ax*T(a. (^. 7) K«j rs 
e5v3; w eotv dsuXeyffwai y.ptv<5 eyu, £i- 
TTsv 0 0E54' x«t fjutr* taura efeXawsi/ra, 
y.ai }.arptv70u<ji pot ev ro> totm rouna. 
(y. 8 ) Kai EcJwx» aut(p dtx^v.r,v Tte- 
pirour,!;' x«i ouroi; eytvv/in rm laaax, 
Tnai T.cputepusy aurov vp Kp^pa vn oydon’ 
'Mi 0 laaay.-tm lecxu^, xai 6 Iaxu/3 
T~j; 3'jidsxa TTarpiapyai. 


6 — 7. Relalo quodam Dei ad Abrahamum ciTato, explicatius loquitur hoc et sequenti 
versiculo de promissione terrae Chanaan a posteris Abrahami possidendae. Particula 
hic valet nempe, ut Rora. ix. SO. Cf. Hartung. 1 Th. p. 1G7. b. Effatum illud Dei 
a Stephano hic refertur, adhibita oratione directd, quae introducitur per »ri recilalivum. 
Grieca liberius ita reddideris : nempe (^i) locutus est Deus sic : posteri ejus (r« 
nrtffui «OT 41 /) in aliena terra ad modum peregrinorum versabuntur {ic-tm xaftixct), et 
alieni illi (ei quod sumendum est ex praecedente o yii MAA«r^<«) inter guos 

degent, servituti eos subjicient (/^«i>A««-<u(nr »«re), et male eos tractabunt (*»Kare»fit) 
per annos quadringentos; verum gentem, cuicumque servierint, (• J'euMarart) 
puniturus sum igo (xfui iy«), dicebat Deus; et deinde (jutrx Taura) egressuri sunt 
ex isto servitutis loco, et colent me in loco hoc (ir r» xoa-» raura), ubi nunc ego 
tecum loquor. — Anni hi 400 referendi sunt ad habitationem i» ya «sAAeT^<«e. 

rjataiacf a Graccis dicebatur accola, is qui juxta vcl apud aliquem habitat. Sed 
LXX ea voce usi sunt pro Ilebraica peregrinus , advem. — r? axxtrfta est .^g)'p- 

tus, ut novimus ex oraculi eventu. Pro at saepe est tat post Pronomen Relativum. 
Cf. Wincr § 43. 6. 

Effatum divinum, quod hic a Stephano , ad sensum tamen potius quam ad litteram, 
recitatur, sumptum id est partim ex Genes, xv. 13. 14, partim vero ex Genes. 
XVII. 7. 8. Pricdicitur autem illo oraculo futurum esse ut Ilcbraicai Gentis in 
iEgypto exilium per 400 annos duraret; camque praedictionem eventu comprobatam 
fuisse docemur ex verbis Mosis (Exod. xii. -40) : habitatio autem filiorum Israel, 
inquit, qua manserunt in /Eggpto (1), fuit 430 annorum. Nam quod in oraculo 


(1) In Tcruone Sepluaginta-vinli legitur; •> ya A<yvirr« aat tt yn Xataat, in yEgypto et in 


a 
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dictum non est per 4SO annos, sed, nt iit in oraculis, numero rotundo, per 400 
annos, id quidem neminmn offendet. 

Verum quominus statui possit exilium Israiiiitarum jflgyptiacum per 450 annos 
durasse, duo obstare dicunt : unum hoc, quod nempe Apostolus diccre videtur (GnI. 
Gap. III. 47), inter promissionem Abrahie factam et Legem datam non nisi 430 annos 
effluxisse, quod profect6 supponit exilium /Ggyptiaeum temporis fuisse longe mino- 
ris quam 430 annorum; alterum est, quod heee sententia pugnet cum genealogia 
Mosis. Nam, inquiunt, inter eos qui, relicta terra Chanaan , egressi sunt in Aiigyp- 
tum, fuit Caath (Genes. Cap. 46. y. 8. 14); Caalh autem fuit pater Amrami (Exod. 
Gap. VI. 18), qui Amram genuit Mosen (ibid. t- 20). Atqui Caath vixit omnino annos 
130 (ibid. t. 18), et Amram 137 (ibid. 20), Moses, autem quo tempore eductu- 
rus esset populum suum ex ,£gypto, natus erat annos 80 (ibid. Cap. vii. 7); hi anni 
si computentur efficiunt annos 347,* sed quum ab his detrahendi sint tura anni, 
quos natos jam erat Caath oum iret in.£gyptum, tum etiam anni illi, quos Amram, 
superstile patre Caath, et Moses, superstite patre Amrarao, vixisse existimandi sunt, 
manifesto patet multum^ abesse ut dici possit iEgyptiacum exilium per 430 annos durasse. 

Sed ad verba quidem Apostoli quod attinet, responderi potest (1), eum Pauli locum 
non esse necessarid restringendum ad solum Abrahamum , sed satis commode referri posse 
ad totum Promissionis illius tempus sive periodum ; quia nempe primum quidem ea facta 
est Abrabamo, qui idcirco, tamquam priecipuus, solus a Paulo nominatus fuerit, sed 


(erro Chanaan; atque haoc lectionem exhibet etiam textus Samaritanos. Sed ex ingenti Codicum MSS. 
numero a Kcnnicotio et de Rossi collatorum non nisi unus occurrit, in quo hic legitur 

b. e. in lerra Chanaan et tn terra Geitcn. Porro neque rersiones antiquissimx, 
Chaldaica, inquam, Syriaca, Vulgata, et Arabica, illud in terra CAunaan exhibent. 

Ad lucc, in antiquissimis Gr.-ccz rersionis exemplaribus voces ir Yf Xoroo? non IccUe videntur; 
nam, quod Koppius notavit (in Syllogo commentu edita a Polt et Ruperti,Vol. 2. p. 260), Theophilus 
Antiochenus, etsi hanc versionem sequebatur, pluribus tamen locis scribit Israelitas per 400 annos in 
i£gypto degisse. Addo, ea verba nec a S. Joanne Chrysostomo lecta videri; nam ad verba Act. Ap. 
Ciip. VII. p. 19 dicit 1 'Of», CTI tvit It rtif rertureif iriri» aurtuf «AA' «ri i/siA- 

Ai> rs riAsr’ nuirti >ii>i rtTTmfwttrt» im V' leaftXtetTu, tuu xXttu», ir A(yvTr«. 

h. c. • Vide, quomodo non in tot annis auxit eos, sed cum finis appropinquavit : etsi jam qua- 
dringenti anni, imo plures, pnrteriissent in jEgqpto. » 

Denique, in effato divino Genes, xv. 13 — 17, quemadmodam et in ejusdem recitatione a Stephano 
hic facta, diserte distinguitur lerra aliena, i. c. vEgyptus, a tcrrA Chanaan, idque ita ut contexta 
oratio prohibeat putare etiam terram CAonoon ibi designari tamquam locum , ubi gens Hebraica predi- 
calur exui futura illo 400 annorum spatio. , 

Quie cum ita sint, tamquam genuina Mosis scriplnra habenda est ea quam Vulgata nostra exhibet. 
(2) Vid. Perizonii sEgypU Orig. iovealig. Cap. xx. 
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deinde repetita fuit et Isaaco et Jacobo; ot adci> sensus Apostoli sit : promissionem Dei 
non faetnm esse irritam per Legem, quae 480 annis post promissionem ilkm, seu 
post finitam jam promissionis illius periodum lata fuit. 

Ad illud vero argumentum quod ducitur ex genealogia Mosis, respondetur, satis 
certo sUtui posse Amramum patrem Mosis non fuisse unum eumdemque cum Amramo 
Caathi filio, sed fuisse unum ex Coalbi abnepotibus, qui pariter Amram vocatus fuerit. 
Hoc autem sic efficitur : cum essent Israclitm in Sinaitico deserto Caathi familia constabat 
maribus 8C00, ut dicitur Numer. Cap. iii. 27. Atqui Caathi filii commemorantur qna< 
tuor hi : Amram, Sesaar , Ilebron, Oziel (ibid. 18); inter quos si dividantur 
mares illi 8600, Amramo tribuendi sunt mares 211S0. £x quo consequitur, si Am« 
ram ille idem sit qui Amram pater Mosis et Aaron (1), progeniem Amrami jotra 88 
annos ad 21li0 mares excrevisse. Nam Moses, qui fratre suo Aarone junior erat tribus 
annis, .Cgyplo egressus est annos natus octoginta; (Exod. vii. 7) et illa Caathi fa- 
miliae recensio locum habuit anno secundo post egressum ex i£gypto. (Numer. Cap. 
I. 1.). Jam vero quis credat fieri posse ut unius viri progenies intra 85 annos aded 
excrescat, ut, non computati prole femincA, sola proles virilis numerum efficiat 
capitum 2150? Itaque omnino videtur dicendum, Amramum illum patrem Mosis, 
non esse habendum pro uno eodemque cum Amramo illo uno ex quatuor Caathi 
filiis, sed pro aliquo ex Caathi abnepotibus, qui pariter Amram nominatus fuerit (2). 


(1) Amrami Clii non plurcs le|juntur quam Hosci ct Aaron (Eiod. vi. 30). Filii autem Mosii le- 
guDiur tantum duo, Genom et Eliczer (Exod. ii. 33); Aaron» autem tantam quatuor (Exod. it. 2S): 
Nadab, Abiu, Eleaur, et Itbamar; quorum duo piioro perierunt tine Ubetixexae rebetia (Numer. ib. 4 ). 

(2) Itaque in boc (Num. xixi. 58) : Caath genuit Amram (patrem Hoiis), vox genuit Uliori aeoau 
tumenda eit. Sic Matth. i. 8. dicitur Jnram genuit 0 i ia ni; atqui Joram non Oziam, sed Ocboziam, Oebo- 
xias aulcm Joam, Juat Amaziam, ct demum Amazias genuit Oziam; quod ex bistoria Regum mauifes- 
tum ett. Cr. Maldon. ad Matth. i. 8. Quod ibidem (Num. xxn. SR) Jochabed Amrami uxor, ma- 
ter Motit, vocatur filia Levi, non hinc inferri polcit eam fuitse proximi a Levi genitam; quum ita 
•cribi poincrit ad significandum eam esse oriundam ex stirpe Levi, ct connotanduni Uosen ortum este 

ex utroque parente Lovitic» stirpis. Quod ver6 citatu loco de Jochabed dicitur , HTIK K 

■* t;,t V -i 

, id quidem quem tensum habeat, nemo, mc4 quidem tenientiS, certo dixerit. LXX 


verterunt : e (rici rtvrtvr r* Ai«i i> Aiyarra , itaque videntur legitte non nn'« mV ««d 

f TU» 

□rtN mV; quod tamen esset friici tturjur. Cbaldxus interpres, Onkelos, verba Bebraica Chal- 

r V II. 

daici nobis annumerat : , qu.Te sunt sequi obscura ac Hebraica. 

.... ' 

Syrui iutarpret vertit : h. o. gtut nota eif rm Levi in jEgypto. 
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CAP. vn. y. 8. 

8. Et dedit illi testamentum circumcisionis, etc). Foedus Deum interet 
Abraiiamum ejusqne posteros initum, ut describitur Genes. Gap. xvii. 4 — 10, tale 
erat : tu Abrahame, et posteri tui, non idola, sed me coletis tamquam Deum ves- 
trum, et ego vicissim faciam te excrescere in gentem numerosissimam, et dabo 
posteris vestris terram Chanaan in possessionem. — Tamquam signum foederis istius cum 
Abrahoroo ejusque posteris initi, Deus circumcisionem illi injunxit : hoc est, in- 
quit, (ibid. 10. 11) paetum meum, quod observabilis inter me et vos et semen tuum 
post te : circumcidetur ex vobis omne maseulimtm : et circumcidetis carnem prarpulii vestri, 
ut sit in signum foederis inter me et vos. Erat ergo circumcisio signum , quo significa- 
retur initum esse foedus illud , quod diximus , Deum inter et Abrabamum ejusque poste- 
ros; eoque signo foederati protestarentur se colere unum verum Deum. Sed tamen cir- 
cumcisio non tantummodo signum erat illius foederis , sed et pars ejusdem ; scilicet vi initi 
foederis obstringebant se Abraham ejusque posteri ad profitendum unum verum Deum , 
et ad circumcisionem suae camis in signum ejus professionis externum. Atque hinc, 
ni fallor, ratio petenda est, ob quam circumcisio nunc paetum sire fcedus (JV*U), 
nunc veri signum foederis (D^Tl mx) nominetur. ( Gen. xvii. 10. li. 13. 14). 

Promissio illa, de qua superioribus versiculis (5 — 7) sermo erat, facta fuit Abraba^ 
ante initum foedus illud, de quo modo dicebamus. IIoc ergo foedus Stepbanus jam 
commemorare voluerit, dicendo : et dedit illi testamentum circumcisionis; in quibus 
verbis mibi videtur agnoscenda esse breviloquentia quiedam, ut nempe testamentum 
sive foedus circumcisionis rtfirc/tet) dictum sit pro foedus, cujus signum 

consistd)at in circumcisione. Stepbanus autem dixerit dedit Deus illi fcedus, quia 
nempe Deus ejus foederis auctor exstiterat. Nam ad rem quod attinet, idem bic esse 
potem dedit ei foedus, ac percussit, iniit cum eo foedus. Itaque Genitivum 
pro Genitivo Appositionis habeo. Articulus abesse poterat a vocibns wtfittftst ; 

de quo vide Winerum 5 18. 1. 

ct sic). Gr. MM *»r«r. Obscurum est, ut mibi quidem videtur, quid sibi velit 
Stepbanus per illud km sirrnt. Forsitan mens ejus haec est : et post initum illud foedus, 
Deo praestante quod promiserat (confer Gap. xvti. 2—21), nempe filium ab Abrahamo ex 
Sara uxore sterili ct nonagenaria genitum iri, Abraham genuit Isaac. Pergit Ste- 
phanus dicendo : et circumcidit eum die octavo, ut ei fuerat praeceptum (ibid. f. 12} ; 
et Isaac genuit Jacobum, et Jacob genuit duodecim filios suos , qui sunt nostne gen- 
tis Patriarchee, i. e. Israeliticarum tribuum auctores, illi a quibus Israeliticae tribus 
duodecim originem ducunt. In composito boe vocabulo wmrfiHfxst, vox wmrfim signifi- 
catione non differt a ^ , quod de tribu dicitur. 


Vulgata : guw naia est ei in yEgypto ; ergo cootoaantei legit noa nnV» ted rn*?». 


VulgaUB verba explicari pouent in bunc teniam t quee natm erat «s stirpe Levi in /Egypto 
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ACT. APOSTOLOIUn 




9 — 10. Et Patriarch* semulan- 
!cs, Joseph vendiderunt in /Egyp- 
lum. Et erat Deus cum eo : 10) 

et eripuit cum ex omnibus tribula- 
tionibus ejus : et dedit ei gratiam, 
et sapientiam in conspectu Pbarao- 
nis regis ^Egj'pti, et constituit eum 
praepositum super jEgyptum , et su- 
per omnem domum suam. 


Kat si T:^lptxcyxi , ~sv Ico- 

u/jy ci? Atyjirziv • yjy i 

0is; [jLiz‘ OLJZTJ, (jf. lO) v.a .1 t^zd.szz (i) 

aJTSV £X TTa^iiV TMV 5}.VpZ'j}V a-JZ7J, 

xat E^MXiy oyTW zac ryay- 

ziTJ $asaoj /3a7i?.?u; Ar/jizzzu’ axi 
y.xlezPri^rj ajzzv '^yxjp.cjyy AfyyrfTsv 
Y.xi i\sv zov ciKsy a-jzyj. 


9. Et Patriarcha: , etc.). Et Jacohi filii, qui hic per Prolepsin P«trian:b.'e vo- 
cantur, annutantes { 1^1 Aor.) h. c. zelo invidioso concitati, (Cf. Gcn. Gap. 50) 

Josephum tendiderunt in ^Egyptum (urtJaira uf Aiy^xr*?) abducendum. « 

Medium, inquit Vnlckenaer, (ad h. I.) apud Atticos usurpatur vendendi significatu, 
nuinquam Activum Qua;vis autem verba, quibus inest vendendi significa- 

tus, non ab Atticis tantum, sed a quibusvis Graicis veteribus , acccdcnte Pncpositiouc 
iif , sic adhibita fuerunt, ut hic mz-oearixi adhibetur Lucaj; ut, quum dicitur xxXut 
titat u{ IraAiar, vinum vciidcre in Ilaliatii deiiartandum . » Prosequitur Sleph.mus pau- 
cis verbis historiam Joscplii enarrando: Et erat Deus cum eo, etc.; h;ic loquendi ra- 
tione Hebraica (Genes, xxxix. 21 : »^0^ riK >rPl) significatur Deuro adesse 
.alicui protcclorcni , auxiliatorem. 

10, Et eripuit cum ex omnibus tribulationibus, etc.). Legatur Geneseos ca- 

put quadragesiroum primum. E;-iiA«r< Aor. 2. Med.; de graraiuatica hAc forma vide 
Wiucriim § io. l. a. : — Gratiam et sapientiam [x*?» rafmt) per llendiadcn 
dictum puta pro idque sic sumito, ut Genitivus habeatur pro 

Genitivo Subjecti, ct cogitetur favor, (fuan sua Josepho praslitit sapientia } ut udei» 
sensus sit I cflccil Deus ut Joseph colluta illi sapientia gratiosus esset apud Pharao- 
nero. Si transpositis vocabulis scriptum esset xai > Uendiaden nequaquam 

hic agnoscerem. Et constituit eum , scii. Piiarao. Dc quA subita Subjecti variatione 
vide Wincrum § Co. 7. 'ayjftttu pnvfeclus, gubernator , ob sriaftxi , quod estexclas.se 
Verborum, quee vocantur Deponentia .Vedia, dc quibus videsis NYincrum § 5'J. 7, cl 
Kiibncrum § 245. 


(1) ViK. Li(.T. Pro lefitur tiuAmT* in ABCDE tanUque MinuvcuUi. 
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— 15. Venit autem fames in 
universam iEg)’ptum, et Chanaan, 
et tribulatio magna : et non inve- 
niebant cibos patres nostri. (V. 12) 
Cum audisset autem Jacob esse fru- 
mentum in >Egj'pto : misit patres 
nostros primum : (^. 15) et in se- 
cundo cognitus est Joseph a fratri- 
bus suis, et manifestatum est Pba- 
raoni genus ejus. 


ID.S-£ £p’ rr/V yr,v At~ 

yyrrsy /.ai Xavaav, x«« ficya/.r,’ 

x«i cjy eCfiT/rx 0£‘7r«T£frs 

yir. 12) 'Azcyja; Je lay.tuS ovTs 

atza £v Ar/inzru, tcy? r.x~ 

T£c«; njjuoiv zpuzov’ (Jr. 15) XXI n tw 
^EuzefM c.ityjropa^ 'luar/ji tci; «(JfXwis 
avzcu, xxt tfovSfm sytvsrs TW ^apau ~o 
yani zeu 'lusr,^. 


11. cAft ri!> yijr, ovEB /icl gatisclie latitl • Ex ciborum illa penuria oriebatur 
ftiYmXi , tjnitis affliclio; neque inveniebant, inquit, patres nostri quod ederent. 
XtfTmr/iti a Cra’cis Iere non dieebatur (Vid. Valckenacr ad h. I.) nisi ic pabulo ju- 
mentorum, ct de jmscendo pecus pabulo, sed in novo Tesiamenio (Jrajco 

sa?pissinie dieitur do saturando botumeni, ct hoc loco de alimentis 

hominum adhibitum est. 

12 — 13. In verbis aKtvtrxf orr« observanda est Synlaxis Verbi »K»vut cum Partici- 
pio Objecti, Dici poterat etiam «««««-«f ci>«( «-it*, quemadmodum I Cnr. xi. 18. di- 
citur : aKtuu rxirumra t> iftti oV«f;ti/». Cf. Wincrum § 46. Misit jHilres nostros 
(filios Jacobi) primum, Grocce Trfunf, Advcrbialiter : pour la premiire fois; xai o 
Tm fivTifa, scii, xfsra, ct sccundii vicc, ut Angli ;ot the sccond time; sensus est : cum- 
que altera vice essent in .Egypto, Joseph fratribus sujs se cognoscendum prwbuit, 
graccii ufiytofiriii, cui Aor. Pass. hic tribuenda videtur notio repexka. Cf. Win. § 
39. ?i, ct 5 ■^O. 2. Quod si malles voci Passivam tribuere notionem , ver- 

tendum forcl : agnitus fuit a fratribus suis , et sumendum dictum esse rut aiixf tic 
murtu pro ux» rui murto, quod ficri potcst. Addit Steplianus : coque tempore 

quo; esset Jose|)h! familia (r. yi»*?) Pharaoni innotuit; vide Genes, xlv. -16, sqq. 


14—16. Mittens autem loseph ac- 
cersivit Jacob patrem suum, et om- 
nem cognationem suam in animabus 
septuaginta quinque. ()t. 15) Et de- 


’Ar557i(?,5t? de 'luccif uszc/.aAeaazo 
rev zaztpa xCzou ’Iaxu6 , xxt itoujav 
ZKU cvyytveiav aozoo cv iSdopnxcxlct 
nrv/e ^jyxi%, iff. 15) Kale£r) de (i) 


(1) V»». CECT. Pro fi en *mi in ACE Eaitiique Minatcolit. 
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scondit Jacob in iEgyptum, et de- 
functus est ipse, et patres nostri. 
(>. i 6) Et translati sunt in Sichem, 
et positi sunt in sepulcro , quod 
emit Abraham pretio argenti a filiis 
Ilemor filii Sichem. 


‘Iccxuo tt( Atyumav^ wi rr£^£UDj«» 
auxii oi Txxrepe; li/xuv. (}. 16) K« 

IJL^hle^fjaaof ei; tuu t» 

tu fja/yiixah o uv/jacns ASpoap. UfOj( 
apyuptM i:xpx tuv wav Eppap tew 


14. Joseph autem, missis nuntiis («ir«miAar, scii. «yyiAtvr) (1), nempe fratribus 
suis (Genes, xtv. 17. sqq.), accersivit in ^gyptum Jacobum patrem suum, totamque 
cognationem suam , septuaginta quftique personis constantem ; gr. nr 

K„r« s-ori > pota rvfirrafttinf , quamquam revera ellipticam hie esse orationem 

negare mallem quam affirmare; sed enim difficile dictu est, quae notio boc loco sub- 
jicienda sit Praepositioni o. ' 

In libro Gcnescos (Gap. xlti. 27) legimus : omnes animas domus Jacob, queo in- 
gressce sunt inAigyptum, fuire septuaginta. In versione autem Scptuaginta-virali le- 
gimus fuisse septuaginta quinque. Nimirum recensitis a Mose (Gcn. xlvi. 8 — 27) 
Jacobi posteris graeci illi interpretes (cx I Paralip. vii) addiderunt quinque Josephi 
nepotes : Machir, Galaad, Sutalaam, Taam, cl Edom; quo facto, in subducendi 
(t. 27) summi pro septuaginta scribendum ipsis erat septuaginta-quinque. Quam re- 
censendi rationem, utpotc ex LXX virali versione cognitam, et vulgo receptam, nec 
falsam, Stephanus hoc loco secutus est. 

Ut habeatur numerus personarum septuaginta, quae secundum codicem Hebraicum 
dicuntur cum Jacobo ixgress.c in jEgyptum, computandi sunt etiam Joseph, qui jam 
dudum erat in .£gyplo, et Josephi filii Manasses et Ephraim, qui ibidem erant nati. 
Simili aliqua ratione, qua hi tres a Mose computati sunt inter ingressos in >£gyp- 
tum, etiam Josephi illi nepotes quinque inter eos computari posse putandum est. 
Ceterum, LXX Interpretes textum Hebraicum sequuntur Dcutcron. x. 22, ibique ha- 
bent : it icMvifisrat 41 rmrifit rta tif Atyvirr#», h. e. in septua- 

ginta animabus desccnderwnt patres tui in jEgtfptum, 

15 — 16. Et descendit, etc.). De usu quodam Verborum adseendere (n*7y) 
et descendere ("IV) Hebraeis peculiari, vide supra, pag. 5i8. £t patres nostri, scii. Pa- 
triarchae, Jacobi filii; et translati sunt} h. e. corpora duodecim Patriarcharum cx 
iEgypto translata sunt in Sichem. Quod hic dicitur translati sunt et positi, non est hoc 
ncccssarib referendum edam ad Jacobum, sed commodi referri potest ad solos Jacobi 


(1) Ytdeiif Lamberti Bot Ellipies Gr. edit, Schaefer. Lipsic 1808. p, 13. 
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fiKos. Horum ergo corpora hic a Stcphano dicuntur ex jEgypto translata in Sichem, 
et posita sive sepulta in agro Sichcmitico illo ah Herooris filiis emto. Ex libro Josue 
(Gap. XXVI. 82) discimus Josephi ossa in agro illo Sicliemitico sepulta fuisse; cetero- 
rum vero undecim patriarcharum ossa ubinam condita fuerint, in libris veteris Testa- 
menti non commemoratur, sed fuisse ea pariter Sichemi in eodem illo agro sepulta, 
a 6. Stepbano hic discimus. Refert quidem Flavius Josephus, Josephum cctcrosque 
Jacobi filios in Hebron fuisse scpultos (1); sed in hoc consentientes non habet doc- 
tores Talmudicos (2); et testis nobis est S. Hieronymus, fuisse sua letate Sichemi 
monstrata duodecim Patriarcharum sepulcra (3), quod memorat etiam Syncellus (4). 

Sed hic Stcphano objiciunt, quod scilicet emtionem, dc qua hic sermo est, Abra- 
bamo tribuat, cum Jacobo esset adseribenda secundum narrationem libri Genescos 
Gap. xxxm. 19. 20, ubi legimus : emitque (Jacob) pariem agri, in qua fixerat taber- 
nacula, a filiis IJetnor patris Sichem, centum agnis. Et erecto ibi alturi, invocavit 
super illud fortissimum Deum Israi-l. 

Verum cmtio, quam Stephanus hic memorat, non est illa, dc qua sermo est citato 
loco Genescos, quod ex adjectis rei circumstantiis patet. Kam 1“ Jacob ibi dicitur 
emisse partem agri in qua fixit sua tentoria , et altare erexit ; Stephanus autem lo- 
quitur de emto aliquo loco sepulcrali. Porro 2® in Genesi venditores sunt filii ffemor, 
patris Sichem; Stephanus autem venditores nominat filios Hemor, filii Sichem (b). 
Tundem 8® in Genesi emptionis pretium erant agni centum (6) ; illius autem emptio- 


(1) Flav. Joteph. Antiqq. Jud. Lib. it. Cap. vin. 2. • TiXiurSri t' murt», inquit, *«t «i «JlA- 

.... Ktu mrttt ftit T» rttfimr» K4uifmtrif fttr» «•vr*» << k»i ti Tr»iftt 

II Xtfifiu. /i. «.• Moriuntur vero et fratres rju> (Joiephi)... Ei illorum quidem corpora posteri 
eorum ct filii post tempus aliquod deportantes, in Hebrono sepeliverunt. > 

(2) Conferantur Welstcnius ad li. I., ct LiQblfoot in Uori$ Hebraici» ad b. 1. 

(3) S. Ilicronymus (Ep. 86, apud Kuinael) Paulam matrem eorum monumenta prope Siebomum vidUse 
testatur : « Venit Sichemum, inquit, atque indb diverUiu vidit duodecim Patriarcharum eepulcra. » 

(4) Apud Wetstenium ad b, I, i Tm errS l«rvf , inquit, it ZiKiftur,... fari /f 

cTi uat rat Xiiran varfiaf^at. h. e. * Otsa Joscpbi sepelierunt in .Sichem;.... dicunt autem etiam 
reliquorum P.vtri.irrharum ossa ibidem fuisse sepulta. > 

(5) Grjcco est : irafa t*« viat reu quod per Ellipsiu vocis »i*r dictum est 

pro rufa rat rtv ut» Tir ut est in Vulgata : o filii» Hemor filii Sichem. 

Ellipsis hsrc frequenlissima est. Qui dicunt admittendam bic esse elli{>sin vocis r<« wavf»», ut ver- 
tendum sit: a filii» Hemor patri» Sichem, bi rem affirmant quam nullo exemplo ex Grxcilate sacra pos- 
sunt probare. Dici autem nequit ex Genesi (xxxm. 19) constare Ucmorem fuisse patrem Sichemi, non vero 
ejusdem filium: nam hoc ipsum in quaestione bic versatur, an scilicet Stephanus loquatur de eo He- 
more, de quo sermo est io citato beo Gooesoos. 

(6) Hebraici est vox , q»« non eodem significatu ab antiquis accipitur. LXX Interpretes et 

33 
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ACT. APOSTOLORUM 


nis, quam Stcphanus mcmoral, pretium fuit summa quadam argenti. Ex quibus con- 
ticitur Steplianum oon voluisse memorare emptionem illam a Jacobo factam , adeuque 
nec Abrahffl adseripsisse rem, qus tribuenda esset Jacobo. 

Sed neque illa emtio hic n Stcphaiio memoratur, quam ab Abrahamo factam fuisse 

refert Moses (Gcn. xxiii. IG — 20, ct xux. 29. 50); patet hoc si rem, ut a Stephano 

narratur, conferas cum narratione Mosaica. 

' * 

Itaque videtur dicendum , referri hic a Stephano emptionem aliquam, de qua io Scrip- 
tura veteris Testamenti mentio quidem non fit , sed quam ipse noverit traditione , ut 
pariter traditione noverit duodecim Patriarcharum ossa ex JEgypto translata fuisse in 
Sichem, ibique sepulta; nam etiam haec res in Scripturis non memoratur. Ergo ct 
(ilii Hemor , quos Slephanus memorat, dicendi sint filii Uemoris alterius ab eo, de 
quo sermo est in libro Gcnescos Gap. xxxiii. 19. 20. 


17 — 18. Cum aulcm appropin- 
quaret tempus promissionis, quam 
confessus erat Deus Abrahae, crevit 
populus, et multiplicatus est in JE- 
gypto, (y, 18) quoadusque surrexit 
alius rex in .^Egypto, qui non scie- 
bat Joseph. 19) Hic circumve- 
niens genus nostrum, afflixit patres 
nostros ut exponerent inlantes suos 
ne vivificarentur. 


Ka3u; di nyyiXiv i ir.ay- 

yehxi r,i ufioaev (i) o 0£3; -w ‘Mpxxjx , 
r,u^yi^iv 0 lx3i y.xt ev Atyvr.- 

zep, (y. 18) x^oc; xyiazyj /Sxjde-ji 
izeps;, (a) o; cj/. ridet zav 'lojTJjy. (y. 19) 
OvTj; xxzx73<pt7xfx£vs; Z3 yivJi 
ey.xr.u7i rxzepxi r,ULUv, zo-j r.outv 
er.^izx zx ^pi7iy\ «utgjv £t; TS fxi; 
}^uory7Vti7^xt. 


noslcr vocem nt3>\£^p hoc loco, qucm.idmo<Ium ct iii duobus reliquis in quibus occurrit (Jusuc xxiv. 32, 
et Job. xLit, 11), reddiderunt per vocem a,<4>«r, agnut, ovis' (iuin his facit etiam Interpres Chaldatus 
ut notatum est a Kimchio dicente : (in suo Comment. in Oones. supra p. 119. citato, ad Gap. 33. y. 19 ) ; 

iBin ]Kyn oj DJTTiy; rw33 D‘?pj'iN nyn 

h. c. « Ei sententia Onkclosi ntO^tffp riKO sunt ovet, nam vocem Htytfp reddit pet 

]BTn (wm); el sic alibi INYTI (h. c. ov«s ^rr^u) reddil per SctI alii per 

locem ni3»wp indicari dicebant nummum quemdam argenteum. Docet hoc Rabbi Parchon Lexicogra- 

phus S«o. xn. Nam ad vocem HtOnCrp scribit : »p3 7X^0 N> h. e. rRJ>tC-*p’ 

quibusdam est a^nus, aliis autem est nummus argenteus. Apud Arabes nummus ita nominabatur referente 

R. Akiba (apud Kimchium cit. loc.), qui dicit = ]mp vnw »rytt«^ KO’iy ‘7 
.rw>vp nya'? h. e. a Cum od Arabet venuaam usidiut eos nummum vocare rrj>\:'p. 

(1) Vta. iiCT. Pro c*t «usAsyari» In ABC et nonnullis Minusculis; atque hanc lectionem 

diam Vulgata refert. (2) Post legitur ix‘ Atytixrsi in APC variisque Minusculis. 
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CAP. vii. 5^. n — 19. 

17. Cum autem apjrropinquaret). Paniculam de tempore dictam intcl* 
lexerunt Interpretes, et noster, et auctor antiquae vcrsionis Italae, et Syrus; eoquc 
signiGcalu »Mtmt legitur etiam 3 Maccab. t. 81. Sunt qui xataif hic velint reddere 
quemadmodum ; non probo ; quia non legitur in Apodosi , ct negari nequit 

xmtms etiam de tempore dici , licet raro. Tempus promissionis , Gr. «T vrf tT«y- 

-/tXixf, quod per breviloquentiam dictum est pro tempus adimplendee promissionis. 
Respicitur promissio (f. G. 7 ) Abraharoo facta de posteris ejus post quadringentos 
annos educendis ex iEgypto in terram Chanann; quam promissionem Deus Af/rakee 
eonfessus erat, Grmc^ *^oA«yi«rir , h. e. promiserat; qua signiricatione IftaUyut occurrit 
Matth. XIV. 7, et apud Dionys. Dalic. Lib. iii (in Bielii Tbes. nd h. v.) : Tuffittu it, inquit, 
rvfcfiax'»^ «xMTiAri» S ftahtysrut , Tyrrheni autem se auxilia missuros esse polliciti sunt. 

crevit populus .... quoadusque surrexit alius rex, etc.). Confer Exod. i. 5. 
8. JHens Stephani est dicere, eo demum tempore gentem Israiditicam maxime incre- 
visse ct multiplicatam fuisse, quando instabat divinitus prcedictum tempus in promis- 
sam terram abeundi ; illudquc populi incrementum continuasse (1) ad id usque tem- 
pus quo surrexit alius rex in jEqypto, hoc est, interprete Flavio 

Josepho (Antiqq. ii. 9. 1 : ruf fittriMixt «r «AAe> «(KOI ,wlrlA■(Al/^.l(W), quo rcgnnm 
.£gyptiacum ad aliam familiam devenit; qui ortus ex alia familia rex non sciebat 
Joseph , grscci ««« niu , h. c. qui non cognoscebat Josephum ejusque in ^gypluni merita. 
Rex ille irtftf {alienus) quisnam fuerit, certA dici nequit. Secundum Marsliami Cano- 
nem rex ille fuit Tanitarum primus, Solatis nomine. Vide Marsliami Canonem Chr 0 ‘ 
niatm, ad Saic. vni. pl 407, in edit. Lipsiensi 1C76. 

19. Hic circumveniens genus nostrum, etc.). Verbum Deponens Medium »«- 
ruo propriA noUt Sapientem, b. c. callidum me prmslo contra aliquem; 
et mox dolosi ago, malis artifms utor contra aliquem. Occurrit etiam apud LXX, 
(Exod. I. 10), ubi respondet Hebraico CD^iinn ; ncc profanis incognitum fuit ver- 
bum hoc; exempla quiedam collegit Wetstenius (ad h. I.). Notum est- Infinitivum 
in Genitivo casu cum Articulo in Grsccitate tam sacra quam profana usurpari ad 
seopum sive finem actionis indicandum^ Vide Winerum § AU. 4. b. Verum cadem 
verbi Infiniti Syptaxis in utroque Testamento et in Grsccitate serioris icvi adbibetur 
etiam ad effectum aut coiuequentiam actionis indicandum , ita ut Infinitivus resolvendus 
sit in Verbum Finitum per adeo ut, aut per Gerundium in do. Exemplo sunto : 
Genes, xxxi. 20. xxxiv. 17. Exod. ii. 18. vii. 14. viii. 29. Josuc xxiii. 13. Act. 


(1) Exod. Cap. 1. 12 legitur ; qnanlixpte opjnriinebant eos, lanio mngit multiplicabantur , tl cres- 
cebant; !^cd cum his non pugnat id quod hic dicitor a Stephauo, quum is non aiEimet cessasse illud 
Israelitira: gentis incrementum, quu tempore hxc ab ^gypiils coepit opprimi. 
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i!i. 12. Ad hanc autonn Syntaxin referendum esse putem quod hic dicitur t«» wtiu> ikJi- 
T« T« »irm. Sequitur : Eif t« scii. t« Sensus est : Ilie malis 

ariibus (Vid. Exod. i. 10 — 17) adversus gentem nostram usus tt) , vexa- 

vit majores nostros, adeo ut exponerent (adigerentur exponere) infantes suos [»ermf), 
ita ut hi in vita non conservarentur. De uf r» ante Infioilirum valente ifa «t vide 


Winerum § 43. 6. 

20 — 22. Eodem tempore natus 
est Moyses et fuit gratus Deo, qui 
nutritus est tribus mensibus in do- 
mo palris sui. (y. 21) Exposito au- 
tem illo, sustulit eum filia Pharao- 
nis, pt nutrivit eum sibi in filium. 
(t. 22) Et eruditus est Moyses om- 
ni sapientia ./Egyptiorum , et erat po- 
tens in verbis, et in operibus suis. 


*£v <ji x.aip(o Mwojj; , xai 

rpr efjleai zo) 0£w* di ca/Upocorj /njvo; 
7/Xti ev Tw otitw Toy narpoi awtav. 
()f. 21) ’Ex7£.&£v7a 6e av~w (i) «y£i).£T3 

ecuTW /} BoyxXYip ^ctexeo , xai ave^pti^iaza 
earrav iajzn et{ olcv. (ji. 22) Kcu erxi- 
deuSy} Mwoij; Tiaav aofix Aiyumaov' 
/]v de duvazsi ev Xoyoi; xai epyoii evit- 
xau. 


20. ct fuit gratus Deo). Grajce est ««/ i>> avTiitf T 0 6if, h. e. erakfuc 
puer formosissimus. Pari modo urbs Ninive (Jonse iii. 11) dicitur □^n*7K*7 nVl33 TJf 

Urbs magna Deo, h. e. Urbs amplissima. Nimirum Hebraei ad indicandum esse ali- 
quid insuo genere praestanlissimum , nonnumquam hoc ita exprimunt ut dicant, ant rem 
esse talem Deo (r« 0i« , a>n‘7K‘7) i. e. Deo judice, aut coram Deo, ut Genes, x. 9 Nem- 
rod dicitur robuatus venator cora/n Domino (nin> l’3P^i2-i) i. e. robustissimus. 

Attuu a Dativo vocis «rra urbs derivatum primo quidem est urbanus, mox 
vero formosus, quo sensu vocabulum hoc legitur Judith xt. 28. Suidas : urtutt’ 

21. In (xVitiira it »uTit ariiAfr» «oror allerum csr«? redundat : expositum in- 
fantem sustulit filia Pharaonis, cumque sibi educavit (educandum curavit) ut tri», 
h. c. in eum finem «t illi esset pro filio. Vid. Exod. ii. 8— tl. 

22. Grandior factus Moses eruditus est, puta, curante filia Pharaonis, omm' sa- 
pientia yEgijptiorum, Graece «-«o-ii qui Dativus est Inslnrmenti. jEgyptiorum 

scientia potissimum erat astronomica, physica ct medica. Hebraeorum religionem et 
linguam ct suae gentis historiam Moses a piis genitoribus fuerit edoctus, quum Pba- 
raonis filiie traditus sit post demum quam adolevisset. 


(t) V*B. «CT. In ABCD variUqtie Minusculis est in Genitivo Absoluto et aurte, quod 

legisse videtur etiam Interpres noster; sed auctor aniiqux Italae certo legit it mtirtt , 

nam vertit : Expositum autem eum — luitulil eum. 
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cip. vu. f. as — S3. 

ct erat potens in verbis et in operibus suis). Stephanus adhuc loquitur 
dc- Mose versante in aula Pharaonis, ut cx contexta oratione colligitur. Itaque po- 
tens in o]ieribus suis dici videtur, qu6d adbibitus negotiis majoris momenti tam 
' civilibus quam militaribus, fortem virum ubique se praestiterit. Neque enim est cur 
putemus Mosem, jam tum quum in aulii Pbaraonis versaretur, miracula patrasse. 
Refert Flavius Josepbus (Antiqq. Lib. ii. Cap. 10 ), Mosem bellicam expeditionem sus- 
cepisse adversus ^ihiopcs, congressuroque cum iis, victoriam reportasse. — Quod autem 
Moses hic dicitur potens m verbis, id non pugnat cum Exod. iv. 10, nbi impeditioris 
et tardioris linguce fuisse dicitur, quum hoc non impediat quominus abquis vi et 
gravitate et copia dicendi plurimum valeat. 


23 — 24. Cum autem impleretur 
ei quadraginta annorum tempus, 
ascendit in cor ejus ut visitaret fra- 
tres suos filios Israel. (^. 24) Et 
cum vidisset quemdam injuriam pa- 
tientem, vindicavit illum : et fecit 
ultionem ei, qui injuriam sustine- 
bat, percusso iEgyplio. 


'Q; df STilripcozo auTw reaoapetxmzxi- 
v/ji yjxvoi, ca/sSri irt t>jv •/.apdictv ecuzou 
zooi ads).csug aonu, zaug 
vbvg ‘lapar^. (ji. 24) K«i «Juv uvet 
adotcvptvcv , Yifiuvctzo, xai rroojaev ex- 
dct.r,aa tu xaTaircvow/wvo) , Jiata^o? T» 
AtyyjTTiev. 


25. Cum autem impleretur ei, etc.). Vid. Exod. n. 11. Avr« est Dativus 
Commodi. Verbum bic sumendum est eo significatu , quo supra (Cap. ii. 1] 

ejusdem Compositum Itaque sensus est : quum adesset illi (vitie) tem- 

pus quadraginta annorum; h. e. quum natus esset annos quadraginta. Etiam hoc 
(vid. supra p. 130), quum nuspiam in Scripturis veteris Testamenti referatur, Stepha- 
nus majorum suorum traditione noverit. Locutio mtifii twi rvr refert 

Hebraicam >3‘7*'7y nn‘?y , quee eodem sensu legitur Jerem. xxxii. 85. sessus est : 

. . - T ,1T 

venit ei in mentem, Deo cor ejus movente (vid. infra ad t. 25), ut, relicti aula 
Pbaraonis, prospiceret (txirxi^art»i) , opem ferret popularibus suis (rcut mu- 

ro*), Jsraelitis. Quod bic breviter a Stephano dicitur, idem illud explicatius dictam 
es;c putem ab Apostolo in Epistola ad Hebraeos (Cap. xi. 24 — 2G) his verbis : Fide 
Moyses grandis factus negavit se esse filium filice Pharaonis, magis eligens affligi cum 
populo Dei, quam temporalis peccati habere jucunditatem; majores divitias cestimans 
thesauro jFgyptiorum , improperium Christi; aspiciebat enim in remunerationem. Quibus 
verbis Apostolus innuit Mosem aulam Pharaonis consortiumque AEgyptiorum non ad breve 
tempus , sed in perpetnum reliquisse , ut deinceps inter populares suos vitam ageret. 

34 
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luquc non putem verbo hoc loco subjiciendam esse notionem risitandi, 

quae videatur connotarc mentem Mosis fuisso, post visitatos populares suos, redire ad 
aulam Pbaraonis. Existimo autem reddendum hic esse u( succurreret, quo 

sensu verbum hoc occurrit, exempli gratia. Lue. i. 78. vn. IC, Jacob. i. 27, et in 
versionc Scptuaginta-virali Exod. iv. 31 , et Ruth. i. 6. — Phavorinus : txirufxroftxi’ 
r« xftftiitiDtfttii KUi r»«;. , 

Et cum vidisset quemdam injuriam patientem, etc.). vid. Exod. n. 
11. 12. Pro certo ponit Stephanus rem, quam hic memorat, auditoribus suis esse notam; 
quare omittit dicere illum fuisse Israclitam , et r<« m^ixteira fuisse 

virqm quemdam lEgyptium. d^gyplius ille verberabat (rOH Exod. ii. 11) Isracli- 
tam ; quam injuriam tamquam sibi illatam Moses ullus est (tifietmro). Verbum Medium 
tcftunfiMt hoc sensu interdum absolute poni, exempla probant ab Ilcnrico Stephano 
(in Thes. ad h. v.) allata. Ertnirtf txftx<int viiidicationem fecit rm KXTxxtwfttim fra- 
tri suo injuriam passo (Dativus Commodi), occidendo (x«r«|«r) illum virum JEgyp- 
tium (rtr Aiyvxritt). '•Verbum xtrumit in Grajeis Scripturis veleris et novi Testamenti 
plerumque quidem dicitur de feriendo et cadendo , sed et nonnumquam de occidendo 
i. c. interficiendo, ut 2 Parolip. xxxiii. 24, et Mattb. xxvi. 31; ad quem modum Hebrai- 
cum n^n et hoc et illo siguificalu occurrit. 


25 — 28. Existimabat autem in- 
telligere fratres, quoniam Deus per 
manum ipsius daret salutem illis : at 
illi non intellexerunt. 26) Se- 
quenti vero die apparuit illis liti- 
^ntibus : et reconeiliabat eos in 
pace, dicens : Viri, fratres estis, ut 
quid nocetis alterutrum ? (j^. 27) Qui 
autem injuriam faciebat proximo, re- 
pulit cum, dicens : Quis te consti- 
tuit principem, et judicem super 
nos? 0'. 28) numquid interficere me 
tu vis, quemadmodum interfecisti 
heri /Egjptium? 


Eyjui^e di auvuvat zsu; adiJ.ycu; «u- 
wu, 5"i 9 0ij; dia x^i/55; ai/tsy didoia» 

ouTci; auTyjpiav' oi di oy auvriitaa. (ji'.2G) 
T>7 di (t) emovtrn afB/j ainoii 

px^^epanti , xat ouvij^aaiv (s) «ytoo; «i; 
ttptjVYiv, iiTTcuv' ‘'Avd/Si;, adsXfii ecfls 
hx zt adoteiTi oXX/jXflt»?; 27) 
O di «dixav Toy t:Xjjoiov, azcoacizo axt~ 
zov etzuv’ T«s « xxreaztjoev ap^svza 
xxt dux7T)jv cf lipxi; {j/. 28) M»j avi- 
Xic; jui <ro 5iXii;, Sv xpczn cevethi 

XS^Si 7CV AiyyTTTIw; 


(1) Va». IICT. Pro legitur ri in ACD muUisque Minusculis, (i) Va*. i«ct. Pro ru.i)A*r(i 
cumjruiU (a ) legitur rutsAXurtt neoncilMal in BCD multisque Minusculis. 
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CAP. VII. y. S4 — J«. 

25. Existimabat autem, etc.). Ex prwccJcnti narralione {yy. 23 cl 24), 

quemadmodum ct ex verbis Exod. ii. 11. colligimus, Hcbrwis jnm innotuisse quis 
esset Moses , antequam ^gyptius ille ab eo occideretur. Appropinquabat autem tempus 
quo secundum Dei clTatum (supra y. C. 7.) gens Hcbra?orum c servitute esset libe- 
randa; quffi quidem res neminem cx Israelitis latuerit. Itaque Moses , edito illo facinore, 
existimabat populares suos intelligere Deum, per ipsius minislerium {ei» “"rsu 

■=. jam jam daturum in Praesenti de eo, quod brevi futurum est) illis 

T : 

esse salutem {rartiftitt), i. c. liberationem servitutis, qua opprimebantur , sed illi hoc 
non intellexerunt. Notat hic Estius ; «Hinc ostenditur, inquit, Mosen non sine vo- 
luntate divina , sibi cognita , sumpsisse sibi potestatem vindicandi populum suum de 
oppressione ^yptiorum. Nam quamvis id Hebraei non intcliigerent , ipse tamen jam 
tum intelligcbat ; ideoquo caedes iEgyptii liciti ct cum potestate ab eo facta videtur (1). > 
Cum Estio facit Lorinus (in Act. Ap. ad h. 1.}, qui ad bunc versiculum haec no- 
tat : « Verba luce, inquit, dicuntur a Stephano propter sequentem historiam, in 
qua deprehenditur pervicacia , et ingratitudo Hebraeorum adversus liberatorem suum , 
deputantium ^Egyptii oocisionem furibundo Mosit zdo, non amori erga gentem suam, 
et a Deo acceptas auctoritati. * Praeiverat S. Augustinus, qui luee Stephani verba 
considerans ita scripserat (Qumst. sup. Exod. Qutest. 2) ; < Videtur , inquit , per hoc 
testimonium Moses jom divinitus admonitus, quod Scriptura eo loco (Exod. Gap. ii) 
tacet, juste facinus illud audere potuisse. » Nec huic sententite obstat quod (Exod. 
Gap. II. 12) Moses illud facinus attentaturus dicitur huc atqut illuc circumspexisse, 
ut videret an sine teste rem patrare posset; nam, ut notat Frassenius ( Disquisit. in 
Pentateuch. i. h. 1.) « non erat bo;c cura indicium operis mal^ facti, sed hominis 
prudenter agentis; cum enim videret tempus nondum esse opportunum ut fieret pu- 
blica in iEgyptios Hebraeorum tyrannos animadversio, quod licite facere potuit, caule 
voluit; ne .£gyptii hoc factum audientes , crudelius in Hebraeos saevirent, neve ipse 
poriculum capitis incurreret. > , 

26. Sequetiti vero die, etc.). uurtlf pro wx» durat (scil. «JlA— 

^at) ut supra Gap. fi. 3 : il fut vu par deux de ses frdrcsj qui se bat~ 

taient. Gonfer Exod. Gap. ii. 13. 14; rem, utpote notam, Stephanus non distinc- 
tius enarrat. Verba Latina : et reconciliabat eos in pace quid sibi velint, satis patet; 
sed Graeca x«> rtmiXde-tt tturtvt tit iifuiit vertenda sunt : et compellebat eos (rationi- 
bus et persuasionibus) ad pacem, dicens: viri! fratres vos estis; quare (<>« n) inju- 
riam facilis alter alteri? {Waarom mishandelt gy elkander?) Locutio /r« n dicitur per 
Ellip^ in constructione preesentis Temporia pro ha n yirvrxi , quid ut fiat, in con- 


(1) Vid. Estium in loe. difficil. ad b. I, 
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ACT. APOSTOLORUM 


lo<3 

structione Prselcrili pro n ym(r«, quid ut fieret. Cf. Hcrroannum ad Vigerum 
p. 849. 

27 — 28. Qui autem injuriam faciebat proximo, etc.). CmecB:.' 
is autem qui popularem suum mali tractabat (h. e. verberabat. Conf. Exod. ‘ii. 11), 
istius injurite illator, Jlosem paciCcatorcm a se repulit, {»r»rart. Aor. i. Med. «»■»- 
rtuiit pro Atticorum ab u-rmtttfitu , quod est cx «»-< ct , pello) , dicens: 

Quis te constituit, etc. 


29 — 52. Fugit autem Moses in 
verbo isto ; et factus est advena in 
terra Madian, ubi generavit filios 
duos. (y. 50) Et expletis annis qua- 
draginta, apparuit illi in deserto 
montis Sina angelus in igne flammae 
rubi. (y. 31) Moyses autem videns, 
admiratus est visum. Et accedente 
illo ut consideraret, facta est ad eum 
vox Domini, dicens : (^l^. 32) Ego 
sum Deus patrum iuorum, Deus 
Abraham, Deus Isaac, et Deus Ja- 
cob. Tremefactus autem Moyses, non 
audebat considerare. 

29. Fugit autem Moyses in verbo isto , etc.). Grace I* r» A»y<* Tturm , prop- 
ter hoc verbum (hanc rem). Preepositio i» in hac locutione dicta est veluti de fun- 
damento, quo quid nititur, atque hinc notionem habet cau«e ob quam quid fit. 
Confer Noslraliuih : op dit zeggen, quando valet om dit zeggen. Sed fieri potest ut 
vox Xtyat hic dicta sit de re seu facto, ad imitationem Ilcbraicee ^1, qum et Yer- 

T T 

bum et Rem nolal. Neque enim Moses fugisse videtur propter istius Israclita; incrimina- 
tionem , sed quod divulgata res etiam Regi innotuerat, atque ita venerat in vitae discrimen. 
Cf. Exod. Cap. II. 14. IS. Itaque, relicta iEgypto, factus est h. e. wquilinus in 

terra Madian. proprie est accola, in vicinia alicujus habitans, sed mox, uthie, 


•*Eyoye de Murnt ev tu }jsym tjutu, 
xatt eyevm irapetxoi ev yv Madtap, eo 
cyewrjatv vioui duo. (y. 30) Kat nXjj- 
'fKoBrjzav eruv xeaaapctsMxa., ctoxta 

ev xn epjj^uu tou o/juu; 2tva ocyytlo^ 
KujOirj (l) ev mpof fiazou (j). 

(jl". 31) 'O de Mawjj; tda», eSoeopseas 

X3 SpapoL. npoaspyopevoj de auxsu %a- 
xxuofjoxi , tyevexa <pMY\ Kuptou r.po^ eu- 

xov' (y. 32) Eyu 6 0eo; tuv TccCepor» 
asu, i ©es? AScaxp, xxto ©eo? laaax, 
r.«i 3 ©eo; loxuS. ''Yvxpopo^ de yevope- 
vj; Muo>j; cuK exo)px y.xxxvoifjxt. 


(1) V»n. i*cT. Vox non le(;ituT in AC , neque in Vms. Antiqq. Copt. Sabid. ct Vulgati. 

(2) V*.. IICT. Pro »* ipA.yi vafit fiurea (in /Janimd ignit ru6i) legitur i» ipA<y«; .Snr»» 
(in iync flamma ntbi) tn ACE mullisque Miuusculit , et iu Veras. Syriaca et Vulgata. 
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CAP. Vll. f. 29 — 32. 157 

inquilinus. Madian regio quaedam erat Arabias Petre®. ^6* gfen^rawt /?/tos dt/os. 

Cl'. Exod. II. 15 — 23 . ’ ■ ' 

50, Et expletis annis quadraginta). ScW. cx quo tempore secesserat c\ JEgy pio. 
Mosen per quadraginta annorum spatium io Madian fuisse commoruluni, Slephanus, 
ut alia, (vide supra ad y. 1(5) traditione noverit. uvtm visus est ab ipso, pro oV 
avToUf ut supra y. 2. — In deserto montis Sina. h. e. in deserto, in quo situs est mons 
Sinai. In libro Exodi (Gap. iii. 1) legimus apparitionem, qu® hic memoratur, Mosi obtigisse 
prope montem llorcb; ast nulla est in his repugnantia. Nam, quod KuinocI hic 
notat, mons ille duplex eacumen habebat, quorum unum dicebatur //orc6, alterum 
Sinai. Et affert Petrum de la Valle P. 1 . epist. 1 1 brec scribentem : duo sunt man- 
tes in uno loco, Horeb et 5wmt, qui ambo nascuntur, ut ita dicam, radice und, et 
dividuntur postea jugis, quo altius adseenditur. — £» ^upt (pxayof est in igne flammante 
rubi; nimirum Substantivum <pxey»s Adjectivi locum bic tenet, ut saepe alibi. Vide 
Winerum § 34 . 2. Et, quod attinet ad rem, qu® hic {f. 50 — 35) narratur, con- 
fer Exod. m. 2 — 11. Is qui Mosi apparuisse dicitur, a Stephano hoc loco Angelus, 
vel ttyyiXos Kufiit, mox vero {f. seq.) Dominus { Kupiot) ab eo vocatur; pari modo in libro 
Exodi et n1n> Angelus Jehovee, et nlrP Jelmvah idem appellatur; quod hic 

observasse sulTiciat; rem explicabimus infr^ ad y. 58. 

31. 32. Moyses autem videns admiratus est visum, e\c.). Videbat Moyses, ut 
narratur Exod. m. 2, quod rubus arderet, nec tamen conifturere/Mr. Itaque rem oculis 
suis oblatam (r« mirabatur ; cumque propius accederet ut distinctius perlustraret 

( KUTutcr,rsu Infinitivus Finis , ut Matlh. ii. 2 ) quid hoc esset rei, facta est ad eum vox 
Domini Kupteu), dicens: Ego sum Deus patrum tuorum, Deus Abraham, etc. 

Ad hanc vocem tremefactus {urpoptts ytre/uuof) Moses, non audebat in visum intueri 
{xuTAiotirai). — Verbum xurarctirxi dicitur non tantum de mentis consideratione, verum 
etiam de oculorum bistratione, ut, v. g. Lue. xii. 24. 27. Exempla rei collegerunt 
Kuinoel (ad h. 1.), et fioisius, in libello cui titulus: Veteris Interpretis ( id est auc- 
toris nostr® Vulgat®) cum JBeza aliisque recentioribus collatio in quatuor Evangeliis, 
et Apostolorum actis j in qud annon scepius absque justa satis causa hi ab illo dis~ 
cesserint, disq^iiritur (ad h. I.). 

33 — 54. Dixit autem illi Domi- 
nus : Solve calceamentum pedum 
tuorum : locus enim in quo stas , 
terra sancta est. (y. 54) Videns vidi 
afilictionem populi mei, qui est in 
iEgypto, et 'gemitum eorum audivi, 
et descendi liberare eos. Et nunc ve- 
ni, et mittam te in ^Egyplum. 


Eire de aurw o Ku/ow; • Aucav xo 
uzodr.pa. twv rodwv aev' o ya.p toto; ew 
w ialYjy.ctt;, yrj ayca eolw, (y. 34) ‘IcJoiv 
eidov T)jv xa>w«K7tv tcu Xoou pou Toy ev 
kiyunxtp, V.OU tou alevciypjou auxoiv jjxou- 
occ, xox xaxeSr,v e|eXea5at auzouq' xat 
vuv deuoo, omoalekdi ae eiq Atyimxcu, 

35 
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ACT. APOSTOLORUX. 


33. Praecipitur Mosi ut exuat ca/ceame;ifum , gr. Cirainu» subligaculum ^ quod est Sin- 
gularis Collectivus; conferri potest Nostratium schoeisd). Finis hujus praecepti erat reve- 
rentia Deo exhibenda , ut sequitur : loctis enim in quo stas , terra sancta est; quia 
nempe Dei praesentia tum sanctificabatur. 

54. Videns vidiy etc.). Graece atque ita LXX reddiderant (Exod. 

in. 7) Hebraica lilO ; Verbi Finiti cura Infinito Syntaxis hic eam em- 

• • T T 

phasin habet, ut verba reddenda sint : etiam atque etiam vidi, Cf. Winerum § 4G. 
10. Descendi liberare, Infinitiv. Aor. Med. ah tlittfta/) i. e, ut mihi liberem po- 
pulum meum. Est Infinitivus F/m‘s , ul supr& v. 31. — Verba e-i 

respondent Hebraicis (Exod. iii. 10) : nsS nriy% Latine valent : itar/ue 

age, mittam te, etc. 


35—30. Hunc Moysen, quem ne- 
gaverunt, dicentes ; Quis te consti- 
tuit principem et judicem? hunc 
Deus principem et redemptorem mi- 
sit, cum manu angeli, qui apparuit 
illi in rubo. {^, 50) Ilie eduxit illos 
laciens prodigia, et signa in terra 
yEgypti, et in rubro mari, et in 
deserto annis quadraginta. > 


Tootov T 5 V Mwu( 7 >p/, cv yipyrifjaMlo , u- 
zm/leq • T 15 oe y.oOealriaeu apyovza. xat 
dixocTT/jv; TjyTov 0 0£3? apycyloc. xat )df- 
a-rscHtiXev ev x~^ci (ij ay/0.ou xoj 

ojQzvlo' ayrw ev rv /SaTW. (y. 30 ) OJ- 

To; e^Yjyxyev autoy;, mr/jaag reparce xat 
OTipeta ev yn AiyuTTTco, xxt ev epuB^pa 
BcO.aaan, xai ev vn coTjurp ervj reaox- 
paxovra. 


35. Hunc Moysen — hunc Deus — misit, etc.). Emphaticam reddunt ora- 
tionem (33-39) crebra Demonstrativi Pronominis repetitio, ejusdemque in fronte sen- 
tcnliarum positio. Sensus est : cumdem illum Mosem, quem negaverunt (e> npfie-Mrt), 
i. e. quem tunc ( ^. 27 ) agnoscere nolebant patres vestri tamquam principem et 
judicem sibi constitutum, ipsum hunc Deus tamquam principem et liberatorem 
misit per (tt Angelum, qui apparuit ilii in rubo. — Locutio u xupi referi 

Hebraicam , per manutn , h. c. per. o^Sttres etarm pro «V u-jm. Viil. supra ad 


(!) V*R. tECT. Pro *» X*ff* Icgiuir c-w» xupi in ACDE tariisque Minusculis, cl in Verss, Itali, 
i>l Vulgati. SeJ lectionem 1 » X^*f‘ postulare videtur contexta oratio; cf. jl. 30. Itaque m.alim 
legero I» X*‘Pi eoque magis quod lectio o-ur X^‘f> nullum praebere videtur sensum ; neque enim , quod 
sciam, locutio •‘vt X*‘t‘ calere potest cum potestate, vel cum auxilio. 


CkV. VII. y. 33 — 35. 139 

t. 36. — Dicit Stcphanus, Numero usus Plurali , quem negaverunt, etc. ; unde patet ea, 
quae ab uno illo (%. 37) dicebantur, dicta fuisse ex mente plurimorum. 

Docente S. Chrysostomo, Angelus qui a Stephano hic dicitur Mosi apparuisse in 
rubo, non erat creatus quidam spiritus ccelestis , sed is qui ab Isaia (Cap. ix. G) vo- 
catur ma^ni constbi onqe/us (1), sive Dti filius (3). Atque in hac sententia sunt etiam 
Ireno 2 us (3) Dasilius (4) Ambrosius (5), alii. 

Et cum his sentire censendi sunt Patres orthodoxi illi , qui docuerunt Filium Dei 
esse eum , qui in vetere Testamento identidem Patribus in conspecturo ac colloquium 
venit (6). 


(1) E>r«vf« ittKvtnt, eri o auru «yyiAcf a? e fifyxKiit fitvXtit myyiXtt. Ii. c. « Ilie 

oticndil (scilicet, quum Angelus ille dicat ; ego sum Deus patrum tuorum, etc.) Angelum t/ui appa- 
ruit ei, fuine fnnjm' contilii Angelum. » S. Chrys. Hom. xti. in Act. Ap. — Miy«Aac ^svAifr «y- 
ysAsf Tocatur Messias ( t. c. ) secundum Versionem Sepluagintatiralcra , quam S. Cliry sostomus 
hic ob oculos habuit. In Hebraico autem pro fttyxtuif /SoaAer «yyiAsr legitor 


Vulgata redditur eontUiariut. Sed diserte y/nt^etus vocatur Dei Verbum a Malacbia (Cap. iii. 1) : Keee 
ego mitto Angelum tneum, et prveparabit viam ante faciem meam. Et ttalim veniet ad templum 
tuum Dominator ^ TilNH ) , 9“*’*'* gnmrilit , et Angelut teilameuti TINSiS ) , 

T| T . J - * “ J “ 


quem vos vitilis. Hic Angelus viam parans, sive prxeurior, distinguitur a Dominatore 


parat, quique idem Angelut faderit 


(nnsn 


( ]1“!Kn ), 

' Ti T 


cui viam 


(9) T»» aitf Tiv Olo» «yyiAoo xaiAii. h. e. « Filium Dei vocat Angelum. • Ibid. 

(3) Conir. Hzr. Lib. iv. Cap. 90. < Ipse est (Dei filius), qui dicit Moysi : videns vidi vex.ationcm populi 
mei, qui est in Aigypto, et descendi ut eruam eos. > 

(A) MI oiyyiAor mi 0ior o* oiaror nrptrtiytftvtrai, i ^o>oyi>er irri ^eAo», terror, 

i^^om^oir inuror «oern yirinr roir atSfutretf , xat rt (lAe/eot rov lloir^oi roir tcyuif nurcv 


^tisyiAAivr ‘ «Vrl nat txt ro» lAurtut , orroi , inuror oro^nrnr, oun nAAoc ri; irn^n rer 


0tor Aoyor , ror ir uf)in orrn ecftf ror @ior rovSiif. b' e. • Ubicumque et Angelus et Deus 
idem appellatur. Unigenitus significatur, qui seipsum per generationes homuiibus manifestum faciebat, et 
voluntatem Patris sanctis suis denuutiabat. Itaque et qui cum Mose colloquens (io rubo) eum se no- 
minavit qui eil, non alius quispiam iiilelligcndus est, quam Deus Verbum, qui in principia erat apud 
Deum. > Basii. 9 contra Eunom. 

(o) Lib. 1. de Fide Cap. 3. < Non Pater m rubo, non Pater in cremo, sed Filius Moysi locutus 
est. Denique de ipso Stcphanus dixit : hic est qui fuit iu ecclesia in eremo cum Angelo. Hic est crg<> 
qui legem dedit, ipse qui loculus est Moysi dicens: Ego sum Deus Abraham,Dcus Isaac, DeusJacob. r 

(6) Pciavius (de Trinit. Lib. viii. Cap. 9) inter hos recenset Patres illos, qui ex AntiocLcna Synodo 
ad Paulum Samosatenum epistolam synodicam scripserunt; item Alhanasium, utrumque Cyrillum, 
Hierosolymitanum et Alexandrinum, Hilarium, Papam Leonem magnum, alios. 

S. Augustinos in hSc qua'stionc dubitanter loquitur, ut docet Calnict ad Exod. iii. 2. 
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Ergo, quod quidem attinet ad eam apparitionem (1) quam Stcphanus hic memo- 
rat, eos, quos modo citabamus Patres non paucos secuti ita sentimus, ut nobis vi- 
deatur dicendum esse Mosi in rubo apparuisse non creatum aliquem Spiritum an- 
gelicum, sed ipsum Dei Filium, aspectabili aliqua specie indutum. Et vero hoc Moses 
ipse perspicui nos docet; nam cum moriturus benediceret tribubus Israel, Josephi 
tribui apprecatus est benedictionem illius, qui ei apparuerat in rubo. Deutcron. xxxni. 16. 

Atque ita sentire videtur etiam Ecclesia; nam in Ofllcio ecclesiastico quod tem- 
pore AdventAs recitandum praecipit. Dei Verbo has preces adhibet : « 0 Adonai, 
et dux domus Israel , qui Moysi in igne ilammic rubi apparuisti, et ei in Sina legem 
dedisti , veni ad redimendum nos in brachio extento. » 

57. Hic edlLxit illos, CtC.). Seil. Israelitas ex jEgypto , Msyuc ad introitum terra: 
Canaan (Deutcron. xxxii. 49-S2] ; nnm hxc ut mente suppleantur, series orationis 
postulat. Eo, inquit, eduxit illos editis portentis et signis prodigiosis (h. e. 

varii generis miraculis) in JEgypto (Vid. Exod. cap. vii-xii), in mari rubro (Vid. 
Exod. Cap. XIV. Judith. Cap. v. Sap. Cap. xix) , et in deserto (Vid. Exod. Cap, xv. 
AVI. xvii) per quadraginta annos. 


57 — 58. Hic est Moyses, qui dixit 
filiis Israel : Prophetam suscitabit 
vobis Deus de fratribus vestris, tam- 
quam me, ipsum audietis. (y. 38) 
Ilie est, qui fuit in Ecclesia in so- 
litudine cum angelo , qui loquebatur 
ei in monte Sina, et cum patribus 
nostris : qui accepit verba vitai dare 
nobis. 


OJra? ealcv o Mciwoijs o uzm toi; oisi; 
laparfk * vpcj cax-firiou Ku/Jta; 

5 0£3; VjUWV Cuitiv 

£u£ ( 2 ). (jt. 38) OZzs- £7?iv 0 y£- 

V3u£vj; £!/ Ty r/.y././jTia vj rg epripo), 
p£~a ~7j ayyu.oo rsu ).«A3jv"o; oljzw £V 
TO) Bpu 2iva zai tuv r.xzspuv oi 

ede^azo dsjvai 


(1) Prasens qiiastio latius palet quam ut inte 0 ra hic a nobis tractari possit. Disputandum enim 
foret inter alia de eo, utrum sub antiquo fudere promiscui ac sine ullo discrimine personx divinae 
omnes aspectabili aliqua, vel sensibili specie semet aliquando conspiciendas pra-bucrint, an solA 
excepta personi Palris, reliqu® dua-, an vero sola persona Filii. Qua de re quid Patres senserint, 
docti, pro more suo, exponit Petavius (Jc Trinit. Lib. viii. Cap. 2). Ccteriim, ut Arianorum error 
vitetur, illud in hfte quxstione prolilcndum est, nempi Filium, et Spiritum sanctum, per se ac natura 
suft non minus invisibiles esse, quam Patrem; quod vero ad externam speciem et extrinsecus circum- 
fusam imaginem attinet, tam Patris personam, quam Filii et Spiritus sancti, sub ilia cerni et apparere 
posse. Hoc negabant prxsules Ariani congregati in conciliabiilo Sirmii habito biennio post illam Svno- 
dum, quam ibidem pr.xsulcs orthodoxi habuerant. Cf. Pelav. iu Aniroadv. ad Fpipbanium. 

(5) Vsa. LtCT. Post tti t«i Codices, demtis A variisque Minusculis, exhibent verba 
UKiurlrh ipsum audietis. 
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S7. De hoc Mosis vaticinio, quod ad Jcsum Messiam referendam est, vide quat 
notavimus supra ad Cap. ni. 22. 

38. Sensus hujus commatis est : <■ Mosis hic, vir is est, qui in concione illa [*• 
i»K>iiyr/a) Israclitarum i» deserto Sinai (i> rp v>^f) promulgandae Legis causA ad- 
vocata versabatur (* yoa/atnt) cum Angelo illo (fttr» r«» «yyiAo), qui in monte Sinui 
ad ipsum loquebatur , et cum majoribus nostris , hoc est, qui mediatorem agebat inter 
Angelum illum legislatorem et majores nostros (Vid. Exod. xx. 18-21); hic is est, 
qui ab Angelo illo legislatore accepit praecepta divida, ut ea nobis traderet. > 

Intclligitur hic ixxAtin» (ecclesia) sive convocatio illa. Exodi capite xix memorata, qua 
gens Israelitica in deserto ad radices montis Sinai congregata fuit. — rtnrtmi /iirm 
Ttttt est versari cum aliquo, ut infri Cap. xtx. 20, et xx. 18; sed postulat subjecta 
materia ut ca phrasis hic sumatur de officio mediatoris. Atyi» verba (praecepta) 

m-o, per Meton} miam causa: fro effectu, dictum videtur pro verba vitalia seu vivifica 
[l^titxeitutra) , quo modo Joh. VI. 51 panis vivus (• »frcfi ‘ C*') est panis vivificus. 
Praecepta illa autem iiitclligenda sunt esse vivifica, secundam illud effatum Dei (Levit. 
XVIII. K) : custodite leges meas atque judicia, quee faciens homo, vivet in eis; de quo 
effato disputaturi sumus in interpretatione epistulae ad Romanos, ad Cap. x. K. 

Angelum illum, qui ad Mosen hic locutus dicitur, ipsum Dei Filium fuisse docent 
Ambrosius (1) aliique (2); atque haec sententia firmum habet in Scripturis fundamen- 
tum. Nam ipse Moses testatur (Exod. xix et sqq.), Jchovam sibi in monte Sinai esse 
locutum. Et confirmatur ca sententia ex verbis Apostoli (ad Ilebr. xii. 25) : Videte ne 
recusetis loquentem. Si enim iUi non effugerunt, recusantes eum, qui super terram 
loquebatur : multo magis nos, qui de caelis loquentem nobis avertimus; ubi is qui 
de callis loquitur est Jesus Christus, ut contexta oratio docet. Atqui is qui de cailis 
loquitur ab Apostolo dicitur esso idem cum eo qui in legislatione Sinaitica super ter- 
ran^ loquebatur. Cf. etiam I Cor. x. 9. Epist. Judic v. 5. Denique, haec et Ecclesiae 
videtur esse sententia, ut colligi potest ex liturgica illa precatione, quam supra 
(p. lAO) recitavimus. 

Nec obstat quod loquens ille («' amA«») cum Mose in monte Sina hic a Stephano 
Angelus vocatur; nam hoc nomen in Scriptura sacra etiam Dei Filio tribuitur (8). 


(1) ViJc supra p. <30. — (3) S. Cyrillus Hicrosolym. Catcch. x. S. Quibus jure addideris Patres illus, 
qui docuerunt Filium Dei esse eum, qui in retero Testamento identidem Patribus in conspectum ac 
colloquium renit. Vide supra p. <39. Not. 6. Cui sententie non contradicit Apostolus, dum ad Uebrxos 
scribetis (Cap. i. 3) ait : novissime, diebvi itli» tocutiii eit nobis tn Filio. Nam Filium Dei iotelligit 
incarnatum; per hunc autem, ut talum, Deus hominibus antea locutus nun fuerat. 

(3) Malacb. iii. <. .Angelus testamenti. Zachar. iii. 1. 

Angelus Jefioor, qui mox {f. 2) Jehova vocatur. Iu Scriptura Hebraica is qui Mosi in rubo apparuit primum 
quidem mn> Angelus Jehovrn , deinceps vero nunc Jthmiah, nunc Elohim vocatur. 

36 
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39 — 41. Cui noluerunt obedire 
patres nostri ; sed repulerunt , et a- 
versi sunt cordibus suis in i'Egj’p- 
lum, (^. 40) dicentes ad Aaron : 
Fac nobis deos, qui praecedant nos : 
Moyses enim hic, qui eduxit nos de 
terra iEgypti , nescimus quid factum 
sit' ei. (y. 41) Et vitulum fecerunt 
in diebus illis, et obtulerunt hostiam 
simulacro , et laetabantur in operibus 
manuum suarum. 


owx rj6E)yi<jM udjxosi ysvvy^at ci 
T.aOtftCi anufjaa/Io, aau e<j- 

lpa(^r,^av rati v.apdiati ainuv £ti Atyvn- 
rcv, (y. 40) taavret tm Aactav" 
ccv Yipty Bewi, oi r.pmopsuaovlat 
0 yap Mt>yjar,i ouws 'oi c^r,yayn ex 
yrti Aiyimrou, oyx oidx[/£v rt yvyyyty au- 
ra. (y. 41) K«i Epoayp~oir,'jay ev rati , 

■^pzpaii Exeaati , y,at avitiyayov ^uateai 
ra Etdala, xat evspatyovro a roti ep- 
ysti ruv auruv. 


39. Cui noluerunt obedire, etc.). Sensus : Quamquam tantus vir cral Moses, ct 

ile divina ejus missione patribus nostris ex editis ab eo miraculis evidentissime constabat, 
tamen noluerunt illi obsequi, sed repulerunt eum Vide supra ad y. 27), 

eum dicerent (Num. xiv. 4) ; constituamus tiobis ducem, et revertamur in jEgijptum. 
r.r. etiam Nclicm. ix. tG. 17. 

40. Et aversi sunt cordibus suis in JEgijptum, etc. Diversum a praicc- 

deute Israiditarum crimen Steplianus bic memorat, crimen, inquam, idololatria?, quod 
Kxod. XXXII. 1-7, ct Ncbcm. ix. 18 describitur. Ex quibus locis etiam patet Israe- 
lilasco tempore voluisse iter suum per desertum continuare, minime vero tunc ani- 
mo agitasse reditum in ^gyptum. Itaque Verba t»k «vV«f i<r 

Ai'/vxr«> non significant desiderium redeundi in ^gyptum , sed reditum ad idololatriant,' 
quam exercuerant in d^gypto commorantes, ut conficitur ex Levit, xvn. 6. 7 (Vide 
I.orinuni ad b. I.) , et Ezcch. xx. 7. 8. 24. xxni. 8 . — Aor. 2. Pass. trrfm^nr»t bic 
videtur obtinere vim Medii. Cf. NVincr § 39. 3. -T«ir est Dativus modi; 

Uelgicc diceres ; zy keerden zich met hunne harten naar. Egypten. 

Dicentes ad Aaron: fac tiobis deos, qui praecedant nos , etc.). b. c. qui 
sint nobis duces per' desertum. Verba populi x<nir«> — yiyen» «nr» ut bic recitan- 
tur, ita leguntur in versionc Scptuaginta-virali (Exod. xxxii. 1). In Hebraico scrip- 
tum est in forma Pluralis Numeri □»n‘7K, quibus verbis res- 

•• V : :i~ T - : • t: 

pandent Gra:ca : hom «i ■xftrtfturcTai tifiat. Attamen ex bac forma Pluralis non con- 
sequitur Israelitns plura simulacra deorum ab Aarone postulasse. Nam hic unius 
tantum vituli simulacrum illis conflasse legitur Exod. xxxii. 4, idque pariter constat 
ex Ncbcm, ix. 18, ct ex verbis Stephani, infra y. 41. Itaque dicendum videtur, 
pro Singulari in Hebraico scriptum ibi esse Pluralem, quem vocant, Majestaticum 
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CAP. TIl. ). 39 41. 145 

sicut de uno illo vitulo conflatili mox in Plurali dicitur : rhti 

?~nnvM y*nNI!3 Vulg. ht sunt Dii tui^ Israel ^ qui te eduxerunt de terrd 

j€gypti. 

Moyses enim hic, etc.). Ilis verbis impiae postulationis ratio (y^f) exponitur. 
Sensus est : nam ad Mose n istum (aures per conteratuin dicitur) quod allinet, nescimus 
quid illi acciderit; diu est, ex quo a nobis in montem secessit (cf. Exod. xxxii. 1); 
x'ivat-ne, an mortuus sit, ignoramus. — Explicatius disputare de hac Israt^itorum 
postulatione, non est hujus loci. Videsis Tostatiim ad Exod. xxxii. 

In praecedentium Verborum structura notandus est Nominativus Absolutus. Usitata 
Synlaxis requireret : t» yaf Mutu rourm ouk ot^et/nu n yiyo»ir. Exempla ejus Syntaxis 
passim occurrunt in libris tam sacris quam profanis. Cf. Winer § 28. 5, ct Valcke- 
nacr ad h. 1. Videsis etiam quae nos de illa Syntaxi notavimus in nostrae Chrestomathia: 
Habbiuica: et Chaldaicae Vol. 2 Part. 1. p. 5 ct sq. 

A\. E l vitulum fecerunt, CtC.). Nempe cogentes Aaronem (Exod. xxxii. 1-5) 
ut is vitulum ex auro conflatilem ipsis faceret. — Aureus hic vitulus repraesentabat 
^yptiorum Apim, qui bos erat vivus, sub cujus specie isti Osiridem colebant. Nec 
vivum tantum bovem hunc , sed et illius imaginem AEgyptii in templis colebant. Horum 
ergo cultum idololalricum Israclitac imitati sunt (1). — Attiyeiy»» Aor. 2 ab aietyu* cum 
reduplicatione; vide supra ad Cap. v. 27. Verbum in hSc locutione refert 

Hebraeorum n^yn dictione n^yn holocausta obtulit. T» non est 

T 7j 7 T V* 7 

Casus Verbi, sed Dativus commodi. Sensus est : sacrificium obtulerunt in honorem 
simulacri. Et laetabantur (tu^fxitcf re sine Augmento) m (i») manuum suartmi operibus , 
h. e. de fabricato illo idolo. De usu Pluralis Numeri (tfyeis) hoc loco vide Winc- 
rum § 27. 2. Praepositio <r dicta hic est de eo, in quo illa laetitia vcluli funda- 
mento suo nitebatur, ut Luc. x. 20. Quo vcr6 modo laetati sint, dicitur Exod. xxxii. G. 


42 — 45. Convertit autem Deus, 
et tradidit eos servire militiae coeli, 
sicut scriptum est in Libro Prophe- 
tarum : Numquid victimas, et hostias 
obtulistis mihi annis quadraginta in 


EdJpsipe de o 0eo; xai Tiapeduxeif av- 
Tcu; loppeveni vp alpoOix zeu ovpavov, 
yEypazzai ev ?wv r:poqtr,- 

zctiv * M >7 acfixyia. y.oci ^ucrcxg TTpoa/jvey- 
y.xre pm ev/] zeaaapaw/xa ev zn Epnpfo, 


(t) Dc cultu Apldis yidesis Calmclum ad Exod. xxxn. 4; Wilsii .^{jyptiaca Lib. ii. Cap. 3; Dcylinjpi Dis- 
seri. De fletu mjiei' Thammuz, in Observationum Sacrarum Pane iii; Seldenum De diis Syri* Syn- 
tagm, I, Cap. iv. et Bcyeri /Additamenta ad h. 1. Seldeni. 
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deserto, domus Israel? (y. 43) Et | 
suscepistis tabernaculum Moloch , et i, 
sidus Dei vestri Rcmpliam , Gguras , | 
quas fecistis, adorare eas. Et trans- , 
feram vos trans Babylonem. ii 


cixo; l7/!(X/jX ; (^. 45) Ka« «vEXotSrrf t>jv 
ffxvjyyjy tou MoXs;^, xsu to aalpav tou 0eou 
vpxtiv 'Pe^ixy , Tsu^ Turrix/; ou; £~ooiaeOs, 

rpo^y.uvta «tuTci; • Y.au pshnui xipLO.^ 

tr,tx£iv<x BajSvXuvo:. 


42. Convertit autem Deus, ctc.). Sensus est : Israelitae cum per idololatrias 
crimen a Jehovah defecissent, ipse \icissim (^i), gratias suos auxilium ab illis sub- 
trahendo, (1) se vertit (i(TT/)d'i) , atque ita, in poenam praecedentis peccati, tradidit eos 
in astrolatriam. — Retinenda est Vci-bi ■xufaSiictft.t solennis sua tradendi significatio. 
Scilicet subtractio illa gratias in poenam praecedentis pcecati , revera quasdam Dei actio 
est. « Deus non directe, inquit S. Tlionias (in Ep. ad Roin. Gap. i. 24), sed indirecte 
tamen tradit homines in peccatum, in quantum juste subtrahit gratiam, per quam 
homines continebantur ne peccarent; sicut si aliquis alienjus subslcntnculum tolleret, 
diceretur facere casum ejus. Et per huiic modum , primum peccatum est causa se- 
quentis peccati; sequens vero est poena prioris. » Causa peccati negativa Deus dici 
potest, positiva dici nequit. Prius Catholicorum doctrina est (2); posterius si dixeris, 
cum Calvino blasphemavcris (5). Sacra Scriptura sui ipsa hic interpres perspicue docet 
Deum , ubi dicitur tradere hominem in peccatum, ibi intcliigi, ut dicebamus, Deum esse 
causam pcecati non positivam, sed negativum, Nam si ad Romanos (Gap, i. 24) 
scribens Apostolus docet, Deum Gentiles tradioisse in desideria cordis eorum , in im- 
munditiam , idem in sua ad Ephesios epistola (Cap. iv. 19) eosdem Gentiles dicit semelipsos 
tradidisse impudicitia;. Et ad Lyslrcnscs (Act. xiv. 15) verba faciens Paulus, Deus, 
inquit, m prieteritis generationibus dimisit (m<(«-i) omnes gentes ingredi vias suas. 

Dictum est pro imurtt. Scilicet Verbum Activum e-r/tfiii adhibi- 

tum hic est in signilicalioiie refkxivA, ut et infra Cap, xv, 16. Qua de re videsis 
Hoogcvccuum ad Vigeri Cap. v. Scct. i. ix, et Winerum §39, 1. Infinitivus 


(1 ) Suhslractioncni Qrati.x quidem dicimus, sed non absolutam. Nemo enim hominum, quamdiu hanc vitam 
agil, peniths gratiS dcstituilur. Qua do ro vido Perronium Tract. de Gratid. Part. 1. Cap, v. Prop. 5. 

(2) Cf. S. Augusl. conira Juliati. v.3. — Do ^at, et Grat. Cap. 23. — Lib. i. Cap. 18 contra episl. 
2 Pelagii. — S. Chrys. et Theodor. in Ep. ad Rum. ad Cap. i. 2V. S. Thom. ad eumdem locum, et io 
Summx sux i. 2. q. 79. Art. 3, et q. 87. Atl 2. Audi. Yega, de JustiCctilione Lib. uu., Cap. ui. 
Curn. a La(iid, in Ep. ad Rum. i. 21. 

(3) Institut. Lih. ii. Cap, iv. S dicit 'Dnim impiorum volunlalts ad malum eicitare , tl eonatut 
firmare. Catvini bla.sphemias redarguit Stapletonius nutter Ium in suo opere de luitificatione Lib. ii.. 
Cap. XII. sqq., tum etiam in suis Jnlidotit JpoitoUcu in Ep. ad Rum. ad Cap. i. 24. 
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CAP. vn. 42 — 43. 

cum Verbo Finito avrtvf cohaeret, ut Rom. i. S8 iriiiir cum praecedente 

truftldKif mvrtot. Pro miYitta certi Grtece est v r-rfun» ras au^Mtaa excrcitus c<pb‘, quod 
ex Hebrffiorum more loquendi ( Q>)t3\2,*n ) dicitur tum de Angelorum agmini- 

* . - T • T S 

buSf ut 2 Rcg. xxtr. 19, et Luc. ii. 13, tum etiam, ut boc loco, ct Isaias xxxiv. 
4, de sole, luna, et stellis. 

43. Sicut scriptum est in libro prophetarum : numquid , etc.). Ex testimo- 
nio Prophetae Amos (Gap. v. 25-27) Stephanus jam probat, quod modo dixerat, 
nempe Israclitas in deserto aslrolatriie scelere se obstrinxisse. Dicit in libro prophetarum , 
duodecim scilicet illorum, qui minores vulgo appellantur, et olim ab Hebraeis ia»o 
volumine comprehendi solebant. 

Verba Prophetae ut hic in Stephani oratione allegantur ( f. 42—48 ) , ita , 
nulU varietate (1) , leguntur in versione Scptungiula-virali ; Septuaginta au- 
tem ejus loci verba postrema legisse videntur alio ordine posita. Scilicet pro 

ontur-y ivn 3313 □3>w‘?y nw 033*70 msoriK odkVji 

V * »*•: T-vj • • “t »*:• • •• r ^ t 

ut nunc in codicibus legitur, ipsi ea verba legisse videntur hoc ordine : □DKVJI 

- » T t 

.03*7 On%y -IV K 03>0*7X , n»3 03>ri*7N 33i3 DK1 ( 2 ) 033*70 0130 

Atque eo ordine verba ab Amos conscripta fuisse, facile crediderim , quum ea, ut nunc 
in codicibus leguntur, non perspicuum praebeant intellectum. Nam quum ]1'3 sit nomen 

proprium (Saturni), ut mox dicemus, quem, quaeso, sensum subjicias verbis p*3 
? C33>0*7y 

Vocem p*3 (3) antiqui interpretes, Chaldaeus (4), Syrus (8), et Graeci, Aquila et 
Symmachus (6) in suis versionibus retinuere; ex quo conficitur vocabulum boc ab illis 

(1) Nisi quod Stephinus addit verba irfcr»fnif »vTHf , et quod pro /Sa/SuAaixr hi licbriro legitur 
AmuMrxtu. — (2) C033*70 0130, id eit (entortum regis vestri, b. e. falsi Dei vestri. Vocem 

de diis Cclitiis dici, ootum est. Vide Sopboni.5. — LXX reddiderunt rso ' 

(entortum Jfoiocb; quia nempe suA versione explicare voluerint, qnisnam ll/O rex tive /ictittue Deus 

bic esset intclligendus. Moloeh autem vocem iCgyptiacam esse. eSque planctam Uartem fuisse appel- 
latam, docet Kircherus (apud Beyerum in Additamentis ad Joh. Seldeni de diis Syris syntagmata. 
p. 2315} : cf. etiam Movers, dis Phonicier. Bono. 1841. T. >. p. 584-05. 

(3) Vox |V3 t si sermo sit do ejusdem etymo, esse videtur origine Sciuitica, puta a Bad. )13 • 

(4) |1'3 m . - (5) p£3*73f ]1K31 • Syrus pro a3>0*73f videtur legisse in 

Singulari D3)0*71f . — (6) Apud S. Hieron. ad h. 1. Amos. 

57 
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ACT. APOSTOLORUM. 


habitam fuisse pro nomine noa appellatiro sed proprio. Eo autem nomine appella- 
tum fuisse fictilium deum illum, qui a Latinis Saturnus est vocatus, Aben Ezra docet (I). 
Nec vero deum fictitium alium quempiam per vocem *ri^«i Septuaginta intellexisse vi- 
dentur; sed quum in iEgyplo scriberent, adhibere voluerint notiorem ibi vocem Cop- 
ticam Rephan, qua nempe voce Saturnus Coplic6 appellabatur (3). 

Itaque, quod ex disputatis jam conficere licet, Amos citato loco Israiilitas arguit 
uslrolatria;. Verum, age, quid dicat propheta, accuratius explicemus. 

jSumquid victimas et hostias obtulistis mihi, etc.). GriEc6 : /*>i r(p»y,m, «. r. a. 
Particula ftn interrogat, si negativa esse debet responsio. Vide Winer § 61. 3. b. 
Itaque sensus est : non obtulistis mihi, Israelitse, sacrificia {rfi»yiu uJt (urntt) per 
quadraginta aniros in deserto . sed (t. 48) idola vestra coluistis. — Sermo hyperbolicus 
est (3); neque enim oranin6 defuere sacrificia Deo in deserto oblata. Vide Exod. xxiv. 
.*5. Num. Gap. vii. ix. 4. Levit, ix. — Sacrificia ex Dei praecepto offerenda (4), offerre 
neglexerant, sed c contra idola coluerant, ut sequitur. 

Et suscepistis , etc.). Gratce ««« atixaptrt, *. t. a. Vocula «««, cui IIcbraic6 hic 
respondet Particula 1, hoc loco notat sed, qua: frequens est illius Parliculee signifi- 
catio. — Pro «iiAa/Siri Hebraici est quod non tantum de publico et so- 

T T r 

lemni gestatu, sed et dc alio quocumque usurpatur. Puta Israclitas secum indeserto 
clanculum (5) circumduxisse tuguriola, qute Molochi imagunculam continerent et fa- 
brefactam stellulam, in cujus forma Saturnum colerent. Fuerint htee idololatriae instru- 
menta minuscula, qualia erant sacella illa Dianec argentea (Act. xix. 24), aut Labanis 
icunculse, (Gcn. xxxi. 54), quas Rachel facile abscondere potuit subter stramenta ca- 
meli, cui insidebat. — Figuras quas fecistis, gracce to»? rvxtat , quod est Appositio 
ad praecedentia r» — 'Tifat. — Vox ruret dc simulacris deorum frequenter po- 

nitur; apud Philonem (de opi/fcio mundi) , notante KuinocI (a. h. 1.), rurei et uSa/.a 
promiscui dicuntur, e-cuini xumt h. e. ut cas (figuras, rurtyi) tamquam Deos ado- 
rurelis; r:eTKuiut est Infinitivus scopi, ut supra p. 18. 

Et transferam vos trans Babylonem). Sensus »ideo migrare vos faciam, eXc. 


(1) Ad h. 1. K>n »3 DIB Dj Vkvdv» nyiT rha 

h. e. fox t nola e$t in lingua Jsmnelitarum et Perearuin; nam est (planeia) 

tpsnrntn , qua vnet Salumue appeUalur. Quod didi Abrn Ezra confirmatur a Grammatico Arabe, 

•lucm citat IJorharlus in Ilierozoico T. i. p. 804 (apud Movers, die Phiinirier T. i. p. 290). 

(2) Vide Muvcr« I. c. p. 289. — (3)Lyraau!i (apud Lorinum ad h. I.) ideo nemori ah fuitie oblatas viclimas 
aut Haelias , quia valdr pauctr fuerant. — (4) Jeremia: rii. 22 non negatur preceptnm a Deo datum fuisae 
dc olTcreudis ibi sacrilidis. Vide Sanclium ad h. 1. — (0) Cf. Caluiet od Aniot r. 26. 
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CAP. VU. y. 43. — 44. 

Pnedicitur futura captivitas. — Quam haeo Amosi verba a Stepbano adducta sint tantum 
ad probandam l&raclilaruni idololatriam in deserto , nihil hic opus est de eo loco Pro- 
phetae plura dicere. , > i 

Trans Bobyloncrn) urtxntM ( = nr* txuta nre , ad illas vlie- 

riores partes Babylonis ; sed in Amos (1. c. ) scriptum est trans Damascum ; nrc tamen 
putandus est S. Stcphanus hic errasse; sed, ut notat S. Hieronymus (ad h. 1.), 
magis sensum Pi-ophetae, quam ejus verba attendit. «Nain, quae Cliristophori Castri 
observatio est (ad h. 1.], cildcm captivitate, qua ducti sunt Ismclitae trans Damas- 
cum in Assyrios, collocati sunt trans Babylonem in civitatibus Medioj, et Persiae 
versus aquilonem. Nam iv. Rcg, xvii. 6 dictum est : et transtulit Israel in Assyrios, 
posuiique eos in Hala, et in liabor, juxta fluvium Gozam in civitatibus Medorum. 
Et Tobias cum captivos contribules inviseret (Tob. 1), renif in Rages civitatem Me- 
dorum. Quin et inde in Persidem, cl alias remotiores regiones traducti sunt, ut ait 
Josephus Lib. ix. Antiqq. Cap. ult., et ultra Euphratem dispersi , infinita hominum 
millia, ut idem ait Lib. xi. Cap. S, quod cum factum animadverteret Stephanus, 
dixit trans Babylonem. » 


44 — 47. Tabernaculum testimonii 
fuit cum patribus nostris in deserto, 
sicut disposuit illis Deus, loquens ad 
Moysen, ut faceret illud secundum 
formam , quam viderat. ()r. 45) Quod 
et induxerunt, suscipientes patres 
nostri cum Jesu in possessionem 
Gentium, quas expulit Deus a facie 

E atrum nostrorum , usque in diebus 
•avid, (y. 47) qui invenit gratiam 
ante Deum, et petiit ut inveniret 
tabernaculum Deo lacoW {f. 47) 
Salomon autem aediQcavit illi do- 
mum. 


'II ay.r,vri ~ou paptupiM xjv ev (f) Tcif 
r.alfioatv a ty epnpJt^, xaSu; da- 

ra^aro (2) d "w Mwoop TOojcai 

«uT>jv xara tsv totov cv iupaxet. (jt. 45) 

'llv xai tvTnyayT» diadiiiapavoi oi xare- 
pej rifJi/ov piza. lr,aou esi zn xazaayiact 
Tw» fifvuy, Ltv f|ciX7£y i 0£s; ar.o nfxaui- 
Tzou ruv r.arepuv eu; Tuv vpepuv 

^aStd, 01'. 40) i; lupe yjzpoi evunav 100 
xcu rrnjaccTo eCpeiv tjxrpiuua tu 
S eu Iaxu€. (jr. 47) 2c/.opuv de uao- 
dopr,oev coitu oixav. 


Duo, ut vidimus supra (ad Cap. vi. 13. 14), erant accusationis capita; hactenus 
Stephanus responderat ad prhis; ad posterius respondere jam pergit, nulli facti tran- 


(I) Var. lsct. Nou iegilar » ante r*it in ABCDR variisque Minusculis, nec in antiqua Ital;'i. 

(i) Var. lrct. Voom illic Dtut, cpias Vulgau hic exhibet, codices GrKci fere nulli .SQuoscunt, ut 
oec versiones antiqus Itala et Syriaca, Glossema redolent. 
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sitiooe, nisi qua forte sit in illa antithesi, qua idololatrieo illi tentorio («->«»« 43) 

opponitur tabernaculum testimonii. Itaque Stcphanus de Templo dicturas, rem repetit 
ab origine, hoc est, a Tabernaculo, quod fuit Templi exemplar, ita ut Taberaaculum 
recte dici possit fuisse portalile Templum (I). 

44. Tabernaculum testimonii, etc.). Grsce rxtitii Ttv ftttfTufita, cui dcnO- 

minationi respondet Hebraica imiJ/H *7riK sive Tabernaculum 

variis nominibus appellabatur. Illius, quod Stcphanus hic adhibuit, causam explicat 
Suidas : Mufrvficu rxiint, inquit, «« i%tur* r*f ‘xXxxttf rm rn yxf ftfttr tf— 

TcXite ixxXsvf , x»t ftxfTvf!*, x»i GrsRci textus sensus est : Tabernaculum 

testimonii erat inter (i) majores nostros indeserto, vel, si Graeca legas, dempUt Prae- 
positione i> ante t»k : Tabernaculum testimonii habebant majores nostri in deserto 
tale, sicut preeeeperat] ille qui cum Mose loquebatur, ut id faceret secundum exem- 
plar quod viderat. Atque hunc sensum etiam verba Vulgatae admittunt. — Itaque 
forma Tabernaculi non ab homine excogitata fuit, sed ab ipso Deo delineata. • Ins- 
pice, inquiebat Deus, et fac secundum exemplar, quod tibi in monte monstratum est. 
Vide Exod. xxv. 8-40; Ep. ad Ilebr. viii. S. Scilicet Deus, cum Mosi praeciperet 
rem faciendam , simul ejus aut mentis aut corporis oculis objecerit rei faciendae ima- 
ginem. 

45. Quod et induxerunt, etc.). Sensus est : quod Tabernaculum quum majores 

nostri a proiivis accepissent (iittitlxfiuti) , duce Josue {/utr» liirca), intulerunt {um- 
yaty») in possessionem gentium (3) (ir r>i xxTmTxirii r«i itmf), quas («> pro « per 
Attractionem) Deus ind<^ expulit Aor. ab advenientibus patribus nos- 

tris ; perduravitque mobile illud aedificium usque ad tempora Davidis. — 

scii. ttuTit [Txfimt), quod Demonstriilivum abesse poterat ob praecedens 
Relativum a». Verbum si cum Accusativo rei jungitur, de iis usurpatur, 

qui successione accipiunt aliquid ab aliis. Notionem vocis ita definit Suidas (apud Scbleus- 
ncrum in Lexic. a. h. V.) : r«''S'ix np^cfittct irtftv ne «n^o» !*•’ ijUt 

itxiu»!. — Vox a LXX adhibclur pro Hebraicis- HinK possessio, et rt\£^'3ll3, 

T ^ T ▼ 

n*?rU hcereditas; eoque sensu in praesenti etiam loco vox x»Txrx,tne sumenda est. 

T -J - 

Jungenda est autem cum voce nrtiyay6t , quod Verbum motus constructum est cum 
Prtepositione u, quia mens loquenlis una cum motu in locum concepit quietem in loco : 


(1) Hinc Sap. xi. 8 Templum vocatur letutiftm rxtinie tlytue. — (2) Tabernaculum in deserto iu 
struebatur, ut in medio duo<lccim tribOum collucaretur, idque ita ut ad quamlibet mundi plagam dis- 
positx essent tribus tres. Vide Num. cap. II. — (3) h. e. in terram promissam, adbuc a geulLbuf 
Caoaniticis possessam sive occupatam. 
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CAP. VII. 43 — 47. 

q. d. Tabernaculum intulerunt ct deposuerunt tn (errd Cufiaan (1). Ab ur>iy»y,, t, 
r>) rmt titai pcndcnt bujus commatis postrema verba : int rm Aa/3i/. 

In qua Syntaxi notanda est Brachylogia; sensus est : tabernaculum uitiilerunt et deposuerunt 
in terra Canaan, ibique remansit usque ad tempora Dat idis, quando pro Tabernaculo 
aditicatum fuit templum. — Tempora Datidis intelligenda sunt omne vito: ejus tempus. 
Scilicet itf , docente Tittmanno (dc Synonymis in N. T. p. 55-88, et 1G7) finem 
sire terminum indicat, sed comprehendit hunc ipsum terminum; et in hoc differt 
ab »xf‘- 

4C. Qui invenit gratiam, etc.). Est heee Hebraica locutio ]n K3f», quie 

* T T 

usurpatur dc eo, qui alteri acceptus, carus, dilectus est. Talis Deo in 

conspectu Dei) erat David , qui c toto Isracle ab eo in regem fuit electus. Exaltavi, inquit, 
electum de plebe mea, inveni David servum meum; oleo sancto meo unxi eum. Psolm. 
88. y. 20. 21. 

et petiit ut inveniret, etc.). Sensus est : ct petivit ut sibi concederetur parare tem- 
plum Deo, quem coluit Jacob. — Petitio hicc intelligenda est, ut videtur, in rei 
faciendis desiderio et voto, quis S. Scriptura dc Davide (2 Rcg. vii. 2, Psalm. cxxxi. 
2-5) commemorat. Verba r« Oi* laxai/S referunt illud citati Psalmi : 

31PV» H1J3VO KXDt<~iy, quis LXX reddiddre : ov iufat rKsr»/*n 

' - T 1 . •> ! , 

r« 01 « I«x«j3. Verbum KX13 (incenfre) hic tantumdem valet ac Nostratium bekomen, 

si dicam : een woonhuis te bekomen voor God (©•« Dativ. Commodi). 

Petitioni Davidis Deus non accessit, sed voluit ut ab ejus filio Salomone templum 
sibi aedificaretur, ut sequitur : Salomo autem [St) aedificavit illi domum. Cf. 2 Reg. 
VIII. 2-14. I Paralip. xxviii. 2-7. 

48 — oO. Sed non excelsus in ma- ’A?.X’ ooy_ o ev x^i/s«roi>jTots 

nufactis habitat, sicut Propheta dicit: vaoi; (^) xxrecxct, 6 Tcpofrinu X<* 

0^. 49) Coelum mihi sedes est : terra yu' (}’. 49) o' copaves pst Bpani, ^ de 

autem scabellum pedum meorum» yn tuv roduv pou. Iloav ockbu 

Quam domum a;diucabitis mihi, di- oawdopr,7fn psi, leyu Ku,ow?; n m 

cit Dominus? aut quis locus requie- toto; t»;; xoJaTTauaews ftaw; ()f. 50) uiyj 

tionis meae est? ()?. 50) Nonne ma- ^ yeip psu ctoojoc zoutx ttov*»; 

nus mea fecit' hsec omnia? 

(1) Simili modo explicaveris illud Luex xxxii. 43 : «r«» lAfiir iir rji finriXtin rtv h. e. 
quando pervenerit et fueris in reqno luo. Aelianus sic dixit (apud Winer § 54. 4. a ) : *«rn Alii lIA«r«r •» 
£<«iAi« venii Plato et mnnsit in Siciltil, Sic pariter Hcbrsci Verba molus construunt cum 3 Prxposilioiic. 

(3) Vin. LECT. Vox taeif in ABCDE ct nunnullis Minusculis non legitur; abest pariter a plerisque 
antiquis versiunibus. Glossema esse videtur pneccdenlis vocis 
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48. Sed non excelsus, etc.). Graece i4^,a~r,s Altissimus, at nostii- 

t T 

cimus de AUerhoogste. At non Altissimus, inquit, in roanufactis habitat tamquam indi- 
gens habitationis loco. — Hunc sensum indicant tum sequens probatio (49-SO) , tum 
etiam locus parallelus Act. xvii. 24. 23. Voluerit, opinor, Stephanus hoc effato no- 
tare superstitiosam, nescio quam, popularium suorum de Templo persuasionem, una- 
que insinuare fieri posse ut Deus illud destrui patiatur. — Vox iu neutro 

genere posita est : m dingen die mei handen gentaakl zgn. 

49. — 50. Coelum mihi etc.). Fit praecedentis effati probatio ducta ex Isniie cap. 
Lxvi. 1.2, ubi Deus in hanc sententiam loquitur : caelum inquit, est thronus meus, terra 
autem scabellum pedum meorum (h. e. immensus sum, cl nihil non impleo); mihi 
ergoquamnum domum wdi/icare pojerilis , aut quem loatm parare, ubi sedes sit mea? 
Templo vestro minimi indigeo; coelum, terram, maria, rtniversa quee cernitis, ego creavi. 
— hocus Isaiae a Stephano recitatur non verbolenus, sed ad sensum. Ouct/,^iiriri tedi- 
ficare poteritis. Scilicet formA Futuri interdum significatur id quod possit fieri. Vide 
Winer § 41. G. Voces fui et fuv (in ciK»iiftiiriri /o(,ct xmruwuvT-f^t fitu) Emphasin 
habent. 

Citatis a Stephano verbis quomodo Haeretici abutantur, cl quomodo illis occurrendum 
sit , docet Slaplctonius noster in suo Promptuario catholico (in Dominicam ix post Pente- 
costen), ad illa Christi verba : Domus mea, domus orationis vocabitur. 


51 — 55. Dura cervice, et incir- 
cumcisis cordibus,, et auribus, vos 
semper Spiritui sancto resistitis, si- 
cut patres vestri, ita et vos. (^. 52) 
Quem Prophetarum non sunt per- 
secuti patres vestri? Et occiderunt 
eos, qui prsenunciabant de adventu 
Justi, cujus vos nunc proditores, et 
homicidae fuistis : {j. 53) qui acce- 
pistis legem in dispositione angelo- 
rum, et non custodistis. 


lAiop!npaLxri)M r.au mepirpcrirot vn 
■Aupiix xai xoii (nao), upsti aet tw 
Ilvjufiart Tw iyira oonentKVtTe , ti; « ita- 
zepe; iipuv xai 52) To/« twv 

ouy. eom^xv oi ■nxlepe^ itpmi; 
y.xt «TTEx/tivov Toui T.py/.ctdxy/tiXcalxi ttj- 
pt zyj; £/,£uzEcoi 70u dty.xwj, oi) vuv op£i^ 
r.pyhzxt y.at ysyeuriihc * ()^. 53) 

otTive; £lxS£Z£ zsv voptsy £i; dtxlxyx^ 
ayyeluv, y.xi vj-f. rpyXat^are. 


51. Verisimile mihi videtur , quod , Thcophylaclum (1) ct Occumenium secuti, Sal- 
meron (2) alii ct Interpretes existimarunt, nempe Slephanum, quod cx murmure et 


(!) Tinf itiKtt fttxff Tcvriv rf*mt , uritut» rm A.y» 

.Vi T.if Theophyl. ad h'. I. Eadem’ habet Oecumenius 

ad h I. — (2) Tracl. xxv in Act. Ap. 
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CIP. VII. y, 48 51. 

gestibus auditorum videret eos , quippe ird et odio contra se accensos, animum minime ad- 
vertere ad ea quee dicebantur, ideo bic abrupisse filum suscepta: defensionis, missoque 
placidiore sermone, ad eosdem severe corripiendos transiisse. 

Dura cervice , etC.). Graeci un4 voce ut apud Nostrates hardnekkigen ! 

tales qui jugum obedientio: ferre detrectant. — Metaphora ducta est n jumentis refracta- 
riis et jugi impatientibus. JncircumcCsis cordibus et auribus; Grawc incircumcisi corde 
et auribus, rs t$k ant , qui sunt Dativi Relationis. Vide Wincrum§31. 

3. Circumcisio signum erat etiam commonitorium, quo nempe circumcisi monerentur 
ut vitia ex animis suis veluti evellerent, Deoque aures prteberent apertas, obsequiosas. 
Circumcidite, ad Israelitas dicebat Moses (Deuler. x. 16), praeputium cordis vestri, 
et cervicem vestram ne induretis amplius. — Aures incirctmeisae in Scripturis dicuntur 
esse eorum , qui aures suas veluti obturando Deum monentem audire recusant : Cui 
loquar? et quem contestabor ut audiat? ecee incircumcisie aures eorum, et audire non 
possunt : ecce verbum Domini facium est eis in opprobrium, et non suscipient illud. 
Jerem. vi. 10. 

Itaque Stephanus auditores suos hic traducit tamquam homines animo depravatos 
atque in Deum contumaces. 

Fos semper Spiritui sancto resistitis). Catholicte Ecclesiae doctrina est, (1) in 
praesenti naturae lapsae statu identidem fieri ut homo interiori Dei gratiae resistat, 
aut, quod ebdem recidit, admittendam esse aliquam Dei gratiam mer^ ac vere sulTicientcm. 
Atque hoc S. Scripturae passim praedicant, ut v. g. Isaioe v. 4. Jerem. vii. 18. Matth. 
xxiii. 37. Facit etiam praesens locus ad hanc doctrinam stabiliendam, ut notat Stap- 
letonius, cujus verba bic afferre operte pretium fuerit. 

Nempe ad illud effatum Stephani baec notaverat Calvinus : « Resistere Spiritui dicuntur, 
qui in Prophetis loquentem contumaciter rejiciunt. Neque enim de arcanis revelationibus 
hic ttgitur, quas Deus cuique intus inspirat, sed de externo ministerio,* quod diligenter 
notandum est. y> Ad quae Stapletonius noster (2): Diligenter, inquit, hoc notari vult 

Calvinus, ut catholicam doctrinam eludat, quam Concilium Tridentinum (Sess. vi. cap. 
5) his verbis expressit ; tangente Deo cor hominis per Spiritus sancti illuminationem , 
inspirationem illam homo abjicere potest. Haec igitur arcana revelatio, quam Deus cui- 
que inspirat, abjici ab homine potest, ct de ea loqui Stephanum clarius est, quam ut 
probari necesse sit. Ait enim ; Spiritui sancto resistitis. Opus autem Spiritds sancti pro- 
prium est intus commonere, sive mediante praedicatione ecclesiastica, sive absque illa. 
Sane in solo externo ministerio nisi Spiritus sanctus cor tangat , Spiritus sanctus in ipso 
audiente nihil operatur : ubi autem nihil operatur, ci nec resistitur, nec obeditur. Qui- 


(1) Conatat id v. g. cx TridenU Sess. vi. Cap. tS. et Can. iv., et> ex damnati hic Jansenii propositione : 
Interiori gralice in statu natura lapsa numfuarn resistitur. — (3) Antidota Apostolica in Act. Ap. ad h. I. 


Digitized by Coogie 




152 


ACT. APOSTOLORUM. 


cumque igitur Spiritui sancto resistit, non Prophetis tantum, aut prasdicalionibus, sed 
operationi alicui ipsius Spiritus sancti resistit. Deinde bsec resistentia, de qua hic S(e> 
pbanus loquitur, ex cordis duritie oriebatur. Dura, inquit, cervice , inciraimetsis cor- 
dibus et auribus. Atqui eordis durities circa ea proprie versatur, quibus cor move- 
tur, tangitur, nfllcitur. Tales sunt inspirationes interna: : qum in materia salutis, e( 
cultus divini non nisi a divino Spiritu promanant. Qui rine ullo motu divino Pro- 

pbcLnm contemnit, non resistit proprie et directe Spiritui sancto, utpote qui nihil 

eum movebat, sed resistit persona: quam audit, aut rationibus fortasse quas adfert, 
quorum neutrum Spiritus sanctus est. Nec hoc loco Prophetarum, sed ipsius Dei causam 
agit Stephanus, cui Juda;os semper restitisse aflirmat; siait, inquit. Patres vestri. 
Quorum resistentiam describens David ait : /lodie si vocem ejus audieritis, nolite obdu- 
rare corda vestra, sicut in deserto, ctc. Deinde, si resistere Spiritui sancto est tan- 
tum resistere ministerio externo, ergo et obedirc, vel credere Spiritui sancto erit 

tantum credere, vel obedirc hominibus et externae pra:dicatiani. Contrariorum enim 
eadem est ratio. IIoc autem modo, nec qui credit ex fide credet, sed ex humana 
aliqua persuasione ; nec qui resistit , ex perfidia et infidelitate illa positiva , quam vo- 
cant , resistet , sed vel aliquo vitio morali , vcluti pertinacia quadam ; vel certe sine 
ullo mortali ac novo peccato; quia non tenetur sub novo peccato id credere, ad quod 
credendum praesidium gratiec non habet, sine quo credere non potest. Sicut enim 
nemo peccat, id est, nemo novum peccatum committit in eo faciendo, quod vitare 
non potest; sic etiam nemo peccat, aut novum peccatum committit in eo omittendo, 
quod pra?stare non potest. Resistit igitur Spiritui sancto , qui ejus internis motibus 
resistit; sicut credit Spiritui sancto, qui ejus divinis motibus obsequitur, suumque 
assensum praebet. Quis enim dubitat resistere Deo esse ab eo dissentire , sicuti obtem- 
perare Deo est ei consentire? Verum quidem est, eos omnes qui resistunt Pro- 
phetis, resistere Deo, quatenus Dei personam PropheUe sustinent; sed haec est resis- 
tentia adversus Deum non nisi materialis, et ex indirecto, vel ex consequenti. Nec 
talis resistentia ex duritia cordis semper nascitur, sed ex multis aliis causis nasci 
potest; ex animi stupiditate, ex negligentia, ex fastu quodam et contemptu. Quae 
autem resistentia ex duritia cordis nascitur, necessario aliquem motum internum ab 
cxtrinscco in corde factum priesupponit , qui motus in hoc genere rerum, quas Dei 
Prophetoc loquuntur, non nisi a Deo esse potest. Sic resistentia Spiritui sancto, habet 
pro objecto ipsos internos motus Spiritus sancti. » IIoh: Staplctonius. Quo: cum recte 
disputata sint, ex eodem illo Stephani effato etiam hoc conficere licebit, scilicet ob- 
duratos et obca:catos non ita gratiae auxilio destitui, ut non possint, si velint, a 
peccatis resipiscere. Cf. Perronii Tract. de Gratid, Part. 1. Cap. v. Proposit. 5. 

Sensit Stephanus conciones Christi , Apostolorum, et suas, ad Jcrosolymitanos habitas , 
tum etiam crebra miracula patrata ad confirmandam doctrinam, quam prasdicabant. 


Digitized by GoogI 


153. 


CAP. TU. y. 5t — 53. 


externom , inquam , omne lioc ministerium non fuisse sine Spiritils sancti gratia intus 
operante in animis eorum , ad quorum salutem ministerium illud praebebatur. Hoc ergo 
sensu vir sanctus popularibus suis exprobrat quod Spiritui sancto resistunt semper 
(■ii), puta, ad Christi primum, deinde et ad Apostolorum eonciones et miracula. 
Et addit : sicut patres vestri, ita et vos, q. d. agitis voa prorsus ex more majorum 
vestrorum. In Graeco hic est : «r »i w^rifu Juor «« vV‘'r, ubi, quemadmodum et 
Hatth. VI. 20. Joh. vi. S7. x. 15. xiii. oT>, ««/ valet «Jr*;. Quare Interpres noster 
sciti vertit ita et. 

52. Quem prophetarum, etc.). nic confirmat quod modo dixerat de ipsis eo- 

rumque majoribus. Sensus est : Prophetas omnes aut fere omnes a Deo ad se missos 
olim persecuti sunt Patres vestri; quin imo {*««, ut Joh. v. 25) occiderunt multos 
eorum qui praenunciabant adventum yusti [r«v quem vos nunc Pilato Praesidi 

Romano prodidistis, et per eum occidistis. 

Quod Stephanus hic dicit , nempe antiquos Prophetas a popularibus suis male tractatos 
fuisse, id potissimum ex traditione noverit. Cf. S. Ilieron. Lib. xv. in Isaiam, et in Matthei 
Cap. 26. — Prophetarum ofliciuro non erat tantum in praedicendo, sed etiam in docendo, 
exhortando, corripiendo. Nec qu6d adventum Messiae praedicebant Prophetae, sed quod 
crimina IsraiHitarum corripiebant, popularium suorum persecutionibus obnoxii fuerunt. 
— Jesum Nazarenum Stephanus vocat r«« Jis*/«>,h. e. justum per excellentiam, quem 
isti tamen tamquam malefactorem occiderant. Simul innuit Justum illum esse Messiam 
a Prophetis praedictum. 

53. Qui accepistis legem). Pro qui Graeci est •iTifit, quod mihi videtur hic 
eam habere vim, ac si Stephanus Germanice dixisset : menschex, die idr das Geselz emp~ 
fienget, etc. — £A«^in r<» >«/««> non est Latine reddendum recepistis, aut admisistis 
Legem (rtt scii. Mosaicam), sed accepistis Legem, quo sensu aliis verbis tu diceres : 
data vobis est Lex. 

in dispositione angelorum). Graeci nr St»Taymt quae verba diffici- 

lem habent intellectum. Ut mihi quidem videtur , reddenda sint : praesentibus ange- 
lorum agminibus; Belgici : voor (i<r) engelenscharen «yyrAai). Verbum 

iiaramn usurpatur in re militari dc ordinando agmine; vide 1. Maccab. vi. 35, 
et 2 Maccab. xii. 20. Ab hoc Verbo derivata vox legitur de composito 

agmine; vide Judith. i. A; eSque voce Symmachus ct Theodotion (apud Schleusne- 
rum in Tbes. in libr. V. T. ad h. v.) reddiderunt 2 Reg. xxiii. 4 vocabulum He- 
braicum K3]f exercitus. Jam veri conjicio vocem tiwrmyti, quas itidem derivata est 
a ^ittTorruf, in usu loquendi pariter adhibitam fuisse ad denotandam instructam 
aciem aut compositum agmen (1). 


(1) Valckcnscr (ad h. t.) scribit:. Ji«r«y«i 
Exempla e^o diu quxsiri fnistri. 


(urimr sunt militartt; seJ rem nullo probat exemplo. 
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Ad Pnepositioncm i<r quod atiinct, tribuo illi bic notionem Praepositionis apud 
vel coram, quam notionem nr bic illic obtinet; ut v. g. infra Cap. xxii. 3, et 2 
Cor. VIII, 24 : ut Vfta-arxet Ttn 

Ct non custodistis), itaque Stephanus popularibus suis hic exprobrat transgres- 
sionem Legis, soleraniter, coram magnA Angelorum frequentid a Deo promulgatae. 
Legem autem eam intelligit, qute Decalogo continetur; nam solummodo haec, au- 
diente populo, a Deo proclamata fuit. Vide Exod. xx. 1-23. Dcutcron. iv. 10-13, 
ct V. 1-32. Sed non universe legem Decalogi Stephanus hic respicit; verum catenus tan- 
tum, quatenus prohibet homicidium; vult enim christicidium illis exprobrare, ut 
series orationis (v. 52. 53. ujutit.,,. yiyoijr^», «iroir (A«j8irt. «. t. a.) indicat. 

Locus parallelus est hic sermo Christi ad Judaios (Joh. vii. 19. 20} : nonne Moyses 
dedit vobis leyem (r<r tt/ut)? et nemo ex vobis facit legem. Quid me quaritis interficere? 

Legem Decalogi non ministerio angelorum tamquam praeconum, sed ab ipso Deo, 
audiente populo, promulgatam fuisse, probant S. Scripturae loca, quo; paulo ante 
citavimus : Exod. xx. 1-23. Dcutcron. iv. 10-13, ct v. 1-32 {1}. Ilanc autem pro- 
mulgationem, prccseniibtts angelorum agminibus, factam fuisse sacra historia non obs- 
cure tradidit his verbis (Dcutcron. xx.xiii. 3) ; Dominus de Sinui venit, et de 
.Seir ortus est : apparuit de monte Pharan, et cun eo (2) sanctorum millia. In dextera 


(I) Muses in bis locis diserto narrat Jehovam deteendisie io montem Sinai (Eiod. xrx. 18. 90), 
Jehovam eu veniUe (Exod. xx. 90), Jehovatn ibi ad Israulitat ei«e (ocuXum (Exod. xx. 1-99. Deute- 
ron. IV. 12. 13. v. 22), vocem Jehovw ab IsracUtis ibi fuisse auditam ( Deutcron. iv. 12. 13. v. 23). 
Qux cum ita sint, stare non posse mihi videtur sententia eorum, qui existimant Mosen voluisse dicere 
in legislatioac Sinaitica adfuisse tantiim creatum aliquem spiritom, qui Jehova; personam gereret, non vero 
ipsum Jehovam. Ad qoam sententiam Grmandam non afferunt niai illud Auguttinianum : quando verba judicio 
praeo pronuntiat , non ecribUur ingeeiit, ille preeeo dixit, ttd, ille judex. At cnimveru si cujus regis 
legalui in aliquam regni urbem veniat , quis historiographus adventum hujus narraturus scripserit, 
regem ipsum c6 «ruisse .’ < 

Ad sanctorum Patrum effata de Theophaniis qu.i5 supra ( pag. 130 ) recitavi , lieeat hic addere 
unum ct alterum, qnx ibi omiseram. S. Aug. de Civitate Oei Ub. x. Cap. xv. c in fuitms (angelis), 
ait, pertona ipsius Dei, non quidem per tuam eubitantiam, qua temper torruplibiUbut oculis in«i- 
tibilii permanet, ted eertii indieiit per tubjectam creatori creaturam vitibililer apparebat, et tylla- 
batim per IrantUoriat temporum morulas humana lingua vocibut loquebatur. S. Hieronymus in Ep. 
ad Galat. ad Cap. nt. 19. « In omni velere Testamento, inquit, ubi Angelus primum visus refertur, 
et postea quasi Deus loquent inducitur,.., tn illo (Angelo) .Wedialor loquitur..,. IVec mirum si Deus 
loquatur rn Angelis, quum eliam pca Angtiot, qui tn hominibus sunt, loquatur Deus in Prophetis, 
dicente Zachariii (Cap. ii. 3) ; et ait Angelus qui loquebatur in me. — Ad hunc locum S. Hieronymi 
notat operum ejus editor Vallarsius : /'ulgatissima , inquit, hac apud veteres sententia erat, Filium 
ab erordiis mundi sub Angeli specie hominibus se spectabilem prabuiste. 

(2) In Scriptura Hebraica legitur ita = V^SIn loS rP^ N2 >J>D13 Hp» 
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EJts IGNEA LEX (1). Quic vcrba sine dubio ad legislationem Sinalticom referenda sunt. 
Atqui vocibus Sanctorum mitlia (t) significari Angelos, certum est. VulgaUe hujus loci 
versioni consonat Samaritana, qum sic se habet : VJH KDK Hin* 

|V7 miK nj nwip nxim p najn Ikib mu» pS nVa; 

qua: ad verbum reddita sic sonant : Jehova a Sinai venti , et ortus est o Gabla (3) tpsis , 
et resplenduit a monte Pharan, et cum eo e myriadihus sanctitatis (Sanctis, i. c. 
sanctorum Angelorum ) ; a dextera ejus ignis legis ipsis. Consonat etiam paraphrasis 
Onkelosi Chaldaica : Hib nnnx y)jva nnp> mn>Ti >‘ 7 ;n»K >j»d» >» 
uo n»a>»> 3113 pi£^>ip r33i n>»y'i pxsi tmu ‘?y n>jro;3 

. Kih 3H» Kn>mK xnVK h. e. Jehova a Sinai sc revelavit, et splendor gloriae 

ejus appaniit nobis a Scir; revelavit sc in fortitudine sua super montem Pharan, 
et cum eo myriades sanctorum ; scripturam dextene ejus de medio ignis legem dedit nobis. 


I»*? m wH 1j»»>» wHp ni33T» nriNi piKS ma t qaa: verbotenui latior 

T T - .. «•** TTJ VT 

rtHldtta tic sonant : Jehova a Sinai venii, et ortus est a Seir ipsis, illuxit a monte Pharan, 
et venit a myriadibus sanctitatis ; a dextera ejus ignis legis ipsis. — Hinc patet S. Hieronymum 

in suo Codice Hebraico litteras consonantes ririKl legisse tl cuwi fo, aut pro nUNI legisse 

(iriKi) et etsm eo. Exiatimo autem legendum este non nnKi et venii, sed cum Ilicronyiao 
nnKi aut inKi et cum eo, quia sic lectam fuit ab ipso, et ita quoque legitur in textu 5<amaritan>> 

• : • I 

( 1DK1 } s et in Vertionibua Samaritani (n»yi), Chaldaici (n’»yi), ct Syriaci (n»yi). 
Utrum nec-nc Hieronymus pro ^J*»*» legerit 0^»*3 , ct ri33i pro ro3i»; item legcril-ni; 
nec-nc bis repetitum illud lo'?. bxc ad przsentcm quxstionem nihil attinet inquirere. Ita pariter nihil 
opus hic est disputare de veretone hujus loci Sepinaginta*ViraIi ; qux mc legitur; Kofitf i» 
eafs, K«i invasis tx Xt/tif, k*i xcrirxisxi* l( tftvt ^ufmt rvi ftvfimei Kuorr , iv 
«ursu scyyiAsi ftfT «vrsa, 

(1) Refertur hoc ad id quod Deuteron. iv. 13 legimus, nempe Jehovara, cum Decalogum prumulgaiei. 
loculum fuisse ad Israelitas de medio ignie. 

(3) In textu Hebraico est bic \£f‘Tip nl331 h. 0 myriadei lanetilalis, ubi substantivum *nic 
{lancliloM) Adjerlivi locum tenet ; Itaque V^HIp ili33'1 sunt myrindei emettr. Hic autem Uca- 

V r • 

tione quin myriades angelorum denotentur nemo dubitaverit, qui quidem noverit angrlnt ab Hebrxis 
C^*>t*inp i. e. Sanrlos vocari, ut v. g. Psalm. 88. (Hebr, 89) V. 8. Cf. etiam Ep. S. Judx ♦, li. 
(3) Sic Seir vocatur etiam in Targum Hierosolymitano. Cf. Wiqer BibliscItes Realvr&rterburh ad voc. 4!ei.-. 
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ICT. AP08T0L0RLH. 


Accuraliorem horum Deuteronomii verborum interpretationem alio loco dabimus. ' 
Piimirum ad questionem, quam hic agimus|, catis erat ostendisse sacram Scripturam 
non obscure docero angelos praesentes fuisse legislationi Sinaiticae. In eum quoque 
sensum recitata verba Deuteronomii interpretati sunt antiqui (i). 

S. Cbrysostomum secutus (2), ad Angelorum in legislatione Sinaitica praesentiam 
puriter refero haec verba Pauli (ad Hcbr. Cap. ii. 9) : si enim qui per Angelos [tt' 
f/yiXttt) diclus est sermo (• Xiytf), ut et haec (ad Galat. iii. 19) : lex ordinata per 
Angelos J'/ myyiXtir), Scilicet Praspositioni i'i» in his locis eam notionem 

tribuo, ut logici valeat in preesentia angelorum, angelis ministris preesenUbus , aut 
inter angelos. Isliusmodi vim Praepositio obtinet in hoc Ep. (3) ad Timolh. Cap. 
II. 2 : quee audisti a me per multos testes, graece /<« jrexxut ftufrupt», h. e. mullis aliis, 
dum te docerem, preesentibus , adcuque coram multis testibus , inter multos testes (1). 


(1) B. Tbeodorclus , Quxst. 44 in Exodum. — S. Ephrem Syrus in]DeutcroDom. ad h. I. bzc habet: 

“D nSoD |)o in . Kutnpi ndui noy 

h. c. El eum eo myriadee lanctorum , hoc ett (myriades) Angelorum a dextris ejue et a linietrie, 
quando legem nobit dedit. — Rasbi in Deuleron. ad verba U^*lp 1133113 bxc notat : iDyi 

hj ntOD^ci 13 *pi3 kSi 13311 □‘jiD vh^ v"Tp 111331 nyp*3 

h. c. « Et cum eo pare myriadum sanctorum UIBIil DV3 IIlINSril lltCty "1133 
Angelorum; non omnes, nec plerique, nec ad morem cujuspiam hominis, qui, quo die uxorem ducit, 

ostentat omnem splendorem divitiarum euarvm el gloria; s\ue. Vocc» IU '£'*N idem inlcIliQit dictae 
de Lege, ut qua data est Jsrtselilis e medio igne { 1t*Nn *]U1D DhS tlirUlt* )• 

Aben Erra in Deuteron. ad verba Wip T331» notat nn b. c. isti sunt An- 
geli. Idem ad voces I»*? m v/K scribit : pi3i VK3 -mim h. c. intelligitur 

Lex, qua data fuit inter ignem et fulgura. , 

(2) S. Cbrysostomos Uom. 5. in Ep. ud Uebrxos ( ad Cap. u. 0 ) sententiam suam aperit dc tribus 
illis (Act. VII. 53 , Ilebr, n. 0, ct Gal. iii. 19 ) sacra; Scriplurx locis, in quibus sermo ost de Angelorum 
in legislatione SinaiticA ministerio. Uafiirat, inquit, ayyiXsi , rsa ©«» J'i«r«rre^os».... Et mox; 
•xsifrrai st ayysXst r«rf st rs tfrse ifsnsjrtxTtafsttst , xnt mvrst ritf xstXictyyns tnstsat , 
Ksti r« ixtfss, rs nitf , rst yss^ss. h. e. < Prasentes aderant angeli, dum Deus Legem ferret,... 
Aderant tunc angeli, quibus Gens fuerat concredita; atque hi tsibis canebant , et cetera edebant, ignem, 
caliginem. > 

( 3 ) Ita jam Tbeodoretus voces ^<is wsXXsis fsmfrofsst interpretatus est : 'Antf gusoras fssa , 
> inquit , ireAAssr ^i^ssrxssrsr , tsvts yaf tpg J'its srsXXsts /ustfrvfsit , raora finrsAlt ugfvr- 

rmt. h. c. « Qua me multos docentem audivisti, nam hoc sibi vult per illud itss nsXXsss fissfrufsts, 
hac perpetui) prirdica. » 

(4) Quss in Ep. ad Hebrams (Cap. ii. 9) taciib instituitur comparatio, ea non est, meA quidem sen- 
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54 — 55. Audientes autem iuec dis- 
secabantur cordibus suis, et stride- 
bant dentibus in eum. ()t. 55) Cum 
autem esset plenus Spiritu sancto, 
intendens in caelum, vidit gloriam 
Dei, et Jesum stantem a dextris Dei. 
Et ait : Ecce video coelos apertos, 
et Filium hominis stantem a dextris 
Dei. 


Axwom; rauza Sunpievxo Ta<« 
xetpduuf auro», xai (S/svj^ov to(a$ o6»Ta( 
rrc’ auzev. (f, 55) 'YTtap^uv 3e zhipTu 
JIvcupaTot iyau, azaiaaf tov oupa- 
vev u3e ia^av Qtsu , x«( 'Iriaauv CTTura 

(X d£^(uv Tsu Qteu. {^. 5G) K«u etTTcy ‘ i3ou 

BtxjipCi zsui oupeanui ancwyixcvcui , xai rov 
vim xou caOpuzioj ex Si^tuv carura tov 
0£5y. 


54. Audientes autem heee). Puta iita, quae t- t)l-84 illis exprobrabat. Non 

scribitur in Aor. m.*tvT»tris , sed in Preesenti m**vnTtt, Itaque sensus est : interea 
dum bsc (rxura) sibi exprobrari audiebant (tututtrit), vehementi irA veluti disrum- 
pebaniur Vide supri ad v. 53), et furentium more dentibus contra [tvt) 

eum stridebant. « inquit Valckenaer (ad h. 1.), significabat dente$ collidere, 

dentihuscjue collisis stridorem emittere. Hinc transfertur ad iratn significandam, vel 
indignationem, aut dolorem exquisitissimum. » 

55. Quum autem esset plenus Spiritu sancto, etc.). Sensus : Siephanus 
autem, plenus ut erat Spiritu sancto, quo confortabatur (I), sanguinarid istorum 


tentla, ioter promulgatores , ted ialer re$ promulgcUa*. Atqae hoc etiam S. Chr^sostomus «cnsi»se mihi 
vklclur. Nam ad verba ; quosuodo not tffugiemuM, »i (antom neglexerimus salutem, hxc notat ; 
J'/» tcvt», inquit, in eo traXA* rif at taiiti/ a retrafitt. KuXmt i't xat re, 

reA<««vrer, » yttf ik x'«Af^«ii , panr , afsuf ^itte-ttrei tot, eoit Tf» yij» xmi 

TM i> yi| ayata rafilii , «AAa Saturto x«rcA»e-(r le-nti, «AAs ^<«y3«A«a ax«Ai/« , «AA* 
•«^«rarr fiariXu», «AAx ^aiy tuentet. Tcvrat •guf xatrm iv rotrefem iti^etst iixmt' r«A<- 
xmorirf xfet^eratrit e-etnifietf. Etret *at re a^iewirret txayu’ nrit afXIt ^MPtortt A«Aii«^ 
het ttu reo Kofieo , reoTio~ri , wtft aorat nit xayat irx* rat mfXSt. Ook utlftntef morat 
tis rat yat , eo mrlrra iotmfett , «AA* moret e feeteyttas. h. e. « Per hoc sig- 
nificavit illam non magnam fuisse salutem. PulcrA etiam addidit tantam. Non enim, inqnil, nos nunc 
servabit a bellis, neqne prebebit terram,' et bona qu« wnt in terra; sed mortis erit deletio, sed 
diaboli interituf, sed regnum cmlornm, sed vita mtema. Use enim omnia compendio osiendk, dicens: 
ai tantam neglexerimue salutem. Deinde tobjunxit id quod rem fide dignam efficit : quse asm in£litun 
aeeepissst enarrari per Dominusn. Hoc cil, ab ipao fonte accepit initium. Non bomo eam traduxit in 
terram, non creata potestas, sed ipse Unigeaitus. > 

(1) Aliter bic interpretatur S. CyriUus Hierosolymitanus (Caibeches. xvn. Cap. IS): £<^s, inquit, 
rsr oist reo miifsrseeo irrsrrm t» ^ifysst rea &ia ' li^u ft, eom stmuae JoteSfSfsit , «AA* 

40 
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ACT. AP0ST(».0RU1(. 


m 

rabie nihil commotus, placide coelum versus oculos tendebat precaturus. Quod cum 
faceret, mox coelum ilK aperiebatur^ 'viditqnc gloriam Dei, et Jesum stantem a dextris 
Dei. Nec hoc tacuit apud impios suos judices. Ecee, inquit, video coelos apertos , ctc. 

plenus Spiritu sawcfoj. Beatum Stcphanum Lucas supri (Gap. vi. 8) praedi- 
caverat M'rum plenum omnigeni! Dei gratiii, et maxime iIM, quae sita est in pnecipud 
quiidam Christiani pectoris fortitudine. Atqui ad hujus rei memoriam lectoris animum hie 
revocare velle ‘mihi videtur, scribendo : quum autem eetet plenus Spiritu saneto. 

intendens in coelum). Amiras scii. tqiiaX/tout , oculos. De qud elliplic4 locu- 
tione vide qutc scripsimus suprli ad Gap. i. 10. Duo quae hic leguntur Participia 
iwafx"’ et artttrmt quo modo pcndcant a verbo Finito ttii, ex hac periphrasi col- 
legeris : existens autem plenus Spiritu sancto tendebat oatlos in cadum, tendensque 
oculos in cwhim vidit, etc. 

vidit). Stephanus dum videbat, quae vidit, ea se videre afllrmabat, ergo sensuum 
usum tum habebat; neque enim est cur putemus id quod ad praesentes dicit erce 
video , hoc ad mentalem quamdam visionem esse referendum. Quod prceler eum nemo 
alius ea vidit, quas vidit ipse, hoc quidem non obstat quominus putemus corpo- 
ralem fuisse eam Stephani visionem. Idem Paulo accidit (Act. ix. 7), ut nempe solus 
videret visionem corporeis suis oculis oblatam, sociis intineris, quos sccum habebat, 
nihil quidquam videntibus. Simile quid .de sc testatur quoque DanieI (Gap. x. 7] : 
Vidi, inquit, ego Danid solus rwiOMem; porro viri, qui erant mecum, non viderunt. 
• vidit gloriam Dei et Jesum stantem a dextris Dei). Gncce ©n», 
quod refert Hebraicam locutionem TTirP 1133. Sciendum autem est hoc nomine 1133 

(majestas yehoro’} passim in Scripturis ipsum etiam designari Jehovam , ubi igneo splen- 
dore circumfusus hominibus apparere dignatur. Vide Exod. xvi. 7. 9. 10. xxiv. 16. 17. 
Levit. IX. 4. G. 23. Ezcch. xuii. 2. Itaque sentio Stcphanum corporeis suis oculis 
vidisse in cocio, sive aereo, sive cmp]^reo, sub aspectabili quadam formd (t) , igncoque 
splendore circumfusam Personam Dei Patris, ct ad ejus dexteram Jesum stantem, 
immortali suo corpore indutum (2). Stantem videt Jesum Stephanus, atque ita se conspi- 
ciendum Jesus illi prKbct. « Ut suam illi declaret opitulationem , inquit Occumenius (5), 


•f i tua yfafii pnrif' owafx»' H»uif€artf ayut , aritiraf tit rtf ttfattt , 

uii it^at 01 «, aai irrara uc r«g 0i». h. e. Vidit Filium homini» ttanlem 

ad dexteram Dei, Fidit non «ud virtute, »ed ut inyuit Scriptura divina : guum autem wet ple- 
nus Spirttu sancio, tu^ciene tn c<r(um vidit, etc. 

(1) PuU tic ut Duieii (Gap. vm. 9), «ubfonna loiut. — (2) Cora, a Lapide ad h. I. € Stephanus, in- 
quit , vidit Jesum stantem juxta gloriam Dei, id est, juxu Deum Patrem. — (3) Oecumen. ad h. I. 
• ‘lt« ve* «rrtAevJ^»» T*r* Iie a»re», aai w»hhe» rm aihere tnp srfetvfua» irafarx» 

Tt rs« /Ssflfvvrsr ■tnitiatermi rxSfta. 
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CAP. VII. y, M 66. 


et magnam suo athlete tribuat alacritatem, auxiliantis habitus ostenditur. » Kt 
S. Gregorius (Hora. xix. in Festum, adseensionis) • Sedere ^ inquit jfurfwonb» 
est, stare vero pugnantis ^ vel adjuvantis. Stephanus stantem vidit t (fuem. adjutorem 
habuit.* .. . . , 

Et ait : Ecce video coelos apertos et filium hominis, etc.). Modo .Ste- 
phanus popularibus suis Christicidium exprobraverat; jam imperterritus Jesum Naza- 
renum illis praadicat et a morte excitatum, et gloriosa immortalitate fruentem. 

coelos apertos). Coelos hic aliqui intclligunt coelum a^’reuin , in quo nubes , 
imbres, venlique coguntur; quod coelum distingoitur a cocio stellato (Mare. xin. 25), 
et a tertio illo ceelo {S' ovfa*of), sive empyreo, quod est Beatorum sedes, quo- 
que raptum sc fuisse scribit* Apostolus 2 Cor. xn. 2. Aereum autem illud coelum ideo 
dici apertum fuisse {mrtmyfctfei) irdem existimant, quod videretur scindi et quasi aperiri, 
quando divinoe istius lucis claritas 04 v) promicabat, aere, ut ad fulgura, vcluti 

Uasconte. ' * • i 

Sed fortasse coeli hic intelligcndi sunt eoelum empyretm sive sedes • Beatorum. Ita 
sentit Cornelius a lapide (ad h.. 1.) < Dico, inquit, coelos hic dici ei fuisse non scis- 
sos, sed apertos, id est, patentes; qiiia nimirum oculus ejus per Dei concursum su- 
pernaturalem elevatus, coelos omnes quasi patentes penetravit , et porrectus fuit usque 
ad coelum empyreum, ut in eo clar6 perspiceret Dei gloriam, et Jesum a dextris 
Dei. • Canit Ecclesia : Stephanus vidit coelos apertos, vidit et introivit* 

filium hominis). Sic Messias vocatur propter assumptam naturam humanam. 
Videtur Stephanus respexisse illud Danielis Cap. vii. 15. 1-4 : et ecce cum nubibus 
coeli quasi filius hominis veniebat, et usque ad antiquum dierum pervenit; et in 
conspectu ejus obtulerunt eum. Et dedit ei potestatem, et honorem, et regnum : et 
omnes populi, tribus, et linguos ipsi servient : potestas ejus, potestas (ctema, quee 
non auferetur; et regnum ejus, quod non corrumpetur. 


56 — 58. Exclamantes autem vo- 
ce magna continuerunt aures suas, 
et impetum feceriint unanimiter in 
eum. (jt, 57) Et ejicientes eum ex- 
tra civitatem lapidabant ; et testes 
deposuerunt vestimenta sua secus pe- 
des adolescentis, qui vocabatur Saulus. 


57. Kpa^oa/leg dc ptycd.n awea/cv 

T(x UT a avzcjv, xsu tjppri(joi.v opo^pxdm 
CTT* oeyTCV. * iy. 58) Kat tr£x\ovxeq 
T)j? 7ro).ews , eXi^oooXowv. Kat ci papwfieq 
oTte^EVTO Ta Ipaua awTwv izapa tou$ 

.TTodo^ vsavioo ‘XcOauiuuou XauXou. ijt, 59) 


(1) S. Chrys. Hom.- XTiu. in Act. ad k,l. « Lxti^s ux0f xtft r»o ttfttr- 

rmrtmt «*dif , «utt r«»r« xftrrtinrt r< 


160 


ACT. APOSTOUm». 


{y. 58) Et lapidabant Stephanum in- 
vocantem , et dicentem : Domine Jesa 
suscipe spiritum meum. 

» . • 1 . 

. • . • « . t., 

.56. Exclamantes autem voce magna, etc.). Ad ea quas Stephanua de Jesn dice- 
bat, isti quasi ad horrendam quamdam blasphemiam magna voce , exclamant , puta, 
Stephanum blasphcmasse, csseque lapidandum (cf. Matth. xxvi. G5), simulque aures 
obturant {(n»irx»f) suas, videlicet nc porr6 audirent blasphemantem ; factoque impetu 
una omnes in sanctissimum virum irruunt. , , 

57. Et ejicientes eum extra civitatem , lapidabant , etc.). Gr, M/a«A«rrtp... 
fAif«i3«A>o> , b. e. ejectum... lapidabant. Ex praescripto legis Mosaicw capitale supplicium 
erat duplex : gladius, et lapidatio. Uaec peragenda erat extra castra, deinceps veno 
extra urbes. Vide Levit, xxiv. S2. Numer. xv. 35. Deuleron. xxn. 24. Et hactenus 
quidem legis Mosaicaa memores erant isti. Statutum pariter erat, ut in hoc supplicio 
infligendo primi essent testes. Deuteron. xvii. 7. (I) Qui ut ad rem peragendam es- 

■ sent expeditiores, hoc loco dicuntur vestes suas (superiores) deposuisse {mwihtrt r» 
ifitirim mvT»t), apud (uMf» rttf rtiac) adolcsccntem (iia>i«v), cui nomen erat Sau- 
lus. Is homicidii hujus sceleri consentiebat, ut ipse de se testatur (Act. xxn. 20) : cum 
funderetur sanguis Stephani testis tui, inquit, ego adstabam , et consentidMm, et cus- 
todiebam vestimeiita interficientium illum. 

u Dipuntur, notante Kuinocl ad b. 1., ,iaumi, •■«<, uatirau etiam ii, qui ad aeta- 
tem virilem pervenerunt, viri, qui adhuc sunt florentibus annis. Davides, certamen 
cum Goliatbo ingressurus, a FI. Josepho (Antiqq. vii. 9. 2.) vocatur cum 

esset fcr6 triginta annos natus. Dio Cassius (Lib. 86) Czesarem , ciun fere esset qua- 
draginta annos natus, dicit >i<r. Sic et Cicero (Pbilipp. 2. 21) Antonium, qui 
trigesimum annum attigerat, adolescentem nominat.... Phavorinus : uMiratt ar tra, 

UKce-tTft^f ir«y ir^. >» 

58. Et lapidabant Stephanum). Jam supra (t. 57) dictum fuerat lapida- 
bant Steplumum; nec tamen oratio tautologica est; sed ibi nominetur supplicium, quod 
quo modo Stephano intulerint, deinde describitur. Itaque mallem a vocibus : et testes 
deposuerunt, novam inchoare senleutiam. 

invocantem et dicentem). Cum ventum esset ad lapidationem, sili’ Stephanus m- 


Kai ehStjSolaw vev Ire^ecvw, rroia^ou- 

ptvov x«« Xeysvra* Kvpie *I»;oou, 

T3 TTvcyjua pou. 


(1) Modna hnjut lupplidi infligendi 'des<7ibitur in Hishnl Tract. SanAedrtn. PereAB. Qni locns re- 
(ilatus est in Chrt$li/matUia mta Rabbiniea el Chaldaita, Tom. i. P. I. p. 28B. tqq. 
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CAP. VII. y. 58 — 59. 

vocabat { imxuXtv^tnp Particip. Med.) scii. Dominum /esum, ut series orationis «locet. 

« Patet hinc, inquit Estius, (in loc. difEc. ad h. 1.) quam mal^, im6 impi^ quidam olim 
senserint, solum Patrem esse a nobis invocandum per Filium, non autem ipsum 
Filium ; nam hic clare testatur Lucas Stcphanuro invocantem dixisse : Domine Jesu ctc. > 

Domine Jesu). Gr. Ii)«-«p , ubi lyr*» est in in Vocativo , ut SIarc. i . 2i 
et Apoc. XXII. SO. cf. Winer $ 10. 1. Eum Stephanus invocat, quem modo glorio- 
sum viderat, aut adhuc videbat, ut sentire videtur Ecclesia, quae sic canit : cum 
saxorum crepitantiinn turbine quateretur, inter aetkereos aulae caelestis sinus divina 
ei claritas fulsit. 

suscipe spiritum meum), h. e. admitte ad te spiritum meum; sive, ut verbis 
Augustini utar, suscipe spiritum meum in requie sempiteriia , apud te ponas in requie 
suavitatis «t pacis; fecisti me victorem, recipe me in triumphum; dic spiritui meo : 
intra in gaudium Domini (ui. 

50.’ Positis autem genibus, cla- 
mavit voce magna , dicens : Domine 
ne statuas illis hoc peccatum. Et 
cum hoc dixisset, obdormivit in 
Domino. Saulus autem erat consen- 
tiens neci ejus. 

60. Positis autem genibus, etc). Gr. tat (Particip. Aor. 2) /« rm ytfMTM 
ixfx^t , cum posuisset genua in terrd , exclamavit voce magn& : Domine! etc. Quod dicit 
B. Martyr, ne statuas illis hoc peccatum, id quidem, ad rem quod attinet , non dif- 
fert ab illa Christi exspirantis voce (Luc. xxiii. 34) : Pater! dimitte illis. Nimirum 
verbum irrtifti Graecis etiam dicebatur de appendendo; itaque ut Nostrates dicerent 
nEKE^ hun deze zonde niet toe, ita simili quAdam metaphora hoc loco dictum est : ne 
APPENDAS illis (Dativ. incommodi) hoc peccatum, h. c. dimitte illis! Quibus verbis 
vir sanctus orat , ut per sceleris sui agnitionem ac detestationem illis contingat ejusdem 
remissio justiequc vindictK condonatio. Exclamat hic Ven. Beda : «Mira, inquit, beati 
Martyris virtus, qui sic zelo fervebat, ut iis a quibus tenebatur, palam suae per- 
fidia: culpas exprobraret; sic dilectione ardehat, ut in morte quoque, pro iis a qui- 
bus occidebatur, oraret. * Hanc illis culpam remitte! ita magno affectu Beatus Martyr 


(1) Va«. lect. lllad in Domino , quod Vulgata bic exhibet, «ridetur este glotscma ; nam ut in nullo 
fere codice legitur, ita pariter abeat ab antiquis veraionibut, ItaU, Syriaci, cet. 

41 


60. 6ec{ de ra yatara expa^e tfuvn 
p£ya}j)' KujOie, pn ocotci ; t>jv apap~ 
vtxv xaurypt. Kou touvo etnuv exsipai]^ (i). 

CAP. VIII. jir, I. 2au^ de nv aweudoxm 
n eaicupeasi aanou. 
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ACT. APOSTOLORUV. 


clamabat; eaque emincntissimo! caritatis vox, extrema erat morientis; nam post hanc in 
Domino obdormivit; Grrnc^ quod Gallici recte reddideris : it »’endormit. Eat 

enim wiftata Aor. 1. Pass. cum notione Media. Cf. Wincr § S9. 5. Scilicet scriptori- 
bus sacris metaphorice dicitur dc moriendo, quia nempe mors non tam 

mors est, quam potius quidam vcluti somnus, cx quo evigilandum est ad immorta- 
litatem. Atque hinc Christiani sepulcreta nostra rectissime ct suavissimi eoenuteria 
(xtiuiirtifitt) h. e. dormitoria appellavimus. 

hxlrcma Stephani verba professionem continent divinitatis Jesu Christi, quum ei 
11. Martyr animam suam commendet, eidemque pro interfectoribus suis preces ad- 
hibeat. 

Dc peragenda lapidatione Mishna (loc. supra cit.) inter alia haec docet: « Quando 
[reus) aberat quatuor cubitis a loco lapidationis, vestibus cum spoliabant.... Locus 
lapidationis altus erat geminam staturam (hominis). Ex testibus unus reum inde 
detrudebat, ita ut in lumbos caderet .... Si (ex hoc casu) mortuus esset, poenam 
suam luerat; si vero non (mortuus esset tnde), alter testium sustulcbat lapidem (in 
quem reus projectus fuerat) (1), cumque in peetus ejus dabat. Si per hunc (lapidem), 
moreretur, pocuam suam luerat, sin vero, lapidatio ejus fiebat a toto Isracle(o6 uni- 
versis Israiiitis preesentibus) (2). Ex Luem narratione intcliigimus lapidando Stephano 
praesentes fuisse (estes, perque hos peractum fuisse supplicium, quod ex depositis vestibus 
colligitur. Quod si jam quaeratur qnandonam Stcpiianus dixerit, quae ab eo dicta esse Lucas 
narrat, ct quando genua posuerit, ego res hoc ordine ibi gestas esse existimo. Cum 
jam ventum esset ad locum supplicii , ct testium unus Stcpliauum ab ca altitudine in 
submissum lapidem projiceret, tum beatus ille vir exclamaverit : Domine Jesu suscipe 
Sjnritum meum. Projectus autem cum adhuc viveret , satisque haberet virium ut paulu- 
lum erigere se posset, tum genua posuerit, tumque emiserit eximiae illam caritatis vocem : 
Domine , ne statuas illis hoc peccatum. Hanc vocem exceperit sublati lapidis jaculatio 
in pectus, quam testium alter fecerit; ad cujus ictum beatus martyr exspiraverit. 


(I) Lapidandum primum stalim ab cmlncnli loco in submissum lapidem projectum fuisse cx 

Mishna colligimus {pxn riK ‘70'ij wn) klem etiam docemur a Mairnouide, qui ad hunc 
Mislina' locum notat ; Lapidatio aut impulsio Pil c loco alto, ut ille cadat in petram, xel petra cadat in illum. • 
— Hiiic forte elucidandus est locus Luca; xx. 18 : Omni» qui ceciderit super iltum lapidem, conquas- 
sabitur; super quem autem ceciderit, comminuet itlum. 

....vn ;3 riN ims ,maK yniN nVpon noo pim n>n ( 2 > 

iBrrn anyn ]ii3 “htin .muip ma; n>n n‘7>pDn n»3 
rv2 UK .13*7 *7y njnw pxn dk Sou >au.*n .in*? ,no □ki 

,ik' 7 aKi ,N3f> ,h3 
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CAP. vn. 60. 

Atque ito isti homicidium illud perpatraverint. In quo nc forma quidem legalis fuit 
servata; nullum enim praecesserat damnatorium judicium; et, quamquam Judaeis in 
re religiosi relictum crot jus damnandi capitis, conim tamen sententia a Procuratore 
Romano confinnanda erat, et ver6 etiam exsequeada (1). Itaque tumultuarie et sedi- 
tiosi scelus illud peractum est. 

Superest, ut videamus quodnam fuerit Stephani in dicendo propositum. S. Augus- 
tinus (Serm. 93 de Diversis) rem ita explicat : < Exposuit, inquit, iliis ab initio legem 
Dei, abAbraham usque ad Moysem, usque ad datam legem, usque ad introitum in 
terram promissionis, ut commendaret, quia non erat verum testimonium, unde illi ca- 
lumniam commovebant. Deinde de Moyse dedit eis magnam similitudinem ad Christum. » 
Sentit igitur sanctus doctor Stephanum indirecto quodam modo suam facere voluissi; 
apologiam. Et verissima est heee Augustini ea de re sententia. Nam ut duo erant qum 
Stephano objiciebantur, quod ncmp6 non cessaret impii loqui de lege Mosaica , et de Tem- 
plo, ita , bipartitd oratione , primum quidem de Mosaica legislatione ( S-43 ) , deinde verc^ 
(44. sqq.) de Templo multa honorided praedicat; qud in re sita est indirecta illa, 
quam dicebam, falsae accusationis refutatio. Sed non in refutando impactam calum- 
niam tantum stetisse mihi videtur Stepbani in dicendo propositum; puto verA cum 
praeterea voluisse auditores suos revocare a superstitioso illo cultu, quo Jeroso- 
lymitanum templum prosequebantur, et imprimis eos inducere ad agnoscendum in 
Jesu Nazareno promissum Messiam, quem Moses similem sui futurum praedixerat. 
Hinc tacito eos monet , caveant nc imitentur exemplum majorum suorum , qui Mosem 
divinum legatum a se repulerant. Orationem suam Stephanus , ut supra dixi , ad finem 
perducere non potuit, adeoque conclusione caret. Quare difficile sit docere, eundo per 
singula, quem in finem dictum sit unumquodque. — 


(I) Jus gU-idii Judiris ademptum fuerat quadraginta annis ante secundi templi excidium. Loca T.ilnui- 
dica, cx quibas hoc probatur, citantur a Buxtorfio in ano Lcxico Chaldaico , Talmudico et Rabbinico, 
pag. SIA. Videsia etiam Relandum ( Antiquitt. sacr. P. u. Cap. vii. § xi). Idipaum fassi sunt Judad, 
quum dicerent (Joan. xrm. 51) : nobis non lioet interficere qtiemquam. Quod ad eos dixit Pilatus 
(Joan. XIX. G) : accipite enin vos et crucifigite, id quidem per ironiam dictum fuit. Vide Luc. Brug, ad li. 1. 
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CAPUT OCTAVUM. 






ARGUME?fTui!. Mox a Stcphani morte ^ wluti signo dato, gravissima oboritur adversus 
Christianos Jerosulymitanos persecutio, Saub imprimis eos vexante. Quo fit ut Christiani, 
exceptis tamen Apostolis, dispergantur , alius alid, per varias Judcem et Samarice re- 
giones (t-5). Sed vergit ea res in incrementum Christianas religionis, ut quas nunc 
etiam extra Jeru salem praedicari capit (4). Sic ex dispersis unus, Philippus diaconus , 
in civitate Samaria Evangelium praedicat, editisque miraculis ad divinitus comprobandam 
unnunciatoe doctrina: veritatem , Samaritanos ad Jesu Christi religionem convertit. His 
baptizatis deinde Petrus et Joannes per impositionem manuum Spiritum sanctum con- 
ferunt 7). Quam potestatem ab illis mercari vult ex novellis illis Christianis aliquis, 
Simon nomine, qui antea artem magicam Samaria exercuerat (17-19). Quem Petrus 
vehementer corripit , et ad poenitentiam adhortatur {^0-^A). Redeunt Jerosohjmas Petrus 
et Joannes, ebque pergentes passim per regiones Samaria: Jesum Christum prxcdicant 
(25). Philippus vero ab angelo jubeter inire viam, quas Gazam ducit; in quo itinere, 
divinitus admonitus viatorem convenit ^thiopem , regina Candacis ministrum, religione 
Judaum; quem ad fidem Christi convertit, et baptizat (26-38). Quo facto Philippus 
subito in Azotum abripitur ex oculis baptizati, qui latus iter suum perficit (39-40). 


4 — 5. Facta est autem in illa die 
persecutio ma^na in Ecclesia, quae 
erat Jerosolymis, et omnes dispersi 
sunt per regiones Judaeae, et Sama- 
riae praeter apostolos, (jr. 2) Curave- 
runt autem Stephanum viri timora- 
ti, et fecerunt planctum magnum 
super eum. (^. 5) Saulus autem de- 
vastabat Ecclesiam per domos intrans, 
et trahens viros, ac mulieres, tra- 
debat in custodiam. 


*Eyev«73 de ev ey.eam vn nptpx duoy- 
peyag er.i t)jv tjjv ev 'k- 

poaclofjLoii * ravzci de (i) dieanapriaoiv xa- 
za. Tag ‘laodaia^ xat 2.apx- 

peioi, zm arodlohov, {jf, 2) 2yve- 
■Mpiaccv de zm I.zeq>avm avdpe^ eulaSeii, 
Y.ai erxvr,aavzo '/xnezm peyay eie etjzto. 
0^. 5) de elvpacvelo zvjv ex/2r]- 

atixv, xaza zouq otxou? eiar.opevopevoi ; , ao- 
pm ze avdpag xai ywaua.;,, r.a.pedidoo 
eiq 6 vlanyjv. 


(1) Vah. lect. Pro est rt in CDE, muIlUque Minusculis. 
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Facta est autem in illa die, ctc.). Locutio thu ut ct He- 
braica CDnn valet eo tempore, per idem tempus; sed dictio i» rj 

nftif* tempus notat accuratius , ut hic , ubi volet : slutim a lapidato Stephano. Ex< nt» 
tKKXttriitf vertendum erat non in ecclesia, sed in fcclesiam .-Belgice : er ontstond eene 
groole vervolging tegen de keri: ran Jerusakm. Non solum Stcpliamim in prima 
illa Ecclesia; persecutione, sed ct alios praeterea ob Christi causam tunc iicei traditos fuisse , 
certissimum est cx Pauli testimonio (Aci. xxvi. 10); a quo etiam discimus (ibid.), as- 
sessores Synedrii illius persecutionis exstitisse auctores. 

ct omnes dispersi sunt, etc.). Erat prima illa persecutio sane quam gravis, 
ut colligi potest cx iis qua; infra v. 5 ct Cap. ixvi. 10. 1 1 de eadem dicuntur. 
Itaque Christiani Jcrosolyraitani plerique (x«»ny vid. supri p. 20), ut fuga sibi con- 
sulerent, rclictil urbe, alius alio, in varias Judaem ct Samaria; regiones secesserunt; 
imo eorum nonnulli etiam ulterius deinceps sesc disseminarunt, ut infrii (Cap. xi. 
10) refert Lucas : et illi guidein, inquit, gui dispersi fuerant a tribulatione, gu(t 
facta fuerat sub Slephano, perambulaverunt usque Phtenicen, et Cg}>rum , et Antiochiam, 
Sed cessit ea res in magnum doctrina: cvangelicae incrementum, quum dispersi illi Judaio- 
Cbristiani popularibus suis Jesum Messiam passim annuociarent. (C{. infra ^.4). 

prietcr Apostolos). Apostoli tamen non cesserunt huic tempestati. — Ministris 
Evangelii in persecutione licita fugn est, qnam non prohibeat caritas. Existimo autem 
Apostolos ideo tunc constantes Jcrosolymis manere voluisse , ut nempe curam gererent 
eorum fidelium qu*i Jcrosolymis adhuc delitescerent aut identidem ed redirent, tum 
etiam, quod Occumenius hic notat (i), ut omnibus praeberent exemplum constantie. 
— De fugi in persecutione late disserit Maldonatus ad Malth. x. 23. 

Cxiravcrunt autem Stcpliamim viri timorati, etc.). Quod hoc versiculo de 
sepultura Stephani leguntur, cn ponenda esse diccrem ante versiculum proccedentem , 
adct\que turbatum hic videri versiculorum ordinem. Verum conjcctune huic locus esse 
nequit, cum Codices, nullo excepto, omnes, omncsipic pariter versiones antiquae ver- 
siculos primum ct secundum constanter eo ordine exhibeant, quo hic leguntur. Ita- 


(I) 'Of», inquit, «' Qut r«f rtn txtfu* ut Xfirrtt lyii rlAof. Atarx-*- 

fitTtf ytkf x«Ab xXutttt >r«yv>iiir<iir ti wfit O! AxarrtAtt » inrwttfnruf , 

«A>.' >irat i> lifcrc>v/ttit. Ertm yaf xXuttt i xoAi/utr, ixit xK^xrxTrirloi rtvf xfura- 
yutirrxt xxi XftKUft»! rtif aXXtit at^fuaf xx< tufrovi vxti^ityfca. h. c. > ViJe 

quumodo Deus inioitcorutn adsersus Christum insidias ad bonum linem deducat. Dispersi namque mullo 
plurcs irretiebant csaiifjetica sagena quam ante persecutionem. Apostoli vero non sunt disperai, sed 
Jcrosolymis erant. Ubi enim potissima erat oppugnatio, ibi primos ac prxeipuos milites in acie stare 
oportebat, ceterisque proponi in exemplum fortiludinU et audacix. 

42 
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que putem ea, quo: secundo hoc el tertio versiculo dicuntur, habenda esse pro Pa- 
renthesi, quam inducat Particula St. Similem Parenthesin visi nobis sumus observasse 
etiam supru Cap. iv. 33, et Cap. v. 1-4. — Viri timorati, Griere ttSftf leXtt.Buf, intellipun- 
tur non Christiani, quos aliter Lucas designasset (cf. Cap. it. S. vi. 1. 3), sed Judoii 
religiosiores, tales inquam, qui non, ut Saulus, comprobabant Stephani caedem, et 
honorare volebant viri innocentiam. 

Curaverunt). Greci rvt ut» comportarunt, h. c. sepulturas tradiderunt. «Grae- 
cis yhiges congerere in horrea ruyxtfu^ut proprie dicebatur. Inde translatum fuit ad 
significationem sepeliendi, quia sepulturd quod terrenum erat in homine vclut in hor- 
reum suum condehatur » Valckenaer ad h. 1. 

et fecerunt super cum planctum magnum). Grocc6 «««-er., (a ««im/. ferire) 
fityat, per quem significatur luctus, qui pectus tundendo indicatur. Ilcsycbius : lun- 
T«f' , (fiittf fttra xiiftir. — Eri «eur». V'ulg. super eum ; mallem super eo. — 
Notat ad hunc lucum Grotius : < Majorem ei Deus, itiquit, honorem habuit, cum post ad 
ipsius, ut Martyrum primi , reliquias , plurimos morbos sanari voluit ; qud de re si quis 
dubitet, legat Augustinum de Civitate Dei 22. 8, ubi conspicua reperiet ejus quod dico do- 
cumenta. Quare nec mirum si eas reliquias pii convenienter honoraverint... Ab hoc 
experimento ad aliorum quoque Martyrum reliquias concurri coepit pari successu. > 
Saulus autem fiiierosolymilanamj Ecclesiam devastabat , etc.). Gr. iah- 
ftaiftrt, quod dicebatur imprimis de feris arva vastantibus. Ita Sani tamquam 
saeva quaedam bellua vineam Domini devastabat. IIoc autem quo modo praestaret , di- 
citur in sequentibus : scilicet obambulans per domos (««r* rtee tixtvt), sicubi esse 
Christianos sciebat aut certe suspicabatur, e6 irrumpebat {unctftu»ftiu()’, et quos 
invenisset, viros pariter ac mulieres, vi inde extractos (rvfmt) pertrahebat in car- 
cerem. Cf. etiam Act. ix. 21. xxvi. 10. Gal. i. 12. Saulus haec ut faceret, a Syne- 
drio auctoritatem impetraverat, ut dictum est infra Cap. xxvi. 10. 


4—5. Igitur qui dispersi erant 
pertransibant, evangelizantes verbum 
Dei. 01. 4) Philippus autem descen- 
dens in civitatem Samarix, prxdi- 
cabat illis Christum. 


Oi ptv Tjv dtsunceepeurei dojXSw every- 
yiXd^fjLR/si Tsv hyav (i). (jt. 5) Ifthmt»; 
ds y.a1s/.Bo)V £(; toXw r>j; Ixpapetoi, 
eKyjpuaoev aurati rev Xptdlsv. 


(1) Va». lxct. Quod post r»« A«y«r in Vulgata additur Dei, id quidem ia nullo fero codicc Grcco 
legitur. Etiam alibi • A«y«r absoluti dicitur do verbo Dei, ut Mattb. xm. 30. 31. 33. 
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4. Igitur). Particula ut hoc loco post Parenlhesia {f. 2. o) orationis filum (omnes 

dispersi sunt. f. 1), tamquam doto dato principio, resumit. Dc m abrupturo ora- 
tionis filum resumente vide Hoogevccn p. hOO. Sensus est : hi igitur qui perse- 
cutionis causa per varias Judaeo: et Samariae regiones fuerant dissipati , regiones illas 
peragrabant suo quique modo, publice, privatim, popularibus suis evauge- 

lium praedicabant : advenisse promissum Messiam , hunc esse Jesum Nazarenum , qui 
Jerosolymis in crucem actus, tertia post mortem die a mortuis resurrexerat, cct. 

5. Philippus autem , etc.). De Philippo uno ex profugis illis evangelizantibus in- 

stituitur narratio , od quam traiuitur per Particulam , quae hic valet Nostratium nu. 
Sermo autem est de Philippo diacono; nam si hic fuisset Philippus Apostolus, imposuisset 
ct manus baptizatis. Cf. infra 14. — Philippus diaconus cum descendisset (jt«riA(«>) 
in urbem Samariam (ut Articulus abesse poterat. Vid. Winer § 18. 2), illius urbis 
incolis Christum prwdicabat. — Intelligcndam hic esse Samariam civitatem , non vero 
Samariam regionem, id quidem satis certo colligitur ex 14; nam contexta oratio 
non patitur ut ibi « ad universam Samariticam regionem referatur. 


6 — 8. Intendebant autem turbae 
bb, quae a Philippo dicebantur una- 
nimiter audientes, et videntes signa > 
quae faciebat, iy. 7) Multi enim eo- 
rum, qui habebant spiritus immun- 
dos, clamantes voce magna exibant. 

(y. 8) Multi autem paralytici, et claudi ' 
curati sunt. . I 


IIj09a<i;(av Tc (i) ot rov; "kcyopx- 
vov; tim Tou ^iknnau ipjs^pctdm, a tu 
oMuuv oartou^ %at ^'kmsiv za mjjtuuc k 
STOict. (y. 7) IIsXXuv (a) y»p zav eyalluv 
meupazei axec^apza , (3ouyz» ^vn ue- 
ytxXjp s^yipyezo' ds iiapo^ihjpxvot 

Mi yfitTiM t^epoLTOu^acai. 


6. Intendebant autem turbee Ais, etc.). Gr®c6 scii. Ttt nat, h. C. 

adhibebant Samaritani unanimiter {iftataft«itr) aures animosque lis, qua; a Philippo 


(I) Var. lECT, Pro rf est in ABCD variisque Minusculis, item in Verss. anliqq. ilal. Syr. Copt. 
Vulg. — (2) Vi». i€CT. Pro nXXaif legitur »«AA»i in ABCE variisqiic Minusculis, ct in Verss. Ital., 
Vulg., ct Syriaci. Sed ir«AA«f est in DH, ilem apud S. Chrys. Oecumen. ct Tbeuphylact. Si legere- 
tur tisfKiTt as»r*i suspicio nasd posset verba «~sAA«i — uxatufr» sumenda esae tamquam po- 
sita in Nominativo absoluto. Sed i; aorat nuspiani legitur; nec Syrus ita legisse censendus est, etsi 
grxea verterit pHJD ^171 ]pSJ egredientu erant ex ipeie: nam potuit addere lirUO s ut expri- 
meret disertius vim verbi compositi Germana Luex scriptura mihi videtur esse »'»AA«»i. 

Forsitan librarius primas tantum hujus commatis voces attendens, mendum in voce sr«AA«t suspicatus 
est; aut, cum statim sequatur vsAAm, errante oculo, pro irsAAsrr scripserit «“«AAti. 
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de Christo dicebantur. Cur Stephano attentos se prseberent auditores causa erat, quia 
audiebant de patratis ab eo miraculis, quin et ipsi suis oculis videbant miracula ab 
eodem patrari. — Praepositio i* hic intcliigitur, ut supri Cap. vn. 2‘J. Vulgatae in- 
terpretatio recte se habet, modo colon ponatur post vocem unaniiniter. ,, 

7. Multi enim eorum — exibant), interpres noster legit non sed 

xti. Existimo autem legendum esse xiAAmu. Itaque Graeca sic reddo : a mulli^ enim 
eorum (]ui habebant spiritus immundos, hi voce magna clamantes exibant. ,Et ^rero 
non homines, sed ab hominibus exibant. Genitivus est regimen VerJi^i 

, ut Matth. X. 14 : rnt »iki»( v riit reXtus In priore partq 

scntcntiic vox tcuvi^xt* est objectum orationis , in posteriore vero >(/3«v>7-n 
ejusdem subjectum. , 

8. Multi autem paralytici). Ttxxn di multi, et, nam di hic valol,K«i, ut, A 

Cor. VI. 14. Vide Winer § 1)7. 4. b. — € Qui in Evangelio Matthaei, et lUroi;; 
semper dicuntur r»faXvTi»ii, hos aliquoties Lucas vocavit tr«^aAfAv/«<>ftti».iquod ‘pro- 
prie notat male resolutos. est male solvere. A'ervos male laxatos, sic ut 

odicio suo amplius fungi nequeant, xicfaXvrit vocant Medici; illam nervorum relaxa* 
tionem, qutc dextra: accidit corporis parti sic eximie dixit Hippocrates. » Valck. ad 
h. 1. — Notandum est, etiam hic, ut supra Cap. v. 16, ita mentionem' fieri de dte- 
mouiacis, ut hi ab aliis infirmis diserte distinguantur. ^ 


9 — H. Factum est ergo gaudium 
magnum in illa civitate. Vir autem 
quidam nomine Simon,qui ante fuerat 
in civitate magus, seducens gentem 
Samaria;, dicens se esse aliquem 
magnum : iO) cui auscultabant 

omnes a minimo usque ad maxi- 
mum, dicentes: Hic 'est virtus Dei, 
uae vocatur magna. (^. H) Atten- 
ebant autem eum : propter quod 
multo tempore magiis suis demen- 
lasset eos. 


K«j eycvcTo ptyxkr) vj T»3 nolxt 
sxcivrt, (jr. 9) ‘A'jrip 3s ti^, Zi- 

peav , r.powxripy vj ev to t.sIu uxyivuv xat 
e^ialuy xo lOvsi r>;; Zxpxpuxi, Xtywy 
etvxi ~ivx ixjxiv ptyxv ‘ {y, d 0) 'Q ~oca- 
I ciypy r.xyxi% xr.^ pi/.psj eui pcyx/M 
"/.vysylii ' OJrs; enxiy >j duvxpii xoj Qeoj 
(l)' )j piyxX.r,. (j. 1 1) llp^xctxey xuX'o 
dix xo ly.ayfj) xxtg pxycixtg c^:a- 

Ixy.cvxi avxBjg. 

• • ' i • i#»i. |. . » 'I t I » * II- ' i'*i i’i 

■ • I ,i || M- ' ... M'.-r.i.i,i|r 

. ■ ' I ' 11 ■. 'i l>' 


9. Factum est cryo gaudium, etc.) Ob varias illas sanationes ingens quod-^ 
dam gaudium ortum est (lyiur.) in illa civiUtc. ^ 

(1) Vab. ir.CT. Pro s fiiyuXii Icjiiur i? xaXiufcitti ftiyaXri in AfiCDE variisqoc Minusculi*; itera 
in antiqui» Teris. Itat. Syriae. Copi. rEltiiop. ctVulg. Itaque arbitror vocem xttXcvutti; aJ contextum 
pertinere. ‘ ' 
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Vir autem quidam, etc. Manet hic in Vulgata oratio imperfecta, ut legenti 
constabit. Graeca Tcrtcnda sunt ita : vir autem quidam, nomine Simon, in ea civitate, 
prius quam Philippus c6 veniret, artem magicam exercebat [xftiixiifxt /««yi»*»*), et 
mente emovebat, h. e. dementabat IxftSxnfxt t^irrxt) 5amari'u; populum, magnum 
quempiam se esse dicens. Vox xftUxtifx* cum Participio futytvttt unam sententiam 
effert banc : prius erat magicam artem exercens. Sequens Participium cAdem 

ratione jungitur cum Verbo Finito xf0ox>ifxif : prius erat dementans. Eadem Syntaxis 
occurrit in his Lucas xxiii. 12 : xfuxtifx>'> *’ •*rtr xf»( !iiuT»f, quee Vul- 

gata rectA reddidit : nam antea inimici erant ad invicem. • Nomen M«yof Persicum 
sapientem notat... Sed quum passim callidi veteratores se in Graeciam conferrentj qui se 
Magos venditabant, accidit ut apud Grtecos Mxy4f saepA signiticarct Pnestigialorem ,■ 
reque yc -/«irr... Hinc /umyiaur hoc loco significat, ut apud Grtecos, prtestigiis et malis 
artibus homines decipere. • Valck. ad h. 1. 

10. cui auscultabant omnes, 6lc.). Locutio m/, scii. r«> nr/Aibere 

animum (attentum) alicui, usurpatur etiam pro cujuspiam dictis assensum aut fidem 
prabere, ut infrA Gap. xvt. 14. collato 15. Tit. i. 14. collato 13. — Siracid. xxiii. 87. 
et i Mnccab. vii. 11. Exempla, ex scriptoribus Grrecis profanis collegit Kuinoel ad 
h. 1. — Postulat autem contexta hujus loci oratio [f. 1 1 ) , ut posteriorem hanc fidem pree- 
bendi notionem locutioni xf»rixut rm in praesenti loco subjiciamus. Itaque vertimus : 
CUI fidem preebebant omnes a minimo usque ad maximum (jong en oud) , dicentes 
de eo : hicM virtus Dei, quee vocatur magna; ex quo patet quantopere Simon Sa- 
maritanos dementassct. Quid vero Samaritani intellexerint illam virtutem Dei, qua: vo- 
catur mdgna, mihi vjdctur nondum liquere. 

11. Attendebant {::p:<;etyiv) autem eum propterquod, etc.). Gra;cc r. 

ilirrmKtttti, h. c. propterca quod dementaverat. Causa exponitur cur Samaritani Simoni 
magnum quempiam se venditanti fidem adhibuissent. Causa erat, quia diuturno tem- 
pore Xf’f) privstigiis suis {mif ft»yumt) illos dementaverat, h. c. sanie mentis 

lumine veluti privaverat. Praestigiae quae hic dicuntur tales quaedam fuerint, quales 
indicat Clemens Romanus, qui (Lib. 2 Recognitionum) Simonem de magicis suis ope- 
ribus sic loquentem inducit : Possum facere ut volentibus me comprehendere doO' 

appaream; et rursus volens videri, palam sim; si fugere velim, montes perforem 
et saxa quasi lutum pcrlranseam; si mc de monte excelso prcccipitem, tamquam 
subvectus ad terras illaesus deferar. Vinctus memetipsum solvam, eos veru qui vincula 
injecerint, vinctos reddam; in carccre colligatus, claustra sponte patefieri faciam; 
statuas animatas reddam, ita ut putentur ab his qui vident homines esse; novas arbores 
subito oriri faciam, ct repentina virgulta producam; in ignem memetipsum injiciens, 
non ardeam. Vultum flicuin commuto, ut non agnoscar; sed et duos facies habere 
me , possum hominibus ostendere. Ovis aut capra efficiar ; pueris parvis barbam pro- 
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ACT. APOSTOLOnUM. 


ducam ; in acrem volando inVeliar ; aurum plurimum, oslcndam , clc. — Sine peccato 
proprio, ut bic notat Salmcron , Deus ncmincni seduci permittit; Dei enim est nemini 
nocere, et simplicibus, ne .seducantur , succurrere.» De re magica, et.de discrimine 
quod intercedit inter vera et falsa miracula, mulla lectu digna liabenlur in Summa 
S. Thomoc‘1. P. q. 114.'Art. 4. — 2. 2. q. 178. Art. 1. ad 2, et Art. 2. 


♦ t t 

12— 15..Curn vero credidissent 
Philippo cyangelizanti de regiio Dei, 
in ‘ nomine 3esu Christi baj)lizaban- 
tiir viri, ac mulieres, (y. 15) Tunc 
Simon ct ipse, credidit : et cum bap- 
tizatiis esset, adliaerebat Phijjppo. 
Videns eliain signa, et virtutes ihaiti- 
mas fieri, stupens admirabatur. 


"Ot£ Si eTifjliJ^ocv T(j) iuay- 

yihi^o{xiv(^ Ta zspt t/ji; zoj 0wj 

y.xi (i) Tcy cvspxzo; zsu . , ecxTzu- 

avSpig ze 'y.xc (y, l3) 

'O Si l,iua)v ( 2 ) y.xi OLXJZp^ ir.izltypi^ y.xt 

(SxTill^Oiiq Yj'J 7Tj037xapT£^WV TW ^{Aiirrrw • 
-S^cWjOWV t£ Sjvxpil^^ XXl ,(r/}pilX^^yiVOpiS'JX^ 
i^lZZXZO, 

> > 1 . •. 


12, Quum vero credidissent Philippo ^ etc.). Grcecc «y* txirrtvrttr f quSC 

malim rcdd,ere : autem, credidiasenl ; ut mihi quidem vi^Uir,, mumttur.' 

bic per Particulum St narralip quam intcrrupera.t. Parenthesis dc Simone : v*V autpn^ 
'... demenlasset Par^ficulu <^c sic adliibita <»t etiam. Maltb. iii. 4, et Luc.,,tv. -jU-Cf. 
\Vincr § 57. 4. b. Supra (r, 6) Luras narraverat Samaritanos Pbilippo evangclizanti 
attentos s(^c praebuisse auditores. Hic ( y. 12) jam innuit cos porro etiam bis quae 
Philippus docebat credidisse, Cbristiquc fidem professos baptismum suscepisse. 

Evangclizanti de regno Dei, etc.). Graece ra icffi T3jf pcttrtXuAf t»v OlV ' xai 
r»j of«fcuT6{ I. X,., b. c. ea, quoe spectant^ regnum Dei et personam Jesu Christi. 
Otofix ilc persona, ut supra p. 12, ‘7S. 100. Hegnum autem Dei intclligitur occono* 
mia nov.Tc Legis. Cf. Maldon.' ad Maltb. xi. 13., De dictione regnum Dei Vide iufr^ 
ad Gap. xxvni. 51. 


(tj Vah. lect. Pro in nomine, quod Vul(jaui hjc exhibet, in Grascis. codicibus, paucissimis exceptis, con- 
stanter legitur : ei de nomine (xmi (vtft) na tfOfcxTci),, Iia quoque legitur in antiqua Itala : cum 
ven crediderunt Phiiijrpo jmedicanli evangetium dc regno Dei, et de nomine Jesu Christi, baptiza- 
bantur viri et mulieres. Atque ila pariter legerunt S. Chrysosiomus (ITom. xvm. iu Act. Ap.)i Occu- 

roonius (ad h. 1.), et Thcopliylaclus. Syrus facit cum Vulgata; 

•• •* *• / 

HiiJi rin |n»y h. «. in nomine Domini nostri Jesu Christi baptizati sunt viri ac mu- 
lieres. Gr.T.corum codicum lectionem arbitror’ 'germanam 'referre Luc.t scripturam. 

.(2) Vah, tECT. Pro e St Jiccrcs Interpretem nostrum legisse rjri « "Ziucti , sed quum ita 

in nullo prorsus codice aut antiqua Versione legatur, vocula illa tunc aut interpreti, aut glussalori cuipiam 
tribuenda est. 
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43.' Tunc Simon et ipse credidit). Graech csl : Simon autem etiam' ipse crMul it. 
Verc-ne Simon crediderit, nn vero externA timlura specie fidem Christi professus sit,’ 
adhuc disputatur (1). Et potest,', ut mihi videtur, dc Ijoc disputari. Neque enim in 
Lucaa narratione dictum quidquam est, quod ‘te cogat vt, allcrA rcjcclA senterttiA, al- 
teram amplectaris. Quod dicit Slaplclon , falli non posse Scripturam quar dixit Si- 
monem credidisse f id quidem nd praBsentem controversiam dirimendam non satis valet. 
«‘Scriptura enim, ut Cornelius hic obscr>’a(, sappe loquitur more hominum; iis 
c^tm.sc accommodat; homines autem judicant et loquuntur dc rebus et personis prout 
exterius apparent; interiora enim et arcana cordis perspicere nequeunt. SiC ergo 
Simon hic, dicitur credidisse, quia exterius profitebatur se credere, esto id fingeret, 
Ct revera inleruis in corde non crederet. » 

•M et cum baptkatus esset adheerebat Philippo). Gra;c6 Trfoe-x.ufTtfUf _ tj* 
h, e.'o6 ejus latere non discedebat. Dc locutione vforx.ttfTtfui r/»i vide supra 
pag. 11 ; et de. Synlaxi Participii ciira Verbo Substantivo pag. 99. Sjjeravcrit prccs- 
tigialor ex iiln familiaritate' contingere sibi posse facultatem miracula patrandi , qualia 
patrabat Philippus. 

Videns etiam signa' — admirabatur). Sensus est : quumque cerneret {itap*/* 
ri) magna varii generis miracula {ftnxftus quae a Philippo ede- 
bantur , obstupefactus est; grsece tlirrare , de quo Verbo vide supra ad 

Gap. 'ir. 7. \ . . • i ^ 

-1 ! • - 


. .44— 17. Cum autem au4i5sent.* 
Apo$loli, qui erant Jcrosolymis, quod 
rjeqepisset* Samaria verbum I)ei, mi- 
s, erunt ad eos Petrum, -et Joanpem. 
(jt'. 45)'Qui cum venissent, orave- 
runt pro ipsis, ut acciperent Spiri- 
tum sanctum : (J^. 46). Nondum enim- 
in quemquam illorupi venerat, sed' 
baplizati tantum .erant in nomine Do- 
mini, Jesu. ()f..47) Tunc imponebant 
manus. super- illos, et accipiebant 
Splntum] sanctum. 


Axjuffovrss. ds a ev .'Upoaolupoii anoa- 
:;c)j3i.ozf^.ds^m'ccfiiTni^»potpeix. tov Xoyov 
T9J/ (^scj. o7:edlci\ay «utoo? tov 

Tli-pcof '/M Iwovvijy. (y. 45) OcTivs; xa- 

Ta^avre; Ttpozr,'j^c(.vxo r.ept «jtwv, ottoj; 

^a^&xTt nveut/a' aytev^ (jt, 16). Ourrw 

yap Y}v en ovdeji aurcov ertir.tnzmjst^ pcvcv 
di ‘ 'jJe/3arrTt7)ubc( i/nyjpyrj' Zo cuopa. 

Tcu- Kuciou Ifrjoxi. (jl'. 47) Tore en'^i~ 

zor.q ero* oorou;, x«j elap- 

^ovov Ilveupa dytTV., > 


i 


(t) Vide S-ilmcronem Tracl. xxyi tii Aci. Ap. — Staplctoncm in Aniidolls Aposlolici#^ ad h. 1. I>ori^ 
num, Cora, a Iapide, Calmel (ad h. I.), al. • 
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14. Quum autem audUsent^ etc.). Cum apostoli, qui ut dictum est (t. i), 
Jcrosolyniis commorati erant, accepissent Samariam amplexam esse fidem Chris- 
tianam , c6 miserunt Petrum et Joannem , nempe ut hi baptizatis Samaritanis Con- 
firmationis Sacramentum conferrent, quod non poterat PhiUppus Diaconus. Bene 
Cajetanus : •• Mittunt, inquit, non imperio, sed fraterna charitate ac impulsione; ut 
multi fratres mittunt quandoque majorem, cl capitularcs mittunt Episcopum quan- 
doque ad Papam yel Ctesarem. > ' Sic Antiochena ecefesia misit Paulum et Barna- 
bam. Act. xv. 2. De voce /idisrM, quae sub forma Praeteriti .passivi ochW signi^t,’ 
vide Winer § 30. 7 et 5 40. 3. 

15. Qui cum venissent oraverunt pro ipsis, etc.). Gr. eum tk* 

srendissent. Vide suprii pag. 53. Oraverunt pro ipsis, Grtcce Tifi mtrmf. Praepositio wt/i ~ 
ad sensum quod attinet tantumdem hic valet ac iwtf. In cumdem sensum nft legitur 
etiam in Ep. ad llcbrxos Cap. xin. 18. Cf. \N'iner § 51. c. — Apostoli Petrus et Joan- 
nes Deum ante precati ut baptizatis a Philippo conferretur Spiritus sanctus , deinde manu^ 
illis imponebant; cisque ita Spiritus sanctus fuit collatus; ut dicitur t. 17 : (une 
imponebant manus super illos, et accipiebant Spiritum sanctum. 

IG. Nondum enim in quemquam illorum venerat, etc.]. Grmc^ a» 

riKis erat illapsus; sed, inquit, /Mi«r iwsfx** tantummodo boptizati existt- 

banl (iis dtaient & Tctat d’hommcs seulemcnl baptises) in nomine Domini Jesu; Graeci ut 
Tt 6ttftn r<tf Iff», in nomen Domini Jesu, h. e. in professionem (ter bel|jdenis) 

numinis Domini Jesu , sive Christi religionis. In eumdem sensum Praepositio i<r adhi- 
bita legitur I Cor. i. 13, ubi Apostolus negat Corinthios baptizatos fuisse ut r» nt/ut 
n«!iAav, in nomen Pauli. Scilicet non Pauliani erant, sed Christiani, quia baptizat! 
fuerant non iif r« tt»/un sed ut r« Ktfui irrit Xfimr. Confer etiam 

quie leguntur infrli Cap. xix. 3-6. Videtur illud ut rt referre Hebraeorum 

Oi£^*7 (in nomen), verbi gratia in hoc Talmudico K*7 ^7031 

□>ina -n otcf*? ‘jatcf h. e. Samaritanus non debet circumcidere Israelitas, quia 
circumcidit in nomen montis Garizim, h. e. quia is circumcidit addicendo cir- 
cumcisum cultui, qui in monte Garizim instituitur. Simili sensu de circumcisione a 
Gentili peracta Rashl (apud Edzardum) (1) dicit : mt HTliV 
etreumetstb ipsius (Gentilis) non fit in nomen idoli, h. e. gentilis circumcidendo quem- 
piam non addicit eum cultui idololatrico. Idem ait (apnd cumdem} (2) □W*? Vtt >JTD 

Sana muy d>t>-u -n WKia ikvbv njv 

.11 njv DW*? TK |>OTIlCf h. e. Samaritani circumcidunt in nomen 


(I) Tracutui Talmudicui y^voda Sara, iit* dt Idololatria. Caput «ecuntlam, pag, 280. — (2) Ibui. 
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CAP. VIII. J4 — 17. 173 

intaginis cohimbte, {ftwm invenerunt in gumniifate montis Garizim, eique persolvunt 
cultum (l), (fuemadmodum dicitur in ]>l3nW *73n (sj : et circumcidunt filios suos in 
nomen columbt^ hujus. 

Ex prtijAcnti Actuum Apostolorum loco urtnm cssc puto sentcnlinin eorum , qui 
dicerent in primitiva Ecclesia baptismum subinde ila collatum fuisse, ut in formd 
adaunistrandi hujus Sacramenti solius lanium Christi ineiilio fieret. Quam senteii- 
liam multum abest ut probem. Existimo nutem fuisse in prima.-vu illa ecclesia usi- 
tatum, ad distinguendum baptisma' Jonnnis, quo plurcs initiati . adhuc erant (Vid. 
infra Cap. xix. J -6) , a baptismate Christi, ut passim diceretur baptizari m rt 

n»»W3). In qua sententia video fuisse etiam auctores Ca- 
taebismi llomaui , qui dkitur ad Paror/ios. • Quod si etiam, inquiunt (3), aliquando 
tempus fuisse dieendum e^, eum Apostoli in nomine tantum Domini Jesu Christi 
b«|iii>areiit j • id quidem Spiritds sancti afllatu eos fecisse, exploratum nobis cssc debet; 
ut iuitio oaseenlis Ecclesise, Jesn Christi nomine pnedientio illustrior fieret , divinaque 
et .immensa ejus' potestas magis celebraretur. jDciude vcr& rem penitus introsjiicientes 
facile intclligemus, nullam 'cnrum partium in eo forma desiderari, qux ab ipso Sal- 
vatore prffiscriptic sunt. Qui enim Jesum Christum dicit, simul etiam Patris perso- 
nam, qiio unctus est, significat. Quamquam dubium fortasse videri .potest, an hu- 
jusmodi .forrod Apostoli ' aliquem baptizaverint, si Ambrosii, et Basilii, sanctissimorum 
et gravisamorum Patrum auctoritatem sequi volumus, qui ita baptismum in nomine 
Jetu , Christi (nr r* tuft» l. X) interpretati ’ sunt , ut dixerint iis verbis significari 
Baptismum, non qui a Joanne, sed qui a Christo Domino traditus esset, tametsi 
a;eomamni et usitata forma, qum distincta' trium personarum nomina continet, Apos- 
toit..non>‘di6eederent. «-De praecepto docendi et baptizandi omnes gentes in nomine 
(ner* '<»/••) Patris, et- Filii et Spiritus sancti dictari sumus ad Matth. xxviii. 19. 
,*c 17. Tunc "imponebant manus, etc.). Tunc, i. e. post preces Deo adhibi- 
tas imponebant , tnrtltot. Quee forma Imperfecti hic usurpatur de repetito actu imposi- 
tionis; nenipe erga multos haptizatos hxc peragenda erat. Cf. Wincr §41. 3. b. — 
£t accipiebant Spiritum sanctum, h. e. gratiae sanclificaatis augmentum ad robur; que 

S ratia In Sacramento CunUrinationis confertur; quamque, in primitiva quidem Eccle- 
lii visibile aliquod Spiritus sancti charisma fere comitabatur. Lege infrb Cap. xiX. 6,. 
ct'^^ notavimus supra ad Cap.‘it. 4. Atqui etiam hic, Samaritanis inquam, una 
eiim' illa gratia etiam visibile aliquod Spiritus sancti donum collutum fuisse, id qui- 
. ■ r-l . ' ' • ' 


(1) Negant hoc Slamaritani. Vide SamarUaniicher Briefwccbtel Io Repertorium fur Bibliscbe und 
MorgeniAnditebe Litteralur. Neunter Tbeil. pag. 19. — (3) Ilit vocibus initialibus indicatur Cap. I. 

Taldbulici iractalOs qui V‘?'in i. c. prtfana inscribitur.' — (3) Part. 3. Cap. ii, § IS. 
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Petrus autem dixit ad eum : 

20 — 25. Pecunia tua tecum sit in 
perditionem : quoniam donum Dei 
existimasti pecunia possideri, {f. 2t) 

Non est tibi pars^ neque sorsMii ser- 
mone isto, cor enim tuum 'non est 
rectum cora im Deo. ■(■)!'.■ 22) Pmni- 
tentiam itaque age ab hac nequitia 
tua : et roga Deum , si forte remit- 
tatuivtibitosec cogitatio cordis lui. 

()iiV 25) In felle enim amaritudinis, 
et obligatione iniquitatis video te essei 

. • , 

■ t * ■ 

20. Pecunia tua tecum sit in perditionem , etc.); Sensus est : pecunia tua 

pereat, cttu cum ilia-, quippe qui id quod donum Dei est (mi J'«fuer), i. c. polcslntcin 
conferendi Spiritum sanctum per imposiliunem 'manuum , per nummos putasti (inftirMf) 
ct voluisti tibi acquirere (mrmrfai. Vid. supra p. 14). « JUalcdix)t hic Petrus ^imoni) 
inquit Cornelius (ad h. 1.), ex zclo juslitiec, non vindiclic, nd ceterorum cxcmpluiu 
Ct terrorem. Ex charitate ergo id fecit cl studio religionis, ut primi Christiani dis- 
cereot, quontuni esset Simonis ct Simonio: flagitium; quasi diceret : pereas cl dam- 
neris, o saerilege, cura luis nummis sacrilegis! Justam ciiim iii scelus profert seulcn- 

liam, cique debitam poenam irrogat; subaudi : nisi pocniteiHiam agas, teque emen- 
des. Unde paulo post (4. ad illam eum hortatur dieens : jia-niteiUiuui itaffue aye. 
Magis ergo miuando, quam feriendo id dixit; quasi diceret : dignus cs qui pereas 
uiui-tc praesenti ct oitcrna; comminor libi, ct ex parte Dei denuntio, ilc periturum 
iturumque in gehennam , nisi ab lioe crimine resipiscas,.,. Porro maledixit Petrus non 
tantum Simoni, sed cl ejus pccuniic; non qtu (iccuqia est ; sic, enim est Dei crcatitra , 
ct consequenter res bona; sed quatenus pretium erat Simoni®,, ct .sceleris materia, 
sic enim ‘pecunia ho-c cral impia et sacrilega ,, dignoque perire, icque ac impius cl 

^ sacrilegus ejus nundinator. Und6 S. Hieronymus in Cap. ^5. Micheaj; ob/afam, inquit, 
penmium cum offerente damnavit. » Cf. S. Th.^ 2. 2 . q. 781. Art. l.ct 2. . ■ 

21. Noti est tl/fi pars, neque sors, etc.). Sensus est : nulla tibi, pars est 

hac in re;‘ i. e. indignus cs cui conferatur potestas h.Tc imponendi manus super 

baptizatos , nam non est revera rectum animi tui propositum; superbid 'duceris et 
avaritid ! — * 

■ Vox hic notat rem , idque cx usu loquendi Hebrxorum , quibus , quoji 


ITsryj;; de etze auTiv • Ts «c/j- 

noj crjy ciit er/j £i; arrw/.eiav, cnri^y 
dftificOM 'sj fbio-j R/streaa; 

{Jf. 21 ) Ojy. erjli aoi vjde 

tv T<y /cyo) tootw* ^ yap y.apdia 
Gsj sax £u 3';IX*’ SVWTTJJV T5U y£SU. 

(y. 22 ) M£T«v:)j< 7 » sjv O.ZO rr,; xa/.ta? 
d;y "ayT)j;, zat (3£);5>jTt T3y 0£oy, tt 
' apx'oz>£^r,'7S':at ast a er.ivstx y.apdtxi 

Q7J. (y. 23) Ei; yxp Tuy.piai yat 

CjySi-jpn iidiy.tai c^(o cs ovTa. 
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176 ACT. APOSTOLORUM 

proprie signifirnt verbum, eliam dicitur dc re. Vocabulo fitfit (pars et sors) 

synonyma sunt rcspondentque vocibus Hebraicis p*?n , qua» Isai® tvii , 6 

in .simili sententia ' pariter conjuncta Icgpntur. De locutione r«v &■« , qu® 

refert Hebraicam nhn» , vide supra pag. 77, 

T I • 

22— 25. Poenitentiam itaque affe... si forte, etc.). Gr®ce n quod dxt~ 
hilaiilts est. Dubitatio autem, spectat hic benignitatem Dei, quatenus h®c iveluti elTeo 
tus quidam pendet a Simonis poenitentia , tamquam a causa quadam ; qu® an poneretur 
Petrus dubitabat. Itaque dubitabat non utrum Deus condonaturus esset Simoni veri 
pocnitenti, sed utrum Simon veram acturus esset poenitentiam. Nam video, inquit, 
te esse hominem scelestissimum. Animus Simonis qualiter comparatus esset, Petrus, Deo 
revelante (Cf. Cop. v. o). pcrsj)cxerit , ideoque fuerit veritus ut veram Simon poeuiten* 
tiara ageret. Sed cum, talis esset Simon, hunc tamen ad poenitentiam adhortatur Petrus. 
Krgo ne gravissimo quidem peccatori spes veni® pr®cisa est. 

Miroieiii iri tiii dc poenitendo dicitur 2 Cor. xii. 21 , eademque locutio eodem 
sensu oecurrit etiam apud scriptores Gr®cos profanos. Vide H. Stephani Thes. ad h. v. 
.Sed fttTuttuf axe, vel I» Ti>c(, ut est Apoc. ix. 20, Hebrmorum refert loquendi ra< 
lionem, quA nempe de poem7e;ido dicunt ut v. g. in hoc Zachari® i. 4. 

CD*y*in , qu® Vulgata reddit : convertimini de cogitationibus 

. T T T *• t - ~ T 

restris pessimis. — Qu® hic dicitur malitia (rtit xaxt*f a-to r«arire), ilia intelhgitur 
pravitas, quam 20 Petrus Simoni exprobraverat. MirxMiirtt poeniteat te hujus facti, 
et Deum tanti sceleris veniam precare gr. imii/Ti, quod est ex classe verborum De- 
ponentium Passivorum. Vide Wincr § 30. 7 ; dc usu Aoristorum et J'iiitrrt) 

in huc oratione §44. 3; et dc Indicativo Futuri post u «/<* § 42. — Eximm 

vox media est, diciturque tam in bonam partem, quam in malam. 

in felle... et obligatione... video te esse). Grace ut xtu rotitrfut ifm 

ri <>r«. Prspositiu uf hic jungitur .verbo quietis, •»». Scilicet unA hic cogitatur mo- 
tus quidam , qualis est animi in pejus ruentis. Vide Wincr § 54. 4. b. Fel amari- 
tudinis dictum est pro fel amurxem, idque ad morem Hcbr®orum, qui ob penuriam, 
(jua laborant. Adjectivorum nominum, horum loco Substantiva adhibere solent. Pro 
opud LXX occurrit (Deuteron. xxix. 17) xtu xixpa, cui respondet He- 
braicum (1) TflO, quod ibi, ut in Ep. ad Hebrsos Cup. xn, 15 locutio 


(1 ) Vox de papavere dicitur a capiit&ue; coaier Sostralium mantop ; deinde WKH dc quo- 

vis veneno adhibetur. njyS dc utuiia/Aio dicitur tamquam herba nviia. 
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CAP. VIII. y. 21 — 25. 

fil^* tnicfi»f tropice dicitur de pravitate animi, puUi peccotorom veneno infecti. Vox 
rutJirfttf (Vulg. Migalio) siguiGcat ligametitum , et niox vinculum. Genitivus 
est Genitivus suhjeeti ; sua cum iniquitas quasi quibusdam vinculis constrictum tenet^ 
— tantum abest ab integri ct probi hominis libertate! Sensus est : video pervenisse te ad 
magnam pravitatem, et animum habere peccatorum vinculis undique colligatum. 

24. Respondens autem Simon, i lipx.iv tir.t- Ac/jStjtc 

dixit : Precamini vos pro me ad Do- u~tp epM r.po^ tsv V..-jptov, otm% 

minum , ut nihil veniat super me h'o- pn^rv tu' epz wv upnr.a-£. 

rum, quae dixistis. 

24. Respondens autem Simon , etc.). AwtKfituf Aor. Pass. pro Aoristo Mcd. Cf. 

Winer § 40. 2; ct de usu isiius verbi, vide qute notavimus suprh pag. S6 ct 91. 
JVihil eorum quae dixistis, gr. «'? uf^Kan per Attractionetn , pro iKiitm «' 

MTf. Intelliguntur autem ea quae Petrus Simoni comminatus fuerat. Hecc vero qutenam 
fuerint, Lucas non expressit. Et probabile est etiam Joannem comminatum fuisse 
Simoni, quum is utrumque adloquatur : quee dixistis, inquit. Emphasin babet Pro- 
nomen junctum Imperativo /itfun. Verbum aliis construi solet cum 

Genitivo; quare putem wf4t t<f 0nr hic praxgnanter esse dictum pro 

ivX0^uti wf»f Tti Qft. Cf. 3 Cor. XIII. 7. Simon quin territus veri sibi timuerit, 
non videtur esse ambigendum; sed eum itidem vere pravitatis suie pocnituissc, cre- 
dibile non est, quum, referente S. Ireneeo (Lib- i. Cap. 20. 23) post discessum Aposto- 
lorum multos Samaritanos seduxerit, et a fide Christi averterit. , 

25. Et illi quidem testificati , et Oi ptv cw 3t<xpapTup»ptvet xat Xa- 

loculi verbum Domini, redibant Je- Xrioavze; rm ).oyiv toy Kuptou, ur.taxpe- 

rosolymam, et multis regionibus Sa- ipav tti 'Upou<ja)yip , tioaX»; zt nupxi 
marilanorum evangelizabant. zuv lapapttzav evr,yythaxvzo. 

25. Et illi quidem, etc.). oi fiu »» ... (v. 26) ... Ayytx»f tt. Particularum ftit ct 
it usus hic ftirapmTiKis cst, quo , ubi ab unu ad aliam orationis vel historia; partem 
transitur, r» fttt claudit proiccdcntia , et r« it inchoat sequentia (I). — Articulus 
«i locum tenet Pronominis. Vide Win. §20. 1. 2. 0 «f est hic pergentis in narrando. 


(1) Vide UooBevenIum. p. 542. 
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Narrat autem Lucas Petrum et Joannem, postquam Cliristianoriim animis Evangclicnm doe- 
trinain frequenter tnculcassenl ( fi»ftMfTPf*uun xm xxXnrxtrtf ] , Uierosolymam fuisse re- 
versos, coque iter habentes, obiter in mullis vicis Samariticas regionis Evangelium praedi- 
casse. AuXi/rxfTtf cnipliascos caiisA jungitur voci (Dcp. Med. Particip. 

Aor.) , quae hic significatione ab allcrA non ditTcrl (vid. supra p, 47). Verbo medio 
toiryytxil^trtai , quod .ilias fere construitur cum Dativo, hic jungitur Accusativus, ut 
et Ltic. III. 18. Act. VIII. 40. xiv, 21. xvi. 10, et I Petr. i. 12. 


20 — 28. Angelus autem Domi- 
ni locutus est ad Philippum, di- 
cens : Surge, et vade contra me- 
ridianum ad viam, quae descendit 
ab Jeriisalem in Gazam : haec est de- 
serta. 27) Et surgens ahiit. Et 
ecce vir yEthiops eunuchus, potens 
Candacis Ueginae .'Ethiopum, qui erat 
super omnes gazas ejus : .venerat ado- 
rare in Jerusalem : {'y. 28) Et reverte- 
batur sedens super currum suum , 
legensque Isaiam prophetam. 


Ayyz/.sz d; Kupisu E),ccXr,7S ros; $<- 
Xtrrsv Xeyuy' Avxrfirfii /.at -optuo-j y.a~a 
pLEiriCj-Spiav , e~i r>jv sdsv /.xraSai- 

V3J7X'J ar.i '\tpzj7:O.T,iL T • aOrr, 

t7lvj epr/iio;. {^. 27) Kai ava77a; srs- 
pev5/}‘ Y.at tdiJ av/ip AiOtip ^ sovsuj^s;, 
Kavda/.r,; T>i; lia^tlnTrii Ai- 
Ba-uv , o; r,v eri raor;; t>j; ya^xj; au- 
T>;;, s; e}.Yf/.uBu r^osjxyvxiiwy ei; 'le^csu- 
7a/.r,pL. ( )( . 28) Ilv re itr.oclpef^v , xai 
y.aBr;tJicv3i ezi Tcy a^juars; adrsy, avfyi- 
v&jTze Tsv rjOS3)jrx;v 'flaa?ay. 


Aiujelus autem Domini loculus csl ad Philippum , etc.). Angelus Phi- 
lippum, ut videtur, vigilantem allocutus csl; puta voce sensibili in assumpto corpore. 
Et vero si dormienti Philippo illa angeli ajiparitio contigisset, Scriptura verbo id 
significassrt. Cf. Matth. i. 20. ii. 12. 13. 19. 22. Act. Ap. x. 8. A»*rmfi .turge 
prapiiiitlur voci to^ib»» (vade) ex noto illo llcbraismo , quo verbis quibus inest notio 
aggrediendi aliquid, pricmitliUir simile verbum. Sic 2 Regum viii. 1 legere csl : 
surgilo et ito. Ergo ex xtxa-Ttih (surge) confici nequit faciam fuisse illam 
vocem ad dormientem Philippum. 

^ ude contra meridianum), Pula , solem; i. e. versus meridiem; ITI TIff 
aicr , valet Gallicum sur la route. Sensus est : ingredere viam , ijua Jcrosolymis 
descenditur Gazam. Sed in Gra*co ipsa via dicitur descendere, xxrx^ttttuf. Cf. png. 53. 
Gaza (riiy), Philislicoruin quondam urbs, sila erat versus fines Icrraj Israeliticaj 

australes. Eversa fuit ab Alexandro Jannacd (FI. Joseph. Antiqq. xiii. 13) circa an- 
num 90 ante Christum natum, sed aliquot annis post a Gabinio instaurata, (FI. Jo- 
seph. Antiqq. xiv. 5); via qua; hic dicitur xxTX^xittvra xva lifKtrxXuiu Itf 
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CAP. vm. y. 25 — 28. 

vulgo creditur per Ilcbronem fuisse ducta. Quod additur trrtt tfiftK (Vulg. htee 
est deserta), id quidem habeo pro historica quadam parenthesi Lucae tribuenda. Vi- 
dentur autem hsc verba referenda esse non ad remotius rif> c^«r, sed ad vicinius 
r«? CF. Scilicet pauI6 ante obsidionem Hierosolymorum Gaza denuu devastata fuerat (I); 
qua ex clade nondum surrexerit, quo tempore scribebat Lucas. Hic ergo parenthesi 
ilU bistoricd («ura tmt tfsftts) obiter notare voluerit Gazam illam, de qua sermo 
erat, suo tempore fuisse devastatam, nec habitatam. 

27. Et surgetis abiit , et ecce, elc.). iiebra:us scripsisset : ... rum Opn. 
Vide supra ad 56. Vocem sequente Nominativo absque V'erbo Finito elliptici 
dictam puta pro ecce adest, aut aderat, prout contexta oratio postulat. Cf. Matth. 
III. 17. Lue. XIX. 20. XXII. 58. 47, et 2 Cor. vi. 2. — 

vir ^thiops, eunuchus, potens Candacis, etc.). Grasca vox «/«mc/ius (ivmu- 
X»f) ab (VF 9 cubik et tx" ('2) derivata proprie dicitur de eo qui cubile curat vel 
custodit, qui cubiculo pra:fcctus est, cuhiciilartus est. Quod ofllcium quum ab eviratis 
prwstari soleret, tuttvx»( denotabat etiam spadonem sive eviratum, coque sensu luce 
vox occurrit apud Mattlucum Gap. xix. 12. « Evirati autem, quod ad h. 1. notat 
KuinocI, cum in oriente variis, etiam gravissimis muneribus precficcrcntiir , et esse 
solerent intimic admissionis ministri, regum consiliarii, hinc factum est ut vox tvtcvx»: 
etiam denotaret ministrum aulicum, cumdemque eviratum, et latiori significatu sumta 
ministrum aulicum, non eviratum. Sic Putiphar, qui tamen uxorem habebat , Genes. 
XXXVII. 56 a Septuaginta vocatur et Genes, xxxiv. 1. tvt»ux‘( 

ubi Chaldaeus habet njnST dynasta Pharaonis, non autem K715, quo Chal- 
daei alias de tali utuntur. » i£lhiops ille hic dicitur ^atarrtir K«F/«car h. e. ma- 
gistratus Candacis regina: , sive minister primarius. Quare, ne idem bis dicatur, 
vox hoc loco dicta videtur non de ministro aulico, sed de spadone; qui ta- 

men non putandus sit Candacis cubicularius, quum mox dicatur fuisse ejusdem 
thesaururius {»t ar tri r»riic rar «orar}. Judaeus-nc an gentilis fuerit dis- 

putatur. Certe potuit fuisse gentilis, non tamen idololatra , sed unius veri Dei cultor; 
ut erat gentilis ille centurio, numine Cornelius (infrii Cap. x),aut quales erant gen- 
tiles illi, de quibus sermo cst*Joh. xii. 50. Cui sententiae non obstat quod dicit 


(I) Flav. Joseph. de B. J. Lib. il. Cap. iviii. t. AFTi»-;gi <>u^i Zi/Saurra ruif ttvrtif , 

sii Arcx/wi ' «XA* ixi rcurtfir Wf-a-tXiflurtcif , khi Culpat ittiTtrxaxrtt. 

h. e. • Eorum incursibus (scii. Juda'urum) neque Sebasie resistebat, neque Ascalon; sed cum eas ilam- 
mis vaslassent, Anlhcdona et Gazam funditus everterunt. > 

(1) Verbum iX" in istiusmodi vocibus compositis potestatem habet verborum §xi/*t- 

Xfirt»! , Vide Fischeri Prolu»ione$ de viliie texicorum Novi Tetiamenii. Prolus. 21. iv. 
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Baronius, scilicet boc tempore nondum fuisse Gentibus aperlum ingressum in Eccle* 
siam, sed demum post visionem illam , quae B. Petro contigit, quamque Lucas refert 
infra Gap. x. Nam ad boc responderi potest cum Lintrensi, c licuisse jam inde a 
Cbristi resurrectione annunciare Evangelium, etiam Gentibus, juxta mandatum Do- 
mini Hatlb. XXVIII, et Marci xvi. Sed quia idem Dominus Salvator volebat initium 
doctrinae de Christo, qua Evangelium dicitur, fieri Jerosolymis , deinde per reliquam 
Juda;am et per Samariam, ut patet ex Lucae Gap. ult. ct Act. 1, idcirco hoc tempore, 
quo acciderunt quae bic narrantur. Apostoli nondum Gentilibus Evangelium commu- 
ciaverant , multo minus cos in Ecclesiam receperant , an diutius eos Judaeis solis 
vacare vellet Deus incerti, usque dum B. Petro illa visio fuit exhibita, de qua 
Gap. X. At Philippus Diaconus istum Dynastam ^tbiopem docuit fidem Christi et 
baplizavit, non exspectato Apostolorum mandato, ut neque tenebatur exspectare: quo- 
niam ab Angelo Domini ct a Spiritu sancto peculiare ejus rei mandatum acceperat. » 
iEthiopia quae hic dicitur, intelligenda est ;Etliiopia superior, quae Meroe vocabatur. 

autem nomen erat ca aetate omnibus iEthiopum reginis commune, ut docet 
Plinius Hist. Nat. vi. 55. Cf. RosenmuIIer Bibi. AUerlhumskundt Vol. iii. p. 846. 
sqq. 358. sq. — Pecuniam regiam Persae gazam vocabant; sed Persica ea vox lapsu 
temporis in Graeciam, atque bine in Latium transiit. In locutione It tit i» nulla est 
vocis TirmYfitut aut similis Ellipsis. Vide Bernhardy pag. 247. 

Venerat adorare in Jerusalem). Graece est : it ixuxttu qui wnerat. Vo- 
cem it interpres noster non legit, ^nsus palet : et ecce aderat ibi obvius Philippo 
^tbiops quidam, eunuchus, Reginae Candacis minister primarius, omni ejus gazae prae- 
positus, qui Jerosolymas venerat adoraturus, indet{ue jam domum revertebatur («i 
CxtvTft^tn hy wasopzyne terugreis) in curru suo vectus, occupatusque in legendo librum 
Isaiae Prophetae. — et Hebraicum iTHlDV^n in libris sacris tum universe 

dicitur de colendo et venerando Deum , tum nonnunquam speciatim de ei adoratione, 
quae cum oblato sacrificio conjuncta est. Gf. Genes, xxii. 5. Ev. S. Joh. Gap. iv. 20, 
et Lucam Brugensem ad h. 1. (1) Atque eo sensu vox tr/nr»»nif boc loco sumenda vi- 
detur. Poterant autem illa sacrificia , quae Holocausta vocantur, non alia , in templo 
Jerosolymitano etiam a Gentilibus offerri, Videsis Bmgensem in Ev. S. Joh. ad Gap. 
XII. 20, et Seldenum de jure nalurce et Gentium juxta disciplinam Ebreeorum Lib. 3. 
Gap. 4 et 7. 


(1) Rccld Maldonatus ad h. I. • Quod autem, iuquit, dicit mulier adoraverunt , eam intelligit ado- 
rationem, qu® cum lacriUciis, ceterisque publici» ac solemoibus ceremoniis conjuncta erat. Nam Deum 
orare... et Samaritanis, et Judxis, ubique licebat; ... olTerrc autem sacrificia ...extra Jcrosolymitanum 
templum non liceb.it, sic Deo jubente Deuter. xir. 23. it, et xxvi.2. Eum enim locum Deus ele(;crat, 
ut ibi nomen suum intocaretur , ut Scriptura loqui solet. 1 Paralip. xvii. 12 et xxn. 6, ct 2 Paralie. 

SI. 0. 
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29-^51. Dixit autem Spiritus Phi- 
lippo : Accede, et adjunge te ad 
currum istum, (y. 50) Accurrens au- 
tem Philippus, audivit eum legentem 
Isaiam prophetam, et dixit : Putas-ne 
intelligis qu.*!; legis? (jt. 51) Qui ait : 
Et quomodo possum, si non aliquis 
ostenderit mihi? Rogavitque Philip- 
pum ut ascenderet, et sederet secum. 


VAze di To Ilvij, ua Tw • TIccj- 

i).5r, xat «X/.ijSvjTr zo) ipixazi toutu. 

0 ^. 30 ) n^^d^aucov di s jjxau- 

cn avzou «vaytvtorx.evTO? zzv r.pt<friZrp/ 
'Haa^jcv, /.«« if^iW kpa y& ytvw/.Ui i 

<xvaycvc>)cyMi\ Q. 51) 'O di ar.e' IIw? 

' y«p av duvxtprjv , iay pr, T«; odrtyriTn 
ui; 7rapix«Xi7t re tov ^tAtTnriv avajSavT* 
xa^Jdai ffuv awTM. 

A 


29. Dixit Spiritus Philippo). Sentit Salmeron Spiritum (r* jrttvft») qui hic di- 
citur, cumdem esse cum eo qui supra (t. 26) vocatus erat Angelus Domini. In qua 
sententia fuisse etiam S. Cyrillum llicrosolymitanum docet Lorinus (ad h. 1.); verum 
errat; nara Cyrillus (Cateches. xvi. vi) voces r« xMv/ta hoc loco ad Spiritum sanctum 
refert. Si cumdem illum angelum hic indicare voluisset sacer noster historiographus, 
scripsisset, ut mihi videtur, «wi •’ «yyiXst. Quid enim causoe sit cur, quem modo 
angelum vocaverat , nunc Spiritum nominaret. Itaque sentio intcliigendum hic esse Spi- 
ritum sanctum, qui per internam inspirationem aiil mentale verbum, ut infra Cap. 
XIII. 2, et XVI, 6. 7 Philippum jussit ut accederet, seque ad Eunuchi currum adjungeret. 

30. Accurrens autem). Griccfi rfri (»/*•>* , quum accessisset tam prope ut au- 
dire posset legentem, ex iis qute jEthiops legebat (t. 52) mox intellexit librum Isaia 
Prophetas ab ipso evolvi. Cui Philippus : af» yi yitarKiic, inquit, «^r«y<>a>r«i/c , h. c. 
irilelligis-ne qua; legis? Qua interrogatione Philippus innuebat obscuriora nec ita plana 
esse qiu’e lEthiops legebat, uniique se illi interpretem offerebat. In locutione m^m yi 
ynarKut u utayitvrKtn clegans quaedam est Paranomasia , qualis est etiam 2 Cor. iii. 
2. — Particula if» (iium) in prosa oratione ibi fere usurpatur, ubi responsid exspectatur 
negans id, de quo erat interrogatum. Vide Wineruro § 61. 2, et Hermannum ad Vige- 
rum png. 825. Particula yi hic fcr6 valet Nostratium tre/, si dicam : begrijpt ge Ktl 
Seat ge leest? 

51. Ingenue fatetur jEthiops se minime posse assequi sensum eorum , -quae legebat, 
nisi doctior quis hunc illi declaret. Quare Philippum rogat, hic ut velit se illi 
prosstare doctorem. — Notat ad hunc locum llugo Grotius : » Non putabat, inquit, 
tam perspicuam ubique esse Scripturam et expositum omnibus habere sensum, ut 
nunc faciunt non sellularii tantum, sed et femime : qui rectius facerent, si duce 
sibi opus esse agnoscerent, » Particula y«^ in locutione -yaf at i'tiaiftst infert 
*o«som subintellcctie negationis ad quassituni Philippi; q. d. inlelligis-ne qute legis? Non 

46 
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tnlelltgn; nam (y»f) guomodo hcec inlelUgere pos$im f«r infMiftut), ni$i quis elc. Cf. 
Luc. xxiit. 22. Job. VII. 41. 

52 — 55. Locus autem Scriptura}, 
quam legebat, erat hic : Tamquam 
ovis ad occisionem ductus est : ct 
sicut 'agnus corarti loudeute se, .sine 
voce, sic non aperuit os suum. (>'. 55) 

In humilitate judiemm ejus sublatum 
est. Generationem ejus quis enarra- 
bit, quoniam tolletur de terra vita 
ejus? 

. • • I ’ . I.- X , . ♦ , . . • 

% 

52. Locus autem Scripturen quam legebat, etc.). Grtcca verterem' : locus 
.autem Scriplnnv , quem Icgehal. Vox ■xtinxi sfcpius quidem Occurrit eo sensu nl va- 
leat idem ac Cxeiins , quod dc argumento alicujus libri dicitur; sed''ctrfe loco aliquo 
scripturis iionnuinquaur. diclain (uissp vocem , non videtur posse nc;;iiri. Cf. 

Ilcnr. Stcpli. in TIics. ad h. v. cl Valckcn.icr ad li.~ 1.’ Legcii.lt autem .ttliiops Isaias 
Cap. Liii. 7. 8. Qua veni lingua banc scripturam legerit , certo dici nequit. Isaioo lo- 
cus ut bic Grcccc a Luca recitatur, ita plane legitur in versione septiiaginta-virali. > 
. .Sermo autem ibi est, Philippo ipso interprete, dc eo quem Propheta vocat servum 
Dei (nW i. c. dc Wcssi.i venturo, et quidem dc morte quam hic innoceus 

perpessurus esset *pro redimendo humano genere. 

Tamquam ovis • — .os suum). Hebraica Isaicc verba suat: *73V rQt3*7 

T • T • V • 

quiB liberius reddita ita sonant : sieut 

• • ; « : TA ▼ s » T ^ I •• I • T : 

oris ad jiiguliitioneiH ducitur nullam vocem edens, et sicut agna, dum tondilur\ fo- 
ret, ita iUe os suum non (tparil. n>771J csl curam tondentibus eam; quem PIu-, 

T T f ' « 

ralcm LXX scite per Singul.ircm (r«v Mitint «vr«>) reddiderunt. Scilicpt PluraltA 
hoc loco, quemadmodum cl Genes, xxi. 7, inservit non ad indicandaio pluralila- 

• t 

tem tonsorum, sed ad signiOcandum in universum hoc genus hominum. Particula 1 
in Protasi N*77 post D in Protasi ni£''3, vim liahct coMi/ioratiiom (1). Par- 


ti) S. Hieronymus, ut mihi videtur, non nmninu recte hunc tucum reddidit; nara ita Hebraica ver- 
tit : itruf ovit ad oceUiottem ducetur, et quasi agnus enram tundente sc olmutescei , et non ajicriel 
os suum. — Vox ot/mutescel non Messiam »cd agnum spectat. 


II de rrii itw aatyi- 

vuoy.ev, 'Qq em ofx- 

yr,v 'i>i apysi evxurtiv ,Tsy 

xetsjvrs; a-jrev ayvivs;, cOtw; oj/. txuitya. 
~3 o'spx a.ocvj. (y. 55) Ev rp zuTTCeuwjet 

eeozM jj xfiins avTiu zr/v~'ds ya.^ 

veotv IZLIZ30 Ti; di>;y>;.7£7at ozt aipalxi 
arro "ij; yr;i >j ^ou/j auzsj. 
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Heu Ia 1 po.<!lO hoc sensa occurrit etiam Proverb. x. 23. 2tt et Isaim ‘tnir. 23.. Sub- 
jectam verbi nn£^ est Messias, sive ille nln^ *lJ3y [serrvs Z)eV)',*‘‘dc qtio Propheta 

vaticinatur: nam si prtecedens StH esset Subjectum verbi nnS^, quum ^TTH sil Fc- 

» - i . - T 

minini Generis, scribendum fuisset nDEP : vo.v hoSnj 'est 3 Pers. Fera. 

» • ir ! • : _ 

Sing. pra;t, forma; A'iktal, et propter Ahiach scribitur pro Notio 

'• TA T 4 7 •» 

formo: A'iktal hic reflexiva est (elle se tatt) (I). Pnedicatumit quod exprimitur per 
vocem , Gnimraaticb quidem ' ad '(*Sna) , sed vi parailclismi etiam ad 

referendum est. •*' «. ^ ‘ ' 

sine VOCc). Gra’ce , puta i<rr<, est. Videntur LXX vocem nW*7NJ habuisse 

pro Participio Fein. Niklal. — Pro aperuit in Gro?eo est in Praesenti Mtmyu aperit. 

5t>. In hurnililalc ... vita ejus). Est hic Isai® Capitis tni versiculus octavus ; 
sed non integer recitatus^ hic <st. Forsitan Philippus legentem interrupit antequam 
versiculum absolvisset. Hebraico integer sic legitur : np*7 U2U.’J2121 IXiyU 

I T \ T • • • y 

: ioS yjj >Dy yut'E» o^n 'px» "lUj »3 >o Pfnw 

h. c. ‘Per (5) oppressionem ( 4 ) et judieiutn'[l. e, per oppressorium judicium y per 

■ - 1.. / il . ,1 .i>( 1 ! i 


■ i- 
1 


(1) Quam fals6 hae Isaia? v.iticinium iolcrprclali rint Judxi et nonnulli exe0ctx r«ccnlioro( , i*o« 

ett hujus loci enarrare. ' «•i- , - 

(2) Prxlcritum et poriier fornias Jiktalioat SdVbI 131115^ reddidi per\erbp Temporii 

T - I . 

Pmiemis; quod cur fecerim, dieCro longuni sil, ncc hujus lori est. 

(3) Prxposilio I» ter in hoc versiculo dicia est de cuuid unde, i. e. per quam aliquid fit, iii 
' " - 

Geiies. IX. II. ^13Bn per aqua* (cx aqtiisj diluvU. Latini sic adhibetit ' Pnrposilionem ex. 

Sic Cifcro dixit {Font. ft) inimicum esie alicui ex civilibui $ludii* , atque' obtrectatione /donutliea. 

fiV 'Verbum "3Xy Chaldaic6 (vid. Genes, xi. H, et Indic, vi. 58), Syriaee (ludie, vi. 30), et Araliiei 
(Sor. XM. 36) diritut de premendo; atque hmc nubi videtur, primaria ejus verbt ^otio ;. .lecundarium 

vero dicerem esse in coercendo, continendo; et posteriori hoc sensu verbum "IXy iu Scriptilia Hebraica 

• , a- y*. • » »..V( I .!»•■» 3* I 

frequenter legitur; sed nou occurrit ibi, quod sciam, in notione premendi. Videtur tamen hxc pre- 
mendi vel opprimendi notio subjicienda esse Subslantivx voci 3X3y , quxblc, ct iterum Psalm. Cvit (Vulg. 

cvi).t. 39 occurrit. In posteriori hoc loco LXX vocem per iXt^u , perquam vocem 
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(i) Hendiadijn) raptus est ad supplicium (2); sed ad coaevos ejus quod attinet (5) 
quis est qui secum reputet quod e terra viventium excidd>atur (e vivis tollebatur) ob 
peccatum populi mei (4), percussus pro ipsis (5). Atque hoc modo praesentem locum 
sane quam diilicilcm intelligcndum esse putem. 

VuIgaUe nostrte auctor S. Hieronymus illum Isaise locum sic reddidit : De augustia, 
et de judicio sublattis est: generationem ejus quis enarrabit? quia abscissus est de terra 
viventium propter scelus populi mei percussi eum. Ex quibus patet S. Hieronymum 
Hebraica jion aliter legisse, quam nunc in Codicibus leguntur; nam quod dicit 
percussi eum, per haec verba liberius reddere voluerit voce» Hebraicas 

vocem autem sumpsit non pro On*? insis, sed pro *1*7 ipsi, quod fieri potest. 

T T T 

Vide Dissertationem meam supra citatam ; pag. 89. 

Quod vcr6 attinet ad Grtccam hujus loci versionem, verba m ra TUTrumru «»- 
T«> >! icfirtt MVToo iifts indicant Griecum Interpretem (6) Hebraica legisse ita : 


•libi (1 Rcg. xxii. 27; Pt. ixv. 10; Eiccbielis Cap. xviii. 16) reddunt vocabula Hebraica yn‘7 <^ppre$^ 

110 et p^iy oppre$tio. — (1) Ideo putem Hendiadijn hic esse a^oKCcndam , quia vox 
judicium per se non distincte cxpriinit quale judidum sit intelligcndum, a-quum-nc an iniquum. Simili» 
Hendiadijs est in hoc Jcrem. xxii. 3 : nj3T]fi facile judicium el justitiam b. e, . 

{udicium justum. 

(2) Puta np*7 clliptic6 dictum esse pro imh nph, ut plene legitur Prov. xxi. 11 : ‘??s*n 

•- \ C V T - I 

r-na*? d^mp^? Eripe eos qui rapiuntur ad mortem. 

V T - . * J 

(3) Dc locutione nliviNi quam reddimus : sed ad coeevos ejus quod attinet , vide qme scripsimus 

V S 

in' libello nostro cui titulus ; Dissertatio Theologica, qua sententiam vulgo receptam, esse Sacra Scrip- 
tura multiplicem interdum sensum litteralem, nullo fundamento salit firmo niti demonstrare cenatur 
1. Th. Beclen. Lovanii 1843, pag. 80-00. 

(4) i, e. o6 peccata nostra ••• IJ^yWQO, ul dictum fuerat versiculo quinto pra;cedcnti. 

Ii) Hebraice ’ est l)o'7yjj, quod ad litteram valet ; percussio ipsis , i. c. pro ipsis ; nam ■vsh 

T - » » 

mihi ost Uativus commodi. Sed putem abstracti vocem percussio ( yjJ ) dictam esso pro voce con- 

•’ T 

treti y^JJ percussus, qum ipsa vox ab isaia adbibita fuerat versiculo quarto prxccdeulr, ubi Messias 
vocatur ori^K n3p yi;u , afflictus, percussus a Deo. 

Etsi Cracca Bibliorum vorsio iotogra vulgb vacari soUt voriio septuagiota-viralis , tamen ta deno- 
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CAP. VIII. y. 33. 


np*? nry»^ sciliccl cA (ctatc socer contextus sine punctis vocalibus scri- 

bcbaUir, atque etiam itu, ut passim continua serie sine intermedio spatio voct*s 
conscriberentur. Jam fae accidisse ut culpa librarii ex duabus 9/em voeis XJLV/KJS 
altera omissa fuerit in exemplari quo usus est Interpres Graecus, tum hic legerit conti- 
nua serie lioc modo : quae intellexerit ita dividenda esse ut pronun- 

ciaverit yXtyVi. Pone vero etiam, jam tum factum fuisse, quod deinceps 

factum est, ut nempe ad explendum vacuum linete spatium (l) appicta fuerit nota 
cujuspiam litterae, v. g. Wav, quam (2) interpres ille habuisset pro Aflixo vocis 
hoc si ponas, certe modum indicaveris quo fieri potuerit, ut Graecus inter- 
pres verterit ij «wtdw. Sed cnimveib fatendum est parum verisimile videri, 

ea omnia accidisse, quae posuimus. Quidquid sit, nolim dicere Graeca tt ri) T»itinmru 
avTio n KftTti uoT»o iiftii omnino respuere sensum , quem Hebraicis *12fiyO 


subjecimus; nam reddi forte possent : in {5) oppressione (4) ejus senlenlia ejus 


(condemnatoria) exforfa fuit (5). — Reliqua pars Alexandrino: versionis hujus versiculi 
sic legitur : TJj» ytuitf aur»v tu ittiySTirai , Irt aiftrai tura mt ynt s' «otou . 


minalio strictiori sensu non nisi .'xl Peniatcuclium perlinet; nant in confesso esi non eosdem fuisse 
Pentateuchi, et reliquorum sacrorum librorum interpretes. — Bciga doctissimus. Pater Smilius, do 
versiunc illa Alexandrina erudite scripsit in variis suis Prole{;orocnis, ubi et professus est (Prolegom. 
Pentateuchi 173. p. 04) se cellularum seu domuncularum hitloriam, mirabilem illum interpretum 
conteniiim, et, qui inde coneequitur , peculiarem Uivininufninit afflatum, cum S, Hieromnymo omnino 
reprobare. Respiciebat Smilius S. Hieronymi Prologum in Genesin, ubi hic inter alia b.TC scribit : • Et 
nelcio, inquit, quii primui auctor Septuagenta cellulai Alexandrioe mendacio luo eritruxerit , qttibus 
diviii {interpretet) eadem scriptitarent, quum .driita-ui ejuidem Ptolemai vTtfureriTTtif , et multa 
poit tempore Joteplmt, nihil tale retulerint, led inuna baiitica congregatos, contulisse scribant, non 
prophetasse, y/liudest enim vatem, aliud esse intcrprelem; ibi Spiritus ventura prcedicit; hic eruditio 
et verborum copia, ea qua- inlelligi/, transfert. .Visi forte putandus est Tullius Aeconumicum Xenot>hon- 
tis, et Platonis Prolagoram, et Demosthenis pro Cteiiphonte afflatus rhetorico Spiritu transtulisse. • 

(1) In Scriptura Hebraica initium line» semper ducitur ab integra voce; nuspiam vero vocem divi- 
dunt Hebrxi, ut pariem ejus unam linea una, alleram altera habeat. 

(2) Puta in ejus exemplari voces hoc modo fuisse exhibitas : 

1 DBwiornfy» 


np'? 


(3) Legerit pro ut I Sam. (I Reg. ) vi. 20 pro lOy*? stare Labet /iiAli.r, 

-ijyV. 

(i) Tistri<>«s-<r dici potuit de oppressione quam quis patitur; sic dicitur (Reulcr. xxvi. 7) de oppressione 
Israeliiarum in ;Egypto : *«< vi;» rnmimris suas xnt T«» Cf. etiam Psalm. ix. 13. 

• (Kt Alfiu de rapiendo , inclusa notione violenti», dicitur v. g. Luc. xi. 22. 

47 
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ACT. APOSTOLORUM 


«Tj T®» etiof*.tsn T»’j Xmv •<» ^«»«tTo 

sum contextus Hebrnici , si illa hoc modo 
rncetaneos ipsius ( uvi«u) ( 1 ). 

viUi ejus , ad morlcm duchts est oh itiiriuil 

54 — 5,'). Respondens autem eu- 
nuchus Philippo, dixit : Obsecro te, 
de quo Propheta dicit hoc? de se, 
an de alio aliquo? {). 55) Aperiens 
autem Philippus os suum, cl inci- 
piens a Scriptura ista, evangeliza- 
vit illi Jesum. 


. Qu® verba Grjcca dici possunt referre sen- 
reddere volucris : quod autem attinet ad 
quis eorum dicUmts est : tollitur dc terra 
ites populi mei (2). 

Wzsy.piOstg de 6 suvouyog tw 
eir.e' Aes/xat otj, zepi Trvs; o 'r.pozr,':r,g 
Myei Tsjzo ; T.epi ixjzo-j , r, tsoi izepoo 
xivsg; (y. 55) 'Avoiqag de 5 ro 

aloux adzov, xat ao^xaevog azo T/j; y/5«- 
yx;; TayTx?; , euriyyeh^xzc ayToj rov lrj70jv. 


34. Respondens autem ^ elc.). Cum in curru iElhiopi adsedisset Philippus, 
liunc ille sic affari ca‘pit {itvoKpieiif. Vide supra ad 24) : obsecro tc, inquiebat, 
dc quonam Isaias lioc (.sicMt ovis, elc.) dicil? dc sc ipso, an verb dc alio quopiam? 
— Scilicet traditione constat (3) Isaiam prophetam sub Manasse crudeliter necatum 
intcriissc. IIoc autem noverit etiam xElhiops ille; quare Philippum rogat an forte 
illo loco (sjcM/ ovis, elc.) Isaias dc sc suaque morte loquatur. 

35. Aperiens autem , etc.). Ab illo Isai® effato exorsus ( <*»■<» nj? 

TuvT>!( <tp^uftt»e{) Philippus, A‘Ethiopcm docuerit sermonem ibi esse non de propheta 
ipso, sed dc Messia; et qu® de illo ibi fuerant pr»dicta, ea ad amussim in Jesu 
Nazareno fuisse adim|>)cta; quibus addiderit (]u® prxterea xEthiops edocendus erat dc 
Jesu persona c( doctrina. « Formul® «-«/'«1 to uutou (Matth. v. 2), 

(fuini uuTou , (Act. II. 14), txupcci Tcui o<pta>^pcov( avrav (Joil. IV. 35), tKrtiTai 
Tjjy (Mattii. VIM. 3), verbis tangendi, et videndi, et loquendi, quemadmoduHi 

et verba (Matth. ii. 8), (Matth. xiv. 53), (Matth. xiii. 4G), 

uxayut (Matth. XIII. 44) (Matth. xv. 12), atxTrtifut (Mare. vii. 24), /«/Sto 

(Matth. XIII. 55) verbis et formulis actionem quamdam corporis et animi declaran- 
tibus addita, vi omni carent, neque adeb indicant magnitudinem cupiditatis sludiiquc 
eorum, qui loqui, cernere, tangere, agere, aliquid dicuntur, ut grex Lexicographo- 
ruin imperitus clamat. » Iltpc Fischerus in Prolusionibus de vitiis Lexicorum novi 
Testamenti : Probis, ix. p. 223. sq. 


(1) Accus.ntivus csl abgolulus, qu.ilis occurrit eli-im Ecilcsiasitci Cap. xl. 2. Cf. Hoogpvccniuin ad 
Vigeri Cap, lU. Sccl. i. ix. a line. Dc noti<»nc , qua: lioc loco sulijicieiula sil vocaluilo disputa- 

vimus in Dissertatione supri ( p. 184) ciial.a, pag. Rfi — 88. — (2) Gr.rcus hoc loco Hebraica liberius 
lr.ansliilil. — (3) Testimonia antiquorum noii pauca, qua: .ad baiic reiii facium , collegit Wetstenius ad 
r.ap. XI. jr. 37 epislolx* ad Hcbneos. 
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36—58. El dum irent per viam , 
venerunt ad quamdam aquam : et 
ait Eunuchus : Ecce aqua, quid 
prohibet me baptizari? ()(’. 37) Dixit 
autem Philippus : Si credis ex loto 
corde, licet. Et respondens ait : Cre- 
do, Filium Dei esse Jesum Christum. 
ij. 38) Et jussit stare currum : et de- 
scenderunt utcrquc in aquam, Philip- 
pus, et Eunuchus, et baplizavit cum. 


(J* eroj&et/ovTO xara t>;v o6av, ri).~ 
^ov vKi u udo>p • rtxt y>ju<v o tuwjyo^ • 
’\6m Cdup' u yMhju fit 
()1. 37) Enr« (t) it i * E< r<- 

(fkuui t^ o 7>!5 T>j; x«6(J(a; , e^ea7». Arta- 
y.piBtt^ it tir.t’ lihiitMi tcv ulcv rsu 
Qtoj etvat rm 'I/jasw XpujTov, (jr. 58) 
K«< txt).tu< 7 t olr,vxt T3 kppx' x«( xat£- 
/S)7(7av aptfattpst tu; ro viaip, c\ u ‘1>«- 
AiirTta; xau a euvxiyoi ' y.at toxKZirjtv ai/r:v. 


36. Et dum irent, etc.). Gr. in Forma mcdiA (comme iis s’achemi- 

naient) «<trc r«> «V«» langs den treg,\ venerunt (sri r< ui»f ad quamdam aquam, 
puta scaturientem c fonticulo quodam ; de quo vide Euseb. de locis Hebraicis, ad vocem 
Biia-sf. En adest aqua (litv Vide suprn ad t. 27), inquit, quid obstat quo 

minus b&c aquae opportunitate utar ad recipiendum baptismum? — Patet hinc Eunu- 
chum a riiilippo tum de aliis, tum etiam de necessitate baptismi fuisse institutum. 
Quem cum a Philippo peteret, unli impliciti profitebatur fidem plenam se habere 
iis quo; ab illo fuerat edoctus. 

.37. Si credis ex toto corde licet), i. c. si integro corde, nec ficta fide cre- 
dis ca, qum a me edoctus es, nihil obstat quominus statim baptizeris. — Respon- 
det iEthiops : credo, inquit, Jesu Christi divinitatem, cumque esse Filium Dei 
profiteor, — Notat ad hunc locum Cornelius a Lapide: « Multa alia, inquit, credenda 
sunt, ut quis digne suscipiat baptismum, ut mysterium S. Trinitatis, Ecclesia Callio- 
lice , remissio peccatorum , resurrectio carnis , cl cetera , quae Symbolo Apostolieo 
continentur. Quare dubium non est ca evangelizasse Philippum, et credita esse ab 


(1) ViR. lECT, Versiculus 57 integer abest a Cnild. ABCGH, muliisqur Minusculis. Ncc legitur in versiu- 
iiibus antiquis Copt. Sabid, .Ethiop, ; nec lectus fuit a S. Chrysostomu el Tbeupbylacto. Integer veru 
legitur, etsi cum qu.idani varietate lectionis, in Cud. E (Cod. I) hac p.irte mutilus est; el Cod. K non 
nisi pauca qu.edam sacri contexlAs fragmenta continet) , cl in Minusculis non paucis, quos recenset 
Schoizius. I.egitur item in vcrsionibiis antiquis Itala, Syriaca (cum astcrisco), Vulgata , Armcnic.t , Sla- 
vonica,ct Arabica, qu.e edita est in Wallonii Bibliis {Hilyglullis. Purr6 versiculum hunc in suis codicibus 
legerunt SS. Iren.-cus, Cyprianus cl P.-icianus, quorum verba citat Sabaticrius (ad h. 1.). Legerunt pa- 
riter Oecumenius cl V. Beda (vid. Sabal. ad It. I,). Quare nolim habere versiculum illum pro inter- 
polato; prxsertim quum speciem glossematis cujuspiam nullatenus referat. Talia enim sunt qu.e hoc 
commate dicuntur, ut dramalic^ referant actum ab Eunucho et Philippo positum. Atqui ejus luiHli nun 
sunt, qua; cognoscuntur glossemata. 
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ACT. APOSTOLORUM. 


Eunucho. Pracipuum ergo articulum dc Christi divinitate dumtaxat hic nominat Lucas , 
cl suh co ceteros intclligit; quia is unus toti orbi erat novus ct pene increilibilis; 
cum ergo ubique prte ceteris prcedicabant ct inculcabant Apostoli. Similiter non est 
dubium Philippum exegisse , ct Eunuchum exhibuisse signa doloris et contritionis de 
peccatis admissis. Ilie enim dolor requiritur ante baptismum, ut quis sit capax re- 
missionis eorumdem et justificationis. » Cf. S. Aug, Lib. i , de Fide et operibus 
Cup. 8 ct 9. 

58. Descenderunt ulerque in aquam). Ex his colligi posse videtur Eunuchum 
per immersionem, ut ajunt, baptismum suscepisse. Ceterum, modus conferendi bap- 
tismum res est merse disciplinae, adeuque variationi subjecta. Videsis erudite hac dc 
rc tractantem Perrone, in suis Praelect. Thcolog. Vol. vi. de Baptismo, Cap. 1. 
Proposit. 2; item doctissimi Binterimii Denktcurdigkeiten, I Band,I Theil. p. 105 sqq. 


50 — 40. Cum autem ascendissent 
dc aqua, Spiritus Domini rapuit 
Philippum , et amplius non vidit eum 
Eunuchus. Ibat autem per viam suam 
gaudens. (^. 40) Philippus autem 
inventus est in Azoto, et pertran- 
siens evangelizabat civitatibus cunc- 
tis , donec veniret Cajsaream. 


'Ots de eaie^Yiacty ey. xou udxzoi, Tzveu- 
pa Kvptoj ripTioae zcv 
oox etdev auzov oux£T< o euvou^oi’ er,o- 
pevero y»p zr,v odn auzao yaipuv. {jjr. 40) 
de evpeSn eiq A^tutiv* y.oti dtsp- 
yppevJi euriyyelt^e-2 r.slet; ra^st;, 
Tou e}.Betv aursv £«; Kxastpeixj. 


. ^9. Spiritus Domini rapuit Philippum), inielligimus Philippum nulMsuA, sed 
Spiritus saucti operi e loco ubi erat et ex oculis ^Etliiopis abreptum fuisse in Azotum : 
Modum, quo id factum sit, Lucas distincte non refert. Graeca tvfivtTii Inter- 
pres noster reddidit : ibat aufem. Ego vero an Particula y»f uspiam eam notionem 
habeat, vehementer dubito. Wincrus (1) prscipit voculam y»f hoc loco reddendam 
esse per enim ; vult autem causam hic dari cur Philippum Aethiops amplius ' non vi- 


li) AU (§ 57. pag. 533. edit. 5) : • Aci. vm. 39 cnlhatlen dit //'orte troftutj-t y»f offenhar 
die Vrtiiche , varum der Aiimmcrer den /ViiVippu* nicht mthr mh. In camdem sententiam scribit Meyer 
(Koinmcnlar iiber das N. T. ad li. 1.) : Clcich nach der Taufe eille Philippus unwiUkurhlich , vom 
heil, Geisie geirieben, ohne ff 'eilere$ von seinen Taufiing hinweg. Aber von cinern unsichlbaren £n<- 
fiihrtwtrden (e(ico durch die Lufl) enthiiU der Teit nicht s ; denn das *« itcfi» tsurtu «oxiri s 
tufuxst teird sehr bestimmt dadarch begriindet [tsref. yaf) dass der Eunuch seine Reist fortsetzlt, 
alto nicht dem hinicegeilenden Lehrer nachfuhr, tcelcher deshatb aus seinetn Gesichte terschuiand. 


Digitized by Googie 



189 


CAP. VIU. jr. 38 — 40. 

(Icrct. Ai(|ui falsum hoc est; nam contexta oratio docet Philippum ide& non amplius 
visum fuisse ub ^thiope, quia Philippus abreptus fuerat e.x oculis iEthiopis, non 
vero quia Aethiops, relicto Philippo, coeptum iter pergebat. Ut mihi videtur, Parti- 
cula yitf hic vnicl ifiivf) igitur] vide supra ad Gap. iv. 34. Itaque sensus sit : 
^■Ethiops amplius non vidit Philippum; continuabat igitur iter suum. Einfioir, (vid. 
supra, p. 187) </«>. Isocrates sic dixit : Utr w*ftvirtai. De Accusativo hoc 

loco videsis Kilhner § 554. 

40. Philippus mitem inventus est, etc.). Gr. werd bevonden te zyn; 

nisi forte dicendum sit Aor. Pass. hic habere notionem Medii (Cf. Wincr § 39. 5. 
§ 40. 2) ; tum veru vertendum foret : hy bevond zich. De praepositione nt vide quar 
notavimus in Ep. ad Philipp. ad Gap. ii. t. II. pug. 68. Jos. xiit. 8) 

a Gaxa distabat 84 milliariis. Vide Relandi Palestinam; pag. 706. sojq. Inde, ex 
Azoto, inquam, Philippus more humano perrexit Gaesaream Palaestinae, interea tem- 
poris Joppae, et in ceteris civitatibus omnibus quas transibat , Evan- 

gelium praedicando, donec veniret Gaesaream Palaestinae, quo in loco domicilium suum 
habuisse videtur (Act. xxi. 8). 


CAPUT NONUM. 


Abgc;iextcm. Aon satis habet Saulus Jerosolymis vexasse Christianos', sed etiam alibi 
in eos sievire statuit. Itaque petitis a summo Judaorum Pontifice epistolis delegato- 
riis, Damascum pergit, Christianos ibi commorantes persecuturus (1-2). Sed quum 
jam non procul abesset ab ea civitate, ad Jesu illi apparentis vocem ferox humo dejicitur, 
et derepente, mirabiliter ineo operante divina gratia , ex scevissimo persecutore Christi, 
discipulus fit Christi{o-l). Illo jubente Saulus ingreditur Damascum, ubi ad eum divinitus 
mittitur Ananias, a quo baptizatur (7-19). Et qui Damascum iverat Christum persecu- 
turus, Damasci Christo initiatus, Damasci palam ac libere mox Christum prcedicat Ju- 
dwis (19-28). Sed quum ibi deinceps populares sui increduli consilium iniissent ut 
eum per insidias interficerent, ille, Damasco aufugiens, manus eorum evadit (28-86). 
Jerosulymas deinde profectus, primum quidem susj)ectus ibi habetur a ccetu Chris- 
tianorum] sed quum Bamabas Apostolis exjmuisset qua: in Saulo gesta erant, mox 
familiariter cum Fratribus versatur (26-29). Interea in Urbe cum Judeeis Ilel- 
lenistis de nova religione disputat; sed hi invicto disputatori necem machinantur; 
quare a fratribus deducitur Ccesaream, hinc Tarsum profecturus (29-80). Describitur 

48 
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ACT. APOSTOLORUM. 




porro Uotus Ecclesico in Jadvea^ Galikoa el Samaria (51). Pelrus eo tempore va- 

rias regiones peragrando , novellos Christianorum coetus pastor vigil invisit; qua occasione 
Lgddoe paralgticum quemdam, Aeneam nomine , sanitati restituit; et in vicina urbe Joppa 
Tdbitham a morte ad vitam revocat ; ex quibus miraculis res Christiana Lyddoe, 
Joppoi, et per Saroncc camjios, magnum capit incrementum (32-42). Petrus Jopp<v hos- 
pitio exceptus apud opificem quemdam coriarium , nomine Simonem , aliquamdiu ibi 
commoratur (45). 


'O ^auXo; eu epizveuv azeiAYii 
ccvcy £t; tojs tou Kvpiov , npyi- 

eX^oiv TCf) apxf^pet, (jf. 2) Yizrjaotzo r.a.p' 
ccuzou emozoXiXf eii Axuaoxou npoi zccg 
ouvayojyoa; , oizcog eav ztvxg evpn zrji oSoj 
wzag ctvdpac , ze y.ou yuvxiYoig , dedepevovg 
ayocyn ei; 'lepouoxXrju, 


1. Saultis autem adhuc sph'ans minarum, etc.). Transitor {it) ad histo- 
riam conversionis Sauli. Quamquam Jcsu discipuli Jerosolymis gravissima quaeque per- 
pessi fuerant, flagella, inquam, carceres, mortem denique ipsam, (Cf. Gap. viii. I. 
XXII. 4. 5. XXVI. 9-12), operam ad hoc pnestaote imprimis Saulo; tamen vel sic 
nondum exsaturatum erat odium ejus in Christianos; sed adhuc (cn) ex ferociente 
suo pedore minas eoedemque adversus ( n; ) eos anhelabat. — Graecum tftxutt nunc de 
ins/nVam/o, nunc de ad spirando dichur . Est diam ubi Compositum hoc tttxnm acci- 
pitur pro Simplici x,iu (vide Hcnr. Stepb. in Tlics. ad h. v.), quod cl in praesenti 
luco factum esse putem. Itaque tuxtmt mihi valet s/itVa/is , h. c. anAc/ans, quo sensu 
Cicero dixit (Cat. 2. 1) : Catilina anhelans scelus ; et alibi (Auct. ad Hcr. 4. 56): 
anhelans ex imo pectore crudelitatem. Eodem modo Graeci verbum xfiv passim cum 
Accusativo construunt. Sic Theocritus dixit : xuoins , et Euripides : 6utt»* ikxhoh 

(apud Win. § 50. 9). Sed in isliusmodi oratione etiam construitur cum Genitivo, 
quem genitivum materia’ vocant Grammatici. Vide Kiihncr § 527. Sic Aristophanes 
dixit (Equit. 436) : Kuxiuf k»i a-uxofaiTixt x>u. Alia exempla legere est apud Wet- 
stenium (ad li. 1.). Dclgicc hic dicerem : Saulus nu, nog immer bedreiging ademend 
en moord, ging tot den Hoogepriester , en etc. — Duo Participia t fixum» et xf»<ri/Jm» 
ponuntur hic asyndctic6; de qua Syntaxi Graecis sat frequenti , vidosis Wincrum. ^ 46. 


1 — 2. Saulus autem adhuc spi- 
rans minarum, et caedis In discipu- 
los Domini, accessit ad principem 
Sacerdotum , ()^. 2) et petiit ab eo e- 
pistolas in Damascum ad synagogas : 
ut si quos invenisset hujus viae vi- 
ros, ac mulieres, vinctos perduceret 
in Jerusalem. 
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CAP. IX. 'f. 1 — S. 

3, ct Kiihncrum § 676. Participium irfrix(»t pendet hic ab iftrtmr tamquam eifec- 
tusasna causa : <juia eliamnum anhelabat cecdem , idcd Ponti6cem adiit, ct petiit, etc. 

2. Et petiit ab eo epistolas in Damascum ad synagogas, etc.). 
Gallici diceres : des kllrcs pour Damas {xit A«,««<r»oF)' awx chefs des Sgnagogues 
[xrf»f r«f «-/FayayKf) de cet eiidroit. Intelligc epistolas a summo Pontifice codemque 
prmsidc Synedni (I), totius hujus collegii nomine datas ad praefectos .Synagogarum 
Damascenarum ; ex quibus litteris constaret Saulum a toto Synedrio Damascum fuisse 
ablegatum , atque illius auctoritate et jussu ibi esse acturum ; cui adeb praefecti 
Synagogarum, sicubi res id postularet, opem ferre deberent. Cf. Act. xxit. 5. xxvi. 
13. Summo Judaeorum pontificatu eo tempore fungebatur aut Cajaphas, aut hujus 
in eo munere successor Jonathan ; nam sumimus conversionem Pauli incidisse in an- 
num trigesimum sextum post Christum natum (2). « Damasevs I1cbraic6 > 

civitas antiquissima (Genes, xiv. 16. xv. IS), ct celeberrima (3), sita erat in planitie 
amoenissima et fertilissima inter Libanum et Antilibanum, in ea Syriae |uirtc, qiuc 
in libris sacris Syria Damascena ) , a Strabone (Lib. xvi. p. 1005) 

T t • “ 

Coelesyria {KaXiirvfiM Syria cava) appellatur. 

ut si quos invenisset, etc.). Litteras illas delegatorias Saulus petiverat in eum 
ftnem ut si («T«y i«f) quos deprehendisset esse hujus secta; (re» «»r«r), sive 

viros sive mulieres, in hos manus injicere posset, vinctosque deducere Jcrosolymas, 
ihi tamquam patriae religionis desertores et hostes a Synedrio judicandos et supplicio 
alliciendos. — Vox ii»t (na) Metaphorice hic dicitur dc via quam quis in re rc- 
ligiosA inivit, hoc est, de religione quam quis amplexus est, cujusque instituta se- 
quitur. 'oJ»f de Rdigione Christiana sic iterum dicitur infra Cap. xix. 9. xxii. 4; 
item in libro Judith Cap. v. 8. Ilcbraei hoc sensu usurpabant vocem t'ia , imo 

licet , mcit quidem sententid , llebraismum agnoscere in usu hujus vocabuli , quam- 
quam vox iitf apud rccentiores Gracos etiam dc secta dicta fuit. Sic Lucianus scripsit 
(apud Kuinoel ad h. 1.) : «*/•» xrtTiifafcnct i> omnes philosophorum 

sectas exjxrtus. Articulus in iiiu non est Demonstrativi Pronominis loco positus, 
verum definite iiotat viam, qute unice objiceretur animo Theophili , ad quem scribit 


(I) Viilo Ackermanni Archirolog. § 338. — (3) Cf. Ilug. Einicilung in dic SebrifteD des N. T. Edit. iv. 
p. 378. — Flav. Joseph. Aniiqq. xvm. 4. — (3) « Itaic urb», regibus nunc suis usa , nunc D-iridis, nunc Je- 
roboami Secundi, nunc Assyriorum, Babyloniorum. Persarum, Selcucidarum, Romanorum imperio subjecta, 
Pauli vero tempore ab Arel.i, rege Ar.ibix codemque socero Herodis Anlipa; expugnata, tantam habuisse dici- 
tur Judxorum multitudinem, ut Josephus (B. J. ti. 55), Nerone imperante, a Damascenis Judxorum 
decem millia , collecta forte in thermis publicis , trucidata esse narrat. > WahI iu Clari N. T. ad b. r. 
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ACT. APOSTOLORCK 


Lucas. Locutio «im nmt oV«i> rcrurl Nostratium loqueodi modum , quando dicunt : 
tk ben ran dat gevoekn; aut Gallorum , v. g. in hoc : ceux qui sont de ta ReUgion 
pretendtte riformie. « Scilicet verbum tnmi cum Genitivo, ut notat Hoogcvcenius 
(ad Vig. Gap. v. Scct. vi. xii) , generaliter fere notat possessionem vel propriam vel 
metaphoricam ; et cui servimus , gratias debemus , adbasremus , cujus verbis adducimur , 
vel partes sequimur, illius esse dicimur. » 

Patet ex iis quo3 hoc versiculo dicuntur , etiam Synogogas extra Judaeam positas 
Jcrosolymitani Synedrii jurisdictioni fuisse subjectas. Et noverit Synedrium Arctam 
regem, cui tunc temporis parebat Damascus (S Cor. xi. oi), (I) non prohibiturum 
quominus Saulus, quae in mandatis haberet, exsequi posset. Arctas ille filiam suam 
Herodi An tipae matrimonio junxerat; ex quo nonnulli conjecerunt hunc Arctam fuisse 
Judaeorum proselytum. De jure damnandi capitis in re religiosa Judaeis sub imperio 
Homanorum relicto, diximus supra p. 163. — Credibile est Christianos Damascenos ex 
eorum fuisse numero, qui Jcrosolymis, die Pentecostae ad Petri concionem commoti, 
suscepto baptismo Christo fuerant initiati. Vide supra Cap. n. 9-11 et 41. 


3 — 4. Et cum iter faceret, con- 
tigit ut appropinquaret Damasco : 
et subito circumfulsit eum lux de 
coelo, (y. 4) Et cadens in terram 
audivit vocem dicentem sibi : Saule, 
Saule, quid me persequeris? 


^ TU nopevcaBat syvjtlo auzov 
eyytl^eiv vn ^afiaurM' xai afaiysojj z£~ 
f,cr,azpa.^n cuizcv ars tou oupocvou. 
(jt'. 4) Kai rcauv £ri tijv rtvjajct (fu- 
vriv ItyouaaLV auTW’ 2acu/, 2aooX, ti 
pt 3utiy.eti; 


3. Contigit ut appropinquaret Damasco). Gr. Eyixrs 
Damascus ab Jcrusalem distabat itinere quinque dierum. E-/i>ir« dicitur impersona- 
liter , ut a Latinis accidit u(. Et construitur iyi>ir< cum Inflnitivo ct Accusativo, 
ut Mare. ii. 23. Luc. iii. 21, et in hoc libro frequenter, v. g. infra j. 52. In 
pnesenti loco iyi>ir* fere sensu caret. Pro lyytlltit mi rt%m ut dicitur hic, alibi 
(Matlh. XXI. 1. Mare. xi. 1) occuirit lyyi^n» nr rtt» roir»». — Dc conversione Sauli, 
quoe hic narratur, sermo iterum est infra Cap. xxti. 4-22, et Cop. xwi. 0-20, quee 
loca hic conferenda sunt. Saulutn itineris sui in Damascum comites habuisse, adc6- 
que plures adfuisse testes eorum quee illi prope Damascum acciderunt , ex serie nar- 
rationis constat. Vide infra y. 7. 8, et Cap. xxii. 9. 11. xxvi. 13. 14. Acciderunt 
autem quae hic narrantur circa tempus meridianum. Vide Cap. xxii. 6, et xxvi, 13. 


(1) Quo jure et quo tempore Damascus dilionis Arabicx facta fuerit, disquirit Cellarius in Disserta- 
tione Dt anumitatibui hi$torici$ et geogruphici$ ex itinerifru* S. Pauli ytpusloli coUeclis. Legitur in 
Thesauro Ugolini , Tom. vii. p. 1183. 
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CAI». IX. y. 2 — 4. 

ct suhilo circumfulsit eum lux de cocio). Derepente ex improviso) in 

plena meridie illum lux rwlitus (puta cx superiore acre) delapsa («»• r«« cir- 
cumfulsit, Gnjecfe Pro Verbo irtfiarrfaxTut est infra Gap. xxvi. 13, Verbum 

Utrumqiic valet Nostratium umstrulen. Erat autem illa lux ropibsa, itigeris , 
Uaitf (Gap. XXII. 6) , tantaque ut splendorem solis superaret (Gap. xxvi. 13) ; nec ea unum 
Saulum, sed et eoraites ejus simul eircumfulgebat (ibid.). Putamus autem lucem hanc 
non esse aliam intelligendam , quam eam qmc irradiabat a glorioso corpore Cliristi, qui 
se corporaliter praesentem tunc conspiciendum Saiilo praebebat (1). Neque enim dubi- 
tandum est, quin Christus corporaliter ad terram descenderit, ut se Saulo osten- 
deret; hoc enim , ut videbimus , tota series narrationis disertissimi doeet; imo Paulus ob 
id quod sibi Damascum eunti accidit, resurrectionis Gliristi testem se appellat in 
priore ad Corinthios (Gap. ix. 1, et xv. 8). Rectissime S. Thomas (Sum. 3. p. Q. 
87. Act. VI, ad 3) « : Et nequis credat, impiit, hoc (scii, quod Saulo in via Damasceno 
contigit) facium fuisse , non Christo ibi corporaliter praesente, sed aliqualiter appa- 
rente, contrarium apparet per hoc quod ipse yifmlo/us dicit 1* ad Corinth. xv ad 
confirmandam resurrectionis fidem : Novissime (2) omnium tamquam abortivo visus est 
ct mihi. Quie quidem visio veritatem resurrectionis non probaret, nisi verum Christi 
corpus visum fuisset ab eo. 

4. Et cadens in terram) Graece «•( h. e. et collapsus in terram; haud 

dubie ob ingentem illam lucem terrore perculsus, indeque viribus destitutus. Nec vero 
Saiilus tanliim , sed ct comites ejus uuiversi ad fulgurantem eam lurem humi pros- 
trati sunt, ut ipse Saulus narrat (infra Gap. xxvi. li). Nec pugnat cum hoc, quod 
infra (y. 7 hujus capitis) de Sauli comitibus dicitur i>m«i , stabant stu- 

pefacti; nam profecto potuerunt prolapsi mox in pedes resurrexisse. Quamquam du- 
bitari forsitan potest an in bde locutione: tlmixitrat im«/. Verbum i(Vra«inr«» eam 
vim habeat nt necessarii connotet statum erectum attonitorum. Certe Nostrates ubi 
dicunt zy stonden verbaasd, nihil attendunt utrum attoniti stantes sint nec-nc. 

audivit vocem dicctltcm sibi). Series narrationis indicat Saulum Jesu ad sc 
loquentis prius vocem audivisse quam s[>eciem vidisse. Nempe fulgurantis istius lu- 
minis ictu vcluti percussus, clausis jacuerit oculis, quos ad vocem Jesu illum allo- 
quentis jam ad sc rediens aperuerit, apertosque in loquentera direxerit. Tum ergo 
loquentem ad sc Jesum oculis suis adspexit, ut ipse de se testatur; nam (I Cor. xv. 8) 
se annumerat inter illos qui corporeis suis oculis Jesum Christum redivivum viderant : 


(t) Cr. Coro, a Lap. ad h. 1., et S. Thom. Sum. 3. p. q. 43. Art. t. 3. 3. q. 54. Art. 1. 3. 

(2) Verba hxc Aposloli referri nequeunt , ner ad visionem illam , qux illi oblata fuit Jcrosolymit in 
Templo oranti (Act. xxii. 17), nec ad eam, de qua sermo ost in 2 ad Corinth. xii 2-4. Cf. Estium 
ad 1 Corinth. xv. 8. 
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ACT. APOSTOLORUM. 


y^ovissime aulem omnium, inquit, tamquam abortivo visus est et mihi 
ct alibi (ibid. Gap. ix. \) exclamat : Nunne, inquit, Christum Jesum Dominum nos- 
trum vidi? Ad hccc, ipse narrat (infrk Gap. xxii. 14) Ananiam ita sibi dixisse : 
Deus patrum nostrorum praeordinavit te, ut cognosceres voluntatem ejus, et videres 
justum, et audires vocem ex ore ejus. Al(iui noluit profectb Paulus referre alterius 
aliquod dc sc dictum , quod falsum esse sciret. Denique Barnabas , qui ex ipso 
Sauli ore didicerit quae illi contigerunt, Apostolis narravit, ut refert Lucas (Gap. ix. 27), 
quomodo Saulus in via vidisset Dominum. Tandem quod Lucas de Sauli comitibus 
dicit (>'. 7), cos nempe vocem quidem audivisse, neminem autem vidisse, hunc pro* 
feclo sensum habet, ut significetur Jesum n Paulo quidem fuisse conspectum, a ce- 
teris vcr6 non item. Nec est cur quis hic objiciat (ieri non posse ut, si Saulus 
Jesum viderit, eumdera pariter non viderint Sauli comites. Nam, quod supra (ad 
Gap. VII. b5) jam observavimus, testatur Duiiicl (Gap. x. 7) simile quid sibi acci- 
disse ; Vidi, inquit, ego Daniel solus visionem; porro viri, qui erant mecum, non viderunt. 

Sed dicat quis : si Saulus reapse oculis suis corporeis Jesum vidit dum hic ad cum 
loquebatur, qui fit ut statim post illum sermonem Saulus dicatur suos aperuisse (1) 
oculos; nam si tum demum eos aperuit, clausis oculis huc usque fuerat; quod si hoc, 
nec potuit vtihsse Jesum. Deinceps aulein non vidit, quum postquam apcniisset oculos 
dicatur fuisse coccus; ergo omnino non vidit. 

.4(1 hiEc respondemus : Verba (♦. 8) u>t^yutt:nt <?i t»» »vt.u «vJotx 

non esse reddenda : cumque apet'uisset oculus suos, neminem (nihil) ridiV; 
sic enim Graece scribendum fuisset : «T» rout e:peuXfC3Uf <t*Tou. Verum sensus 

est : quamquam aperti et non clausi erant ejus oculi, tamen neminem {nihil) videbat. 
Ergo tantum abest ut Saulus hic dicatur clausis jacuisse oculis dum cum Jesus ad- 
loqucbatur, ut potius contrarium affirmetur. Itaque apertos in Jesum oculos suos 
direxit Saulus dum duravit illud eum inter et Jesum colloquium. Factum autem est 
ut, quem primum statim viderat, mox amplius non videret, caligantibus nempe ejus 
oculis ob vehementiam illius lucis quee a glorioso Jesu corpore irradiabat (2). Atque ita 
rem accidisse Saulus ipse snt perspicue nos docet; nam qui de sc dixerat se Jesum 
vidisse, idem affirmat (Gap. xxii. 10. II.) sc sub finem colloquii ob fulgorem illius lucis 
amplius non potuisse videre, et opus habuisse aliquo, qui sc ad manum dcducoret 


(1) Ila Mcyer (Komnieniar uber ilas N. T ) a<l verba Cap. ix. 8 : t rur 

a«l que verba notat ba:c: * Also, inquit, hatte Saulus mit verschluiscncn .^u^en seit der Erscheinuug 
de» Lichtylanzcs (jt. i) uuf der Erde yclegeii ; — ein Bewcis das keine ausscre Erschcinuny der 
Pe.rson Jesu statt gefunden hatte. » 

t2) S. Clirys. Hoin. xix in Act. Ap. : rixr^d <t, sytif aisri nv 

iftcTii wAijrrw» ussit, h. c. « Laborat autem oculis, yuia nimia lux lasdere solet, u 
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GAP. iX. i. 

Damascum. Sauli comites, ut non audierunt vocem Jesu loqucntis (Gap. xxii. it), 
ita nec viderunt loquentem (Gap. ix. 7), ade«!>que nec durante illo colloquio perculsi 
fu^re eorum oculi ingenti illa luce, quse a glorioso Jesu corpore continu6 irradia- 
bat; illorum oculis, inquam, ea lux visibilis fuit tantummodo primo statim momento 

apparitionis; quando nempe un5 cum Saulo ad istius lucis fulgorem humi prostrati 

sunt. Atque hinc intelligitur causa cur iliico exsurgere potuerint (infra f. 7), nec 
laesis oculis, ut Saulus, ab illa visione recesserint (1). 

audivit vocem dicentem sibi ; Satile, quid me persequeris)? ExGap. xxvi. 

ii discimus Jesum allocutum fuisse Saulum lingud /febraicd, rq E/3f»iSi ^iuXixt» , 

puta dialecto Arumaien Palaestinensi , quae io libris sacris Novi Testamenti possim 
(Ev. S. Joh. v. 2. XIX. 13. 17. Act. xxi. 40. xxii. 2) lingua Hebraica vocatur; eaque 
loquendi ratio observatur etiam in Talmude, et in scriptis Flavii Josephi. Hebraea au- 
tem tunc vocabatur dialectus illa Aramaica, quia ncinpc haec Hebraeorum tunc pro- 
prius erat sermo (2). — Quid ( r/ <»« t/, Cur), me persequeris ! q. d., in quo laesi te ut 


(l) Meycr , ut supra (vul. p. lOi) jam diximus, negat Jesum Saulu corporaliter apparuisse, aut 
ab eo visum fuisse. Ut autem habeatur specimen aliquod rcccntissiino; apud Protestantes oxejjcseus , 
juvabit hic referre quem sensum idem Meycrus subjicere velit narrationi S. Lucae de Sauli conversione. 

• Die Bekehrung dea Saulua , inquit ( ad Gap. ii. 3 ), erscheint bci genauer Beachtung der drei inden 
Hauplmomenten (!) harmoniaehen Relutionen (Gap. ix. xxii. xvvi ) aU bewirkt durch eine das hohore 
Selbstbewuastacin (?) dea Mamiea geachehene Manifeataiion dea erbdhelen Jcaua , welehe geiatige ( ! ) 
Mutiifeatation duaaerlich von der auaaerordentlichen Eracheinung eiuea himmliachen Liclitglanzea ver- 
herrlicht and in ihrem ubcrwalligcnden Eindrucke ainnlich unteratiUzt tvurde ... Daa licht von Jlimmet, 

wetehea heller ala dieSonne ( xxvi. 13) ihn plolzlich umslrahlte, tuar keinblitz aondern eine aua- 

aerordenlliche Lichtglorie, welehe, ala iiuaaerea reftita* * dea dem Geiate (!) dea Saulua zur yinachau- 
ing kommenden Jeaus , aua der himmliachen fVelt , dem Sitis dea verkldrlen Jesua-Geiatea { l ), her- 
nicdcrfloa. Dieae kiindigt aich aogleich dem Beumaalaein dea Saulua ala daa an, uma aie ial , ala 
zeichen himmtiacher Eracheinung. Er faiU erachrocken nieder , ala einer , welcher von einer Theu- 
phatiie oder Angelopharuc uinfangen iat. lelz ergehl nun die Manifeataiion an aeinen innern .Venachen (!),- 
aein geiatigea (!) Ohr, beruhet von der Einwirkung der erhuheten Jeaus, vernimmt die bcatimmte redr : 
Saul , Saul , waa verfolgat du mich? und zugleich iat die Anweaenheit einer hShere Peraonlkhkeit {?) 
aeinem Geiatigen Auge (\) anachaulich wdhrend aein korperlichea von jenem auaaerordenllichen 
Lichtglanze geblendet (!) iat. Er fragt : wer bial du , Herr ? und mu» vernifumt er im geiatigen 
ainne (!) dea hbherea Bewuaataeina (?) wieder : iich bin Jeaua , u. s. w. — » 

(9) De Russi linguam tunc temporis in PaL-estina usitatam , vocat chaldaicam aut syro-chaldaicam. 
Qu 33 denomiuatio rccia-ne sit nec-ne, hic inquirere non vacat. Geterum facit cum nobis . « Ora, inquit, 
per qual altra ragione viene da aagri acritlori della nuouu Alleanza cot titulo di ebraica chiamata 
la lingua caldea o airo-caldea , ae non ae perchi era la lingua propria allora e fomigliare degli Ebrei? 
Questa e la ragione che ne aaaegna il fValton , e la aala che io veggu poterai aaaognare veroainil- 
mente, » ViJe ejus Diaaerlazioni della lingua propria di Criato e degli Ebrei nazionali della Paleatina 
da' tempi de' .Vaccabei; dei Dottore Giambernardo de Roaai. Parma 1702. p. 127. 
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ACT. APOSTOLORUM. 


sic mc persequaris? « Caput pro membris clamabat, ait S. Augustinus (in Ps. •tO), 
ct membra in se transfigurabat. » Et S. Uernardus (Serm. de conversione S. Pauli, 
apud' Corn, a Lapide) : • Quid me persequeris? inquit. An non persequebatur Chris- 
tum, qui Christi membra trucidabat in terris? An vero persecuti sunt Christum , qui 
sacratissimum illud corpus crucis afllxi^re patibulo ; ct non persequebatur eum , qui 
adversus corpus ejus , quod est Ecclesia , odio furebat iniquo ? 


5 — 7. Qui dixit : Quis es Do- 
mine? Et ille: Ego sum Jesus, quem 
lu persequeris, durum est tibi con- 
tra stimulum calcitrare. ()(^. 6) Et 
tremens, ac stupens dixit : Domine, 
quid me vis facere? (y. 7) Et Do- 
minus ad eum : Surge, et ingre- 
dere civitatem, et ibi dicetur tibi 
quid^te oporteat facere. 


EoTE (?£* T(? £(, 0 d£ KujOJSi 

taipj' Eyu £«,uj ov av diu/.Eig. 

2/.}.ripCV (l) 05C /.EV~f,OL Xa)tTI?£(V. 

0f. 6) T/>£/iwv T£ £cr£* Ko- 

pu , XI fXE deleti ; xa< o Kupioi 

iTpOi eajxov ‘ '\71ix avau/lr,0i y.txi etaO.Os 
£i? T>]v toAjv, xai la0.ri^r,<3EXixt aoi u ae 
3ei T:oea/. 


5. Qui dixit : Quis es Domine ) ? Saulus ubi vocem audivit dicentem sibi : 
Quid me jyerxequeris , subitanei illa luce perstrictus, non statim satis discernit, quem 
videt. Itaque ignorans quis sit is, qui cum alloquitur , timidus sciscitatur : Quis es , inquit. 
Domine. Quod dicit Domine, non est hoc urbanitatis vox, sed cujusdam revcrcnliie, quam 
praesens terror ab eo expresserit. 

Et ille. Ego sum Jesus , quem tu persequeris), jam dixerat illi Jesus : 
Quid me persequeris? Quaa verba erant exprobrantis. Respondens vero Paulo sciscitanti 
quis esset qui cum alloquebatur, denuo Jesus illi crimen suum exprobrat responso suo 
Ego sum Jesus adjiciendo : quem lu persequeris. Nam, ut mihi quidem videtur, illorum 
verborum sensus hic est : Ego sum Jesus Nazarenus , is , inquam , quem tu persequeris. 

Durum est tibi contra stimulum calcitrare ). Verba sunt minantis, c Minatur 
his verbis medicus, inquit S. Ambrosius (ap. Lor. ad h. 1.), sed ut corrigat ; terret, ast ut 
curet » Ceterum est in hac oratione proverbialis locutio apud Hebraeos, Graecos, ct La- 
tinos usurpata de iis, qui contra cos reluctantur, quos vincere hequeunt, atque ita 


(1) De varia hujui loci leclionc vale infrl ad Cap. xxvi. tA. 
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CAP. IX. y. 4 6. 

sibi ipsis magis nocent. Oratio autem metaphorica est, ducta nempe a bobus, (pii 
cum u bubulco acuto stimulo excitantur ut citius gradiantur, si recalcitrare velint, 
altius punguntur. Rem docet Scholiastes ad verba Pindari (Pyth. n. MZ) : n«r( 
ii T»t TiXiiu OAiTTtifct , b. c. Cat}lra stimulum verd calcitrare est 

lubrica via; ad qum verba liecc notat : 'H rfoxti, inipiit, ««-« ra» tm» yuf «i 

tcT»KT»i xarte T)j» ymfytcn Ktyrfilloftttti Cko nu ttpeutTof , ?i(cxTtl^evri t« xtfTfcf xm 

xA 9 TT«»r«/. i. C. Metaphora ducta est a bobus, quorum qui segniores sunt in 
arando, ab aratore stimulati contra stimulum calcitra7it, atque ita adhuc magis pun- 
guntur. Itaque sensum verborum durum tibi, elc. statuimus hunc ; nocivum tibi est 
(nocet tibi) Saule, tua hwc contumacia! Putamus enim, id quod verba contra stimu- 
lum calcitrare metaphorice etiam innuunt, Sauli animum, antequam Jesus illi appa- 
reret, jam crebris interioris gratiee divime motibus excitatum fuisse ut a proposito de- 
sisteret; quibus tamen motibus 'ille minime obtemperaverit, sed contr^ restiterit. Atque 
hoc sibi velle videtur etiam Sulmcronius (Tract. xxix in Act. Ap.), ubi proverbialem 
illam locutionem ad Saulum applicans hsce scribit : « Scilicet Paulus , inquit, et ipse 
interna inspit'atione jatn stimulabatur , ut quem Jesus coepisset intus urgere anteqrtam 
faceret vim tantam; ille vero calcitrabat et contradicebat, et porrd ibat exeeuturus, 
quod susceperat. Quare addita est et exterior vis , sed quw minimi libertati officeret • 
6. Et tremens ac stupens, etc.). Ad vocem illam et majestatem Jesu prcc- 
sentis et minantis, Saulus, prte metu deficiente illi vitali calore, tremebat, et simul 
stupebat cum viventem videret, quem a mortuis resurrexisse credere nolebat. Sic 
ergo corpore animoque comparatus , divinA gratiA tum per externam illam apparitio- 
nem, tum per internos motus animo ipsius allatos cum excitante, Saulus ad obse- 
quium Christi divinA gratia adjutus libere (i) convertitur; et qui modo Christum per- 
sequebatur, nunc sese illi submittens exclamat : Domine! quid me vis facere? Qutc 
verba sunt hominis sponte ac libere alteri se obedientem praestantis. Atque ita reapse 
Sauli animum tunc comparatum fuisse cum se Christo submitteret, Saulus ipse di- 
serte testatus est, quando curam Agrippa causam suam agens (Cap. xxvi), exponensque 
quo: sibi in via Damascena accidissent , profitetur se non fuisse inobedientem {uxu6i}f) coe- 
lesti visioni; quo ipso significat se libere hoc fecisse , nec sibi defuisse negandae obe- 


(1) Erudite dc hac locutione agit Andreas Schollus in lihro quem inscripsit : /tdayiatia Sncra 

Testamenti Graco- Latina, Antverpise p. 96, sq. Videsis etiam Grotium ad Act. xxvi. 14. 

(2) S. Clirys. Hora. iv.Dc laudibus S. Pauli; in Kd. Montfauc. T. 2. p. 492. uxeue/s rctuTct, 

ftt! ttfuyxttTTni Tti* x?itia-i> tiuu sofctl^r^ «uJt ymf myeiyxat^u e <&tc( , «eXA* cctpittrt xufifjs 
tiftti xftuijitTioif xcti fttTU Tifi xXr.ff-it • h. c. a Tu vero haec audiens noli vocationem istam neces- 
sitatem putare. Aon enim Deus homines coyit vocando, sed post vocationem quoque permittit eos pro- 
priarum esse dominos voluiitatum. » Of. etiam Hom. De mutatione nominum in. Ibid. p. 127. sq. 
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(lienliae po(csta(«ni. linque falsu Calrinus : Saulas, inquit, qui sponte ruebat contra 
Christum, nunc invitus ad obsequium cogitur. Praeclare Stnpletonius noster in suis 
Antidotis Aposlolicis (ad h. 1.) Calvinum docet gratiae Dei et liberi arbitrii coopera- 
tionem. « Verum quidem est, inquit, in hac admirabili unius Pauli conversione ef- 
licacissimam apparere Uci gratiam, et quamdam violentiam adhibitam fuisse ut converte- 
retur.... Sed hffic violentia Pauli liberam electionem et liberum pulsanti graliic assensum 
nulla e.v parte itesit... Vota illa vox Christi foris audita, et tota interna divini Spiritus 
pariter luqucntis inspiratio atque persuasio, nihil aliud erat quam excitans et praeveniens 
gratia, solius Dei ejusque ineffabilis misericordia; opus... Haec operatur sine nobis ut 
velimus, non autem operatur sine nobis ipsum velle, sive cum volumus. Quod his verbis 
docet Augustinus (De Gratia et liliero arbitrio Cnp. 17) : Deus ut velimus 0 ]>eratur inci- 
piens, qui volentibus roiiperatur jHificiens... Ut ergo velimus , sine nobis 0])era1ur , (ha?c 
est pra-veniens et excitans gratia, ipsaque vocatio tam externa quam interna) ; cum au- 
tem volumus, et sic volumus ut faciamus, nobiscum coiiperalur ; tamen sine illo ope- 
rante ut velimus, vel cobperante cum volumus, ad bona pietatis opera nihil valemus. 
Vide S. Augustinum sic ponere operantem , pru;vcnicnlcm , et vocantem Dei gratiam, 
ut non tollat, sed pariter disertissime ponat gratiam nobiscum cooperontem. Non ergo 
Pnpislae (ut garrit hoc loco Calvinus) nos (homines) cooperari divinae gratiae lingunt, sed 
maximus divinae gratia: jiraulicator Augustinus nos divina: gratiae cooperari manifestissime 
liocct. Quare haec Pauli de roclo vocatio, erat gratia operans sine Paulo ut vellet 
in Christum credere eique ohedire, non cum persequi. Sed vox illa Pauli jam cre- 
dentis et volentis, qua dixit Domine, quid me vis facere, erat vox gratiae Dei coo- 
perantis Paulo, cl vox Pauli coiiperanlis gratiic Dei; nec sola operantis gratia: (1), 
nec sola Pauli vox (2).... Gratia praeveniens, quae non nisi a futuro effectu cHicax 
gratia est (nam gratia adjuvans sive codpcrnns, a qua Calvinus semper abhorret, est 
in ipsa actiis productione, sive in ipso conversionis aut alterius cujusque boni operis 
actu), non tantum natura, sed et tempore interdum hominis codperalioncm seu con- 
versionem pru;vcnil. Lndc sequitur, a pr.nevcniente gratia, quanlumcumquc cllicaci, 
humanam voluntatem non determinari, sed liberam relinqui. Quidquid enim volun- 
tatem formalitcr determinat, sive iii malum, sive in bonum, non potest esse ipso 
actu voluntatis prius , nisi prioritate natura* ; inquantum videlicet a tali principio ille 
actus procedit. Nam actus voluntatis etiam in primo instanti, in quo producitur , sieuli 
duplex habet principium a quo fit. Dei gratiam et propriam voluntatem, ita a neutro 
prius quam ab altero, sed ab utroque simul in eodem instanti naturae producitur. 
Hoc nempe est quod sa|>ientcr D. Hernardus scripsit (Lib. de gratia et lib. arbitr.) : 
Quod a sutu gratia (praevenicnlc) rerptum est, pariter ab utrof/ue (gratia et libero ar- 


ti) Ul Tuluit Calvinus. — (3) L’l voluit Pelagius. 
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bilrio) perficitur, ut mixtim non sigillatim , simul non ricissiin , per singulos pro- 
fectus operentur, non partim gratia, partim liberum arbitrium, sed totum singula 
opere imliiuluo peragant : totum quidem hoc, et totum illa; sed ut fotum in illo, sic 
totum ex illa. Hcec ille. Talis orni Pauli conversio. A sola grntin ccepla est, pariter 
ab utroque pcrfccln est. Sola grnlia intonuit de coelo : Saule quid me persequeris. 
Gratia non sola, sed cura Paulo respondit : Domine, quid me vis facere. Ncc invitus, 
sed liberrime volens ita respondit. >• iisce Staplctonius. 

7. Et Dominus ad eum : surge et ingredere, etc.). Saulus hactenus bunii 
prostratus jacuerat, ut patet ex h scq. et ex Gap. xxvi. 16, ubi illi dicitur : Exurge 
et sta super pedes tuos. Jara deraura in pedes se erigit, jubente Jesu, a quo etiam 
jubetur ingredi Damascum , auditurus ibi quid eum facere oporteret. Ex Gap. xxvi. 
IC. sqq., ubi ipse Saulus narrat quae sibi in via Damascena accidissent, constat Jesum 
ad illa verba : surge et ingredere civitatem, etiam lisec addiilissc : Ad hoc. apparui 
tibi , ut constituam te ministrum, et testem eorum, qu(V vidisti, et eorum, quibus ap- 
parebo tibi, eripiens te de populo, et gentibus, in quas nunc ego mitto te, aperire oculos 
eorum, ut convertantur a tenebris ad lucem, et de jwtestate Satame ad Deum, ut 
accipiant remissionem peccatorum , et sortem inter sanctos per fidem , quit est in me. 
Quibus verbis Saulus de sua ad Apostolatum electione edocetur. — Vide infra ad Gap. 
XXVI. 16. sqq. 


7 — 9. Viri autem illi, qui comi- 
tabantur cum co, stabant stupefac- 
ti, audientes quidem vocem, nemi- 
nem autem videntes, (ji'. 8) Surrexit 
autem Saulus de terra, apertisque 
oculis nihil videbat. Ad manus au- 
tem illum trahentes, introduxerunt 
Dantascum. {y. 9) Et erat ibi tribtis 
diebus non videns, et non mandu- 
cavit, neque bibit. 

Viri aulem illi qui comitabantur cum co, etc.). Grtccc >l TUttiiuotTl! aur» 
h. c. qui cum eu iter faciebant, stabant (vid. suprJt ad y. 4. p. 103, et 195) at- 
toniti, grapcc ttftci, quod usurpatur de iis, qui attoniti obmutescunt. Cf. Valck. nd 
b. 1. Gra?eo respondet Nostratium sprakeloos, verstomd. Gausa cur Sauli comites 
jam in pedes erecti stupenti lingua ibi adstarent , dicitur in liis sequentibus : audientes 
quidem vocem [tk{ <ptnr,f) , neminem autem videntes. Quaj Participia resolvenda sunt 


Ot' de xsdpei d <jinio6eijm~e; auTW 
chlriy.eejacv eweoi, a/xuev}:^ pvj r»;; 

/joiJevat de ZitnpoMTtc. (ji'. 8) 'Uyep- 
6ri di 5 a.T.0 r>j; yr,;, ’ aueroyae- 

vo)v de Twv c^^a.lprnv «urco , ojdevx 
eSlenev. Xeipayuyo-jyze; de aursv utc,- 
yaryccj €i; A«u«ax5v. (y. 9) Kat r,'j r\ue- 
poii xpei; pvi fi.ktr.m ‘ /ai ou/. ejayvy 
oude e~iev. 
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ili verba Finita per quippe qui. Igitur causa stuporis erat , quia audiebant vocem 
Pauli cum aliquo colloqucntis, cum tamen viderent neminem quicum colloqueretur. 
Atque ita S. Chrjsostomus hocc verba intellexit (I) Et vero infrii (Act. xxii. 9} Paulus 
diserte alTirmat, itineris sui comites lumen quidem vidisse, non verd audivisse vocem 
ejus , qui cum eo loquebatur. Quare quod hic dicitur audientes quidem vocem , ne- 
quit hoc profectu ad vocem Jesu referri; superest ergo ut ad vocem Pauli referatur; 
quasi scriptum hic esset M»tu»tTK ftit riis fttfis «or«w. Hoc vero «vr*ii supplere hic 
licebit cx ilio , quod pnecessit. Unum addo, scilicet me in libris («arMurreir, 
i]ualis est liber Actuum Apostolorum, nullam agnoscere contradictionem, qutc quidem 
ub ipsorum auctoribus profecta sit. Sed, quod ad praesentem quaestionem attinet, 
non putem facile fieri posse ut vcl profanus quispiam historiographus in libello parvie 
molis, cl quidem in referendo insigni aliquo facto, rem unam eamdemque aliter 
atque aliter narret, sibique adeo contradicat. 

8. Surrexit autem Saultis, etc.j. Gr. in Aor. Pass. cum notione re~ 

flexivd, ui uytirttsTi infra Gap. xxi, 24. Cf. Matthia § 4*J6. 3. Saulus quum oculos ha- 
beret apertos, tamen nihil videbat; ast (<Ti) comites ejus manu illum ducentes 
ynytjtTis »uT»t) in urbem introduxerunt. Coufer hic qua suprk nutavimus ad 4. 4. 

9. Et erat ibi tribus diebus non videns, etc.). Commorabatur Damasci in 
domo Judm cujusdam (4. II); duravit autem ejus caecitas donec Ananias miraculose 
eam curavit (y. 17. 18|), scilicet ad triduum. Eo temporis spatio Saulus ab omni 
cibo et potu abstinuit. Et facile credimus Clirysostomo affirmanti (2), Saulum tres illos 
dies in ferventissima precatione exegisse. Creditur etiam hoc triduo ab ipso Christo 
edoctus fuisse Evangclicam doctrinam; qu4 de re ad Galatas (Cap. i. 12) scribens, 
neque enim, inquit, ab homine accepi illud (Evangcliuni) neqi/e didici, sed per reve- 
lationem Jesu Christi (3). Dc Particulis et »* in hoc Versiculo videsis Wincrum 
§ 59. p. 365. cd. 3. 


(f) llom. XIX in Act. Ap. « Oi rviori; *orm , inquit, t?» ftti rtv n«uAov ifKtv 

r«r , fjJittt , Xft; it ttruLfitart ... rsi flovAgi ifutTK ttwtKfittftttct , 

li c. « Qui autem cum illo erant, vocem quidem Pauli audierunt , neminem autem viderunt , ad quem 
retjionderet ... Paulum autem vidente» retpondentem , mirabantur. Eodem modo ct Ammunius (in Caten. 
(iricca in .det. Aft. reeentitiime primum edita ab J. A. Cramer, Oxoni. Grerce tantum p. lol) locum 
illum intellexit : K«i ri;> reo n«uAau, inquit, tineorut ci mretrie teurm, coStta tftufyjt 

it ax-tKfittro. li. e. « fneemque Pauti audiebant qui cum eo erant, netni nem vero videbant quicum 
tofurretur >. Atque b.mc interpretatiooem etiam Didymo placuisse video in Catena Gr, supra cit. p. 153. 

l2) llom. XIX in Act Ap. i , inquit, ittoreu iti rue -/iitfUtcif , , 

tiuz^re , 5r«fi««AK t«» 0i«i. h. e. • Sua qeita damnabat, confitebatur, orabat, rogabat Deum, » 
(3) S. Chrys. Uom. xx in Act. ; Tt ictctTi, inquit, tvittu tmi xeto^aiut uxexriXmt *tiri 
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10 — 12. Erat autem quidam dis- 
cipulus Damasci nomine Ananias : 
et dixit ad illum in visu Dominus : 
Anania. At ille ait : Ecce ego. Domine. 
Qr. li) Et Dominus ad eum :Surge, 
et vade in vicum, qui vocatur rectus : 
et quxrc in domo Judse Saulum no- 
mine Tarsensem : ecce enim orat, 
(y. 12} (Et vidit virum Ananiam no- 
mine, introeuntem, et imponentem 
sibi manus ut visum recipiat.) 


Hv <3e t(; pa3>jT>is ev Aotux^xu) oi/j- 
fjiaTc Avavtaf , xai Ei~t rtfa- oyTov 6 
Kufitsi EV spaiJuxrt' Avavix’ 'O d: cn:ev 
’liou £yw, Ku^is. {Jr. 11) 'O 6e Kvpio<; 
Tpoi auzov' ‘Avxtjla- riopsuBr^t ert zr,v 
pv(jr,v zr,v xalcuuevr,v Ky^ciav , xai i^rj- 
rr^crov ev otv.tx 'IcoeJa Esa>).sv cvopxzi, Tap- 
eex' i3cv yxp -pyjeuyezxi. (jir. 12) Kat 
et^ev ev opxpLxet (i) xv6px ovopxTi 'Avx- 
vixv eifye/Sovzx , xxt ej:tBevxx ouici) '/(‘px, 
oTTCo; avxo),etpri. 


10. Erat autem Damasci quidam discipulus, etc.J. i. c. Christianus ali- 
quis, nomine Ananias ( ). Is dicitur infra (Gap. xxii. f. 12) vir secundum 

legem testimonium habens ab omnibus cohabitantibus Judaeis. Quibus verbis Ananias 
ille describitur tamquam vir cui Judici Damasceni universi testimonium pricberent 
vit8B inculpatic. Ex iisdem verbis etiam colligimus Ananiam cx Judaeo factum fuisse 
Christianum. Cctcriim non improbabilis (|uorumdam conjectura est, Ananiam illum 
fuisse sacerdotem, qui Damascenorum Cliristiaiiorum curam gereret (2). 

et dixit ad illum Dominus (Jesus) invisu, etc.). Gr. de quo 

vide quaj dicimus infra ad Gap. x. 3. — Ecce ego refert Hebraicum , nisi quod 

in boc Pronomen in Arcwsatieo cogitandum est. Sensus est ; preesto sum, paratus ad pera- 
genda quiD jubere tibi placuerit. 

11. In vicum, qui vocatur rectus). Gr. fxi Tti> fofts' (plateam) t9> k«- 


curt «TtrriiAi vccs riff na IltfvAou •, oti tv* iXfS' Ji' l»i*- 

yirfai, »>.>» fi' civnu nv Xfia-rta , tni kmi tunc (Ananias) fttt «vr«v tuiit, 

tySaxTiri i ■ /<«>». < Cur neminem ex corypliirit apoitolit voeavil vel misit ad Pauli intlilulio- 
nem? Quia non oportebat illum per homines, sed per ipsum Christum inililui. Nam hic (Ananias) 
nihil ijisum docuit, sed lanium baptiiavil. 

(t) Var. ir,CT. Voces •> efcs,u»Tt leguntur in Codd. EGR, et in Codil. BC leguntur post tsfJfU. 
Pariter leguntur in Verss. Ital. ct Sjr. Voces illas legerunt etiam S. Clirysostomus , ut patet cx eju» 
conjmeni.'irio (llom. xx. in Act.), item Beda (ap. Sabaticr), Oecumenius, ct Tlicopliylactus. Tiseben- 
dorfiiis eas voces pro glossemate habuisse videtur, ncc in contextum recepit; quod mihi non probatur. 

(3) Videsis Baron. ad an. Cbr. o6, § 1. Lorin. ad h. I. 
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qu(c a viiB rectitudine vulgo dicitur flalea recta (de regte straat]; 
et qu(cre, gracce quod hic valet Nostratium: en vraag in fut huis van Judas 

AAAR den zich noemenden Saulus. £c!>a«> offiun, quemdam nomine Saulum , patrid 
Tarsensem {Tafrt»). Cf. Aet. xxii. 3. 

Ecce enim orat), Non latebat Ananiam (Vid. infr& f. 13. 14) quis esset Saulus 
ille Tarsensis, et quam saevus Christianorum persecutor. Quam oh rem ne 

videlicet timeret Ananias Saulum adire, mandato suo Jesus addit : ecce orat. Quae 
verba oh rei circumstantias cum habent sensum, ac si Jesus dixisset : non est idem ille 
Saulus qui quondam ; precibus nunc vacat, non persequendis Christianis. — Quem tamen 
horum verborum sensum Ananias non statim advertit (v. 13. 14), quippe timore 
praeoccupatus ob recentem rumorem (r. 14) de Saulo persecutore a Synedrio Da- 
mascum ablegato. Adhuc enim ignorabat Ananias quid Saulo in via Damascena 
accidisset. 

12. Et vidit virum Ananiam nomine , ctc.). Quae hoc versiculo leguntur, ha- 
benda sunt pro parenthesi historica, in qud Lucas narrat, quo tempore Dominus loqueba- 
tur ad Ananiam, eodem tempore Saulum u fleri vidisse quod paulo post futu- 

rum erat , vidisse , inquam , ad se introeuntem quemdam nomine Ananiam , sibique 
manus imponentem , quo oculorum usum reciperet. Et factum hoc est in cum finem , 
ut certior fieret Saulus Ananiam n Jesu ad se esse missum, secundum id quod Jesus 
illi dixerat : «njfredere civitatem, el ibi dicetur tibi, quid te 0 }X)rteat facere. — Quod 
Lucas non scripserit : et vidit Saulus virum, id quidem difficultatem non habet, quum 
quodnam esset Subjectum hujus orationis in hile serie narrationis nemo ambigere posset. 
Et vero, si ea quee hic leguntur essent verba Domini ad Ananiam, oratio, opinor, 
sic conformata fuisset : et vidit te introeuntem, ctc. — Bene hic monet Staplcton « Il- 
lustre , inquit , hoc exemplum est visionum , quibus sanctos ct electos suos Deus aut con- 
solatur, aut docet, aut etiam salubriter terret, carum rerum species et similitudines 
illis exhibens seu vigilantibus scu dormientibus , qum aut eodem tempore llcri pna:- 
cipiuntur atque ordinantur, certissimeque futurae sunt, ut in hac visione; vel etiam 
de facto fiunt, qualia memorat S. Augustinus.... Qum omnia ut increduli haeretici ct 
nomine tciiiis Christiani aut irrident aut contemnunt; sic ex hac visione, qua Paulo 
id vcluli factum aut potius fieri ostenditur, quod ut fieret eodem temporis momento 
Deus ordinaverat , eorum incredulitas facile refellitur ; nisi forti quod semel Deum fe- 
cisse Scriptura commemorat, id a Deo postea identidem fieri nequeat, aut factum 
esse ex gravissimorum virorum testimoniis credi non debeat (1). » 


(I) Supict. in y^nlidolit jij/Oitolicis , .“ul li. 1. 
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13 — IC. Respondit autem Ana- 
nias : Domine, audivi a multis de 
viro lioc , quanta mala fecerit sanctis 
tuis in Jerusalcm : 14) et hic ha- 

bet potestatem a principibus sacerdo- 
tum alligandi omnes, qui invocant 
nomen tuum. Qir. 15) Dixit autem ad 
eum Dominus : Vade, quoniam vas 
electionis est mihi iste, ut portet 
nomen meum coram gentibus, et 
regibus, et filiis Israel. {}. 15) Ego 
enim ostendam illi quanta oporteat 
eum pro nomine meo pati. 


’A7iey.piSy) Se o 'Avovia? • Kvpti, a/.rr 
xsa a-o tou ocvdpoi "OJTffi/, 

oax y.xyx er:str,as zoti ayati ac-j cv ’Ie- 
pcjua}r,u. (^. 14) Kat tyit 

Tzapx zuv xpyitptav, driaai r.xvzoi tsu; 

£zty.a.hu(juvovi zo evspLx osi/. (y, 15) 

l^e Tzpsi auzey o Kujow? • Hcpeuai, 
ozt av.S'JCi EyJ.syyii pust e<j}cv ojzoi, zou 
/3ao7«<T«( zo ovopx pov evutiisv y.xt 
/3«5().£wv, vleov ze 'lapayfk. 16) 'Eyu 
yap Czodii^o) aurw oaa 3ei auzev izep 
zsv ovcpxzsi pJ3‘j r.x^uy. 


l^. Domine, audivi a multis, etc.). Gr. axt xtXXmt scii, uttft/xait. Grtrci ve- 
teres dicebant ik xaf* «-«aaa», vel «-«aa<v>, suppressa Praepositione.» Valck. 

ad Ii. 1. — Pronum est judicare Ananiam de Jcrosolyinilana illa persecutione certiorem 
redditum fuisse aut publicd rei famd , aut vcl ab aliquo Christiano, qui Jcrosolymis 
expulsus Damascum se recepisset. Sanctis suis, Ii.e. iis, qui nomen tuum professi, 
tibi dicati, sacrati sunt. 

Et hic, etc.). »Vi hic, i. c. in hac civitate. Sensus est : et venit huc, accepU 
a Synedrio potestate conjiciendi in vincula quotquot invocant (ixixaOiouftifti 

Med.) nomen tuum, b. e. qui te Dei Filium ct promissum Messiam esse profitentur, 
et ut talem colunt et adorant. Dicitur per Synecdochen pro Synedrio toto. 

Certi) quidem dici nequit quonam modo Ananias edoctus fuerit de concilio, quo Sau- 
lus Damascum fuisset profectus; probabilis tamen conjectura est, rem a Sauli comi- 
tibus Damasci divulgatam fuisse, atque ita ad Ananice quoque aures pervenisse. 

15. Vade, quoniam vas electionis est mihi iste, ut portet, efc.). 
Repetit Jesus mandatum suum de adeundo Sauio ; et ut ab Ananioc animo omnem 
metum adeundi Sauli propellat, eumdem edocet, acerrimum illum Christianorum perse- 
cutorem , deinceps fore eximium Evangclii praedicatorem , ct cum , qui tanta adhuc 
mala Christianis intulerat, hunc ipsum hujus nominis causA gravissima quaeque esse 
perpessurum. Vas electionis («-«iv»; ixAtyix) i. c. vas (instrumentum) selectum. 
vas (Hebr. ^^3) Hebraeis dicebatur etiam de homine ad hoc vcl illud agendum 

idoneo. Genitivus tcAtyvr (electionis) est Genitivus qualitatis, qui cx Hebraismo Ad- 
jectivi nominis locum tenet [een uitgelezen uerktuig). Per Infinitivum Nominascentem 
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Ttu ffctTTitriti (a<I portandum) indicatur finis m quem adhibendum esset illud vas elec- 
tionis. Vide supri» ad Gap. vii. 19. Hic autem finis erat portare nomen J. C. coram 
gentibus, et regibus, et filiis Israel; hoc est, imagine remolA, Jesum Christum Mes- 
siam prtedicarc cujusvis generis hominibus. 

IG. Ego enim ostendam illi, etc.). Nexus orationis, ut mihi videtur, hic est : 
vir iste mihi est ad nominis mei propagationem instrumentum selectum ; nam permulta 
mei cau'4 perpessurus est. — lta({uc videtur Saulus idei) dici instrumentum selectum , 
i. c. eximium, quia permulta pro Christiani nominis propagatione constanter esset 
perpessurus. Ostendam illi valet hic : experientid eum edocebo, experiri faciam. 


17 — 18. Et abiit Ananias, et in- 
troivit in domum : et imponens ei 
manus, dixit : Saule frater. Domi- 
nus misit me- Jesus, qui apparuit 
tibi in via, qua veniebas, ut videas, 
et implearis Spiritu sancto. (^. 18) 
Et confestim ceciderunt ab oculis 
ejus tamquam squamae , et visum re- 
cepit : et surgens baptizatus est. 


ds 'Avavw? y.eu eiTrjXBeu eig 
rrjv cf/.ixv * xxi et: avzcv ■«? 

, EfTTE * SaouX adeXyE , o' Kupioi 
a-eolaXr.c p£, ‘h/jdoy^, o o<p6ii<; ast ev vn 
edu f, ripypj, «va/SXe-^,;, xat t:X)^- 
BviC Uve-jpazsz xytsu, (^. 18) Kat ej- 
^Ew; a::£:rE7ov ar.o tojv aySaXuuv xuroj 
iyju lezidii, oveSXei^e te zapxpyriu» (i) 
xat oaaozai 


17. Et abiit Ananias ... et imponens ei manus dixit : Saule frater, etc.). 
Ex iis, qiuc hoc versiculo de Anania narrantur, colligitur plura illi a Jesu dicta fuisse 
quam r. tl-l6 sunt a Luca commemorata. Cf. etiam Cap. xxii. 14-17. Eit t?* oi«i«> 
[in het huis) scii. Jiid.T. y. II, » Quod imponens Paulo mniius Ananias dixit : vl 
videas et implearis Spiritu sancto, ex eo non .sequitur, Paulum ex impositione ma- 
nuum Ananite Spiritu sancto re|)lclum fuisse. Sane ex illa impositione manuum Paulum 
visum recepisse, aperte statim Lucas commemorat ; quod Spiritu .sancto repletus fuerit, 
non commemorat. Baptixatum illum statim fuisse, Lucas scribit, et in eo Spiritum 
sanctum recepisse Paulum, dubitari non debet. Illa ergo verba, ut rideas, et im- 
plearis Spiritu sancto, hunc sensum commodissime habent : ut per manuum im- 
positionem videas, et baptizatus Spiritum sanctura accipias. Sic impositio manuum 
visum restituit, baptismus Spiritum sanctum contulit. » Staplet. in Antid. Apost. 
ad h. 1. — Ex Cap. xxii. 10 constat rerum gestarum ordinem hunc fuisse, ut 


(t) Va». lict. Vox non legitur in AB nec in mullis Minusculis. Abest pariter ab anii' 

quis versionibus Syriaci, Copi. Sahid, Armeu. SIavon. Forsitan glossema est. 
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CAP. IX. f. 15 — 20. 

Annnias prr impositionem manuum primiim visum Saulo rrsiituerit, deinde vero eum fue> 
rll adhortatus ad baptismum recipiendum. Impositio nutem manuum, quae- hic com- 
memoratur, ejusmodi est, dc qud Salvator dixerat (Mare. xvi. 18) : Super agros ma- 
nus imponent, et bene habebunt. Credibile est, Paulum una cum effectu Baptismi 
accepisse etiam Spiritus saneti gratiam illam qua: confertur per Sacramentum Con- 
firmationis; quemadmodum etiam reliqui Apostoli dic Pentecostes sine visibili Sacra- 
mento immediate a Deo hanc gratiam acceperant. 

18. Et confestim ceciderunt , etc,). Gr. h. e. deciderunt ab oeulis 

ejus tiru ceu squamula: qucedam. Tegumenta quae visum Paulo obfuscaverant 

similes erant squamulis, quibus piscium aut serpentum corpora obteguntur. Fuit biec 
curatio, ut patet , tnsfantanea ad solam manuum impositionem; adeoque ambigendum 
non est, quin pro miraculosa habenda sit. Saulus quum visum recepisset, surreril 
e loco ubi caecus adhuc sederat, ut jam Ananiae ministerio baptismum reciperet. 
Nulla bic mentio prseviiB institutionis in doctrina Christiana. Nempi Paulus non ab 
homine accepit Ecangelium neque didicit, sed per revelationem Jesu Christi (Galat. Cap. 
1. 12); ct jam tum acceperat et didicerat. V'idc supra ud t. 0. 


19 — 20. Et cum accepisset cibum, 
confortatus est. Fuit autem cum dis- 
cipulis, qui erant Damasci, per dies 
aliquot, {y. 20) Et continuo in sy- 
nagogis praedicabat Jesum, quoniam 
hic est Filius Dei. 


Ka» laSuv evtoyuaev. 'F.yevtro 

dc s pETa tuv ev \»pcusYM px- 

Brirutv Ttpcpxq Twas* Qf. 20) *«« euBcui 
ev rai? auvxyfayxti f/.rjpuaot tov Xpn- 
7oV (l), OTI 5VT5J £o7iv 0 wo; TOU 0Eay. 


19 — 20. Et cum accepisset cibum, confortatus est, etc.). Gnece tflr)^vri 
h. c. debilitatas inedid vires recuperavit. Verbum iurx«» oiibi (Luc. xxii. 43) tran- 
sitive signiGcat, hic vcr6 intransilivi. — Saulus postquam per aliquot dies conver- 
satus esset cum Christianis Damascenis, protinus (iv(i«;) ihi coepit Judicis in ipsis 
eurum Synagogis praedicare Jesum Nazarenum, quod («n) is esset Filius Dei, h. e 
asseverando hunc esse Filium Dei. 

Constat ex Ep. ad Galatas Cap. i. f. 17. 18, Paulum post conversionem suam sc 
ex Damasco contulisse in Arabiam, atque inde Damascum fuisse reversum. De hoc 


(I) Yar. lect. Pro Xfirrtt legitur I«e«a> in Codd. ABCE variisque MmuscalU, ut et in antiqq. 
Verss. Ilal. Syr. Copt. Ailhiup. Vulg. Armen. ct Slavon. Ad hxc, postulat contexta oratio (jt. et 
ul f. 20 scribalur tiaque non ambigo quin lectio tarsvr atteri prxferenda ait, 

52 
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ACT. APOSTOLORUM 


ver6 Pauli in Arabiam itinere Lucas silet (I). Nec aliunde scitur quem in finem Pau- 
lus tum in Arabiam secesserit, aut quamdiu ibi fuerit commoratus. Ponerem iter 


illud in Arabiam inter ea quae Lucas refe 
video etiam Wiudiscbmannum (2). 

21 — 22. Stupebant autem omnes , 
qui audiebant, et dicebant : Nonne 
bic est, qui expugnabat in Jerusa- 
lem eos, qui invocabant nomen is- 
tud : et buc ad hoc venit ut vinctos 
illos duceret ad principes sacerdo- 
tum? (^. 22) Saulus autem multo 
magis convalescebat, et confundebat 
Judaeos, qui habitabant Damasci, 
aflirmans quoniam hic est Christus. 


21 et qure f. 22 ; in qua sententia esse 


’E^iaT«vTo Ji Trayre; d axaovTE?, 

eXr/sv' Oy;( oJts; ei/hv i ev 

'hpsuaa^.yiu. tau; £;:txa}.ay^£vauc To ova/za 
tauro; xaj wd; ei; touta £X>jXu5j£ , u»a 
dsdi/Jicvaui acutau; ay»yin £i:t tau; apyuptii. 

22) ZauXa; 6e (jloXXov svsdjvtxpajzo , 
xa< auvEyjs (j) tau; 'laudacau; tau; xa- 
tatxauvta; £v Aapauxw, au/xStoaJ^uv ott 
auta; eatw o XpiTZOi. 


21 . Stupebant autem omnes qui (eum dicentem) audiebant). Gnecc i{<rr«>r« 
(vid. supr^ ad ii. f. 7) exlra se rapiebantur. Causa stuporis erat, quia videbant Saulum 
ex acerrimo Evangelii persecutore subit6 mutatum esse in ardentissimum ejusdem prae- 
dicatorem et propugnatorem. Latebat eos quid Saulo in via Damascena accidisset. Causa 
haec stuporis exprimitur io sequentibus : 

et dicebant : nonne hic est, qui expugnabat, e\c.). Grxcb i Verbum 


(I) c Idcirco autem Lucai, inquit Vcn. Beda (ad Act. ix. 96), Arabiam prxtcrmittere videtur qu6d 
ibi (Saulus) minim6 praedicaverit, juxta quod ipse in sequeutibus (Gap. xxvi) Agrippx Regi luquens , 
ait : quia Damaici primum, et Uierotolymi» , et in omni reyione Judaee, et gentibus proedieabam. • 
(i) < Da von apostolitcher Tlialigkeit Pauli in Arabien sic/i nirgendt eine Spur findet , so miiteen 
wlr vorauesetzen , dat dieie Rcite fUr Privat zweeke , hSctiil uiahrschfinlicli zum Bebufe geisUicIter 
Eintamkeil ali vorbereitung zum thdligen Leben unternommen wurde, tooher tich dann dat Slillschweigen 
det Lukat erkldrt, der nur den Apostolat Pauli in kurzen Umritsen ichildern uiolUe. Dennoch mdcble 
Act. IX, 29 die Slelle zu erkennen sein, too dieie Reise einzutchieben iet; denn ce trennt Lukat hier 
dat ente Aufircten det Apoiteti , von dem er jt. 20 tpricht , ron seiner weileren /Pirkiamkeit zu 
Damaikui durch eine allgemeine Beinerkungf. 21 u6fr den Eindruck,welchen Paulut hervorbrachte, 
•ros Lukat gewbhnlich zu thun pPegt , n-o cr iiber tangere Perioden mit Schnetligkeit hinweggehl; 
ohnedietz tind die ilfttfai Ixaiut (jt. 23) immer bei ihm Bezeichnung einer verhSttniizmaizig langen 
Zeit. > ErkUrung des Briefes an dic Galatcr. Von D'. Fr. Windischmann. Mainz, 1843. Pag. 28. 

(3) Vs*. lECT. Pro rviixii legitur mixett in ABCGII et plerisquo Minusculis; itaque ambigendum 
nuB est quin loctio e-snxun prxfercnda sit lectioni rvii;gii. 
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CAP. IX. M — tS. 

proprie dicitur dc vastando agros , aut expugnando urbes. Hic vero quum de 
hominibus agatur, eo sensu sumendum est ut notet jterdert, trucidare, quasi 

evertere vild; quo sensu ct Sophocles (apud Henr. Steph. ad h. v.) dixit : »i»«r 
ymf tirifrtt — Ttat tnxMXtvfttftf (vid. SUpra ad f. 13.) r« r<(ir«, 

• scii. T»t hta-avt (t. 20). 

et huc ad hoc venit, etC.). Quia oratio incoepta a Participio wtfttintf conti- 
nuatur per verbum Finitum lAf , ideo non putem hanc partem pariter interrogative 
esse sumendam ; putem ver6 per exclamationem dici : et huc (Damascum) venerat (iAvAvIu 
plusq. perf.) in eum finem [ut r«vr«), vi, quos hic Christianos deprehendisset, 
vinctos adduceret ad Sgnedrium! Dicitur ttn rtot mfxnftt per Synecdochen de ioto 
Synedrio. — De Syiiedrio videsis quas notavimus supri p. C'J. 103. 116. 

SaiilllS autem [de) multo magis convalescebat). Particula hic est nar- 
rationem continuantis , ut si Hclgicc diccres : Suulus nu elc. — Pro multo (1) magis 
convalescebat Gr<cce est /««AAor* magis invalescebat, quod ob contextam 

orationem [et confundebat , etc.) videtur significare animos sumebat continuo majores, 
fiebat continuo animosior, puta, in praedicando Evaugclio. 

et confundebat Judeeos, etc.). Gr. rvttx»'* confundebat, efilciebat ut animo 
essent confusi. Modus quo id efficeret, exprimitur in sequentibus : «. r. a. 

h. e. coagmentatione argumentorum, puta locorum sacraa Scriptune probans quod 
(•ri) ille Jesus Nazarenus esset Christus (« Xfirrtt de Christus), h. e. promissus ille 
Messias. Ergo argumentis suis adversarios e^ redigebat, ut nihil haberent quod 
contradicerent, atque ita, obturato eorum ore, animo starent confusi. — •< Xufifiifim- 
proprii significat compingere, aptd commissurd coagmentare. Primitivum est , 
firmiter nitor, unde facio, ut quis firmiter nitatur et hwreat; |vAii 

rv/</3i/3«^iip proprii dicitur Fo6er, qui ligna decorticata aptis inter se commissuris com- 
pingit. Atque hoc quidem proprium est et corporeum. Quidquid prseterca huic verbo 
tribuitur significationum, id omne est figuratum et secundarium, ut quum signi- 
ficat conciliare amicitiam Ubi ad doctrinam transfertur, tum notat in sua am- 

' pliludinc : locis rebtisve inter se comparatis, atque hinc eductis argumentis legitima 
conclusione inter se nexis evincere et demonstrare. » Valck. ad h. 1. 


25 — 25. Cum autem implerentur 
dies multi , consilium fecerunt in 
unum Judxi ut eum interficerent. 


'Qi de enXyjfow:o ixavat , auv- 

tSxjktvoavzo 0 « 'Uudxtst aasXciv 

(j. 24) 'EyvuysBri di tco li tr.i- 


(I) Illud multo iribuendum videlur bterpreii , quum in nullo codice legatur '<AA« ^«AA<p, 
neque ulla rcraio antiqua eam lectionem exhibeat. 
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(y. 24) Notae autem factae sunt Saulo 
insidiae eorum. Custodiebant autem 
et portas die ac nocte, ut eum inter- 
ficerent. (^. 2o) Accipientes autem 
eum discipuli nocte, per murum di- 
miserunt eum , submittentes , in 
sporta. 


SovXri autm, Y[aptzrt(>ouv T£ (i) t«; 

Xa? T£ x,xi vuxto;, oirw; aeutav 

avelco^t. 25) AxScvTEi ds «i/rsv ci 

paSyizat wxTOS, xxSrjXecv iix zov zsi- • 
Xpvi, yalaamzEi ev ar.uptdi. 


25. Cum autem implerentur). Gr. , quod cum sensum habet ac si 

diras; cum autem praeterlapsi essent dies multi, h. e. post dies multos. Verbum 
de completo alUpto temporis spatio in Gnecitale sacra sic adhibetur secun- 
dum rationem loquendi llchrccorum , qui eodem sensu suum intransitive usur- 
pabant; V. g. Genes. L. 8. — 'Hfttftti itcutmi, dies multi, qui hic dicuntor, com- 
putandi sunt inde a Sauli reditu ex Arabia in Damascum. 

Consilium fecerunt in unum) llac phrasi Interpres noster exprimere voluerit 
vim Compositi n>ttptvXtvT»fro. Dicere potuisset concilium inierunt ut eum interficerent. 
amaii. est Infinitivus epexegeticus laxo modo hic cum Verbo Finito cohaerens. De quo 
videsis Wincrum §145. 3. 

24. Notw autem factw sunt Saulo insidice eorum). Graeci^ V nn/s,» a qua 
voce, ut mihi videtur, non hic notatur occulta et dolosa exspectatio ad aliquem ag- 
grediendum, sed consilium adversus quempiam initum. Verba tytartu — mam paren- 
thesis sunt. 

Custodiebant autem et portas, etc.). Lego cum nostro Interprete If x«< 
(Vid. var. Icct. ) ; gra-ca autem verterem : custodiebant (asservabant) rerd etiam portas 
Damasci dic nocteque, ne qujt elabcrctur, et ut, data opportunitate, interficere cum possent. 

In ad Corinthios (Gap. xi. 32) portarum illa custodia tribuitur cthnarchac (2) 
regis Arcttc. Ex quo colligi potest , elhnarchw illius auctoritate rcin preestitam fuisse 


(1) Prn rt legitur vttfiriiftutTt Ii *•( io AltCEFG, qux lectio alteri auctoritate prx- 

Mat. Scii, cum Forma Medi; »«^iTir^«o»ro raro occurrat , librarius mendum suspicatus existimaverit pro 
XHfiTtifiUtTt , divisA voce, esse legendum xaftriiftuf rt, et Particulas It ««i jam tamquam otiusas 
neglexerit. 

(2) Eltafxsf ( Vulg. pr(vposUu$ gcniii) intelligitur hoc loco is, qui Damasci prxfecturam exseque- 
batur nomine regis Arcta:. Cf. Ilcijnii Dissert. 2. De Ethnarcha Arctoe Arabum regie Paulo Apoelolo 
ineidiante. 
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CAP. IX. 23 26. 

o Judaiis. Ille ver6 Judaeorum argento forte corruptus, in proposito scelere conniverit; 
si tamen veram noverit causam cur isti vellent tam solliciti custodire portas Damasci. 

25. Accipientes autem eum^ etc.). Graece quae reddere mal- 

lem : sed sumpserunt eum discipuli (Christiani) noctu, et per murum («T<« t«« 
ruxovs) demiserunt y deorsum eum mittendo funibus cx alto in sporta 

(»» (Txvpi^t) impositum. — Vox in hic oratione omni vi caret. Vide quae supra 

(p. 186) notata sunt de significatione hujus et similium vocum, ubi adduntur Verbis 
actionem quamdam corporis aut animi declarantibus. Quod hic dicitur ita rux«»f 
per murum , non est langs den muur, sed door den muur, scilicet per aliquam muri 
aperturam, out per fenestram domus alicujus muro innixae. Vide 2 Cor. xi. 35. 
Pro vocc Tirvptf y quae hoc loco legitur, csl 2 Cor. xi. 33 vox Graecis autem 

TTFuftf ct TUfymit) dicebantur sportae majores, quibus pisces aut panes ferebantur. 


26 — 27. Cum autem venisset in 
Jerusalem, tentabat se jungere dis- 
cipulis, et omnes timebant cum , 
non credentes quod esset discipulus. 

27) Barnabas autem apprehen- 
sum illum duxit ad Apostolos : et 
narravit illis quomodo in via vidis- 
set Dominum , et quia locutus est 
ei, et quomodo in Damasco fidu- 
cialiter egerit in nomine Jesu. 


HapctyevopLevoi de d ei; 'Upou- 

aalyju er.eipazo y,okl6ia^cu xok; pa$Yi- 
xaii’ y.at ttovu? £<so6ouvxo «otcv, pv) m- 
GX£uovxE<; ext £0X1 pctBy]Xrii, ()^*27) Bap- 
vaSdi ds tizikaSopevoi autov, riyctye -npoi 
xoug azoaldXouq , /.ai dojy>jaa7o auxoiq irws 
£v XY) cdw £(de xav KupaVj noct dxi aXa- 
)./!7£v auxwy xou Tcoq £v Aapscaxcp £i:ap~ 
priGiaxjoao ev xo) nouaxi xou l/jocu. 


26. Cum autem venisset in Jerosolymam, etc.). Damasco elapsus Saulus 
Jcrosolymas profectus est ; atque iter hoc instituit triennio post conversionem suam , 
ut colligitur cx iis, quae scripsit nd Galatas Gap. :. 15—24. — (1). Quum autem 
venisset {■3Faf»yu»fttios Aor.) Jcrosolymas, lentavit [rrufuTo imperf. in Forma Media 


(1) Recti Windischmannus .id verba (Gal. i. 18) : deinde [txuru) jwst annos tres, h®c notat : « Den 
yiusganspunkt , inquit, des txsiTm und der drei Jahre setzt Ruckert in den Augenblick, wo Pau- 
lus aus Arabien nach Damaskus zuriickkehrte. Cewisz sebr unpassend : denn es katn dem Apostel 
hier gar nicht darauf an, nutzlose chronologische Bestimmungen , teie diese ware.sondem sotche zu 
geben , die zu seinem Zwccke , d. h. zum Nachtveis , dasz er nach seiner Bekehrung keinen mensch- 
lichen Vntcrricht empfangen habe, dientich waren. Die Bekehrung also schwebl ihm ais Ausgangs- 
punkt seiner Zeilangaben vor, was besonders unten (cap. n. I) festzuhallen ist. » Erklarung des 
Briefes an die Galaler. Mainz. 1843. p. 20. 
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Ut XXVI, 21} sese discipulis (h. c. Christianis) adjungere {K»xxart»i conglutinari); 
sensus est : tcntabat familiariter conversari cum Christianis Jcrosolymitanis. 

ct omnes timebant eum, etc.). Et (««I hic non valet sed) omnes (Christiani 
Jcrosolymilani) metuebant eum, quippe qui non credebant illi (/<« ir<(rriv«rTif) quod 
esset discipulus , h. c. Christianus, ut illi. — Hinc colligitur notitiam satis certam de 
Sauli conversione tum nondum ad Christianos Jerosolymitanos pervenisse; cujus rei 
causam assignare difficile sit in tantd narrationis brevitate. 

27. Barnabas autem apprehensum illum duxit, etc.). (Aor. 

Mcd.) «tiTo» ii 7 «yi , h. c. suscepit (benevole excepit) illum et duxit. IIoc sensu in- 
occurrit apud Siracid. iv. 12 : « uitvf i*ur^ x»i inXxfi- 

fiufiTxi rmt ^«revirvr ciirfir. Scnsus cst : Cetcri cum suspectum habebant, minim6- 
quo recipiebant, ilarnabus autem (d')] quum eum suscepisset adduxit 

ad Apostolos; h. e. ad Petrum ct Jacobum, qui tunc temporis soli Jerosolymis coni* 
morabantur, ut conficitur ex verbis Apostoli ad Galatas (Cap. i. 18. 19) (I). S. Chry- 
sostomus conjicit Barnabam Damasci edoctum fuisse de iis, quae Saulo acciderant (2). 
Barnabas hic ille cst, de quo mentio (It suprii Cap. iv. 86. 57, et iterum infra 
Cap. XIII. 

et narravit). Barnabas Apostolis narravit quee Saulo in via Damascena accidissent, 
et quomodo (««< «-«() cx persecutore Christi mutatus in discipulum Christi intrepide 
et magna loquendi libertate in ipsa urbe Damasci Jesum Christum praedicasset. 

(Depon. Mcd. Dcnomiiialivum a mtffsinm) valet magna fiducid et libertate 
loquendi usus est (c*) in (profitendo, praedicando) nomine Domini. Interpres noster 
vocem ixufftio-tarxTt reddidit per fiducialiter egit. Proeposisitio ir hic abhibetur 
vcluti dc materia, in qud illa traffiinu patefiebat. 


(1) En ejus yerba : Deinde poti annos Iret veni Jerotohjmam videre Petrum, [irrcfiia-ici Utrfct, 
oiu Peirus tc leeren kminen), el manti apud eum diebus quindecim ; alium autem .Apostolorum vidi 
neminem, niti Jacobum fratrem Domini. Kx quo loru patet Saulum JeroxolYinai adii.^ic videndi Peiri 
causa, c non discendi studio, ut ad h. I. notat S. Hieronymus, u( qui et ipse eumdem preedicationis 
haberet auctorem, sed honoris priori Apostolo deferendi. * 

( 8 ) Etxtt tsoTts yuf , inquit. »«« <» mutiuf itti rts xttr' atires. . feritimile enim 

est illum (Barnabam) Damasci audivisse qiue ilti (Saulo) acciderant. . 
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28 — 50. Et erat cum illis intrans, 
et exiens in Jerusalem , et fiducialiter 
agens in nomine Domini. (^. 29) 
Loquebatur quoque Gentibus, et dis- 
putabat cum Graecis : illi autem quae- 
rebant occidere eum. {j. 30) Quod 
cum cognovissent fratres, deduxe- 
runt eum Caesaream, et dimiserunt 
Tarsum. 


K«t )?v fjLix' auTwv tvmoptveuoyLevoi (i) 
(2) , xat T:apf,Yjatat^ou£voq 

ev Tw ovofxciu xou Kupiou ’!>jaou. (f, 29) 
xe (3) y.at (juvel^rjxet Trp; xoug 
'EXX>jvtcrra; • oi de eTieyeipoiiv auxm «ve- 
Xetv. (y, 50) ^Emcyvcvxeq de d ade},(fot 
xarrjyayav auxcv eii Kaiaapetoofj xat 
TiealeCkcof outxov ei^ Tapoov, 


28. Et erat cum illis intrans et exiens in Jerusalem t etc.). Notanda est 
hic Verbi Finiti Syntaxis cum Participio, qua syntaxi actus qui hic describitur, nempe 
intrare et exire cum aliquo, designatur ut frequenter repetitus, ac veluti continuus. 

Phrasis autem intrare et exire cum aliquo refert loquutionem Hebraicam riNlfl K13 
ingredi et egredi, qu&, inter alia , significatur familiariter versari cum aliquo. Itaque 
Saulus hin dicitur per aliquod temporis spatium {per quindecim dies ; Vide Galat. >. t8) 
Jcrosolymis familiariter versatus fuisse cum Petro et Jacobo {fitr' , et haud 
dubie etiam cum reliquis, qui ibi essent, Christianis. 

Obiter hie adnoto, ea qua: modo legebamus minim6 pugnare cum iis , quas Apos- 
tolus scripsit ad Galat. Cap. i. 22. 23, quum ibi sermo sit non de ccclcsiA Jeroso- 
lymitand, sed de reliquis per Judaeam ecclesiis. 

et fiducialiter agens in nomine Domini). Ut fecerat Damasci , ita et Jerosoly- 
mis liberd et intrepide Jesum Christum pro3dicabat. De locutione t» 

rm diximus supra ad f. 27. 

29. Loquebatur quoque, etc.). Saulus per idem tempus loquebatur atque dis- 


(1) Var. lect. Post. tto-Trtftoiftutt legitur in Coild. ADC(DliAc parte mutilus 

est) E, et in verss. antiquis Ital. Syr. iElbiop. et Vulg. Etiam S. Chrys. legit illud xut txvtpiuefttfof. 
Itaque arbitror hanc esso germanam Luca: scripturam. 

(2) Var. LECT. Pro *if legitur in Codice H. Praepositionem is hoc loco legit etiam interpres Syrus. 
Auctor Italae utram Pnepositionem legerit, discerni nequit. S. Chrysostomus legit i». Contexta hujus loci 
oratio postulat S’ , quod ex interpretatione patebit. 

(3) In Vulgata hic additur yox Gentibus , sedeam vocem nullus codex grsccus agnoscit , nullaque versio 
antiqua, si iEtliiopicam excipias. Ncc legitur in compluribus antiquis Latinis exemplaribus, ut notat Cal* 
met (ad. b. 1.) S. Hieron. lib. 1. in ep. ad Galat. (apud Sabatier) habet : loquebatur quoque et dis- 
put<d>at. Videtur mihi vox gentibus glossema esse vocis Graecis. 
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pulabal (iA«Aii Tf «■uri^fTii) de re Christiana cum IlelUnistis [E^Xtinrrrnt), Sau- 
ius Jesum prwdicabat non lanium /febrceis , quod ex superiore Versiculo colligitur, 
sed etiam /Itllenisiis , ipse Ilellenisla. — IlrllcnisliB quinam vocarentur, diximus su- 
pra ad Cap. VI. 1. Jsti (Hellcnisla;) verd («i <Ti Articulus pro Pronomine. Yid. M^in. 
5 20. 1 ) conabantur {ixixtifi») eum tollere de tnedtb, quum alia argumenta 

diiessent , quibus invictum disputatorem ad silentium redigerent. In quo faciebant pro 
moro suo, ut vidimus ex historia S. Stephani. 

50. Quod cum cognovissent fratres, etc.). Cum impium illud Hellcnistarum 
consilium Christianis Jerosolymitanis (*i innotuisset, hi , ne quid Saulo accideret 

quod nolebant, Cccsaream illum deduxerunt (jc«rvy«y<f) , atque inde ablegarunt (il*» 
rtrru>i»f) Tarsum. — Ccesaream hic intclligo non Cwsaream Philippi, quae et Paneas 
vocabatur, sed Caesaream illam, quae Latinis Caesarea Palaestinae dicebatur, ut ab aliis ur- 
bibus Coesarcie nomen gerentibus distingueretur. Sita haec erat ad mare mediterraneum. 
Vetus nomen buic urbi fuit turris Stratonis {XTf»Ttn$( Flav. Joseph. Antiqq. xiit. 

19). Confer Relandi Palaestinam p. G70.sqq.Ex Caesarea Saulus terrestri itinere, ut ex 
Galat. 1.21 colligi potest, per Syriam transeundo venit in Ciliciam. In hac Asiae mi- 
noris provincia erat Tarsus, Sauli urbs natalis. Ex iis quae infra (Cap. xxii. 17, 
sqq.) de se narrat Saulus, conficitur cum non tantum hortatu Christianorum, sed 
cl divino jussu tunc temporis Jerosolymas reliquisse. 


31. Ecclesia quidem per lolam 
Judaeam, et Galilaeam, et Samariam 
habebat pacem, et aedificabatur am- 
bulans in timore Domini , et conso- 
latione sancti Spiritus replebatur. 


At pvj o-jv £xxX>;7tai (l) r.x^’ c'/.r,i 
TYii 'Irjdata? xai FaXtXatai x«i 2a- 
papeixi tijvj eipr,'jriv, oirxhuyjpsvxi xat 
Tzoptvauxvxi TM fjow zoj K-Jpiso, xai ro 

rajOaxJ.ijTai "5n ayicu ITv£u/xaT3; e~X/jS'y- 

VOVTS. 


51. Ecclesia guidem). Graece 'h fttt •»> ubi Particula »» non est 

concludentis, srd pergentis in narrando, ut si Belgici dicas : dc kerk nu. Particula- 
rum autem fif et (t. 32) usus hic fctraPaTiKtt est. De quo usu vide quae dixi- 


(1) Vtn. LtcT. Pro Plurali *i fttf ttif tKKXiifiai x«i — 

t5rA^fti»o»T« , legitur in Singulari «! «vf txKXiiri* x«< — 

in Codd. ABC mullisque Minusculis; item in verss. antiqq. Syr. .€th. Armcn. et Vulg.;iic 
quoque legerunt Dionys. Alciandr. Cbrys. Theophyl. ct Oecumenius. — Et mihi quidem videtur h.-ec 
lectio alteri esse praifcrenda, quamquam Lucas alibi in simili sarmoue numerum Pluralem adhibet. Vide 
Alt. XT. AI. XTI. l>. 
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mus supra ad Cnp. viii. 25. Erat autem Ecclesia, inquit Lucos, eo tempore Jeroso* 
lymis libem n persecutione; per reliquam etiam Judaeam, ut et per totam Galilaeam 
et Samariam optalA tranquillitate frucbntur (kx*' interenque, crescente in dies 

numero fidelium, vivis hisce lapidibus Ecclesia vcluti sedificium quoddam in molem 
continuo majorem ex.s'niel)atur , vilamque fideles agebant (mftu4Vftim) 

piam ar religiosam (r« r«ti K»/igv), ct Spiritus sancti consolatione replebantur 
{iwXiiimirt). Verbo 9rAs(»F«, quod alias de multiplicando dicitur, Interpres noster 
subjecit notionem implendi; quo sensu etiam S. Clirysostomiis hanc vocem hic sump- 
sisse videtur : inquit, (llom. x\(. ad h, 1.) «ortu; r« Iltivfta »ai rtn 

tanfiarrnt r«i ifyat' k*i rturat , xat xoS’ i«ur«> h. e. • Con- 

solabatur illos Spiritus sanctus, et per miracula et per opera; et praeterea unum- 
quemque per se; > puta eorum mentem spirituali quadam Istitid perfundendo. 

Verba implendi in Grmcitate Novi Testamenti constructa leguntur nunc cum Genitivo 
rei, nunc cum Dativo rei , ut v. g. Rom. i. 2'J, 2 Cor. vii. 4. — Dativus rj» 
in locutione rtfunrtai rm ftfim sumendus est tamquam dictus de loco in quo quis 
graditur, ut r» valeat in timore Domini . Eodem sensu infri (Gap. xiv. 16 ) 

dicitur Trtftatfiat T*tf lS»n, ct in £p. S. jilda; y. 11 : rfi Hm r<« K«i* ixo^ivCitrai. 

Ceterum Ilebraismus est in usu Verbi , si adhibetur de ratione vivendi. 

Sic Psalmo 86 ( Vulgi 85 ) >\ 11 legimus : "|n»N3 l‘?nK "JSni Hin» 
li. e. Doce me, Jthova, viam tuam, ambulem in veritate tua. Vulgata : Deduc me. Domine, 
in via tua , et ingrediar in veritate tua. — Locutio •' t«« Kufuo refert Hebraicam 

ct Nostratium Godvreezendheid. JEdificari Metaphorici 

dicitur dc incremento tura interno sive spirituali, puta pietatis (I Cor. x. 23. xiv. 

4. 17, ct 1 Thess. v. 11), tum externo, quod est, v. g. in augescente numero fide- 
lium , ut in preesenti loco ; coque sensu legitur (apud lxx) Jerem. xxiv. 6. 

— XXXVIII (Ilcbr. xxxi) 4. — xl (Ilebr. xxxiii) 7. 


32 — 35. Factum est autem, ut 
Petrus dum pertransiret universos, 
deveniret ad sanctos, qui habitabant 
Lyddsc. (y. 53) Invenit autem ibi 
hominem quemdam, nomine .^Kncam, 
ab annis*,oclo jacentem in grabato, 

a ui erat paralyticus, i). 54) Et ait 
li Petrus : yEnea, sanat te Domi- 
nus Jesus Christus : surge, ct sterne 
tibi. Et continuo surrexit. (jr. 35) 


’EyrA£T3 de Uexpiv, dupyopevn dtx 
TTovTwv, xareXSeo» xac npo; too; iytou^ 

Tou? xaToixcuvTo? Auddov. (y, 33) EJee 
de fdxt caBpar.ov xa>* Aiveoa ovopaai, 
e| ertov axTco xaraxei/wvov e:ri xpxSSary, 
c; »;v T.xpxleluptyo^. 34) Kai etr.sv 
aovp 0 Ileifo;' Aivea, tavat ae Ifjctou; 
d Xpvjrci' avao7»j5i, xai (/Ipcnaev oeau- 

Tw. K«« eu^ew; oa/edlri. (^. 35) Kai 

eidov floiTw -ovie; ol xamxoovTe^ Aud- 

54 
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Et viderunt eum omnes, qui habi- 
tabant Lyddae, et Saronae : qui con- 
versi sunt ad Dominum, 


dov xflu Tov ZxpaaSi/, oixtuei tmalpetpMi 
£7T« TOV Kvptsv. 


52. Factum est autem, ut Petrus' dum per transiret universos, deveni- 
ret, etC.). Groecc : iyi>ir« (Vide supra ad 31} ««riAfio, dc qui 

Syntaxi vide supra ad Cup. iv. ii. Loculio AiifxtrtMi Jim scii. traiisire 

per omnes sanctos conferri potest cum liac Latina Sencco} (Ucnef. vi. 16) : medicus 
tegrotos perambulat, h. e. visit huc iliuc discurrendo. Itaque sensus est : accidit autem, 
dum Petrus, tamquam supremus Pastor (I), singulos suos greges per totam Pa- 
isBStinam dispersos, nunc hunc nunc illum inviseret, ut perveniret etiam ad (kmi rftt) 
sanctos (ro»r ayifve) i. c. ad Christianos, qui habitabant Lyddo;. — Lyddae 2 Cliron. 
VIM. 12) Pultcstiiiae vicus erat, sed qui amplitudine sua et incolarum multitudine 
urbem aequaret, quare ct dicitur Mnrc. i. 58. Sita erat Lydda prope Joppam, 

haud procul a mari mediterraneo. Apud scriptores medii aevi vocatur etiam Diospolis. 
Vide Retandi Pahvstinam ji. 877 , ct Wincri Biblisches Reahcorterbuch , ad h. v. 

35. Invenit autem ibi hominem quemdam, etc.). Non putem hominem hunc 
fuisse c numero Christianorum Lyddensium, quum Lucas cum non vocet discipulum, 
ut mox (t. 56) Tahitham vocat discipulam quamdam. Gentilem illum fuisse, aut 
Judaeum ilellcnistam probabile est, quum iEneas (Ai»i«f) nomen Graecum sit. — Om- 
ft»Ti est in Dativo Relationis, ut vocant Grammatici. .Eiicas ille ab (i») octo jam an- 
nis decumbebat in grabato, quum paralyticus esset. De voce videsis 

quie notantur supra ad Cap. vm. 8. 

5i. Et ait illi.... sanat te Dominus, etc.). Sanat ut Graeci^ in Indica- 
tivo. Bene Cornelius : » Assertio Petri, inquit, tacitam continet invocationem Christi, cujus 
virtute sanatus est ;Encas. » Addit Petrus : statim surgito, et tute ipse tibi sternito lectum 
<ri«»r« scil. tcfafi/Sam , nam locutio elliptica est). Hactenus alii ipsi straverant. 
De eo quod iiitcrest inter Imperativum Praesentis ct Aoristi, videsis Win. § 44. 5. 

35. Et viderunt cum omnes , elc.). Pro rc, alii Codices habent r» 

Ztfvta. — Saron ( ) appellabatur omnis regio campestris ciren Joppen Lyddam- 
quc. Interpres noster quum verlat Lyddie et Saronw, Saronem habuisse videtur pro 
oppido aliquo Lyddae vicino. In quo forUissc non erravit. Vide Wincri Riblisches Real- 


(!) S. Chrysostomus (Hom. »u a«l h. I.J : KafaTtf ns TTfariiYat , inquit, , t»c tm^uc 

iwirK$ami, b. c. . f elui i liux quidam e^ercitut circuibal , agmina luilrant. > 
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CAP. IX. y. 5J — 57. 

wdrterbuch, ad vocem Saron, ct Rosenmullcri Bibi. Allcrlliumsk. Vol. ii. P. 4. p. 
]80. coli. P. II. p. 353. Paralyticus ille vulgo notus fuisse videtur Lyddcnsibus ct 
Saronitici agri incolis. IIoc ccrt^ innuit Lucas, dum dicit, incolas Lyddie ct Saronis^ 
quum vidissent paralyticum illum ad invocationem nominis Jcsu subito restitutura fuisse 
sanitati, eo miraculo commotos, religionem Christianam fuisse amplexos. 


30 — 39. In Joppe aulcm fuit quae- 
dam discipuItT, nomine Tabilha , quae 
interpretata dicitur Dorcas. Haec erat 
plena operibus bonis, ct eleemosy- 
nis, quas faciebat, (y. 37) Facium 
est autem in diebus illis, ut infir- 
mata moreretur. Quam cum lavissent, 
posuerunt eam in coenaculo. (y. 38) 
Cum autem prope esset Lydda ad 
Joppen , discipuli audientes quia Pe- 
trus esset in ea, miserunt duos viros 
ad eum , rogantes : Ne pigrilerls ve- 
nire usque ad nos. 


Ev lomr, n; >jv fxa^r.xpix evo/xan 
Ta€i 6 x, >7 Ir/ilat As^c- 

xac. Auzf/ r^v ayaSuv xat 

, &JV SZOlll. (y. 37) ’Ey£V£TO 

(?£ ev Tai; exetvxti xaBevrioxtJuv 

ooTiji; ar.o^xveiv ‘ ).oo<javT£; de xvty]v eSr,- 

v-aev ev C-efv^. {)('. 38) 'Eyyu; de ouam 
Auddr,i Tij oi iixBrjZxt axouaxv- 

T£; 3TI IleTf>oi eazcv ev xuzv, xr.etjzet- 
Axv duo avdf,xi irpoi auzov^ r.xpxvx\ouv- 
T£; /Lt)j ov.vr,rsxi die^Betv «w; xuxuv (i). 


56. In Joppe autem , efc.). Prrecedenti mimculo vcluli opponitur (^i) aliud 
miraculum, ut magis stupendum. /oppe ( IS* Jonsa i. 3) urbs ad mare mediterraneum 

sita, non procul aberat a Lydda. — Erat ibi discipula qumdnm (nr feMliiTfi») li. c. 
mulier Christiana quxdnm, nomine Tabitha, qua interpretata dicitur Dorcas, h. e. 
qiio: mulier, si Aramaicum ejus nomen ( rubiVAa Graece reddere velis, Gricce 

dicitur &cfKct{. Quibus vocabulis denotatur venustum illud animal, quod historiae 
naturalis scriptores Capram Gazellam vocare solent. Erat autem haec mulier cum 
praestandis bonis operibus tota dedita eisque vcluti referta tum praecipue 

(kc<) oh erogatas continuo (tntu Iinpcrf. Vide supra) eleemosynas de pauperibus bene 
merita. — De »mi hoc loco vide qua: notata sunt ad Cap. vi. 8. Dicitur it<m< 
per Aitraclionem. 

37. Factum est autem in diebus iUis, etc.). Accidit autem eo tempore (i> 
TMn sfttfait V’ido Cap. viii. 1), quo Petrus apud Lyddenses morabatur, ut 


(1) VxR. LtCT. laCodd. ABCE oratio e*t directa : ftn dttXhit tmt SfUff, ut inVulpU. 
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2iG 

Tiihitbn illn infirmitate cdiqna correpta mortrelur. De Synlaxi lytnr* 

«om* ax-cianir vidc supra nd f. 5. — Quam aim lavment. Mos lavnndi corpora 
perunctorum priusquam humo conderentur, communis erat apud antiquos. Videsis 
Lorimim nd h. I.; ct Doughtici analecta sacra. Part. poster, p. 77. sqq. Posuerunt 
in reenuculo, m , de quo vidc supra ad Cap. i. IS. 

7i8. ... discipuli audientes quia Petrus, etc.). Cum Christiani Joppenses aw- 
tUvissent [aKtvrxtrtf) f/uod (•T«) Petrus esset co tempore apud vicinos I.yddenscs, 
duos viros nd illum ablegarunt, rogantes {xrrta-ruXxt ) ne cunctaretur 

(,«15 ««iifcrai), h. e. ut vellet sine mora venire ad ipsos. — Legati non videntur in- 
<lica$sc Petro causam petitionis. 


39 — 41. Exurgens autem Petrus 
venit cum illis. Et cum advenisset, 
duxerunt illum in coenaculum : et 
circumsteterunt ilium omnes viduae 
dentes, et ostendentes ei tunicas, 
ot vestes , quas faciebat illis Dorcas, 
(y. 40) Ejectis autem omnibus fo- 
ras : Petrus ponens genua oravit : 
et eonversus ad corpus, dixit : Ta- 
liitha, surge. At illa aperuit oculos 
.suos : ct viso Petro, resedit, [f. 41) 
Dans autem illi manum , erexit eam. 
Et cum vocasset sanctos, et viduas, 
assignavit cara vivam. 


Kvx'i)a.i Js Uezpci avvrfi.Bey 
01 / r.xpxyevsu.cv7v aairr/oc/ov ui T9 vnc- 
ptMv' xa« TiapcacYiaoa avzw rzxaau al 
y/ipxt xXawuaa», xa« e::idctM>upsvaa yi~ 
Tojvac; y.ou lux~ix cax er.oiti pcc atuzrtiv 

ooax >7 Aj^cxa?" (y. 40) 'ExSaXwv de ffw 

r:xyzxi 0 Ihrp;, 5ui t« yivxzx ~po;- 
r,'j^xlo’ y.xi er.iaipi^^x;, Tzpsi zo oMpx, tir.c' 

Tao«5«, avx'jlr,5i. '\\ de tsu; oy- 
xCzva’ /.xt ids-Jtrx tjv Uezpx/, 
xvs-/.x5i(J£. (^. 41) Ask; de xjzin 

xye^lriiev xuzry. de zcv^ iyixji 

AXI Ta; yjip^i, zzxpzazrtaev xjzr^y Cuja>. 


.30. Exsurgens autem Petrus, elc.). Petrus antem nihil cunctatus snrrexiV, 
[xtmrTXf], profcclusquc csl ciim illis. — De Verho «rarrv><t< in hac oratione vidc supra 
nd Cap. viii. 35. Grieca «'» xx/xyniftittr xi>iv*V" reddi possent hoc modo : quem, 
quum advenisset , duxerunt in coenaculum illud (li^ r« vTtftup) , ubi defuncta jacebat, 
liic dum ad Tahilhae cadaver adstarel Petrus, circumstabant illum pauperes istius loci 
riiluiv omnes {xxrmi «i i plorantes ct ostendentes illi tunieas aliasquc vestes 

{x>TXf*f KX! iftxTix), quas illis, dum inter eas viveret xvrxt everx), conficiebat 

pia Dorcas. — Erat hxc profectu cloqucnlissima , quamquam nullis verbis facta , sup- 
plicatio. — Quid ergo Petrus? 

40. Ejectis autem omnibus, elc.). Cum c cccnaculo praisentcs omnes secedere 
jussisscl, ne oraturus turbaretur, flexis genibus aliquamdiu oravit. Tum ad inanime 
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Tahitho! corpus conversus dixit : Tabithn, surge! Ad quam vocem illa stalim quasi c 
somno excitata, oculos suos aperuit, et Petrum intuitus [lituf»), seque eligens in 
lecto resedit {»>iKM(iri) 

41. Dans autem illi manum, etc.). Porrectd autem Tabitha; manu 
suA Petrus illam e lecto, in quo resederat, surgere fecit Cumque in eoe- 

naculum rcvocasset sanctos (r<»r dyicut) h. e. eos qui forte ibi aderant lidclcs, ct 
pauperes illas viduas (««i rat Tabitham omnibus exhibuit viventem (irufimirtt 

u Sensit Petrus, inquit S. Cyprianus (Lib. De opere et eleemos. p. 478), 
impetrari posse, quod sic petebatur, nec defuturum Christi auxilium viduis depre- 
eantibus, quando esset in viduis ipse vestitus. Cum itaque genibus nixus orassct, vi- 
duarum ac pauperum idoneus advocatus, Icgatasquc sibi preces ad Dominum pertulisset, 
conversus ad corpus, quod io tabula jam lotum jacebat : Tabitha, inquit, exsurge 
in nomine Jesu Christi. Nec defuit Petro quo minus statim ferret auxilium qui in 
Evangelio dari dixerat, quidquid fuisset ejus nomino postulatum. Itfors itaque sus- 
penditur, ct spiritus redditur, et mirantibus ac stupentibus cunctis ad hanc mundi 
denuu lucem redivivum corpus animatur. Tantum potuerunt misericordiae merita, 
tantum opera justa valuerunt. Queo laborantibus viduis largita fucrot subsidia vivendi , 
meruit ad vitam, viduarum petitione revocari. » 


42 — 45. Notum autem factum 
est per universam Joppen : et cre- 
diderunt mulli in Domino. ()'. 45) 
Facium est autem ut dies multos 
moraretur in Joppe, apud Simonem 
quemdam coriarium. 


rvax/Jm de eysvilo Y.xb' o).rii t>j; I«t- 
7t>:s ■ yeai noHoi enr/Jevaca/ em tsv Ku- 
ptav. (^. 43) EyevETo Se npepai <xava« 
peivai «UT6V £v leKTrp nxpx xtvi 2ttmvt, 
^vpaei. 


. 42 — 43. Notum autem factum est, etc.). Gneca yfetrrti x. r. A. BcIgicO 
valent : en hei wtrd bekend. Innotuit quod acciderat per universam civitatem Joppen ; 
factunique est (x«i) , ut stupendo hoc miraculo commoti , ex Joppensibus multi Chris- 
tianam religionem amplecterentur. Qud occasione Petrus per multos dies Joppac com- 
moratus est; quod novellis illis Christianis non parum profuerit. De Syntaxi lyi- 
fiTt—fciitm «vr«f vide supra ad Cap. ix. 5. 

55 
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CAPUT DEaMUM. 


Argumenti m. Ethnifiis (juidam , nomine Cornelius, veri Dei cultor pius et prohus, 
inter orandum angelum videt ad se inlrwmnlem , a gno jubetur Cwsaream arcessere Petrum 
Joppa; morantem, ut ab illo discat quid sibi faciendum sit (1-7). Mittit statim Cor- 
nelius viros, qui Petrum arcessant (7-8). /U quo tempore Civsaream jam appropin- 
quant, Petrus sacris precibus vacat; et dum orat, animus ejus subito a sensibus alie- 
natur {Q-IO), Dumque in ea mentis exstasi constitutus est, animo ejus divinitiis infor- 
matur species veluti ingentis cujitsdam linteaminis e coelo in terram demissi, et con- 
tinentis cujusvis generis animalia, tminnnda mundis admixta; simulque videtur sibi 
audire vOcem dicentis : surge , Petre, maria, et vescere! Petro vero neganti se comes- 
turum esse quidquam quod Lege tamquam immundum vetaretur , eadem vox respondet : 
tu ne judices immunda, quw Deus declaravit esse munda (11-17). Ad se reversus 
Petrus dum expendit ejuid illa visio significet , jam adstant ad ostiiini domiis legati 
Cornelii. Prius autem quam illi nuncietur advenisse viros qui quaererent ipsum, ille 
divinitus rem edocetur, simulque jubetur ut ne dubitet proficisci cum illis; quod et facit 
(17-24). Postridie quam se in iter dederat, Casaream pervenit, et venerabunde a Cor- 
nelio exceptus, illi ajieril cur Judaeas non dubitasset hominem adire Gentilem; nempe 
divinitus se edoctum fuisse, neminem hominum deinceps pro immunda esse habendum 
(24-20). Cornelius autem a Petro rogatus quam ab causam illum accersivisset , hic 
enarrat cjuae sibi accidissent, seque, seaindum divinum mandatum, a Petro esse edo- 
cendum quid se facere oporteret (20-34). Officio huic satisfacturus, Petrus Cornelio 
ceterisque qui ibi aderant Jesum Christum praedicat (34-43). Petro autem adhuc loquente. 
Spiritus sanctus illabiturin Cornelium ejusque domesticos, qui porro onines baptizantur. 
(44-48). 


^ — 2. Vir autem quidam erat in ' 
Cae.<5area, nomine Cornelius, Coniu- 
lurio cohortis, quae dicitur Italica, 
-(V. 2) religiosus, ac timens Deum 
cum omni domo sua, laciens elee- 
mosynas multas plebi, et deprecans 
Deum seni per : 


‘AvTiP di Tj; nv (i) £v Katjaiseia aio- 
part ¥,ep'jr).es^, h.xzcvzxfiyr,; £x (rr.sicq; 

v.x).zjpvjr,i , (jt. 2) 

y.xt i^zSzousvs; zev Sszv txj ftavrt zy 
cr/.y abzc-j, zzunv TTSAAa; 

zm Xxy, y.xi diouvys; zij Qesj dix~xv- 
zs;. 


(I) Vi*. iicT. Vox r* non Irfjitiir in ABCK nmUisqiie Mliiixciilis; ncc sano Tidclur c?sc Icgonila; 
nani ai l.ucas tcripsiasci i’ , tcripsiasel, opinor, elian; «Jrcr tiJ if , Verticulo tcrlio. 
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CAP. X. y. 1 — i. 

1. Fir autem quidam erat in Cccsarea, efc.). Intelligiiur Copsarcn Pales- 
tina:; nam Ctcsarc*a Philippi longius aberat, quam ut inde unius dici ilincrc (Cf. >. 9) 
Joppen perveniri' potuisset. •— Pro cenluvio cohorlts Cnece est tKartfTeifxvr t* mifi-f 
centurio ex cohorte. 'ExuntTaifxif privfectus centum (militum); jam quum cohors Uo- 
raana fere constaret mille militibus, plures ergo centuriones habuerit cohors Italica; fuerit 
ergo Cornelius unus ex centurionibus cohortis Italiae. — Vocabatur autem cohors haec 
lr«AiKir, quin in ea merebant milites in Italia nati, non vero Ihdigcn.e, ut in aliis 
Romanis cohortibus tunc temporis in Syria et Palicstina consedentibus. Cf. Schwarzii 
Dissertat. De cohorte Italica et Atujusta. 

2. lictigiosus ac timens Deum, etc.). Kllmicus sive Gentilis erat Cornelius, 
ut certo colligitur ex iis qum dicuntur infra y. 28. o4, et Cap. xi. 1. 3. 18. Itaque 
cral Cornelius ex numero eorum, qui infra (Cap. xvii. 4) dicuntur 

n(, quosque Talmudici vocabant mi3TKn pios inter gentiles, lirat Cornelius 

pius veri Dei cultor (tartfiiir), et ©i«» (cen g ndv ree z enti uian), h. c. 

et talis qui Deum olTcnderc metueret. Et qualis erat ipse, tales erant quoque domes- 
tici ejus universi (zgne huisgenooten). Idem frequenter stipem erogabat pauperibus 
Judaeis (t» et assidue (/(«jrsurjf = //<» •s-atrcf xf^’^'-^) Deum precabatur. — 

Communis SS. Patrum sententia est Cornelium in statu justificationis jam tum fuisse, 
cum illi Angelus appareret (I). 

Si quaeratur quid Cornelius in assidua illa precatione a Deo potissimum petiverit, 
respondeo : ut Deus illum in recta salutis via capessenda dirigeret. IIoc certe colligi 
posse mihi videtur cx contextA oratione f. 4 — 3, et 31 — 32. Et vero facile intclli- 
gimus iicri potuisse, ut Cornelius ethnicus ambigeret utram Religionem proritcrclur , 
an antiquam illam Mosaicam, an vero recentem Christianam, cum videret utriusque 
Religionis homines unius veri Dei esse cultores. 


(!) Qti.TStio Ii®c majoris amplilndinis est, quam ut lioc loco a nobis tractari possit. Si cui placeret 
dissertationem cd dc re eousrribcrc, auctores nunnultos consulendos hic illi iudico! Legat Canciliutn 
Arauskanum n. Can. xxv; Andream Vegam, De. Ju$lificallone Liti. v. Cap. 15, cl l.ib. vi. C.ip. 19. 
20. 21; Kranciscum Suarez De diviiid Cralid Lib. 1. Cap. iv. ii® 8 cl sqq., et De trijitki virtute 
Tkenloijku, Tractatus ile Fide, P. 2. Disput. xti. Sect. iv. ii® 23; Alfonsum .S.alineroncm , Tractat. 
XXXI iii Act. Ap. De Cornetio centurione. Tliomam Stapicton in Antidotis Aposloikis ad Act. Ap. 
Cap. X. 4; Cornelium a Lapide (ad h. L), Juannem I.orinum (ad. h. I.), Augustinum Calmctum (ad 
li. L); atquo bi alios plures auctores iudicant, qui cam rem tractarunt. 
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3 — G. Is vidit in visu manifeste, 
quasi hora diei nona, angelum Dei 
introeuntem ad se, et dicentem sibi, 
Corneli, (x* "i) At illi intuens eum , 
timore correptus, dixit : Quid est, 
Domine? Dixit autem illi : Oratio- 
nes tuae, et eleemosynae tuae ascen- 
derunt in memoriam in conspectu 
Dei. {}'. 5) Et nunc mitte viros in 
Joppen, et accersi Simonem quem- 
dam, qui cognominatur Petrus : 
(y. 6) bic hospitatur apud Simonem 
quemdam coriarium, cujus est do- 
mus juxta mare : hic dicet tibi quid 
te oporteat facere. 


ILidev ev opauazt oxvspoiif uast Ctpccn 
ewarr,v zrtg r,pt£paij ctyyehv xou Seou 
et^O.Oovxtx. ootov, xat eimxx «utw* 
KciSvxjXte. A) 'O de xzvjiaxq «yTW xott 
ysvopLSvoi , eir.t‘ Ti ea7: , Kjpn; 
luTTc (Ji auzoy Ai T:poytvy^xt aou xat cd 
e).trimaiA/xi aca coeS/jaoa/ et; pvYipoouvov 
£v(t)T.isv Tcv 0ioy. (jf. 5) Kat vuv zepipTJ 
et; 'l:-K7:r,v av5t>a;, xat pezaneptpxi 2t- 
pwx Ttva, c; er.v/.xluxai lier po^, (jr. 6) 
OJt3; ^euti^ezxi r.xpx rtvt ^ipuvi , ^upast , 
0 ) ealiv cr/.tx r:xpx ^x).a<j7ocv' ouw; (l) 
lxlr,jet croiy ri ae dsi noiecv. 


O, Is vidit in visti tmini feste)» Gncce t £<^o» tf ofttfmrt (p»ytfut. Si l non le- 
geris Sul)jccljjm Verbi tibi est uf^p, et quai huic attributa apponuntur. — 

Extraordinarius modus, (jiio homo divinitus aliquid edoceri potest, nut externus est, 
aut internus; nam id fieri potest, vel 1", per apparentis Dei sive angeli verba hu- 
mana voce lacta ad vigilantem et sensibus suis utentem , aut etiam jHsr rem aliquam 
oculis ejusdem corporeis divinitus oblatam ; vel 2", per divinam illam utfyttctf, qua 
Deus humano animo quas vult notiones aut rerum imagines intus informat; quod 
quidem accidere potest aut dormientibus, aut vigilantibus, atque his vel constitutis in 
exstasi sive alienatione mentis a sensibus, vel non inhibito exteriorum sensuum usu (2). 
Ad posteriorem modum pertinet visio illa, qua; infra (v. 10-17) Petro obtigisse di- 
citur; ad priorem vero referendum est cptcftM Cornelii, quod hic enarratur; et vero 
tum ex serie narrationis, maxime cx >. 30, tum etiam ex eo quod Cornelius dicitur 


(1) Var. lect. Vcrb.i euro? — irtiUf non Icgunlur in Cudd. ABCEGH, ncc in versionihus antiquis. 
CjIoicIus Ikcc verba pro (glossemate habet. 

(2) Dc proDscnti-quafstione agunt S. Tliom. 2. 2. Q. 173, 174 et 175; Cornelius a Lapide in Ca- 
nonibus in XII minores Prophetas , Can. 19. 20. 21; Cbristopborus Castrus in sua Isagoga ad Pro- 
phetas, dc Paticinio. Libri iv. Vide Lib. 3. Cap. vi. vii cl viii. Isagoges ba;c pr.-emissa csi ejusdem 
commentario in Prophetas minores. — Inter acatiiolicos dc ro tractarunt Wiisius, in Miscellaneis sacris; 
de Prophetis cl Prophetia , Lib. 1. Cap. 2, sqq. — Auctores hi alios nonnullos indicant qui dc hac 
quaistionc fusiori calamo scripserunt. 
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CAP. X. f. 3 — 5. 

cerlu constat Cornelium vigilantem et exterioribus sensibus utentem vidis- 
se corporeis suis oculis ad se introeuntem angelum , qui in assumpto corpore speciem 
referebat viri candida veste induti. Cf. y. 80. — Verba ■> valent in viio illi 

oblato. Praepositio » refertur ad statum in quo quis versatur, ut si Gallici hic di- 
ceres : DANS i'NE VISION qti’U eut, il vit clairement , ctc. Quod vero attinet ad visio- 
nem illam, quam habuit Ananias (supra Gap. ix. 10), etiam hanc ad priorem illum 
modum pertinere arbitror. Vide suprh ad Cap. viii. 26 (i). Quod autchi dc Saulo 
ibidem (t. 12) dicitur : et vidit virum Ananiam nomine ctc., id quidem non dubito 
quin ad posteriorem modum sit referendum. 

Apparuit autem Cornelio ille Angelus quasi hora diei nona (tim tlfmt ttramt r«r 
h. e. circa tertiam pomeridianam (Vide supra ad Cap. iii. 1), quo tempore 
Cornelius domi suae precibus vacabat, ut dicitur infra t- 30. — 

4. at ille intuens cum, etc.). ingressus Angelus Cornelium nomine compellat : 

Corneli, inquit. Is vero angelum intuitus Vid. supra ad Cap. 1. 10), et, 

ut fit, metu quodam correptus, respondit : quid me vis, hominet Sic appellat an- 
gelum ut quempiam sibi ignotum ; nisi forte dicendum sit, sic appellasse ut quempiam 
homine majorem. Si non primo statim momento, mox tamen animadvertisse videtur 
Cornelius angelum esse, qui sibi appareret, ut conGcitur ex 8- coU. 32. 

Dijcit autem illi : orationes tuw, etc.). Sic autem tum ad Cornelium fatus 
est Angelus : precationes tuae, inquiebat , et eleemosynae tuae adseenderunt ad coelum , 
ita ut essent ibi tamquam memoriale quoddam tui (nr ^>y/<«ruf<ir) coram Deo 
r<t> eitv); h. e. fecerunt ut Deus tui recordaretur. — Ilis autem verbis angelus Cornelio 
significabat exauditas esse ipsius preces, et digno priemio renumeratum iri ipsius 
eleemosynas (Cf. f. 31). Quare pei^it dicendo : Itaque ostendetur tibi via ad fidem 
et salutem : mitte viros aliquot ad civitatem Joppen , ac per cos arcesse Simonem quem- 
dam , etc. 

5, Et nunc mitte viros in Joppen , ctc.). Graeci »df, quod respondet He- 
braico nnyi, ubi dicUo est conefudentis valetque itaque, ut Genes, xxvii. 8. — Ar- 
cessi in Imperativo scribit Interpres noster ab arcessere. Bene Cornelius ad h. 1. 

• Voluit Deus, inquit, arcessiri Petrum, non Johannem vel alium quempiam, quia 
decebat, ut Petrus tamquam caput Ecclcsiie, sicut primus omnium post Christum prae- 
dicaverat Judaeis (Act. ii et iii), ita primus praedicaret et Gentibus, puta Cornelio 
ejusque familiae. Ipse enim, ut totius ecclesiae pastor, debebat in eam, quasi in unum 
ovile Christi, congregare tam Gentes quam Judaeos, ut utrique eum quasi communem 


(1) De ratione componendi que dicu funt Cap. ni. 21 cum illia Chrisii apparitionibus, qum porr6 
memorantur, ridesis Corn. a Lapide ad Cap. lu. 21, et Suarezium in 3 p. q. 38. 


56 


Digitized by Googie 



222 


ACT. APOSTOLORUM 


patrem agnoseercnt, colerent, obedirent et sequerentur; in eoque utrique, licet inter 
te diversi, imo adversi, unirentur. » 

6. Hic hospitatur , elc.). Gr. (Passiv.) hospitio is exceptus est apud 

Simonem quemdam, arte coriarium. « Bufr$ue, quod Kuinoel notat (ad h. 1.), Atticis 
dicebatur , quod derivatur a /Sufrs pellis et mollire, subigere. Erat 

ergo fiofruK coriarius, qui animalium esesorum pelles subigendo molliendoque ad mul> 
tiplicem in domestica re, militari, ac navali usum prteparare solebat. Apud veteres co- 
riarii extra urbes prope flumina, ob mortua animalia, etiam ob foetidos odores, et 
ob frequentem oqum usum in pellium praeparatione , oOIcinas et domos suas habebant. • 


7 — 8. Et cum discessisset ange- 
lus, qui loquebatur illi, vocavit duos 
domesticos suos, et militem metuen- 
tem Dominum ex his, qui illi pare- 
bant 8). Quibus cum narrasset 
omnia, misit illos in Joppeii. 


'Q; <?£ «7njX5EV o ayytX»; o "kcOjhiV va 
Ko^iwjXiw (t) , tfiivriaai; dvo tcjv oocstwv 
auTou, xat arpaztmrr.v EvaeSy] tuv npoi’ 
xscpxepouvzav cwtw, (^. 8) xxt 
aapavci auzoti izaaza, flt7r£o7£«Xev ourou; 
eti xrpt 'loTTTOp». 


7 — 8. El cum discessisset angelus qui loquebatur illi, etc.). Gr. •' a«- 
, quod hic est Participium Imperfecti , ut supra p. 02. — Angelus an post illud 
colloquium subit6 evanuerit, an veru sensim ac visibiliter discesserit, ex voce 
decerni nequit. Si prius illud acciderit, vel inde potuit intclligcre Cornelius, angelum 
fuisse qui illi apparuisset. — Cornelius nihil cunctatus statim (vide f. 33) Joppen 
misit e domesticis suis duos (^» ««trar, ««'rau), simulque militem quemdam reli- 
giosum, unum ex iis qui ministerii causa assiduo illi aderant (r«r rftfxHfrifiat- 
rt> «ur*. Vide suprh ad Cap. 1. 14. ilisce viris ante narraverat qumcuinque {hxiutm) 
sibi accidissent. 


9 — 12. Postera autem die iter 
illis facientibus, et appropinquanti- 
bus civitati, ascendit Petrus in su- 
periora ut oraret circa horam sextam. 


Tp txxuptov , cdstnopojvxcov ewjvwv 

Tp roXei eyyil^cvxav , aviSrj Tlexpo^ 
tiri xo dupa TCpoaeo^aa^ou r.tpi itpoa 
is,xrjv. 10) Eyevsro de ir/WTietvo?, 


(I) Va». LSCT. Pro t«* habent •cir*» Codcl. ABCE, varii Ninutculi, el versiones antiquae 

plcrzquc. 
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10) Et cum esuriret, voluit gus- 
tare. Parantibus autem illis, cecidit 
super eum mentis excessus : 1^. 11) 
et vidit coelum apertum, et descen- 
dens vas quoddam, velut linteum 
magnum, quatuor initiis submitti de 
ccclo in terram, (y, 12) in quo erant 
omnia quadrupedia, et serpentia ter- 
rae, et volatilia coeli. 


v.a.1 yjBc/.s yevtjatjSeu’ TiafiaT/^uat^cvTuv 
(Jc e/.Eivuv, £7T£7r£aev £7t’ aj~iy £x37aai; , 
{y. 11) 5£uf£t rav ojpavsv as/stpy- 
|U£vsv, x«( xaTa^atvcv £<:’ auzcv (i) ansiK^ 
Ti ti; oBcvr,v p£y»).r,v, rtarjotp^n ctpyati 
dedtpzvcv, Y.a .1 ( 2 ) Y.ct^itutva/ e-i rr,i y/;i, 
(y, 12) £V i/r.Y,py} vctyra ra ztzpa.- 
”c<?ac T>;j yrii, x«< z» Br^pix ( 3 ), x«i zoc 
ipTtEzx, xat T« 7:£T£tva zou ovpaYSJ. 


9. Postera autem die, elc.). Sequenti dic, ciren meridiem, cum tres illi viri 
jam non procul a Joppe abessent, Petrus orandi causa adscendcral {nnfin) m superiora, 
graice tm ro itifiM, in tectum, sive solarium. Orientalibus plana erant domuum tecta. 

10. Et cum esuriret voluit gustare). Cum Petrus, illa dic, ut videtur, 
adbuc jejunus , maenam inciperet sentire famem («yi»ir* »-^«nr«,»f), cibum sumere vo- 
lebat; grtece ytvf mt(mi (Aor. Med.), quod Verbum etiam absoluti adhibebatur. Sic 
Flavius Josephus (Antiqq. Lib. vi. Cap. xiv. 3) de Saulo Rege scripsit : /uaAif 
i«ii>ra» '/ttcfttttt , rvii«><fyK«vfr a' yv>s yi»r«r4«< , b. 6. ciifi) vero VIX ad S6 redUsset, 
Pythonissa coegit eum ut cibum caperet. Conferri potest Gallorum jfouter. 

Parantibus autem illis, etc.). interca autem temporis dum illi ( 1 x 1 »«»), nempe 
ii apud quos commorabatur, ad Petri petitionem c(6um /urarent scii. 

cecidit super eum mentis excessus; griece ixixinr ix' aartt, qu& loquendi 
ratione significatur cum subitb et divinitus in illo statu mentis fuisse constitutum. 
r.x.7T»rtf, ab liirrtifti de statu tlejicio, si nominis etymon spectes, notat dimotionem 
e loco vel statu in guo quis vel quid est. Si sermo sit de re, ixrr««-if qum liic di- 
citur, intelligitur status is, in quo homo supernaturalitcr a suo corpore quasi alie- 
natur, cl rapitur ad contemplationem rerum intelligibilium aut imaginum, quee tum 
divinitus animo ejus induntur aut informantur. 


(t) V 4 R. lECT. Voces isr’ mpret non leguoturin Codd. ABCE, variisque Minusculis et antiquis vertio- 
nibus. — (2j Vsr. lect. Vuccs x« non leguntur in Codd. ABCE ,occ iu versionibus antiquis, 

Itala, Copt, iCthiop, et Vulgata. Glossema redolent. — (3j Vaii. lect. Voces xxt rm hifi» non leguntur 
in Codd. ABC (in E leguntur post i^trirc) variisque Minusculis, et versionibus antiquis. Sumpta vi- 
dentur ex Cap. XI. 6. ' 
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11 — 12. Et vidit coelum apertum ^ etc.). In ea cxstasi constitutus, animo 
videt {iiatfu) coelum magno hiatu vcluti apertum, indeque conceptaculum quoddam 
{<TKtvt( rt Vide supra ad Gap. ix. 15), xelut linteum magnum, («V titfn» /ctyMAijr} 
quatuor extremitatibus supcrn6 alligatum, demitti in terram. Conceptaculum hoc spe* 
ciem referebat ingentis cujusdam linteaminis. Erantque in eodem contenta omnia 
genera {xutTu r» cum Articulo) quadrupedum, reptilium, et volatilium, adeoque ani* 
raalia munda immundis admixta. — Inter animalia quae munda quae immunda cen- 
serentur, docetur Levit, xi, et Deuteron. xjv. — Ad Levit. .\i videsis Lorinum, qui in 
argumento praemisso ejus commentario in hoc caput, etiam agit de ratione impositi 
Judaiis praecepti de abstinendo ab immundorum animalium esu. S. Justinus (Quaest. 
89 ad Orthodoxos) censet in illo linteamine exhibita fuisse immunda tantum animalia, 
non ver6 etiam munda; sed nobiscum faciunt S. Hieronymus (in Gap. 38 Ezechielis), 
ct Origenes (Ilom. 2. in Gap. 2. Genes, (apud Coro, a Lapide ad Act. x. 12); atque 
hunc intellectum postulat appositus voci Articulus {xMfrm rm nr^«;ro<^« , «. r. a.). 


15 — IG. Et facta est vox ad eum : 
Surge Petre, occide, et manduca. 
(^. 14) Ait autem Petrus : Absit Do- 
mine, quia nunquam manducavi om- 
ne commune, et immundum, (y. 15) 
Et vox iterum secundo ad eum : 
Quod Deus purificavit, tu commune 
ne dixeris. 16) Hoc autem fac- 
tum est per ter : et statim receptum 
est vas in coelum. 


Kat tyvjtxo fcov/] K/>oi caircv • kvomxi 
IIer/5£, Buow xat ^aye. (j^. 13) 'O ds 
rieTjOO? etne* Ku^ote* 6u ov~ 

deroTC eqxycv rrov xon/av >j coict^ocprsu, 
()^. 15 ) Kat yo)v >7 7ra).R/ cx deoufou 
Tcoq ocuTov’ "A. O 0£35 f/.a^api-ys , cru 
xotvou, (y. 16 ) To-jto de eyevexo £T:t rpii' 
Y.at TraXtv (i) aveX‘/j®S>j xo axeyo^ et; X3V 

OVpOQ/OV. 


13 — 14. Et facta est vox ad eum, etc.). Vocem hic intcllige mentalem; 
scilicet vttie&atur sibi Petrus audire vocem ad se dicentis : eurge Petre, macta et m- 
cere nullo facto animalium discrimine! Ad quam invitationem Petrus sibi videbatur 
respondere : absit, Domine (2), ut hoc faciam! quia (oVi) discrimen ciborum adhuc 
religiose servavi, ct nihil umquam, quod immundum esset, comedi. 

Commune et immundum [anaictfTcr) voces sunt hac in re tequipollcntes. 


(1) V*R. LECT. Pro legitur in Codd. ARCE, variisque Minusculis, ct Tendonibui anliquii. 

Copi. iElhiop. ac Vulgaift.l Videtur Librarius pro hoc loco substituisse vocem xaXir , qu» infri 

Cap. XI. iO in repetita hujus visionis narratione occurrit. 

(2) Sic ad se loquentem compellabat, tamquam ignotum. 
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cip. X. y. 11 — 16 . 

Nempe ea qua: Ilcbrieis interdicta erant tamquam immunda, haec illi vocabant commu- 
nia, proplcre^quod eorum usus esset communis celeris gentibus, praeter se. Locutio 
— 7T»f Hebraica est, non Grxea, quamquam Graecae sunt voces, 
lo. Et vox itCTUm secundo, 6tC.). In phrasi x»xir IS ftvrifi» scii, xf*'*” 
Pleonasmus est, qui occurrit etiam apud profanos scriptores. Sic Plutarchus (vide 
Wolliura in Cuns ad h. 1.) dixit : s«i xaKit i» ^ivn^iv 

Quod Deus purificavit , tu commune ne dixeris). Graec6 in Plurali : qua: 
(«) Deus jam esse munda declaravit (ixuiMfin) , baic tu, homo, ne porr6 reputes 
immunda esse (s«»<» cx s«<>«i a s«n><«). K.iraio commune facere, h. e. immundum 
(vid. suprli) facere dicitur hic is, qui rem reputat esse takm. Et similiter purificare 
quaepiam hic dicitur , qui pura sive munda illa esse declarat. — Notat ad hunc lo- 
cum Valckenarius : «Hac occasione, inquit, observetur sermonis elegantia , qu& facere 
quid dicuntur, qui factum vel narrant, vel putant. Ex exemplis res melius inlel- 
ligetur quam cx copiosa explicatione. I/orat. Sal. 10. 86 : Turgidus Alpinus jugu- 
lat dum Memnona. — Thom, Mag. Tmi, inquit,* nAsr«* r«> *v^sr«>, generat Plato 
mundum, i. c. ymar** Aiyu, statuit aliquando esse creatum, quia Philosophis an- 
tiquioribus mundus fuerat visus quibusdam ab aeterno esse. Ista loquendi ratio late 
patet. Philosophi qui statuebant omnia esse in fluxu perpetuo, Platoni aliquoties 
sunt «i ftttrtf. Qui animam statuebant non morituram cum corpore, dicebantur •< 

xxntMf*ril^tirir. CCt. >• 

iG. Hoc autem factum est per ter , etc.). Pro i»/ rfn scribere potuisset rpr. 
Itaque abundat in illa locutione Pnepositio, ut in Gallico : jusqu’a trois fois, aut in 
Nostratium : tot drie maal toe. Sensus est : ter repetitum fuit illud imaginarium 
inter vocem illam et Petrum colloquium, quo finito, Petrus sibi videbatur videre 
mox sustolli in coelum receptaculum illud unii cum animalibus, quae continebat. — Pota 
illud ideo fuisse ter repetitum, quo altius Petri animo res informaretur. 


17 — 20. Et dum intra se haisi- 
taret Petrus quidnam esset visio, 
quam vidisset : ecce viri, qui missi 
erant a Cornelio , inquirentes domum 
Simonis, astiterunt ad januam. Q. 18) 


'Sii Js ev eouTu dirimpet o lltrpoi u 
ca> uri T9 ipapa 6 ude, xai tdou, oi ca- 
dpti ot anedJaXpevot caio zou Kspvriltau, 
dupuzriaavTei xat pux^ovxei (i) zy}v cixtov 
2i/ji£i)vss, tr.ecflriaoa) em zov mjloiveu (X- 18) 


(1) Yaii. LicT. Voces ««< fcxttfTu auctoritatcm habent fere nullam. Glossema videntur librarii, 
qui putaverit post iitfmriirMTK addendum fuisse legatos Cornelii non frustri rogitasse, sed eliom 
didicisse (»«i< ubinam siu esset domus Simonis. 
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Et cum vocassent, interrogabant, si 
Simon, qui cognominatur Petrus, 
illic haberet hospitium. 19) Pe- 
tro autem cogitante de visione, dixit 
Spiritus ei : Ecce viri tres qua?runt 
te. 0^. 20) Surge itaque, descende, 
et vade cum cis niiiil dubitans : 
quia ego misi illos. 


Kfltt sT:uv^aeua\/}o ti Idfjuuv a 

enuuOouutyoi Uerpci sv^aJe (aul^sTai. 

(j(. 19) Tou de Ilerpou dicv^ufjMjJxvou 
Tztfit Tou opxfiaTOi , entev «wtm xo IJvev/eoc* 
Idso, caiipti xpeii i^rjxouai as' (^. 20) 
ctX).a metaxai xaTetS/j^i , xat TTOpeuou 
ffLw avToif , pridev diaxpatofuvoi * diari 
syu aT.t<ixaLh.ct ccuxfiui. 


17. Et dum intra se luvsitaret, etc.). Dum Petrus, finiU exstasi, ad se 

reversus , dut/ius hoererel in statuendo apud animum suum t»oTm Vid. p. S7) 

quid sibi vcllel, aut cujus tandem rei signum esset visum illud quod vidisset (r* 
ifttft» i n/i), ecce, viri illi, quos Cornelius ablegaverat, percontati de domo Simonis 
{Jitf»rtir»tru mt mumt X<^«f<(), ad oslium coriarii adstabant. — Graeca Syntaxis : 
d( ^i 9 Ttfu — K«i tftv, anacolulhica est, ut supra Cap. i. 10. — Poterat anceps hae- 
rere Petrus, utrum hac visione indicaretur abolitam esse legem dc discrimine ciborum 
observando, an vero aliud quid ibi lateret. 

18. Et cum vocassent, CtC.). Graeci »mt qntuirmtTit {ayant crii, hola!) Cum 
iiiclamassent, interrogarunt cum, qui inclamantibus responderat, an illic esset hospi- 
tio exceptus aliquis Simon, cognomento Petrus. 

19 — 20. Petro autem cogitante de visione, etc.). Interea Petrus adhuc m?//- 
tum secum cogitabat de illa visione (fnthfuv/tmv trtfi ) , quid ea sibi vellet. Prius autem 
quam illi a domesticis Simonis nuociatum esset, adesse viros qui ipsum quosrcrent, 
Spiritus (sanctus) (r« Tittvft») internet locutione dixit illi : ecce viri tres quwrunt te, 
^•iTturi (TI (vragen naaru); verum age («aa’ Vide supra ad vm. yS) descende 

de solario ad viros illos, et proficiscere cuin illis, nulla ratione hoesitans 
iimxfntfttjtf- V. g. quod Judaei non sunt illi, ad quos arcesseris); quia ipse ego 
uiisi illos , me auctore missi sunt ad tc. — Ex postremis hisce verbis patet quod supra 
dicitur r« rtitftm, id de Spiritu sancio esse sumendum. Puulalim Petrus edocebatur 
qukl sibi vellet oblata illi visio. 

De aarm post Genitivum llir^tv videsis Wincrum § !20, 11. Anm. 

Vocula «aam non est reddenda itaque, igitur, ut nonnullis visum est. Dc notione 
Particulae «aa« in istiusmodi orationis conformatione, vide Klotz ad Devarium. Yol. 2. 
p. S. sqq. — Vox fttifn csi in accusatico objecti patientis. Videsis quae in 

lianc rem notavimus in £p. ad Philippenses, ad Cap. iv. G. 
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2! — 25. Descendens autem Petrus 
ad viros, dixit : Eece ego sum , quem 
quaeritis : quae causa est, propter 
quam venistis? (^. 22) Qui dixe- 
runt : Cornelius Centurio, vir jus- 
tus, et timens Deum, et testimo- 
nium -habens ab universa ^ente Ju- 
daeorum, responsum accepit ab an- 
gelo sancto accersire te in domum 
suam , et audire verba abs te. 0^. 23) 
Introducens ergo eos, recepit hos- 
pitio. Sequenti autem die surgens 
profectus est cum illis : et quidam 
ex fratribus ab Joppe comitati sunt 
eum. 


Karaffa; i?£ Il£T^e; -rpoi zoji avdcxi 
Toy; ar£ar7a}.//£v:u; a~o tov KsjSvyjXuy (l), 
£jrav zfxi «uTsys* l‘3su, £yu etjxi jv ?>:- 
T£JT£‘ T»; anix di' voLpi-jlr, ()i^. 22) 

Ot' (?£ £(TO/* Kcp>;).ts; ey.x~ovzctf.yrii, 
xvrjp (Jtxais; x.xt w^o-jp-tyoi Tov 0£:y, 
pxfZuffjfLivoi re Ctzo (a) rsu eSvoui 

TGJV Icy^««wv, eyjiY^ixxruj^ri Ct:o or/ye}.ou 
iyiou p.trxKtw^xaQxt ae et( rov oixsv «y- 
Tsy, XXI xxxiaxt pyjfLxrx Tixpx aeu. (^>25) 
Ei 7 xx).e( 7 xuevoi ouv xuTouf e^evuje. T)j de 
ezxvptov 0 lier poi tXr).Se auy avroii, xxt 
rtvei Twv xStlcj^y tuv otio rr,i lorrrrii 
awri)3sv eeuxw. 


21 — 22. Descendens autem Petrus, elc.). Cum Petrus c solario, ubi ora- 
verat, descendisset , venissetque ad viros illos revt , dixit illis : 

ccce ego sum ille, quem quieritis; qua de causa hic adestis (s-<i^i«t() ? Responderunt 
illi : Cornelius centurio, vir probus et timoratus (iixaitt ««i rtt Oit>), 

quique cotnmendatur testimonio {ftMfrvftv/tittf rt. Vide supr5 ad vi. 5) Judieorum 
omnium inter quos commoratur; is ab uno e sanctis angelis divinitus admonitus 
fuit {txfsftirirh) (4) ut te arecBserct domum suam , et audiret quspiam {fn/tara) a te. 


(t) Vab. lect. Verba »«»f arirraX/ttuat art rtu non IcQuntur in CodJ. ABCDE, 

ul ncc in picrisque Versiunibus .anliquis. Glossema esse plane videntur. — 

(3) Vsa. itcT. Pro vVs <;^Asd rsp iltsus legendum est «irs «Atv rs» ilnuf. Suspicor in Com- 
plulcnsi editione pro sAso mendosi impressum fuisse s^Ase. Certe lectio «xXsv hactenus inter Va- 
riantes non comparet. 

(5) Vsa. LicT. Interpres noster non legit vocem i ITir^sr, sed ante i{sAli legit Legit 

ergo sic : Te J'f la-avfut aiarraf i{eAfi, pro qua lectione stat major et melior pars Grxeorum 
Codicum et antiquarum versionum. 

(4) Eodem sensu, quo liic ixflftarirtii dicitur, occurrit Matth. ii. 12. , it in Ep. 

ad Hebrans (Cap. viii. 5) mxfSfttTtrrai. Ad hanc vocem Valckenarius nutat sequentia : • Usus iste 
Verbi passivus, inquit, valde insolens est. Activo sensu Dtu$ quocumque modo Aomtnem hujus illiusve 
rei admonent dicitur Rebr. xu. 29). Illud neminem latebit, esse hoc a Dativo 
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Ex iis , qutE legati Cornelii retulerant , atque etiam ex divino de proficiscendo cum 
hisce viris mandato, Petrus jam facile intellexit quid tandem significaret , quod 
illi fuerat oblatum; nempe non esse diutius abstinendum a conversatione cum Gen- 
tilibus, atque deinceps etiam his, non secus ac Judaeis, evangclium esse praedican- 
dum. Invitavit ergo (•»») Petrus viros illos gentiles ut ad se ingre- 
derentur, cosque excepit hospitio Sequenti autem die surgens profectus est 

Vide supra ad ix. 59) cum illis. Comites itineris erant Christiani 
Joppenses [rtfu rtn t«i» «!t« ti»? itxxie) sex (Vid. Cap. xi. 12), origine Judaei 

(infra f. 45). Testes hi esse poterant locupletissimi eorum qua; iu domo Cornelii 
gererentur. 


24 — 27. Allera autem die introi- 
vit Caesaream. Cornelius vero expec- 
tabat illos, convocatis coeatis suis, 
et necessariis amicis, (jl'. 25) Et fac- 
tum est cum introisset Petrus, ob- 
vius venit ei Cornelius , et procidens 
ad pedes ejus adoravit, (y. 26) Pe- 
trus vero elevavit eum , dicens : Sur- 
ge, et ego ipse homo sum. (y. 27) 
Et loquens cum illo intravit, et in- 
venit multos , qui convenerant : 


Kaj Tn er.cvjptov eiTnX^n eii rtjv Kot- 
actpuav. O de KopvriXtsi >jv TCfatjdoimv arj- 
zrji , auyy.aleaocpLCVsi zxji; ouyyevcti «y- 
Tsu xai Tso; avayY.a.nui 25) 

'Q; de eyevezo el^uv (i) tsv Ylezpsv, auv- 
«vTyjoa; axizw d Kop./>]Xta;, ttjowv ezt 
Toy? Txodeti, r.pS'7e-Auvr,fjev. (j»\ 20) 'O de 
Uezpoi rjyeipev ajzsv , leyuv AvearctiBi' 
xayu auTs; aoiBpoiZo; eipi. Qf. 27) Ka« 
(jovapiluv auTM, etar;),0e, xat eCptorxi 
auveXrilu^ozxi zzolh-Ji. 


24. Altera autem die, etc.). Postridie {rn irmufut, scii. ejus diei quo se 
in iter dederat (v. 23), adeoque quarto die post ifttfi» Cornelio oblatum (cf. 50), 


vocis Sed exigat quis omnes bujus vocabuli significatus, nullum inveniet, a quo oriri potue- 

rit VIS ista Verbi xfSftaTi^ar, Nusquam in libris veterum Xf»/** significat monitum divinum , vel 
oracttlum . neque a Grammaticis ista vocis potestas fuit annotata. Quid itaque? Oraculum vulgo Gr*c4 
dicitur XP>rft»(. Attendenti mox patebit, id ipsum antiquitus significare potuisse Xfe/*U) quippe or- 
tum ab ejusdem Verbi Praitcrito passivo diversimode pronunciato ct uixfnrftin : illinc 

hinc Xfirfut. Oraculo hominem admonens Deus xf^ dicebatur. Vulgi» ct eximie X/lf** 
rrm notabat ulilem. Ab hac virtute XfSf*^*riK*» apud Gnecos significabat res utiles tractare, ct Me- 
dium xpifiiSTi^trUi pecunias corradendo suis commodis inservire. Hac potestate adhibuerunt His- 
toricorum veterum optimi Thucydides, Theopompus (apud Athenxum), et Xenophon, s 

(1) VsR, iiCT. Pro ihtiif Codices fero omnes habent tiriXtur , quod ct a contexta oratione postu- 
latur. Si Lucas scripsit cum Articulo reo uri^ttis, ut secundam Codices scripsisse videtur, insolens id 
est, quum in simili constructione, quam frequentat, nuspiam alibi, quod sciam. Articulum adhibeat. 
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CAP. X. y. S3 — 93. 

Petrus cum suis comitibus Csesaream intravit. Et Cornelius quidem in ea erat exspec- 
tatione («» irftritKut), ut certo speraret domesticos suos unii cum Petro eo die esse 
reversuros. Itaque ad hunc diem ad te convocaverat (rvYxmXtraftutf) cognatos suos 
et amicos intimos {r»vt «>«yK««vr Vid. Kypkium ad h. I.). Nimirum cupiebat 

Cornelius non suee suorumque et domesticorum tantum, sed et illorum saluti per 
adventum Petri consulere. 

25. Et factum est cum introisset Petrus, etc.). Grmce : «r lyiMrt tA- 
tiif Ttt lUvftt, h. e. vt autem factum est , introire Petrum, i. e. accidit autem, cum 
Petrus ingrederetur exteriorem partem sive vestibulum domus Cornelii (cf. f. S7), 
ut hic illi obviam veniret, ac prolapsus ad pedes ejus (r$rat tm mt attat) eum- 
dem adoraret , h. c. adbiberet adversus cura, tamquam Dei ad se lega- 

tum, eximiam quamdam et profundissimam reverentiam. 

26 — ^27. PetrtlS vero elevavit eum , etc.], Petri modestia recusabat singu- 
larem illum honorem a Cornelio sibi praestitum. Itaque centurionem erexit, dicens: 
surge, ipse etiam ego (««ys* avrtt) homo sum, non secus ac tu. Et jam familiariter 
cum Cornelio colloquens, ingressus est interiorem partem domus (vide supra f. 29), 
ubi reperit multos, qui illic convenerant (rvuxit^vttrat). Cf. t. 24. 


28 — 29. dixitque ad illos : Yos 
scitis quomodo abominatum sit viro 
Judxo conjungi, aut accedere ad 
alienigenam : sed mihi ostendit Deus, 
neminem communem aut immundum 
dicere hominem, iji. 29) Propter 
quod sine dubitatione veni accersi- 
tus. Interrogo ergo, quam ob cau- 
sam accersistis me? 


Ef T£ Tpoi atuzeui • ICpeti cKtazctaS^e 
ui a^eutzov taze/ eaidpt lou3auo xaXXoto- 
rj cd^jyifukto' xat epot 

0 Qtci e6ei^e, pr]daix xocvm >j ay.x^xf>- 

Tcv Icyea ovS/surw. (^. 29) Aio xai 
avMTtppnzai; rilBav pezanepif^sti. Thjv- 
Bcatopat owv, To/i Xoyco /x£T£7tepi|/ao5£ jue; 


28 — 29. Dixitgue ad illos , vos scitis, etc.). Vos (qui inter Judaeos habita- 
tis adc&que experientia rem satis estis edocti) scitis , ut nefas sit («V altftirtt imt) 
Judaeo familiariter agere (««AAorSci. Vide ad Cap. v. 13) cura Gentili (aAA«fvA«), 
vel adire {wftrtfxtriai) eum; sed mihi Deus ostendit (puta per illud ifa/ta. Cf. dicta 
ad 23) non oportere deinceps quemquam hominum , cujuscumque tandem natio- 
nis sit, immundum (xtirtt « aaatafrtf. Vide supra ad t. 19) dicere; aut pro tali 
habere {!). Quare et (tu xai) sine ull4 contradictione (•i«i>r<//«r«;) huc adveni ac- 


(<) t Hac prxbtione uiua e«t Petrus, inquit Saloieron 


(Tract. xxxii in Act.), ne Judaei qui ade- 
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ACT . APOSTOLORUM . 


rrrsitus inintxt finiat) a vobis, etsi gentilibus. Jam ergo (« 0 ») peto ut mihi exponatis 
quam ob causam {nu accersiveritis me. 

Interdictum, de quo bic loquitur Petrus («V te-n) quum in Lege Mosaic4 

non exstet, aliunde repetendum est. Agit de re Seldenus, de jure nahiriv et gen- 
tium juxta disciplinam Ebreeorum. Lib. 11. C. b. — ax\»^b>,»s proprie est alienigetta; 
hic autem , ut patet ex opposita voce , vox dicitur de eo qui nec 

ortu, ncc religione Judaeus sit. Dativus rm A«yf forsitan referendus est ad Dati- 
vum Commodi, ut si Gallice diceres : pour quelle raison. 


30 — 33. Et Cornelius ait : A nu- 
diusquarta die usque ad lianc ho- 
ram , orans eram hora nona in do- 
mo mea , et ecce vir stetit ante me 
in veste candida, et ait : {y. 31) 
Corneli , exaudita est oratio tua , 
et eleemosynae tuae commemoratae 
sunt in conspectu Dei. (]ir. 32) Mitte 
ergo in Joppen , et accersi Simonem , 
qui cognominatur Petrus : hic hos- 
pitatur in domo Simonis coriarii 
juxta mare. 0f. 55) Confeslim ergo 
misi ad te : et tu bene fecisti ve- 
niendo. Nunc ergo omnes nos in 


Ka« 0 ' Kocvnhoi 'Az 5 TfTa/5T>j; 

riucpai vawT>3; t>j; upxi yjjujjy v>j;- 

lfj(M , y.xi ( 1 ) 7r,v EvvaTTjv upxv Tipoaio- 
y^suLtvoi vj Tw ctxo) paj' xa/ tds-j, aan\p 
edlri rvwriw poo ev sctStjt» \a.pr:px, (y. 3i) 
xa« ’ K!|0V>)X«£ , StTJIXJUffSTJ C5U (7 

T.pyjijyri, xaj ai e^.erjpsTJVxi epyyja- 
nw-iav zou Oesu. (jt. 32) 
ojv '\sz~rtV , xai uxzaiui^.taxi I^puvx, 
0 ; enuaXenat HerjCj;’ ev 

er/.ix 2,ip'M3i l^jpaiCiii zxpx ^a^.xiaxn' 
oi rxpxysvspevsi XxXyiasi a:t ( 2 ). ()t. 33) 
'JE^auT/j; £-iU-^x r.poi ac' au ti 
TuOMi e~sir,axi -Kxpxycvopsvsi. Nuv cuv 


rani .scandalizarentur, videntes Petrum Judium accessisse ad Cornelium Gentilem; et nt Gentes, cog- 
nito sibi Uco propitio, animarentur ad Evangelium suscipiendum. Prudens itaque his qu.-e dicenda 
sunt, principium assumit, quo et Judxis et Gentilibus satisfaciat. » 

(!) Var. lect. Post »/« 0 » legitur Fifcriu»» in Codd. DEIl, (in C. legitur rtirrioati, omissis 
x«i r?F usq\ic variisque Minusculis; item in versiouibus antiquis, Itala, Syriaca, Saliidic.a, Ara- 

bica (in Pulyglottis Walton.) et Slavonica. Leguntur quoque h.T voces in textu Chrysostomi, Occumenii, 
et Theophylacli; et Icgebantor quoque in Codicibus Grrecis, quos vidit Ven. Be*la. Tandem voces has 
legit etiam Tertullianus (Lib. de Jejuniis. Gap. 8). — Et S. Epiphan. Ha;r. 28. Cap. 3., Augustinus 
in Ps. 06., et Prosper in Ep. ad Rulinum (apud Calmetum .ad h. 1.) inter bona Cornelii opera, 
etiam jejiinium recensent. Qu.t cura ita sint, voces «eo-ri»»» ««< pro germana Luc.-c scripturS ha- 
beo, coque magis quod facile licri potuit ut librarius aliquis ob similes litlcraruffl ductus a voco 
IIMIIX, omissu «veTioivr x«t, ad vocem THX errante oculo transilierit. — 

(5) Var. ticT. Voces ef — non leguntur in Codd. A, variisque Minusculis, ncc in versionibur 
Copt. .tGlbiop. et Vulg. 
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conspectu tuo adsumus audire om- 
nia quaectimque tibi praecepta sunt 
a Domino. 

30. Et Cornelius ait : a nudiusquarta die f etc.).. Gtaca verterem •. quarto 
abhinc die usque ad hanc horam (quA nunc tccura loquor) eram jejunans el horit 
nond domi orabam; el ecce vir, elc. — A'udius csl contractum ex nunc dies; in composita 
voce nudiusquartus non ncccssc est ut in casibus obliquis declinetur prior pars. Atque 
hanc versionem postulat contexta oratio; nnm dicere vult Cornelius quid ageret, quo 
tempore angelus illi apparuit. Exempla tamen desidoro, quibus recte probetur Prae- 
positionem «T« etiam eam habere vira , quam illi hoc loco tribuo. 

et ecce vir, etc.). Ila angelum nominat (Cf. f. 8 ct 22), quod is sub specie 
viri illi apparuerat. Angeli illi duo, qui, Christo Domino in coelum adsccndenlc, Apos- 
tolis apparuere, cAdem ratione, hoc est, propter similitudinem' assumpti corporis 
humani in specie virili, viri appellantur. Vide supra Cap. i. 10. 

31 — 32. Et ait : Corneli, exaudita est, ctc.). Vide qua; notavimus supra 
ad yjf. 4-7. Nihil differunt ad sensum quod attinet, ursKtvrls n xfonaxii reu {exau- 
dita est oratio tuo), et iftuiriiirut ttamtt Ttv ©IV «i txtsfttrvtitt c,», Deus recordatus 
est eleemosynarum tuarum ad earumdem remunerationem. Sic dicitur Deus (Apocalyps. 
XVI. 19) recordatus esse Babylonis {fimfiuXmr « tfuertn r«v ©uu) in ird 

sud , ad poenam. 

Confestitn, elc.). Graecd quod valet merst rst dfae, quasi Gallica 

diceres sur Iheure. Bene fecisti (««a»; tirntincf) h. e. gratissimum mihi fecisti, quod 
veneris. Formula est formula nunc approbantis el laudantis, nunc vero 

gratiam alicui habentis. Exempla dat Kuinocl ad h. I. — Gnecn ttun$t r,» ©lan xuftTfur 
Cum sensum habent , ac si diceret Cornelius : nunc igitur omnes nos , coram Deo id dico 
(i. e. Deum testor. Cf. Gal. i. 20), hic adsumus ad audiendum (««<»>■«< Infiuit. /inis) 
ct faciendum qusecumque tibi prscccpta sunt a Deo, ut nobis exponeres. 


ravTs; nuit; r/w-iov toj Qesu (r>) r.ace^- 
pvj , ay.ouGai ravT« T« T.po<ruxa.yp.cvx 
azi vr.s XTj Besj, 


(1) Var. itcT. Pro tu» ©ii» legitur ir«i»-|i» «•#» ia Cod. D*‘, et Versionibus antiquis 

Syr. Sahid. AUbiop. Arinen, et Vulgata. 
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34—33. Aperiens autem Petrus 
os suum , dixit : In veritate comperi 
quia non est personarum acceptor 
Deus, {y. 35) sed in omni ^ente 
qui timet eum, et operatur justi- 
tiam , acceptus est illi. 


*Avot^af dt Uszpo; ro dhux , tatev ’ 
En ahi^etai tuiTaXoefjtSave/JMt , ert ovx 

tJh Tt/JOffUTOXjJTTOjS 0 0e9S ' 35) oXX’ 

ev rovri t^vet o ^oujiieyo; our», xai 
tpyati^oiuvoi dtx.au97t/vypi , auTu t€!i. 


34—35. /u veritate compertf etc.). GrsBcc id Prasenti : (Med.) 

mente comprehendo. Post hanc Cornelii professionem, Petnis it^ dicere exorsus est : 
minimi fallor, sed verum est quod mente comprehendo, (ir* mXiitumt 
scilicet quod nullus est Deo personarum respectus, sed acceptus illi est in quavis 
gente quisquis timet eum, et recte factis operam dat. 

Locutio ix' «Aiififur, ut hic explicatur, ita legitur Mare. xii. 3S. Dictio x^*r«x«f 
a«u/3<(>(i> rir«f, nolionem habet eam, quee subest Latinse : rationem habere personas 
cujuspiam. Sed non est proprie Graeca illa dictio, sed Hebraica; refert enim notum 
illud 'S personam alicujus accepit, quod dicitur in malam pariem de 

eo qui temere favet alicui, aut partium studio ducitur, ut Job. xiii. 10. Porri ad 
dictionem x^<r»xtr effictae sunt voces compositae wftrtix$Xtijrriit , quae hic 

legitur, et x^«rxxaAaxr<« (Jacob. ii. 9), et (Rom. ii. 11). A<ie«i«rv>e 

in Graecitate sacra dicitur de recte factis universi, idque secundum amplitudinem 
significationis , quam respondens vox nplY passim in S. Scriptura Hebraica obtinet. 

Ceterum personarum respectus, quem Petrus in Deo esse negat, co sensu capien- 
dus est, ut intclligamus Deum hic dici paratum esse in Ecclesiam suam recipere om- 
nes in Christum credere volentes, sine discrimine gentis, sive Gentiles sint, sive 
Judeei. 

Notat Stapleton (in Antidotis Apostolieis ad h. I.) : « Non loquitur B. Petrus, in- 
quit, dc illa acceptione personarum quae vitium est, et justitiae opponitur, quasi ali- 
quando cogitaverit Deus duobus similiter promerentibus, similiter non retribuere ; sed 
loquitur de illa aeceptionc personarum, quee ad cleelionem et optionem gratuitam 
pertinet; quia Judaei, sub quorum persona, et propter quos adstantes ista loquitur 
Petrus, semper existimaverant Deum sic solum populum Judaeorum prae aliis elegisse , 
ut sicut olim soli Judaei, aut eorum proselyti, ad Synagogam pertinebant; sic et 
nunc soli Judaei, aut eorum proselyti, ad Ecclesiam perliuerent, et ad redemtionis 
per Christum participationem (celeris omnibus neglectis) vocandi essent. Dicit igitur 
Petrus ad instructionem adstantium Judaeorum, et ad consolationem Gentilium, se 
jam in veritate competisse, id est, manifestis argumentis tam factaa sibi revelationis. 
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CAP. X. y. 54 — 56. 

quam factae Cornelio Evangclicae admonitionis, deprehendisse, quod ad sui nominis 
cultum , et ad gratiam non solos Judaeos veluti personas singulariter electas Deus vo> 
caturus erat; sed contra, quod ex omni gente et populo, sive Judaeo, sive Graeco, 
quirum^ue timent Deum et operantur justitiam , accepti sunt illi; id est, apti et ido* 
nei sunt ad bcneiicium gratiae Christi percipiendum, videlicet remissionem |>eccato> 
rum, justificationem, et salutem. Notandum autem quod duo dicat: Unum est, non 
esse Deum personarum acceptorem, quia tam Gentes quam Judaeos ad salutem vocat; 
alterum est, eos vocari qui timent Deum et operantur justitiam; quod non est sic 
intelligendum , quasi non alios vocet, quum innumeri peccatores flagitiosi et scele* 
rati, qui nec Deum ante timuerunt, ncc ullam operati sunt justitiam, ex pura Dei 
misericordia ad salutem vocentur; neque sic intelligendum, quasi timentes Deum et 
justitiam operantes, vcl ex eorum merito vocentur, vel sine fide et speciali Dei gra- 
tia Deum timuerunt ac justitiam operati fuerunt; sed observans Petrus duo : unum, 
vocari Gentes ad fidem; alterum, vocari istum Cornelium hominem timentem Deum, 
et operantem justitiam; utrumque pronunciat, prius quasi cum admiratione et ad 
instructionem Judaeorum adstantium; posterius per modum exhortationis. » 


36 — 58. Verbum misit Deus fi- 
liis Israel, annuncians pacem per 
Jesum Christum : (hic est omnium 
Dominus.) (^. 37) Vos scitis quod 
facium est verbum per universam 
Judteam : incipiens enim a Galilxa 
post baptismum , quod praedicavit 
Joannes, (jt. 58) Jesum a Nazareth : 
quomodo unxit eum Deus Spiritu 
sancto, et virtute, qui pertransiit 
benefaciendo , et sanando omnes op- 
pressos a diabolo, quoniam Deus 
erat cum illo. 


Tav ).r/sv, iv (t) eaitalult toij wci; 
twxyytki^uxvoi ttprfliriv di« !>;- 
aou XjCw7ou, [oinoi eo7i KupiCi') 

()^. 37) optii otdxze ro yaopsvm pr,p« 
xa5' T>i 5 laudaia;, ac^apsvsv (s) 
ar.i zrii r«).i/stia;, peza ro (Stxrriapoi 
0 CY.r,puin I(uaw)j;, {jt^. 38) I>;7Jyv rov 

orno ^a^aper, 6; eypisev «urcv o 0£o; 
YheuparL iytrp y.xi c; dnj/3» 

euepyeruv xai lupas; natyren; rooi xa- 
raduvotarcuopevoji wto tou 6txSo}xu , ort 
9 0£fl; )ji/ per auToy. 


36 — 38. Verbum misit Deus filiis Israel, etc.). Trium horum versiculorum 
verba grscca ita lego , ut in editione Complutensi sunt expressa. — Quaa ibi dicuntur 


(1) ViR. LtcT. Vocula •' non legitur in ABC* ncc in Vem. Copi, et Vulgati. 

(2) Pro legitur in Codd. ACDE. Ast poMulat Synuxis : r« yt- 

nfttm fs/*» — Noster interpres quid legerit, certo dici nequit. Vocula (y«^) post 

iafttttf legitur io Codd. AD, in Vulgati, et apud Irenaeum. — 

39 
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ACT. APOSTOLOBUX 


habeuda sunt tamquam una periodus. Verba (t. S0) tirtf tm Kvfitt , cum 

Interprete nostro pro Parenthesi habeo. Accusativus {f. 36) r» A<y«> censendus est 
pendere ab quod erat in mente dicentis, quando inchoatam sententiam in- 

terrupit per Parenlhesin : tint tm «-«rr«r Ktfut. Nam quod animus ejus erat dicere 
T(i A«y<r , it — iftin »^^art , patet hoc ex f. 37 , ubi reassumitur sententia 

Versiculo 86 inchoata , qu« ibi per Parenlhesin fuerat interrupta. Potamus porro , ad rem 
quod attinet, inter se non differre r» A<y<r, ct rt yirtftntt fiftm. — Accusativus 
(^. 38) i«r<vii Ttt tttr» cst Accusativus epexegeticus praecedentis r» yittfuttt fifut. 

Itaque Grasca sic Latine explicamus : Vos scitis verbum (Ia parolc) quod Jsraelitis 
praedicandum misit Deus, pacem annunciando per Jesum Christum {hic est Dominus 
omnium), scitis, inquam, verbuiyi quod factum (praedicatum) est (r« ytttfttttt fnfi» 
la parolc, qui s’est fait entendre) per universam Judveam, initio ducto («/{«^ir*>) 
a Galilaea post baptismum quem pradicabat Joannes, scitis Jesum Nazarenum, ut 
unxerit eum Deus Spiritu sancto et virtute, qui (Jesus) Judaeam peragrabat benefva- 
ciendo et omnes a Diabolo oppressos sanando, quia Deus erat cum illo. 

los scitis verbum quod, etc.). Caesareae habitatores eo tempore iion poterant 
non jam inaudivisse dc Christiana religione, quae inde a pluribus annis per Palaesti- 
nam praedicabatur. Publica haec rei notitia, quae Caesareensibus nun deesset, a Petro 
attenditur, dum cos alloquens, dixit : vos scitis, praebiturus illis distinctiorem rei 
notitiam. 

anmncians pacem per Jesum Christum). Pacem intclligo reconciliationem 
humani generis cum Deo ; eam, inquam, de qua Apostolus (2 Cor. v. 18-20) loquitur, 
dum dicit : Deus nos reconciliavit sibi per Christum : et dedit nobis ministerium reconcilia^ 
tionis...et posuit in nobis verbum reconciliationis. Pro Christo ergo legatione fungimur. 

Voces ii» iiirtv Xfirrtu putcm cssc juugcndas non cum i»ayytxil^*fnftr , ut Jesus 
Christus hic dicatur pacis illius promulgator, sed cum vocc ut illa pax sive 

reconciliatio intclligatur obtinenda per Jesum Christum, h. e. per ejus merita. Quam 
interpretationem postulare mihi videtur id quod sequitur : hic est omnium Dominus, h. e. 
non Judaeorum tantum , sed etiam Gentilium , quippe qui suo sanguine tam hos quam 
illos redemit. Nam hoc effato Petrus innuere voluerit reconciliationem per Jesum Chris- 
tum obtinendam non ad solos Israclitas pertinere , sed et ad reliquas gentes , quum sit 
Dominus omnium; quod mox (^. 43) distinctius declarat, dum dicit : Huic omnes 
Propheta; testimonium perhibent, remissionem peccatorttm accipere per nomen ejus om- 
nes qui credunt in eum. Non quidem difTiteor si jungendae sint voces Jim Ism 
Xfirrtu cum nft/fii’ , fuissc tum, secundum usitatam Syntnxin, scribendum : mi 

JiM ina-tu Xfirrtu, sed idem scio hanc Syntaxiu non fuissc perpetuo observatam. Yi- 
desis qua: in hanc rem notavimus in £p. ad Philippenses ad Cap. i. b. 

37. Vos scitis quod factum cst verbum, etc.). Intelligitur verbum priedi- 
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' CAP. I. y. S6 — 58. 

cationis Evangelii, ut supra jam innuimus. p«ndct a proH:cdenti rt 

ftift». Sensus est : Vos scitis annunciatum illud verbum {eette parole prichie) per 
totam Judaeam, facto prcedicalionis exordio [mfiuftttcf q. d. exortum) a GalilaeA post 
baptismum , quem praedicabat Joanncs. — Quum precursor prcedicando baptismum 
pcenitentice viam Domino parasset (Luc. iii. 3. 4), tum demum Jesus Cbristus evan- 
gelicam praedicationem inchoavit. 

38. Jesum a Nazareth, quomodo unxit eum Deus Spiritu sancto et 
virtute). Supra jam observavimus Accusativum hunc : Jesum a Nazareth, pendere 
a praecedenti : vos scitis. Itaque sensus est: Inaudivistis, inquam, dc Jesu Nazareno, 
ut unxerit eum, etc. — Jesus Christus, Homo-Deus a Deo unctus fuit secundum hu- 
manam naturam; et unctus dicitur Spiritu sancto (met den hciligcn Geest), quia 
Spiritus sancti gratiarum plenitudo omnis in naturam ejus humanam (per unionem 
hypostaticam) (I) fuit effusa. Ex his gratiis una erat virtus patrandi miracula, quod 
quidem Charisma in praecedenti dictione (Spiritu sancto) ut in suo genere jam inclusum , 
speciatim hic memoratur , quia per edita miracula Jesus divinam suam missionem po- 
tissimum probaverat. Quod vcr6 dicitur Z)eus unxit Jesum, id cum sensum habet, ut 
pro eo dici potuisset : Sanctissima Trinitas unxit Jesum; quia operatio illa, qua 
Dei Filius humanam assumpsit naturam, tribus Personis sanctissimo: Trinitatis com- 
munis est, ut cetera opera ad extra; quae omnia sunt a Patre per Filium in Spiritu 
sancto, ut docet S. Cyrillus Alexandrinus , Dialogo vi de Trinitate. Adeoque rectissime 
etiam dici potest Dei Filium ipsum se unxisse Spiritu sancto , vel , ut cum S. Cyrillo 
(ibid.) loquamur , proprium temp/um unxisse suo Spiritu (2). Quando vero Jesum Chris- 
tum confitemur conceptum de Spiritu sancto, aliis verbis dicimus ; Spiritus sanctus 
Jesum unxit. « Operatio illa , inquit Petavius (8) , qua Dei Filius humanam sibi 
naturam adjunxit, etsi Personis reipsa sit tribus communis , nihilominus Spiritui sancto 


(t) Cum Jesus Christus a Joanne baptizaretur. Spiritus sanctus adspeclabili specie in illum descen- 
dit ; < boc vero non idcb factum est, quod recti animadvertit Lucas Brugensis (ad Matth. Cap. m. 16), 
ut monstraretur impleri Jesum Spiritu sancto, (cui a primo adsumpta: hominum naturx momento non 
ad mensuram Spiritum Pater dederat), sed ut ostenderetur Spiritu sancto ptenui et$c. Cum enim 
hactenus se domi tamquam privatus homo continuisset, nunc cum producendus est a Patre ad prxs- 
landum Redemptoris munus, hujusmodi signo declarat cum Pater Messiam illum esse, quem olim ipso 
promiserat, unctum affatim omnibus SpiritCs sancti dotibus, ad medendum eonirilie eorde , prcedican- 
dum caplivit indulgentiam , etc. Isa. Cap. Lxi. 1 — 3. » 

(3) Kurn ttyitt «r J( Qnf , itmt» uttfurtt , tu titm irttvfiuTi Ttt tiitiut 

utTif KaTttxfi"’ (n eamdem sententiam scripsit S. Jo. Damascenus : Aaret y*f , inquit , 

iXfiTf, "f &ut Tt rufiu tii fiarttrl mur*»' xP^f*”** utiftnrtt’ 

uvrtf yuf irri rtart , Xfirit it g lltriit rsf mttfUiriTtiTtf, 

(3) De Incarnatiouc Lib, xi. Cap. viii. 3. 
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proprie solet accommodari ; unde et conceptus ac natus de Spiritu sancto esse di- 
citur. Nempe, ut idem observat, omnia bonitatis cilecta, quibus caritas et sanctitas 
communicatur o Deo, imputari solent Spiritui sancto; qui et ipse Caritas et Sanctitas 
peculiari processionis suie ratione nominatur. * 

Qui jxrtransiit benefaciendo , etc,J. Sensus est : Qui peragravit Palaesti- 
nam, ubique beneficum se preebens ct sanans [tmfttttt) omnes, qui a 

Diaboli potentia opprimebantur (nof 11 '«-« fntfttXti)) vcl quod ad 

corpus, vel quod ad animum, vel quod ad utrumque (Cf. Malth. xv. Mare. v. 2. Lucae 
IV. 33. XIII. 11). Quod vcr6 additur : quoniam Deus erat cum illo, co indicatur miracula 
liaec, de quibus Petri auditores non potuerant non inaudivisse, a Jesu Nazareno pa- 
trata fuisse divind virtute. Quod quamvis ex supra dictis {Deus unxit eum Spiritu 
sancio et virtute) jam satis intclligcrctur, tamen non otiosum erat dcnu6 dicere, 
quo cflicacius docerentur divinam Jesu Christi missionem, quam illa miracula facie- 
bant testatissimam. — passim dicitur absque Casu loci ex contexta oratione 

facile intclligendi. Cf. Cap. \iii. 4. xni. 14. xvii. 23. 


39 — 41. Et nos lestes sumus om- 
nium, quse fecit in regione Judaeo- 
rum, et Jerusalem, guem occide- 
runt suspendentes in ligno, 40) 
Hunc Deus suscitavit tertia die, et 
dedit eum manifestum fieri ( 7 . 41) 
non omni populo , sed testibus praeor- 
dinatis a Deo : nobis, qui mandu- 
cavimus, et bibimus cum illo post- 
quam resurrexit a mortuis. 


Kat fipcii capev (t) papxvpci Travr&jv 
u'j er.oiriacv cv ve zr, yjnpa. twv Isudaiuv 
xai £v 'Upooaa}.rtpL’ sv x.ai {2) aveOjn 

lepepoaxineq ctci 40) Tcutov 0 

Qts; r,ytipe vn ToiTyj ripepa , xai eiu/sv 

a\jV3v eufoart yivw^ai, {j. 41) ou TiavTt 

Tw «).Xa papvuai toi; izpc^eyctpo- 

Tsv/jjuevji; urro rsu Qesj , »;uiv, oirn/s; auv- 
etfxyspev /.ai auventspev «htm pexa xo 
avaaXTjvM ouxov cx vexpuv. 


38. Et nos testes sumus omnium, etc.). Nexus cum superioribus hic est : 
Vos (v. 37) de rebus gestis a Jesu Nazareno inaudivistis, et nos Apostoli oculares 
testes sumus omnium quas gessit («r per Attractionem) tum per universam Palicstinam, 
tum maxime (de ««< vide supra pag. 12) in metropoli inter Jcrosolymitanos ; quem etiam 
[it KMi) occiderunt suQIgcndo cum in crucem. Ea-< ^vA«u aan een /lout. Quod dicit Petrus 


(1) V*n. LECT. Vocula irpif non Icgilur in CodJ. ACDEG, ul nec in variis versionibas antiquis. 
Varietas c$l nullius prorsus momenti. — (2) Var. lect. Vocula xmi, qua a Vulgata abest, legitur in 
ABCDEG cl plerisquc Minusculis. 
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CAP. X. y. 58 — 45. 

<> Kxt «miAo, illiid forte ita inlclligcndum est, ut mente aliquid suppleatur, quod 

Petrus cogitaverit quidem, sed verbis non expresserit. Fingamus eum in mente iin* 

buisse sententiam hanc : « Quem (Jesum Nazarenum) Jcrosolyroitani , pro tot beneficiis 

pessimam gratiam referentes, persecuti sunt, t/uin et (««>] tamquam malefactorem 

occiderunt («miAot), sufligendo eum in crucem. •> Jam si ponamus Petrum alteram tan- 4 

tum partem hujus sententim verbis expressisse , causam istius indicaverimus. 

40 — 41. Hunc Deus suscitavit, etc.). Quob supra (t. 38) docuimus de Deo 
Jesum ungente Spiritu sancto et virtute, ea etiam in praesentem lucum pariter qua- 
drant. Sequitur : et dedit eum manifestum fieri, h. e. fecitque = |nj) eum 

conspicuum fieri {apparere, exhibere sese tiVuni) non toti populo, sed certis quibusdam 
viris, quos ante Deus in testes oculatos ejus rei elegerat (n»fTvn rttt 
rsfxtttit], nobis, inquam, apostolis, qui nempe {tlriuf) comedimus ac bibimus cum 
illo postcaquaro resurrexerat a mortuis. — Resurrectionis Jesu Christi testes preeordi- 
nati {irf»KtxufT6fiifcifti) hoc ipso erant Petrus et reliqui undecim, qu&d ad officium 
apostolatus a Deo per Jesum Christum fuerant electi. — proprie dicitur, 

sumto antecedenti pro consequente, de electione quae fit per manus extensas; sed in 
usu significatio hujus vocis latius putet. 

42 — 43 . Et praecepit nobis prae- 
dicare populo, et testiGcari quia ipse 
est , qui constitutus est a Deo judex 
vivorum, et mortuorum, iy. 43) 

Huic omnes prophetae testimonium 
perhibent remissionem peccatorum 
accipere per nomen ejus omnes, qui 
credunt in eum. 


Kat “napriYytikcv ripcu xripv^ou tu Xau 
dixptaprupacBaLi ore ocutoc edhv a 
upiapxvoi I/7IO Tou 0£ou ')iptzr)i ^uvruv 
MU ver.paai. (^. 43) Tootm ravie; oi 
Tzpff^rizcu piapzjpoitaiv , a<feacv ipaprtuv 
XaSea dia Tow a/opaOoi «urcu Jtxvla zcv 
rio7eua/7a £i? oarcev. 


42. Et praecepit nobis praedicare populo et testificari, etc.). Griece t* 
scii. Judaeis; nam ab his faciendum erat exordium praedicationis, ut vidimus 

supra Cap. i. 8.; et testificari Vide supra pag. 47) i. c. palam ac 

constanter docere quod ipse sit ille [in «vm; tmt) qui constitutus est [JfiTfuitt de* 
finitus est) a Deo judex vivorum et mortuorum. Intelliguntur hic viVt illi, qui vi- 
vent cum secundd Salvator adveniet, c Producit, inquit Salmcron (Tract. xxxii. in 
Act.), Christum judicem universorum, ut non tantum diligant cum ut redemptorem, 
sed etiam timeant ut judicem. » 

43. Huic omnes prophetae, etc.). t«ut» est Dativus commodi; Belgici diceres : 

60 
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voor dezen getuigen, etc. Sententia e6dem redit si dicas : de eo (Jesu Nazareno) di- 
vinitus edocti testificantur prophetoe omnes «i wfifnrMi tous ks propheles). Quid 

testantur? Testantur ipsum esse eum per cujus nomen (per cujus personam , per cu- 
jus persono: merita) accepturus esset remissionem peccatorum, nullo discrimine 

gentis, quisquis crederet in eum; sive crederet illi; nam possim in Scripturis promis- 
cui dicitur credere alicui, et credere in aliquem; sed posterior loquendi ratio Hc- 
bnsorum est (3 ]*13Kn) , prior vero potius Graecorum. S. Joannes (Ep. 1. Gap. v. 

10) in camdem sententiam adhibet locutionem credere in Filium, et credere Filio. No- 
tum est Scholasticos inter dictiones credere Deo et credere in Deum sic distinguere, ut cre- 
dere Deo apud ipsos notet actum fidei quam vocant informem , sed credere in Deum actura 
fidei formalce. « Qua: distinctio, ut sapienter monet Lorinus (ad Act. Ap. Gap. v. 14) 
uon est respuenda, dum constet non ex propria Scriptura: phrasi ductam esse vel 
inde vim habere, sed ex corumdem placito theologorum; cum liceat ad propria cujus- 
que disciplinae fundamenta significantius ac expressius declaranda, locutiones alioqui 
communes , peculiares propriasque efliccre. » 

Dicat quis : sed cur tandem opus fuit ut visione illa Petrus edoceretur de Genti- 
bus admittendis in societatem Novi Testamenti, quum jam disertis verbis Jesus 
Apostolis praecepisset ut docerent gentes omnes? (Matth. xxviii. 19. 20. Mare. xvi. 15. 
Act. Ap. I. 8) Quaestioni huic Lucas Brugensis (ad Matth. xxviii. 19) respondet, con- 
jiciendo Apostolos non primum statim momento praeceptum hoc clare intellexisse; in 
qua opinione video fuisse etiam Salmcronem. Tract. xxxii. in Act. Ap. 


44 — 46. Adhuc loquente Petro 
verba hacc, cecidit Spiritus sanctus 
super omnes, qui audiebant verbum. 
{^. 45) Et obstupuerunt ex circum- 
cisione fideles, qui venerant cum 
Petro : quia et in nationes gratia 
Spiritus sancti effusa est. (y. 46) 
Audiebant enim illos loquentes lin- 
guis, et magnificantes Deum. 


Etj iiaXsyvTo; ro-j Jltc poj rx pr,itxzx 
zauTx, enczsoe xo Tlvcuiix ts or/tw em 

TTavTflt; T9u; «xK/ovra; xsv )aysv. (y. 4S) 
K«« e^edlriom oi ex mpOcprii r.idisi, c<m 
oovrff.Bx/ Tw Tlexpep, ori xxt em rx eBvri 
17 doipex ro-j xytxj Uveupxro; ey.y.eyjjrat. 
(y. 46) Hzooov yxp ooTUV Xa).jyv 7 cov 
y/.ujoai; xxt peycDjMTyroiv tov Qitj. 


44 — 46. Adhuc loquente Petro verba haec, cecidit Spiritus, etc.). Peims 
hunc sermonem necdum finicral cum in gentiles ejus auditores omnes (in Cornelium 
ejusqite cognatos et necessarios amicos. Vid. supra y. 24. 55) Spiritus sanctus cecidit 
(nria-ifi); quod quidcm cx visibili signo manifestum flebat , quum derepente inciperent 
Dei laudes celebrare utentes linguis, quas numquam antea fuerant edocti. Quo: res 
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CAP. X. y, 43 — 40, 

obstupefecit Judaeo-Christianos illos («< i« rtfirtfnit rirrti) qui cum Petro Ctesarcam 
venerant. Et causa stuporis erat, quia viderent etiam in Gentiles incircumcisos cfTu' 
sam esse Spiritus sancti gratiam, quam illi ad solos Judaeos aut certe circumcisione 
Mosaicis sacris initiatos pertinere existimabant. 

Ergo Gentiles illi antequam baptizarentur, ad praedicationem Petri conceptd fido in 
Christum et antcacto: vitoe pocnitentes, unii cum dono linguarum acceperunt gratiam 
justificantem (I). Quod si existimemus illos jam ante adventum Petri justificatos 
fuisse, quod supra (ad t. 2) dc Cornelio ex Sanctorum Patrum sententia docui- 
mus, dicendum erit gentiles illos ibi tum accepisse justificantis gratia; augmentum. 
< Quantum valeat, inquit S. Augustinus (Lib. iv de Baptismo Cap. xxn), etiam sine 
visibili Sacramento Baptismi, quod ait Apostolus : corde creditur ad justitiam, ore 
autem confessio fit ad salutetn, in illo latrone declaratum est. Sed tunc impletur in- 
visibiliter, cum ministerium baptismi non contemtus religionis, sed articulus neces- 
sitatis excludit. Nam multo magis in Cornelio ct in amicis ejus quam in illo latrone 
posset videri superfluum ut aqua etiam tingerentur, in quibus jam donum Spiritus 
sancti, quod non nisi baptizatos alios accepisse sancta Scriptura testatur, certo quo- 
que indicio quod illis temporibus congruebat, cum lingujs loquerentur, eminuerat. 
Baptizati sunt tamen ; et in hoc facto apostolica exstat auctoritas. Usque adeo nemo 
debet in quolibet provectu interioris hominis .... contemnere Sacramentum, etc. » 
Salmeron (Traet. xxxiii in Act.) sequentes recenset causas cur in Cornelium cctcrosque 
necdum baptizatos Spiritus sanctus descenderit. < Factum est lioc , inquit, consilio Spi- 
ritus sancti, qui praevenit ministerium Petri, ne illum cavillis ac calumniis Judaeorum 
objiceret. Sciri enim voluit, penitus a Deo esse vocationem Gentium ct non tantum 
ab Apostolis ministris : et ut conversi ex Judaeis cognoscerent sc non ex Lege aut 
circumcisione , sed ex fide in Christum accepisse Spiritum sanctum ; nam ct sine 
baptismate et circumcisione donatus est Cornelio Spiritus sanctus. Ad haec, ut tam 
ipse Petrus, quam alii Apostoli, non dubitarent, etiam incircumcisos vocare ad Christum. 
Denique, ut probaretur doctrina Petri producentis testimonia .Scripturarum, atque 
confirmaretur. » 


(1) S. Chrysoitomos (Hom. xxiy. in Act. Ap.) « drXttf /i, inquit, f» Tltiuft» Xnftfia- 

Muri, , yXtimtif iXMXtut, tirif x»i Ttvt rvfiXt»nT*s. h. c. • Non autem 

tantummodo Spiritum accipiunt, sed etiam linguis loquebantur, quod obstupefecit cos qui cum illo ve- 
nerant. > In camdem sententiam scribit S. Cyprianus ( Ep. li. edit. Pamelii) Jpottolum Petrum 
divini prcectpli atque Evangelii memorem pra-cepitie , ut baptizarentur udem illi qui jam fuerant 
taneto Spiritu pleni, ut nihil prtetermiesum videretur , quo minus per omnia divini pnecepti atque 
Evangelii legem jdpotlolica magizteria tervarenl. 
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47 — 48. Tunc respondit Petrus : 
Numquid aquam quis prohibere po- 
test ut baptizentur bi, qui Spiritum 
sanctum acceperunt sicut et nos? 
{y. 48) Et jussit eos baptizari in 
nomine Domini Jesu Christi. Tunc 
rogaverunt eum ut maneret apud 
cos aliquot diebus. 


Tote on:tY.f,6ri o ITet/jo;* Mjjti to 
iSoip xcoXwffat duvazat zou (ir) /3ar- 
uj 5 r,vcu tootous, otTtvE; to Ilvrjpt Ts 
liyin» EXflt&v xaS^us xai >j,«E«s ; 48) 

Upontza^e te «utou? ^xnxujBrtvou ev tw 
ovo^Tt Tou Kvptsj l>)!70u. Tote r,p(azri- 
aoa> ocuTov smustvxt >?/xEjoa$ tcvo^. 


47. Tunc Petrus respondit, etc.). Vox hic refert soleone illud He- 

braicum ; Gallice hic verteres : alors (ad visibilem illam Spiritus sancti in pne- 


sentes effusionem) Piem prit la parole, el dit. Confer quae notavimus supra ad Cap. 
III. 18. — Quod vero dicit Petrus c6 redit, ut protestetur neminem posse prohibere 
quominus Cornelius cum suis baptizarentur licet incircumcisi, quippe qui non secus 
ac ipse ceterique Apostoli 'in dic Pentecostes unh cum dono Unguarum Spiritum sanctum 
jam accepissent. 


T«u fm est Genitivus /inis. Graeca valent : an forte (ftnrt) aquam pro- 

hibere quis potest in eum finem ut ne baptizentur (ro* /8<t<rr<«-r«>«() , etc. De «m 
redundante in oratione comparativa, ut bic in xmtmt km vide quae notavimus 

in Ep. ad Philippenses Cap. ii. 5. 


48. Et jussit eos baptizari in nomine Domini Jesu Christi). Non dici- 
tur a quo baptizati fuerint; sed probabilis conjectura est, fuisse inter eos, qui Pe- 
trum comitarentur, diaconum aliquem, cui Petrus hoc officium committere potu^y^^ 
Baptizabantur autem in nomine (u r» Jesu Christi, h. e. auctoritate Domini ' 

nostri Jesu Christi, i. c. Baptismo Christiano. Confer hic quae notavimus supra ad 
Cap. VIII. IG. — Novelli illi Christiani Petrum rogarunt ut per aliquot dies apud 
ipsos commoraretur ; cui petitioni ille haud dubie satisfecerit. 
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CAPUT UNDECIMUM. 


AncuHEKTtTH. Rumor de Cornelio cum suis baptizato perfertur ad Christianos Jeroso~ 
lymitanos. Sed ea res nonnullis minimi placet. Quare eum Petrus Ilierosolymam rediis- 
$et, expostulant cum eo ctir familiariter egisset cum viris ineircumeisis (1-3). Quorum 
criminationi Petrus ita respondet, utrem ab origine repetens ordine illis exponat guce tum 
sibi tum Cornelio accidissent; qua enarratione viris illis plenissimi satisfacit (4-18). 
Narratur porri» ut Christiani aliquot ex his qui ob persecutionem post mortem Stephani 
Jerosolymis exsulaverant , peragrando et prcedicando Evangelium pervenissent usque ad 
Pheenicen, et in Cyprum insulam, et ad Syrim metropolim , Antiochiam. Et hi hactenus 
quidem Judceis tantum Christum annuneiaverant ; quidam verd ex illis eum Antiochiam 
venissent etiam Gentibus Jesum prccdicant, idque felici successu (19-21). Quare Bama- 
bas Jerosolymis eb mittitur; qui, adjutore Paulo quem Tarso ad se arcessit, floren- 
tissimam ibi fundat ecclesiam (22-27). Per idem temptis Agabus propheta famem prce- 
dicit; quam o6 rem Antiochetxi collectam inier se pecuniam Christianis habitantibus in 
Judoea transmittunt per Paulum et Bamabam (28-30). 


! — 3. Audierunt autem apostoli, 
et fratres, qui erant in Judaea : quo- 
niam et Gentes receperunt verbum 
Dei. (y. 2) Cum autem adscendisset 
Petrus Jerosolymam, disceptabant 
adversus illum, qui erant ex cir- 
cumcisione, (j>. 3) dicentes : Quare 
introisti ad viros praeputium haben- 
tes, et manducasti cum illis? 


Uiuuacai de ol utccotoXoi xat oi adeX- 
qoi ol ovzei xarac zyp» 'loudaiav, ort xm 
ra eBvyj ede^aazo tov ).oyoi> tow 0eou. 
(^. 2) Kat 5T£ ea>eSfj flerpoi t(; 'le^o- 
)j»pa, dtcxpivovTO iTpo; aanou ol «x ne- 

j0<T0/£>j4, (^. 3) XfyovTf;* et« tt/so? ov- 

dpai axpoCucntaa» tyiaUoLi euniX^ei, xat 
auvttfayei aa»zoti. 


1. Audierunt autem Apostoli et fratres qui erant in Judwa, etc.). 

Fama de Cornelio Gentili ejusque cognatis et amicis in Ecclesiam Christi ab ipso 
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principe Apostolorum admissis brevi pererebuerat per universam Judteam. K«r<c 

Belgice valet : orer Judea. Vide Wincr § 53. d. Ex modo loquendi, quem 
S. Lucas hie adhibet, eolligi posse videtur Apostolos tunc temporis per Judseam, alios 
alio fuisse dispersos. Confer qua: diximus suprk ad Cap. ix. 27. Obiter hic notandum 
est, recepisse verbum Dei a Lued dici cos, qui Evangelicam doctrinam fide amplexi 
Christo nomen dederant. In Cornelio cum suis ad Christi ecclesiam admissis , Genti- 
litatis vcluti primitiee Deo fuerant oblate. 

2 — 3. Cum aitlem adseendisset Petrus Jerosolymam , disceptabant , etc.). 
Petrus postquam per aliquot adhuc dies mansisset apud novellos illos Christianos 
Csesareenses , deinde Jerosolymam profectus est, comitantibus cum (vide infra y. 13) 
sex illis Judteo-ChristJanis, qui cum eo ex Joppe Caesaream venerant. Quo vere^ 
tempore Petrus Jerosolymam adiit, nullus ceterorum Apostolorum ibi adfuisse vide- 
tur; boc certe ex Luem hac de re silentio non improbabiliter quis collegerit. Quid- 
quid sit, Jnrosolymis non Apostolorum aliquis, sed Jerosolymitani Judeeo- Christiani 
(ti iK irifirt/tiif) litem agebant adversus Petrum wftt «orci), dicentes : fe- 

cisti quod non debuisses : ingressus es aedes inetrcunicisorum ( 

TMf), atque etiam mensam habuisti cum illis communem I — Notat hic S. Chrysostomus , 
obmurmuralores illos non ausos fuisse dircclh objicere Petro quod incircumcisos in 
Christi Ecclesiam admisisset, sed indirect6 hoc illi exprobrare, objurgantes cum qu6d 
familiariter egisset quin et manducassct cum incircumcisis, quod nefas habebatur; 
Petrum vcr6, neglecto hoc prmtextu, rem defendisse de quii illi tacuerant (I). 

Particula in hic, ut saepe alibi, inservit ad inducendam orationem directam. Vide 
supra ad Cap. ii. 13. Interpretem nostrum, quia vertit quare, pro in legisse aut 
n aut n in , non est cur putemus , quum nullus codex Ms. eam lectionem exhibeat. 


4 — C. Incipiens autem Petrus ex- 
ponebat illis ordinem, dicens : (y. 5) 
Bgo eram in civitate Joppe orans, 


Af,^aptvoi 6e 0 c^EU^c-o au- 

voti AEym' {y. Eyoo r,ixriv Ev 

TiOltl loTTTTp rpOOEuyppSVOi * ACEl El^Tj £V 


(I) T, irn , AuKfit»trt i , (fnint , tu ftiKfuc. K»i ti» n 

0> XtYtun , ittt n /la n ruM^ayic ; 'O Tlirftf ev urftt rtur» 

irr»T»i Tt (4'uXf*’ a*), »XXm wftt iKtitt rt f*>Y», Aiy«»i ’ in ti 

nuu/tuTti fimXufitt xtii auTti , retf rtvrtv utra^tut»! evx ; b, e. t Quid est illud Dit- 
eeptttbanl? non parum, inquit, offendebantur. Et vide quid objiciant. Non dicunt, cur annuntiasti? sed cur 
und manducasti? Petrus verd non in hoc frigido dicto moratur (nam frigidum serd erat); sed in maguo 
illo, dicens : Si Spiritum illi acceperant, quomodo boc non illis concedendum erat? > 
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et vidi in excessu mentis visionem, 
descendens vas quoddam velut lin- 
teum magnum quatuor initiis sum- 
mitti de coelo, et venit usque ad me. 

6) In quod intuens considera- 
bam, et vidi quadrupedia terrae, et 
bestias, et reptilia, et volatilia coeli. 


y. 1 — 10 . 

ey.ilaaei opxtxtXy y.cOa6ctmv axci/o? Tt w? 
oSovyjv [xeyalYjVf zsaaaponi ccpy^aii xa5«e- 
pvjTiV ex Toy ovpavou, x,ai YjXBev cty^pic, 
tpov. 0^. 0) rflf aTsviaaq y.aTevccuVf 
x«t eidcv Ta rerparo^x zrji xat zx 

^pix, xat XX epnexxy y.ai xx nsxeiux 
XO'J cupxvou. 


4 — 6 . Incipiens autem Petrus y etc.). Graece h. e. exorsus. Graeca 

malim sic Latine vertere ; Pelrtis autem (audita illorum expostulatione) dicere exorsus y 
rem omnem ex ordine ilUs exposuit, dicens. Quae jam sequitur Petri narratio 

( 7 . !i-16) fere eadem est cum Lucae ejusdem rei narratione, quam supra (Gap. x. 
il. sqq.) explicavimus. 


7 — 10. Audivi autem et vocem 
dicentem mihi : Surge Petre, oc- 
cide, et manduca. 0i'. 8) Dixi autem : 
Nequaquam Domine : quia commu- 
ne aut immundum nunquam introi- 
vit in os meum. ()lr. 9) Respondit 
autem vox secundo de coelo : Quae 
Deus mundavit, tu no commune di- 
xeris. 10) Hoc autem factum est 
per ter : et recepta sunt omnia rur- 
sum in coelum. 


IJy.ovox de <fO)VY}!; Xeyouarj^ pot‘ Avxa- 
xxi y Tlexpe , 2x»oov xat ®aye. (j^, 8) Ez- 
•nov cJs* Mr,dxpuqy KupUy dxi xtxv (t) 
xotvtfv Y] aya^xploy ovdenole eiarfl^ev eti 
xo dlopx pjixj, (^. 9) AmxpiQYj de pjsi 
<mvYi ex dfjxepov ex xou oupaveu' 'A 6 
Qeoq exx3'xpi7ey au pj yotvou. (y. 10) 
Touxo ds eyvyexo em xptg • xxi Tzxhv xy-a- 
zxa^Y] xiixvxx eii xcv oupxvov. 


10. Recepta SUtlt omnia). Greecb ufta-ravSpi eexutr*. Scilicet ingens illud lintea- 
men una cum iis qua; continebat. Apud Historicos, notante Valckenario <ad hunc 
locum, «tfUTxttf de navibus frequentatur in terram subductis, vel retractis. Ararxx» 
hic valet Nostratium optrekken. 


(i) ViR. LECT. Vox vtti non legitur in Codd. ABDE variisque Minusculis, nec in picrisque antiquis 
versionibus. 
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24 i 

H — 14. Et ecce viri tres confes- 
tim astiterunt in domo, in qua eram, 
missi a Caesarea ad me. (jt. 12) Dixit 
autem Spiritus mihi ut irem cum 
illis, nihil haesitans. Venerunt autem 
mecum et sex fratres isti, et in- 
gressi sumus in domum viri. (Jr. 13) 
Narravit autem nobis, quomodo vi- 
disset angelum in domo sua, stan- 
tem et dicentem sibi : Mitte in Jop- 
pen , et accersi Simonem, qui cogno- 
minatur Petrus, ()l^. 14) aui loquetur 
libi verba, in quibus salvus eris tu, 
et universa domus tua. 


Kau iJsu, e^auTrii Tfxti aa/3pei emdlrt- 
am CTU T)jv oextov a >5 yifirjv, oTriiTTaX- 
fjtsvot ans Kataxptta^ n/so; pa. (^. 12) 
£<7:e di pot To Ilvtupx, auvelBea «uxott, 
prjde diocxponpsvm. HX^ov de guv tpst 
x«( 0 ( e; adsXfot ovTot, xat a^XSvpLtv 
£15 Tov OCX» Tou ctvdpoi (y. 15) kinny- 
yiiki T£ v/xjv, 77W5 udt Tov ayyOsn) ev tm 
oix« axtzsu (floiBa/lx xxt et~nlx outo)* 
AnsaTeiXcv £i; Io:n:> 3 V caidpxi (i) , pd]x- 
T:ep'pxi Ztptiivx Tov er.ixxlsjpEvsv Tlizpm, 
Qt. 14) 05 XaX>jaej prjpailx ~po; «, £v 
di-i ucoSfjTip TJ XXI 7ta5 o eixo; asu. 


12 et sex fratres isti). Hinc colligitur Christianos illos Joppenses sex 

fuisse comites Petri CoesarcA Jerosolymas proficiscentis. 

14 in quibus salvus eris). Graece (> tif h. e. per quae salutem con- 

sequeris. Praepositio ir dicta hic est de inslrumento quo, ut saep6 alibi. Nempe in 
talibus refert Pnepositionem 3 Hebraicam. 


15 — 18. Cum autem coepissem 
loqui , cecidit Spiritus Sanctus super 
eos, sicut et in nos in initio. (4. 16) 
Recordatus sum autem verbi Domi- 
ni, sicut dicebat : Joannes quidem 
baptizavit aqua, vos autem baptiza- 
bimini Spiritu sancto, (y. 17) Si er- 
go eamdem gratiam dedit illis Deus, 
sicut ut nobis, qui credidimus in 
Dominum Jesura Christum : ego quis 
eram, qui possem prohibere Deum? 
(y. 18) H is auditis, tacuerunt : et glo- 
rificaverunt Deum, dicentes : Ergo ct 
Gentibus poenitentiam dedit Deus ad 
vitam. 


Ev de TM xp^xo^xi pt XaXfcv, erre- 
7r£(7£ TO Tlviopx TO xyisv en’ otoTow 5 , 
wr.ep XXI i^pxi ev xpyv. ()'. 16) 
E^V7jct3->jv di TOU ^pxTSi Kupiou, «5 
O.tytv' Iuavy >!5 pev c6xn~iatv iidxzt, vpeii 
di /3a7tTKj3vj(T£a3£ ev Ilveupxzi xytw, 
()'. 17) E« ouv T/jv datpexv £dux£v 
otuToc; o' 0tO5, «5 xe« ripev, nifjzeuaxaa 
ent TOV Kuptsv I>j7ouv Xpiozov, eyu di 
T (5 ripr;v duvaroi xwXoaai tov 0£ov; (jt. 18) 
Axsijoxvlii di TouT«, /lauyxaacv , xou td> 
^stijov TOV 0EOV, liyevxii" Apx yt xxt to «5 
£3v£(J(v o 0 £O 5 xrjv pdJxvoixv idmxev e <5 


(1) Vm. itcT. Vox DOD legiiur in CoJd. ABD tariisque Hinusculii, ul nec in pleriaque an- 

tiquii xonionibuj. 
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i5 sicut el in nos in initio). Pula dic Pentecostes, quando in congre- 

gatos in coenaculo omnes Spiritus sanctus illapsus est. 

16 — 17. liecordatus sum autem, etc.). Sensus est : Tum vero, cura viderem 
ex dono linguarum his Gentilibus collato illapsum fuisse in illos Spiritum sanctum, 
sicut et in nos in initio, recordatus sum verbi quod nobis dixerat Dominus adseen- 
surus in coelum : Joannes quidem baptizavit aqud, vos autem baptizabimini Spiritu 
sancto; animadvertebam ncmp6 banc Domini promissionem adimpleri etiam in Cornelio 
ceterisque illis Gentilibus. Si ergo Deus incircumcisis illis ut qui in Dominum Jesum 
Christum crediderant, camdera (tJ'e/xip Aor. ) dederat gratiam ac nobis, non ut cir- 
cumcisis sed ut in Dominum Jesum Christum credentibus, — ego quis eram qui 
possem prohibere Deum? Talibus negare Sacramentum initiationis Cbrislianrc, quid 
aliud fuisset quam improbare quod fecisset Deus, qui manifesto signo in Ecclesiam 
suam cos cooptaverat? 

Hactenus Petrus ; ex cujus responso manifestA patebat totam rem adseribendam esse 
Deo, quo nempe tura pncmoncnle tum jubente ipse heic fecisset, quaecuraque fecisset. 

De Kxi redundante (t. 15 et 17) in oratione comparativa, vide supra ad Cap. x. 
47. — Verba (y. 16) Jg lAiyi» reddi possunt ut dicebat (hoc hy zeide). Effatum Do- 
mini : Joannes quidem etc., interpretati sumus suprh p. 5. sq. — Dativum Participii 
Aor. TrimuTxrit rcfcro ad xurtis et ad ijftit. Si ad tifut tantum referendum esset illud 
ma-Tturx<nf , Icgercmus, opinor, cum Articulo, rott ‘Kurrtorxvtf. — Vocula u, quod Meijer 
hic notat, hoc loco valet Particulam temporalem neu. Quod vero attinet ad Particu- 
lam Jt in Apodosi : ne notandum est, usitatum esse Graecis post ple* 

rasque Particulas temporales, in iis<iue maxime post $tu, per Anacoluthon inferre 
in Apodosi Particulam Ji. (Vide Hermannum ad Viger. p. 785). Est praeterea animad- 
vertendum, in locutione <y« J‘i ne iftnf ^ufxne x«Aua-«< t«» ©i.» duas interrogatio- 
nes in unam coaluisse; nam coguntur hic duo htee : unum, ego vero quis eram? 
alterum vero : an poteram ego? Videsis Wincrum § 68. 7. 

iS. His Eluditis tacuerunt, et glorificaverunt Dettm, etc,). Cum ex iis quee 

a Petro audierant ( »Kou<ratrte ) , non possent non agnoscere ex Dei voluntate gesta 
esse omnia, tacuerunt ( ) i. c. Petro acquieverunt. Deique benignitatem el 
misericordiam laudabant {t^e^xl^cr), exclamantes : ergo plane {xfayt) compertum est 
quod Deus non Israclilis tantum, verum etiam Gentilibus et incircumcisis concesserit 
pcenitentiam {mr fttTUfotxf) ad vitam (ue C**»») s*'® salutem in Christo consequen- 
dam! Poenitentia quae hic dicitur cum Articulo (t»» fitrufoixf), intclligitur ea quam 
Salvator noster Apostolos suos (Luc. xxiv. 47) jusserat ut omnibus praidicarent; adeo- 
que poenitentia Synccdochicd hic dicitur de tota oeconomia salutis a Deo constituta. 
Cf. Act. XX. 20. 21. coli. 24. 
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19 — 21. Et illi quidem, qui dis- 
persi fuerant a tribulatione, quae 
lacta fuerat sub Stephano, peram- 
bulaverunt usque Phoenicen, et Cy- 
prum, et Antiochiam, nemini lo~ 
quentes verbum , nisi solis Judaeis. 
(y. 20) Erant autem quidam ex eis viri 
Cyprii, et Cyrenaei, qui cum introis- 
sent Antiochiam, loquebantur et ad 
Graecos, annunciantes Dominum Je- 
sum. ()l'. 21) Et erat manus Domini 
cum eis:multusquc numerus creden- 
tium conversus est ad Dominum. 


0( [lev o-xf diarr,o:ofJlii eaic T>j; 5 aj- 
T) 9 ? yevofisvrii ^Tsyovw (l), 6tri).- 
S'5v £&>; ^sanx.r,i v.a.i Kurr/so/ xat ki/]a~ 
XoXoovTf? tw Ivyzv et (xri 
[imcv loudatsj;. ()lf. 20) Haotv 3t To/fj e^ 
atuTcov ai/iipei Kjzpizi y.xi Kvprflixisi, oV- 
T«v £5 eiie/.Giy^ei eii kvzioyeixv , ( 2 ) 

TTjCs; To-j; TDlr,vi7lxi ( 5 ), evayyeltl^oixevoi 
Tsv Kuptsv I>;70uv. (y. 21) Kat >jv yctp 
Kvptsu fiez’ ocuTwv Toy ixa^at aursyj ( 4 )” 
ra?,y; T£ xptSptoi -iJTevoa; ntcotpt^^ev 

ezt Tov Ku/5tw. 


19. Et illi quidem, qui dispersi fuerant). Gra;ce •; f*tt IVI ^larKMfUTK 
illi ERGO qui dispersi fuerant. Supe^ (Cap. viii. 4) Lucas incoeperat narralioncm dc 
rebus gestis ab iis qui, exorU persecutione post mortem Stcpbani , Jcrosolymis exsu- 
lare coacti fuerant; et primo loco memoraverat res gestas a Philippo Diacono (Cap. viii. 
4—40); sed ibi incoeptam illam narrationem abruperat, dicturus, quod temporis ordo 
postulabat, de conversione Sauli (Cap. ix. 5S), de visitatione Ecclesiarum Paltcstincn- 
sium a Petro instituta (ibid. 53 — 43), cl dc Cornelio ccterisquc illis Gentilibus in 
Christi Ecclesiam admissis (Cap. x— xi. 18). Nunc veru abruptam illic (Cap. viii. 40) 


(1) Vab. HCT. Pro Xrifutm legitur Xti^ichv in CoJJ. A E, sed huic lectioni altera auclurilatc prxstal. 

(2) VtR. LtCT. Legitur hic in Vulgata loquebantur ti ad; ex quo videretur Interpres hoc loco le- 
gisse x«( Wfif. Sed hxc vocula umi a plcrisqiic Codicibus abest, nec legitur in antiqua 

Itala; in Syriaca vero versione legitur. Forsitan glossema est, quo signiricarctur viros illos Cyprios et 
Cyrenxos Antiochuo non Grtecis lanium, sed et Judxis Evangcliiim prxdicassc. 

(3) V»R. lECT. Pro 'EZiXiinrreef legitur EAAntMf in AD*, atque ita legerunt etiam S. Chrysoslo- 
mus aliique antiqui. Auctores versionum Italx, Vulgatx, Syriae® et Arabic-v "EA>.enrr«f an ‘EAAv»«r 
legerint , discerni nequit, quum voces illas interpretatione sua non distinguant. ( Confer. Act. vt. 
1, et Act. XIV. I,). Quamquam vero lectio EXXntat in Codicibus minorem habet auctoritatem, al- 
teri tamen pneferenda est, quum contexta oratio lectionem EAAifvKr omninb videatur postulare, ut in 
tiommentario docebitur. 

(4) Vxa. LiCT, Voces t«» larta; avTtvt aucinrimtem habent fere nullam. Videntur esse glossema 
ductum ex Luca: v. 17, ubi legitur ; iviafut Kvfiiv e> ik r, lartai «vrsvr. 
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narrationem de exsulibus illis Jerosolymitanis hoc loco (Cap. xi. 19) resumit. Hinc, 
adhibitA »> PnrticulA resumentis, dicit hic : •< /«■> •»> itmnrmfurtf. 

a tribulatione, .... sub Stephano). Grace «T« rtis ubi Praepositio «x« 

reddi posset inde a; malim tamen hic eam reddere pra*, i. c. propter, ob, quo sensu 
«• occurrit infra, Cap. xii. 14. Interpres noster legerit iir< , quaa causa 

sit cur verterit sub Stephano. Sed arbitror legendum esse ix< 2rnp«»*. , quod reddo 
ub Stephanum , i. c. ob sanctissimi hujus viri zelum et libertatem in arguendo Ju- 
daeos. • Exi, ait Valckenacr (ad h. I.), junctum Ge;ii7u’o Nominis proprii vel Pro- 
nominis tempus semper notat; sed nomina ista debent esse vel /legum, vcl Magis- 
tratuum, vcl aliorum, secundum quae (cnipora numerarentur. Dativo autem junctum 
saepe notat occasionem, qua quid evenit. Atque ita dubium nullum est, quin hic sit 
capiendum ; Afliictio quae evenerat ob Stephanum, vel occasione Siephani. » 

perambulaverunt usgue Phoenicen , etc.). h. c. per vicos et urbes peragrando 
et evangelizando pervenerant alii usque ad terrae tractum illum, qui mari 

Mediterraneo adjacet inter Judaeam et Syriam, quique Phoenice sive Phoenicia vocatur; 
alii in Cyprum, insulam Phoeniciae oppositam, alii in Antiochiam, Syriae metropolim. 
Et Judaeis solis , non vero Gentilibus, exsules illi verbum Evangelicum (x»? prae- 
dicaverant. 

•^0 — 21. Krant autem quidam ex eis, etc.). Scilicet ex dispersis illis {r. 19). 

Ki/x^ioi xMi sunt Judaeo-Clirisliani, nati pars in insulA Cypro, pars 

Cyrenis, quae urbs erat Lybiae Cyrenaicae primaria. Ili quum ingressi essent ci- 
vitatem Antiochiam Greeeis, h. e. Gentilibus locuti sunt de Christo, doctrinam 

Evangelicam iisdem praedicantes. Eratque manus Domini cum his praedicatoribus, h. e. 
potentid sud manus, dc potentid possim dicitur) Deus (Kufue) illis aderat ad 

varia patranda miracula, quibus veritatem praedicatae doctrinae divinitus confirma- 

rent (I). Multusque numerus credentium, Graece, xtXvr n xfitftn vtmvrxt , h. c. 
et magnus hominum numerus evangelicam fidem amplexi (xirrnirx) conversi sunt 
ad Dominum Jesum (ixi r«r Kufut), i. e. Christo nomen dederunt, Christiani facti 
sunt. 

Graecos hoc loco intcliigimus non 'EAXi|rirr«r , id est, Judaeos qui patrio sermone 
utebantur Graeco, sed exai»>«(, id est. Gentiles. Et verb series narrationis hunc 
intellectum |)ostulnre omninb videtur; nam ririr illi (y. 20) reliquis praedicatoribus 
(1. 19) opponuntur {/i) tamquam tales qui facerent, quod non fecerant reliqui. 
Cum ergo reliqui dicantur Evangclium annunciasse non aliis quam solis Judoeis 


(1) S. Cbrys. Hom. xxv. in Aci. ad h. 1. nt x"f Ko^i»ii, ^ix’ •urtir' rtvTirri , 

rvfctim 'Ofxt fim ri k*i tut >! x«» ra/uutir utmyxii im 
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ACT. APOSTOLORUM. 


A«A<t»rif Ttf Aoy«p ii fttttt Itv^minf), vis logiCQ postulat Ut illi Tine in- 
tclliguutur Evangclium Antiochiae annuncinsse Gentilibus. Ncc video quid obstet quo- 
minus conjiciamus rumorem dc Cornelio suisque a Petro in Ecclesiam Christi admis- 
sis jam tum perlatum fuisse Antiochiam , quo tempore proMlieatorcs illi Cyprii et Cyrenaei 
hanc urbem adirent. Hi ergo si non aliter, vel Petri exemplo induci potuere ut 
deinceps etiam Ethnicis Evangelium praedicarent. 


22—23. Pervenit autem sermo 
ad aures Ecclesise, quae erat Jero- 
solymis super istis ; et miserunt 
Barnabam usque ad Antiochiam, 
(y. 25) Qui cum pervenisset, et vi- 
disset gratiam Det, gavisus est : et 
hortabatur omnes in proposito cor- 
dis permanere in Domino : quia erat 
vir nonus, et plenus Spiritu sancto, 
et fide. Et apposita est multa turba 
Domino. 


HxayaS-»} da e' ly/oi ej; t« t>j« 
ms £v 'lajCsjoXu/xoi; Trajo» «u- 
Tuv * Y.at BapaSav d«aX- 

Beiu (i) ai; Amtoyjixv. (y. 23) 'O; nx- 
pxyevoitaoi x«t tiuv Trp/ xacpiv Tsu ©asy, 
£/aj0)7, x«« T,apty.x\ei TiavTa; zr, npoBe- 
oai T»i? xapStoi r.poapEvuv tw Kvppp’ 

24) 'ozi nv avrip ayx9oi , x«j z).yr 
ptji UvEuparoi aytoj x«t TrwTauj. Ka« 
Tzpod^EOri ixoa/^ rw Kvpep. 


22. Pervenit autem sermo .... super istis; etc.). Gracc ; A»y*r .... xtfi 
avrmt , li. e. Fama de his viris Cypriis ct Cyrenteis (dc felici successu quo Antiochiae 
Gentibus praedicaverant Evangclium) pervenit ad aures ecclesiae Jerosolymilanae , adeo- 
qiic ct od aures Apostolorum, qui tunc temporis Jerosolymis forte agerent. Petrum 
et Jacohum ibi tum fuisse ex serie narrationis (Cap. xii. 1 — 4) sat certu colligitur. 
Ad hos ergo referamus quod porr6 narrat Lucas : et miserunt Barnabam usque ad 
Antiochiam ; Grxc6 i|«s-(miA<if ^nxtnt ne Atruxti*’ , h. c. el ablega- 

runt Barnabam ut iret (^iiA(i/r Inrmitivus /inis) Antiochiam , puta , ad comprobandum 
apostolica auctoritate quod factum fuerat ab illis Cypriis ct Cyrenaeis pro:dicatoribus. 
Barnabas hic idem est cum eo dc quo sermo fuit supri Cap. iv. 57, ct ix. 27. 

23 — 24. Qui cum pervenisset, etc.). Barnabas ergo ubi pervenisset 
yf>«,wi»f) Antiochiam, et vidisset (*««« lien) gratiam Dei (r»» In grace de 

Dieu) illustri modo conspicuam in conversione istorum Gentilium religiosaque eorum- 


(<) ViR. lECT. Vox ^(cAfiir non legitur ia Codd. AB, ut ncc in variis antiquis versionibus. 
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CAP. XI. y. 21 — 26. 

dem vil.T rntionc, magnopere gavisus est; omnesque, ut secundum propositum cor- 
dis sui (t_ii Tt!i KufSias) Domino Jesu Christo {rm Kufi») perseveranter ad- 

hwrerent (xfcvfuutt), assidui- hortabatur in Imperl.); idque ita faeiebat 

barnabas, quia (in) erat vir (uYietfe) probus (Ueuin amans et de proximorum salute 
sollicitus), et plenus Spiritu sancto et fide, h. c. eonspicuus abundanti Spiritus sancti 
gratii, et imprimis tbcologicii illil virtute, quie fides vocatur. I■'uetumquc etiam est 
ut sanctissimi hujus viri opcrsl alii mulli, adjuvante divina gratia, se Christo Do- 
mino adjungerent Vid. supra ad Cap. n. 41). 

Obiter bie observandum est, Antiochensium illam conversionem ita hic divinae gratia; 
tribui («1«> Ttii id tamen etiam adseribatur libero eorum voluntatis proposito 

(ti) Titf — Dativum rj ‘Xftttru habeo pro Dativo nonna-, ut pro 

eo dici potuisset nant rm xfattru. Similis Dativus occurrit supra Cap. ii. 28, et infra 
Cnp. XV. 1 , in dictione : i>>> ■x-ifirtfttr.frU rm Mwvruff. 


25 — 26. Profectus est autem Bar- 
nabas Tarsum, ut quaereret Saultim: 
quem cum invenisset, perduxit Antio- 
cniam. (jf. 26) Et annum totum con- 
versati sunt ibi in Ecclesia : et docue- 
runt turbam mullam , ita ut cogno- 
minarentur primum Antiochia* disci- 
puli , Christiani. 


de eie Tapasv i 

a-,/a!^r,zr,a»i 2at/).cv‘ {^. 26) y.a.t e-jfsnv 
(xuxov, Yiyayey avem Avrtsyeiav" li-ye- 
vezo de «yrcy; evtcturm o/iv ainiciy^,vat 
ev -rn ess}.>)<Tia, r.ai dida^cu oy}.av ixavou, 
ypnjpazujat ze nptnzcv ev Avzayeta zsj<; 
paBrjzai XptTZiavcui. 


25 — 26. Profectus est autem Bartiabas Tarsum , ete ). Antiochia; vicina 
erat Cilicia, in qua Asiae minoris provincia, sita erat Tarsus, Pauli urbs natalis. 
Paulum Jcrosolymis eo profectum fuisse, supra (Cnp. ix. 50) vidimus. Noverat autem 
Barnabas illum adhucdum in ea urbe commorari. Et fortassis, quod Salmeron conjicit 
(Tract. XXXII in Act.) , Barnabas boc quoque in mandatis habebat nb A|>ostolis, ut, cum 
venisset Antiochiam, e vicina Tarso Paulum ad se arcesseret, ut una arabo operam 
suam impenderent Antiochenae Ecclesia;. Quidquid sit, Barnabas in excolendo illo agro 
earcre noluit operA Pauli, quem strenuissimum fore operarium nihil dubitabat. Itnqne 
Tarsum profectus est Paulum ibi inquisiturus om Paulus op te zoeken). Quem 

eum illic invenisset, secum duxit Antiochiam. Factum est autem ut per integrum an- 
num sacros conventus agerent (lyinr» di avrtvf rumxtnMi) tnter Christianos Antio- 
chenses (i> rii utque iinA ibi magnam hominum turbam religionem Jesu 

Christi edocerent (iyf>ir« <fi aurtvf atque primum Antiochiae Christi discipuli 

nominarentur ( lyoir* rtvs ftatsrxt xfe Christiani. 

63 
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ACT. APOSTOLORCU. 


Dc Synlaxi Verbi lyinr» cum Infinitivo vide suprh ad Cap, iv. !i. — est con- 
gregari, ade6que convenire aut conrcntMS agere. De voce hme notat Valcke- 

iiaer (ad Ii. 1.) : •> Xfn*»T » , inquit, dicuntur et opes, et res quae geruntur. Hinc 
duplex vis vocis , et opes acquirendi, et res tractandi, agendique. Duplex 

ista vis cognita nihil tamen facit ad hunc locum , quo traditur discipulos Christi pri- 
mum Antiochias xfift^rirn Xfimatcut , dictos fuisse Christianos. Ista vocis significatio 
scriptoribus Atticis, veteribusque ignota, obtinuit apud Rccentiorcs. Atticis xteft^ri- 
^ur erat res agere; apud Rccentiorcs, sic res agere, ut nomen indd adipiscaris ; atque 
sic tandem positum est pro dici, nominari, audire; ut in Ep. ad Rom. vii. 3 : 
fttix»>ii , moecha dicetur. Apud Athenaeum (Lib. vi. p. 25S) Posidonius ci- 
tatur e Awufttuf, vertftt J' t p«^i«r , nafus ApamccB , sed postea dictus Rho- 

dius, iicmpc quia magnam in ea insula aetatis partem exegerat. « Colligi potest ex 
illa nominis Christianorum impositione rem Cliristianam Antiochiae magnum brevi 
tempore cepisse incrementum. Ceterum nescitur quo auctore, aut an omninA certo 
aliquo auctore nomen illud frequentari coeperit. 


27 — 28. In his autem diebus su- 
• pervenerunt ab Jerosolymis propbetse 
Antiochiam : 28) et surgens unus 

ex eis nomine Agabus, significabat 
per spiritum famem magnam futu- 
ram in universo orbe terrarum , quae 
facta est sub Claudio. 


Ei/ Taurai; ds rai? r,pepaii x«r))X5» 
aero 'Upoool-JiJUMi Avvto'/tioa>, 

()f. 28) Avaara? ds eli ouTuv cvopa~t 
AyaSoi, eir^poo/E dia tou rivsu,aaTo;, Xi- 
psv peyxv pcXkcrj cotaBait cy’ o\r,v njv 
ooau[Jt£vr,v ’ xai eyevexo m KAau- 

dtou Kaioa^t, 


27. In his autem diebus, etc.). Quo tempore Paulus et Barnabas Antiochiae 
commorabantur, venerunt illuc cx urbe Jcrosolymorura propheta; quidam ( i|r«i ) , 
h. e. Christiani aliqui , quibus Spiritus sanctus contulerat charisma sive donum pro- 
phetae ;ui tunc temporis, in exordio, inquam. Ecclesiae, aliis alia Spiritus sancti Cha- 
rismata solebant conferri. Charisma autem illud prophetice, ut docet Estius (in Ep. 
1. ad Corinth. ad Cap. xiv. 1), universe intcliigilur tale donum, quo quis cx 
inspiratione divina cognosceret ac proferret occulta quaedam, sive illa futura essent, 
quomodo hic prophetavit Agabus quando significavit per Spiritum famem magnam 
futuram; sive essent Scripturarum difficilium ct obscurarum maxime propheticarum 
explanationes ; sive alia quaedam ad Christianam doctrinam illustrandam aut pietatem 
promovendam pertinentia. 

28. Et surgens unus ex eis nomine Agabus, etc.). Forsitan in publico 
Ecclesiae conventu vaticinium suum edidit Agabus , ut ideo dicatur inter sedentes ad 
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CAP. XI. S6 — 39, 

dicencluin surrexisse Sed fieri etiam potest ut «rsirraf hoc loco redundet. Dc 

quo Pleonasmo videsis quos notata sunt supr^ ad Gap. vni. 3i>. Quidquid sit, Agabus ille 
praedixit {tntfiau Aor. 1. pro ■«■«/«•m] , per internam nemp6 Spiritus sancti revela- 
tionem (^i« Ttu Tittvfiurtf) rem edoctus, magnam futuram esse famem per umVersam 
Judeeam (i^' nyi quea quidem fames reapse non ita multi) post etiam 

accidit («Vrir k»i lyttir»), tempore Caesaris Claudii; ut adc6 praedictionem rei even- 
tus comprobaverit. Judaeam universam magna fame afllictam fuisse, imperatore Claudio 
Caesare, memorio! prodidit etiam Flavius Josephus, Antiqq. Lib. iii. Cap. xv. 3, et 
Lib. XX Cap. v. 2. — 

Locutio I)' tixtvftifii, scii, yv, proprie est terra habitata; sed cA locutione nonnumquam 
signiHcatur orbis Romanus, sive Imperium Romanum, ut infra xxiv. b ; nonnum- 
quam ver6 etiam yud(Ca, ut apud Flavium Josephum, Antiqq. Lib. viii. Cap. xiii. 4 ; 
Km )r<^(jrf^'4'jev , inquit, *»r» waritf tiKcuftttiif rivt ^i;ri)ra>r«r rot 
X. r. A. id est : « Ac cum per totum orbem [Judaeum scilicet) misisset qui Eliam 
vatem ^perquirerent, etc. » 


29 — 50. Discipuli aulem, prout 
^uis habebat, proposuerunt singuli 
in ministerium mittere habitantibus 
in Judaea fratribus : [f. 50) quod et 
fecerunt, mittentes ad seniores per 
manus I^rnabae, et Sauli. 


Twy de xaJ&w? rtuzopeno m, 

uptaav, ixaoTs; ainuv, eii diaxmiccu 
nep^pau rai^ yxtzotxouatu cv rrt laudata aael- 

^t? • 0ir. .50) 0 xat sTOHjcav, oaaotflet- 

imlsi TTjSa; leos npeaS-Jhpovi; dtx yjtpo; 
BxpvxSct xai ZauXau. 


29 — 59. Discipuli autem prout quis habebat, etc.). Grieca hoc loco im- 
peditiora sunt ; facilior certe fuisset Syntaxis verborum hoec : •< <ti ftaixTxt, xataif 
TK , Jfirmt, txxTTtf ai,Tai , tif Jimxtfnt» x, r, A. Cctcrum scnsus pntct : discipuli au- 
tem, inquit, id esf Christiani Antiocheni, pro modo facultatum uniuscujusque, apud 
se constituerunt ut singuli mitterent aliquid in subsidium Christianis habitantibus in 
JudocA. Idque deinceps, cum fames invalesceret, etiam fecerunt, (« xmi irtmrMi) uti 
constituerant ; collectamquc pecuniam miserunt (atr«rriiA«>ri( } per [St» —5*2) 

Paulum et Barnabam ad Seniores {wf»f t*u( wftr^vrtftvs. Cf. Cap. xv. 2) Jcrosoly- 
mitanos (Cf. Cap. xii. 23), ut ea horum arbitrio inter pauperes per Judaeam Chris- 
tianos distribueretur. — Tit non est unusquisque, sed quis, aliquis. Graeca xatat x»- 
rafiiT» Ti( Belgice reddi possent: nnar mate dat iemand [nt) toel bemiddeld tras. 
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CAPUT DUODECIMUM. 


AnoiaiiiNTUM. Per idem tempus Herodes Rex Jerosolymis gladio interfici jubet Jaco- 
hum Ai)oslolum, Joannis Apostoli fratrem (1 — 2). Quod cum Judicis gratum esse in- 
lelligerel , etiam Petrum , Apostolorum princi/iem , comprehendi et in carcerem detrudi 
im/M’rat, huic quoque necem parans (3 — i). Sed Petrus noctu ab Angelo, insciis custo- 
dibus , e carcere suo liberatur (5 — 11). Liberatus Mariic Joannis Marci matris adit 
domum, ubi fideles mulli congregati sunt, Deum pro captivo Aimtolo orantes. Domum 
ingressus , gaudentibus ad ejus conspectum et stupentibus enarrat quomodo divinitus e 
carcere suo fuisset eductus. Post qua; , relicta Mariic domo, in alium locum se con- 
fert (12—17). Quum vero dies illuxisset , fuga Petri innotescit carceris custodibus; qui 
eum Herodi Petrum requirenti, captivum suum exhibere non possent, ad supplicium 
ducuntur (18 — 19). Herodes autem , relictd J udicii , Ccesaream proficiscitur , ibique com- 
moratur; f]un tempore Tgrii et Sidonii, quibus infensus erat, legatos ad eum mit- 
tunt, qui animum ejus placarent (19 — 20). Ad quos f/uum statuto die, priesente 
jtopulo, in suggestu verba faceret, acclamatur illi ab adulatorum turba : deum ibi, 
non hominem loqui. Quam impiam adulationem admittens Herodes , foedo morbo ab 
Angelo percutitur , moriturque intra paucos dies (21 — 23). Interea res Evangelica con- 
tinuum capit incrementum (24). Paulus et Damabas , piracio suo ministerio, Jeroso- 
Igmis redeunt Antiochiam , adjuncto sibi comite Joanne Marco {2‘i). 




I — 4. Eodem aulem lempore mi- 
sit Herodes rex manus, ut aflligc- 
ret quosdam de Ecclesia. ()f. 2) Oc- 
cidit aulem Jacobum fratrem joan- 
nis gladio, (jf. 3) Videns autem quia 
placeret Judaeis, apposuit ut appre- 
henderet et Petrum. Erant autem 
dies Azymorum, (y. 4.) Quem cum 
apprehendisset, misit in carcerem, 
tradens quatuor quaternionibus mi- 
litum custodiendum, volens post Pas- 
cha producere eum populo. 


K«t’ e/.tacv dt ~ov y.oupsv cr:eSa},ev 
Hpiodrii 0 /Sxai/so; ra; yjipai , y.a-/.(oaai 
riva; ruv »-o rr,; (Jr. 2) livei- 

),€ de lay.Mcsv, rsv oide/.^cv \uowso , pa- 
yaipa. {y. 3) Kai iduiv crt apediov eart 
rsi; hudxtsi;, r.poaeO^ls a-SiXaQta xai ll£- 
rpov' [r,aav de r,uepxt rm a^ypwv) (V. 4) 
ov y.oii zioaa; e^ers et; fjlx/.rjv, za- 
padsv; reoaapat rerpadioi; arparturuv 
fu'Aaaaeiv avm , ^su/.spevi; uerx ra zaa- 
yjt. avxyxyeiv aunv tw /.aw. 
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CAP. XII. y. 1. 

Eodem autem tempore). Gncc^i est KUT ixioM r<r KMJ ftt , quod Latinc 
reddi polcst per illud tempus, vel cireo illud tempus. Itaque significatur ca qua; dein- 
ceps narrantur, Jerosolymis accidisse eo tempore , aut eo ciVciVcr tempore, quo Paulus et 
Burnabas iter habuere Antiochid Jerosolymas ad c6 perrerendam collectam illam inter 
Antioebenos Christianos pecuniam. 

Herodes liex). Plures ejus nominis principes memorantur in sacris libris Novi 
Testamenti. Et primo quidem loco occurrit Herodes ille sub quo nati sunt mundi 
Salvator Jesus (Matth. ii. 1 ) ejusque pra;cursor Joannes Baptista (Luc. i. 5), et quo 
imperante edita fuit strages illa Bcthlehcroitica (Matth. ii. 16). Fuit autem Herodes is, He- 
rodes cognomine .Vannus, gente Idumo;us, Antipatri filius. Hic superstites habuit filios 
tres, Archelaum , Philippum, et Herodem Antipam. « luter quos, (Ruinoclii verbis utor), 
paternum regnum Imperator Augustus ita divisit, ut Philippo et Herodi Antipo;, unicui- 
que quartam, Archelao autem dimidiam regni partem assignaret. Pkilii>pus accepit Bata- 
mcam, Auranitidem, (quam utramque regionem Lucas Cap. iit. i Iturea: nomine 
complexus est), et Trachonitidem; Archelaus Judaeam, Idumceain, et Samariam etknarchw 
nomine obtinuit; Herodes Antipas (1) Galila;am et Peraeam, isque tetrarcha dictus est, ut 
et Philippus. Archelaus, crudelitatis nomine apud Augustum accusatus, postquam 
novem annos regnaverat, de sua dignitate dejectus, et Viennam, Galliae urbem, in exsi- 
lium ab Imperatore est ejectus. Judaea tunc in provinciae formam redacta Syriocque 
adjuncta est, ita ut sub Syriae Praesidibus, a Procuratoribus Romanis administraretur. 
Philippo mortuo, tetrarchia ejus ab Imperatore Tiberio Syriae adjudicata est; sed C. Ca- 
ligula hanc tetrarchiam, adjecUt quoque Lysaniae tctrarchid, (vide FI. Joseph. Antiqq. 
Lib. XVIII. Cap. vi. IO) concessit Herodi Agrippae, de quo hic (Act. xii. I) sermo 
est; ct Herode Anlipil in Galliam prim6, deinde in Hispaniam exsule acto, hujus 
quoque tctrarchiA cum donavit (vid. FI. Joseph. Antiqq. ibid. Cap. vii). Neque 
minus Agrippam auxit Claudius, Caligulae successor. Romae degebat Agrippa cum 
Caligula trucidaretur, et Claudii gratiam atque favorem sibi ita conciliavit, ut cum 
Judeae quoifuc ct Samariae praeesse juberet. Sic totum regnum quod avus ejus (He- 
rodes Magnus) habuerat restitutum, ipseque ab Imperatore rex Judiese salutatus est.» 


(I) Herodes Anlipis hic est ille dc quo a(>ilur Mallh. xm. 3. Luc. iii. I 10. ix. 7. Is, repudialu legU 
lim.1 uxore, Arcue regis Arabix Petrex liliA, uxorem fralriit sui , Philippi, Herodiadem, inceslis nupliis 
sibi copulavit. Hujus Herodis jussu necatus est vir sanctissimus Joannes Baptista, qubd Antipx scelus 
suum exprobrare non dubilassel. Aniipas illo Romam postea profectus cum Herudiade, ut oblineret re- 
gis titulum a Caligula Imperatore, ab hoc uiiA cum Herodiade in Galliam exsul actus est, tetrarchiA ejus 
IranslaiA ad Herodem Agrippam I sive majorem, Herodis magni nepotem et lilium Arislubuli et Bere- 
nices. Idem hic Herodes Antipas a Matihxo Cap. xiv. 9 dictus est Rex (/Sae-iAier) , non quod Regi» 
dignitate fulgeret, sed quatenus ySsriAfur eliam de tetrarcha dicebatur, ut notat Kischer io Prolutionc 
decima octava de viliit lexiconim Novi Testamenti. 

G4 
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ACT. APOSTOLOnUM. 


(Vid. FI. Joscph. Antiqq. Lib. xix. Cap. v. 1) Herodes Agrippa postquam vix trien- 
nio regnasset, Ctesareae foedo morbo divinitus percussus interiit (vid. Act. Ap. Cap. 
XII. 23). Filium hic reliquit ejusdem nominis, qui ut a patre suo distinguatur, nomina- 
tur Agrippa II sive minor. Hic Agrippa II ille est de quo agitur Act. Ap. Cap. xxv. 
et XXVI. Scplemdecim annos natus is erat cum pater ejus moreretur. Claudius ergo 
cum huic adolescenti tantum regnum committere nollet, patri, ut notat KuinocI (ad 
Act. xxv. 13), in regno JudeiB successor non est datus, sed Cuspius Fadus Procura- 
tor in Judaeam missus est. (FI. Joscph Antiqq. Lib. xix. Cap. i\) Agrippa autem, 
octavo Claudii anno, ab eo accepit tetrarchiam Chalcidcnam, mortuo Herode, Chal- 
cidis Syriacae rege, patruo suo; cui tetrarchiae cum quatuor praefuisset annos, Chal- 
cidem ci Claudius abstulit, cumque tetrarchii, quam primo Philippus, ct post Agrip- 
pae I mortem procurator Romanus imperio tenuerat, Batanaci, Auranitidc, Trachoni- 
tide, ct Lysaniae tetrarchid (Luc. iii. 1) donavit. Diu superfuit hic Agrippa II 
Hierosolymorum excidio, regno incolumi, et aliquot urbium accessione Vespasiani 
beneficio ampliato. 

misit Herodes rex manus, ut affligeret, ctc.). Erat hic, ut diximus, He- 
rodes Agrippa l sive major. Is titulo Regis ab Imperatore Caligula decoratus fuerat, 
et quo tempore acciderunt, quee hic narrantur, in sua ditione tenebat Palaestinam 
universam. — Locutio r»f (Vulg. mistt manus) sequente Infinitivo, nus- 

piam alibi, quod sciam, occurrit; eam forsitan satis rcctc BcIgicc ita reddideris : 
hy sloeg de handen aan hei tverk, om kicaad te doen («««««-«i Infinitivus finis) aan 
sommigen van hen die, ctc. ol »iro r^r tKtXtinmi Luem sunt, uti patet, tales, quos 
alibi vocare solet ftmtiiTat , discipulos, scii. Christi. — Pro Lucas suprii (Cap. 
VI. 9 ) in simili phrasi scripsit ik. Graeci in talibus nudum Genitivum adhibere solent. — 
2 — 3. Occidit autem Jacobum gladio). Graece S' 1 C Articulo ; ct abesse 

poterat. AruAi ab «kk/im proprie est sustulit, sed quo sensu Cicero (de Nat. Deor. 
III. 33) dixit : Q. Varus Drusum ferro, Metellum veneno sustulerat. Jacobum alio 
modo quam dccollatione interfectum fuisse dicerem, quum Lucas hic non adhi- 
beat vocem obviam , decollare. Erat is Jacobus, Zebedoei filius, frater 

Joannis Apostoli et Evangelistie (Mallh. iv. 21); idem un& cum fratre suo ct Petro 
praesens fuit cum Christus (mns/tijfuraretur in monte Thabor (Maltb. xvii. 1).De hoc 
Jacobo disputatur utrum nec-nc in Hispania fidem Christianam praedicaverit. (I) Idem 
vocari solet etiam Jacobus major, quo distinguatur ab Apostolo Jacobo Alpha:! filio. 


(i) «Jussu Clementis tiii (ut notat Lorinus in Act ad h. 1. ) in emendato Romano breviario restitutum 
est : provincite Uupania eccteiiarum traditionem eite Jacobum lliepaniam adiitic, et ibi atiquot 
ad fidem converlitee , pro co quod antea legebatur, peragratee Hispaniam, ibique Evangetium pra;- 
dicasse, videlicet nulla mentione facta de traditione. > Cf. Estium in loc. dilEcil. ad Act. C.tp. xii. 3. 
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qui Jacobus minor dicitur a Marco xv. 40, ct Judaj Apostoli frater a Luca (Aci. r. 
18). Jacobus autem ille qui frater Domini vocatur in Ep. ad Galatas i. 19, unus 
ideroque est cum Jacobo minore^ Alpbaei filio. (Cf. Windishmannum Erklarnng desBriefes 
an die Galater, ad Gap. i. 19). Primus Hierosolymorum Episcopus fuit non Apos- 
tolus Jacobus ille, de quo bic (Act. xii. 2) agitur, sed Apostolus Jacobus minor y 
Alphsci filius, Judae Apostoli frater. Idem auctor est Epistolae, quae sub ejus nomine 
inter Scripturas Canonicas recensetur. 

3. Videns autem quia placeret Judaeis y etc.). Agrippa causam ob quam 
violentas manus injiceret in Apostolos hanc praetexuerit, quod nempe novarum re- 
rum in re religiosa essent studiosi, et Judaeos ab avita religione averterent. Sed 
vera causa fuerit ea, quam Lucas hic innuit, studium scilicet conciliandi sibi favo- 
rem apud recentes suos subditos (cf. dicta supra ad 1). 

apposuit ut apprehenderet et Petrum). Graece icfcrtttro , quae loquendi 

ratio non Graeca sed Hebraica est, ut in hoc Jobi Gap. xix. 1 : . 

Ceterum sensus est : erimen crimini addens, Petrum quoque jussit comprehendi. Quod 
additur : erant autem dies Azymorum y pro Parenthesi habendum est, ut series narra- 
tionis (e» xm dcmonstrat. 

4 . Quem cum apprehendisset misit in carcerem). Graece h KMt •XUtQ-tkt t(iT«y 
quem comprehensum etiam (»«») posuit in carcerem y cumque custodiendum tradidit 
quatuor quaternionibus militum, id est, militibus sex et decem. Sciliect apud Roma- 
nos, quorum mores, utputc Romae educatus, Herodes Agrippa aemulabatur, qua- 
terni milites, ut ex Vegetio {De re militari iii) notat Fischerus (Prolus. 18), sive 
equites, sive pedites, excubitum noctibus ita facere solebant, ut vigiliis in quatuor 
partes ad clepsydram distributis, singuli ternis horis vigilarent. Quia igitur Herodes 
Petrum custodiri volebat a quatuor militibus, quorum duo eum in ipso carcerc ob- 
servarent (1) , totidem ante fores excubarent, — facile intelligitur necesse fuisse, ut qua- 
tuor militum quaterniones dclcgercntur , qui custodiae hominis pracGcercntur. » 

Voletis post Pascha producere cum populo). Graece pro quo infra 

{f. 6) eodem sensu est ^pcuyuf, quibus verbis respondent Belgica : op6re«<jie/i , voor- 
hrengen voor het volk [rm xam). Sensus est : volebat producere cum in conspectum 
populi, atque ita publice eum damnare ct morte mulctarc. Et, comprehenso Petro, 
statim hoc fecisset Agrippa, nisi obstitissent, qui ipso eo tempore agebantur, dies 
Azymorum, per quos judicia capitalia exercere nefas habebatur. Itaque Agrippa de- 
creverat , exacto festo Paschali , rem perficere. — Dies Azymorum erant dies septem 


(I) Colligitur boc ex 6, ubi dicitur dormient inter duot militet, vinctus catenit duabus, quod quo 
modo intelligendum sit, suo loco explicatur. 
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sequentes diem decimum quartum mensis Nisan , quo die comedendus erat agnus Pas- 
chalis. Dies illi festum constituebant proprie distinctum a festo Paschatis. Sed vox 
Pascha dicebatur etiam do toto illo /esio, quod incipiebat decimo quarto mensis Alison , 
el finiebatur vigesimo primo ejusdem mensis. Sic S. Lucas (Cap. xxit. i ) dixit ; 

V Tvf , 9 xiy«^i >9 Atquc hoc quoque sensu dictum 

hic est fttret T» 


5 — 7. El Petrus quidem servaba- 
tur in carcere. Oratio autem fiebat 
sine intermissione ab Ecclesia ad 
Deum pro eo. (^. G) Cum autem pro- 
ducturus eum esset Herodes , in ipsa 
nocte erat Petrus dormiens inter 
duos milites, vinctus catenis dua- 
bus : et custodes ante ostium custo- 
diebant carcerem, (jt. 7) Et ecce an- 

E ’ Domini astitit : et lumen re- 
in habitaculo ; percussoque la- 
tere Petri, excitavit eum, dicens : 
Surge velociter. El ceciderunt cale- 
nte de manibus ejus. 


'O [J.SV ojv Il£Tf>si erripstTo tv zr, <fu~ 
).«xp* r:piOEvyri r,v ytvsuevri 

imo T>j; npoi tov 0£5V Tiept (i) 

auxo-j. 6) 'Ots de tpjOj.ev ■npoa.yuv 

«UTJV 0 'Upoy^yjif zti i/uxti Exenqj o 
risxpoi noi[jL'j)[i£vo; piza^v duo uzpxzm- 
xm, didepLtvoi alutjeot duii, yyXaxe; xe 
npo xrj; %pai sxr,poiiv t>jv ^uXaxx/V. 0t. 7) 
Ka( idoo , ayye/.oi Kupioj tr.Mrr, , xori 
e),ap’jitv £v X'p etxripxxi' Trara^a; 
ds XYjv rXvjfjXJ xou Usxpoj, r^ytiptv 
ocjXov, ?.£y&)v* Avayra tv Kat e|£- 

TZiOOV auxou «i iXu<7£l? £X TCOV ytipM/, 


5. Petrus quidem servabatur in carcere. Oratio autem, elc.). De vi Par- 
ticularum fttf »r et <Ti hoc loco, videsis quae notavimus supra ud Cap. ix. 31. 
Interpres noster quum scripserit sine intennissione , pro Adjectivo forsitan 

legit Adverbium quae lectio reapse in nonnullis Codicibus MSS. occurrit. 

Graeca Belgici reddideris : doch een aanhoudend ((«nur) gebed tot God u-erd er van 
de kerii voor Item geduan. Petrus, soluto earccrc, domum Mariic, cum adhuc nox esset 
(v. 6), ingressus, congregatos ibi invenit fideles multos Deum pro ipso orantes, ut 
legitur infra v. 12. 

6’ Quum autem producturus, etc.). Sensus est ; accidit autem ut Petrus «oc/e 
illa (ri) tBKri icuix), quai praecedebat diem quo producendus erat (x^«ayii>. V'idc ad 
V. t), dormiret inter duos milites vinctus catenis duabus. — Quod dicitur inter duos 
tniiUes vinctus catenis duabus id intelligcndum est ita, ut catena una vinciret unius 
militis sinistram ct Petri dexteram , altera autem catena Petri sinistram et alterius 


(t) V»R. LECT. Pro legitur virif in EGH. 
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militis dexteram. Dc quo Romanorum more alligandi militem Tei binos milites cus- 
todiendo reo agit Lipsius (ad Tacit. Lib. 5 Annal.), citatus a Wolfio in Curis ad 
b. 1. Cf. etiam Lydium in Synlagmate sacro de re militari Gap. ix. 

et custodes ante ostium custodiebant carcerem). Duo milites in ipso car- 
cerc, eo quo dictum est modo, Tinctum asserrabant, iuterea dum milites alii duo 
foris (rf ritf custodiebant carcerem. Et liorum quidem unus ad 

ostium carccris excubias agebat, alter vero ad portam ferream. Vide infr^ ad 10. 

7. Et ecce Angelus Domini astitit, etc.). Graeci irtxm (Aor. 2 ab ifir- 
r«r«i), i. e. Petro derepente adstitit (Vide ad Gap. iv. 1] Angelus Domini, simul- 
que refulsit in carcere (n r« mirabile quoddam lumm (^«r), quo noctis et 

carceris tenebras discussae sunt. — Vocem «Kv/t» de rarcere Graecis scriptoribus, maxime 
Atticis, frequenter dictam fuisse, exempla probant a Wctsleni ad hunc locum al- 
lata. Nempe Attici, ut docet Plutarchus in vita Solonis (apud Wolfium in Curis ad 
Act. XII. 7), rebus turpibus et malis blanda dabant nomina. — Apparuisse Angelum 
illum in assumpU specie corporis humani, id quidem series narrationis {y. 9. 10) 
manifesto indicat. Et fieri potest ut lumen illud, quod subit6 illustrabat carcerem, 
aliud non fuerit quam quod ab assumpto illo corpore angelico irradiabat. Nam et 
dc Angelo illo, qui sedebat ad sepulcrum Salvatoris, dicitur (Hatth. xxviii. 3), quod 
spectes ejus (« l^^u)erat sicut fulgur, adebque fulgurantem quamdam lucem emittens. 
Videsis interpretem doctissimum Lucam Brugensem ad Matth. xxviii. 2. Postulat Luca 
narratio, Petri custodes ut cogitemus alto oppressos sopore; quem quo minus divi- 
nitus immissum existimemus, nihil prohibet. 

percussogue latere Petri, etc.). Angelus manu pulsato dormientis Petri latere, 
e somno illum excitavit, jussitque ut surgeret velociter ( u rax“ = haast). Ad 
vocem Angeli protinus de Petri manibus catena exciderunt. — Non fractae aut solutae 
dicuntur catena , sed a manibus ejus excidisse. 


8 — 10. Dixit autem angelus ad 
eum : Praecingere, et calcea te ca- 
ligas luas. Et fecit sic. Et dixit illi : 
Circumda tibi vestimentum tuum, et 
sequere me. (^. 9) Et exiens seque- 
batur eum , et nesciebat quia verum 
est, quod fiebat per angelum : exis- 
timabat autem se visum videre. (^. 10) 
Transeuntes autem primam et secun- 
dam custodiam, venerunt ad portam 


Eire re 0 ayythe Tpo^ avTOV' Ile/St- 
x«i modriaau t« aocvdahat ooy. 
Emar/oe 6c cvzu. Kat ).eyci auro)" ITepi- 
SaJ.xi To i[xxxim aou, xai axo)jOvBa fiot, 

{y. 9) K«£ c^cXOuv T^xolouOti avxcii' y.xt 
eux r.dei ixt cdh xo yivopcvov di« 

xov or/yelov, edoxet de opap» /SAcren/. 
(^ 10) Au)3avxe<; de TtptoTxjv yuXaxijv 
xat deuxepxv, »;)3ov ctti t»;v jtuXjjv xrjv 
ctdripav, xrjv (ftparjaav tti xrp/ ttoXiv, 

65 
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ferream , quse ducit ad civitatem : quae 
ultro aperta est eis. Et exeuntes pro- 
cesserunt vicum unum : et continuo 
discessit angelus ab eo. 


a-jTOfxaizy] auroii. K«f e^e^Bovrsi 

TTjOoijX^sv fjuetv’ x«( eu^eui ansazri 
0 «yyeXos an’ auzou. 


8. Priecingere). i. e. pmdngitor, Graece in Imp. Aor. Mcd. suc- 

cinge le. Puta Petrum indutum fuisse, orientalium more , tunicd talari. Hanc collectam 
cingulo ad lumbos constringere solebant, si incedendum esset. Petrus autem, laxato 
cingulo, in carcere jacuerit tunica ad pedes usque demisstt. 

et calcea te caligas tuas). Groec6 : iwinrtu (Imp. Aor. Med. ] subliga tibi r« 
<r»a , sandalia tua; qua voce intcliiguntur soieie plantam pedis legentes, quK 
funiculis superne pedibus adligabantur. — 

Circumda tibi f elc.). Graece jri/i/cAo» (Imp. Aor. 2. Med.) r« l/aari»* quod 
Belgice reddideris : sia uwen mantel om, 'i.uarof universe quidem de qudcutngue veste 
dicebatur, sed ct spcciatim de pallio, quod tunicas injici solebat. AKtAt«)n contractum 
est ex MtXtutn. 

9. Et exiens sequebatur eum, et nesciebat, etc.). Indutus quum esset , e car- 
cere egressus ( tlixfttt ) praecedentem Angelum Petrus se<iucbatur. Interca autem animo 
ita comparatus erat, ut non intelligcrct ca, quae fiebant per Angelum, reapse fieri, 
sed videretur sibi videre visuro aliquod, quale haud ita pridem viderat. — Et per- 
mansit Petrus in eo mentis statu etiam dum fierent, quo; sequenti versiculo enar- 
rantur, ut ex t. 11 colligitur. — Diceres cos carcerem exivisse non recluso ostio, 
quum mox (1. 10) de porta ferrea dicatur quod hacc ultrd illis fuerit aperta. Quod 
si ita res se habeat, alterum hic erit exemplum mutuoa corporum, ut vocant, compe- 
netrabilitatis. Videsis Lucam Brugensem ad Joan. xx. 19, ct Maldon. in cumd. loc. 

10. Transeuntes autem primam et secundam, etc.). Gr. fitAhfrtf <Ti , 
cum prwleriissent militem custodem primum , ct item secundum (vide supra ad y. 4), 
venerunt ad portam ferream, quae ducit ad civitatem; qua: porta {lint) illis patuit 

h. e. sua sponte; puta, reclusa a Deo, ct immediate quidem sine Angeli ministe- 
rio , quum dicatur sua sponte patuisse illis. Sunt hic omnia plena miraculis. — Carcer 
Petri intra moenia civitatis fuisse videtur. Itaque porta ferrea fuerit illa porta, per quam 
e carcered domo via pateret in plateam. 

nfttyjs Aor. Passiv. cum notione reflexiva. Abstracti nomen pro Concreti 

nomine Confer Nostratium de wacbt. 

Et exeuntes processerunt vieum unum). Graece k«» h. c. 

egressigue per portam ferream processerunt plateam unam; ct tum continu6 Angelus, 
qui hactenus Petrum deduxerat, ab eodem discessit («iri<-r« Aor. %), puta, ex oculis 
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ipsius evanuit. — Pu^i»> (eene straat ver) est Accusativus objecti quantitativi. Cf. 
Kiihner § 6^6. Eliam Latini sic loquuntur, ut cum dicunt, v. g. numqtiam pedem 
a me discessit. 


H — 12. Et Petrus ad se rever- 
sus, dixit : Nunc scio vere quia mi- 
sit Dominus angelum suum, et eri- 
puit me de manu Herodis, et de 
omni expectatione plebis Judaeorum. 
(y. 12) Consideransque venit ad do- 
mum Mariae matris Joannis, qui 
cognominatus est Marcus, ubi erant 
multi congregati, et orantes. 


Kat 9 Tlcrpi; ycyoficvoi eveoeuTW, eme' 
Nuv o(oa cO.riBui ou e^a~eo7ei).e Kopioi 
T9V ayys).sv aCvoo, xcu e^eO£o pe ex 
yetpoi Traa»;; t>j; zpor:6o~ 

xt«i zou ).a9u To>v \svdtxtuv. (y. 12) Zwv- 
iduv T£ em Tr,v otxixv Mapixi 

T»j 5 prtzpoi Iwavveu, T9o CTAxcOwpevoo 
Mat/sxou, cu >j(jay ixavot owrfipoiapzvst 
aJfXjsi xcu rpoaeuyppevot. 


11. Et Petrus ad se reversus), Gr. yir«juiro« ir i«wr», cum qua locutione 
conferri potest Nostratium : by (i») zich zelven gekomen zijnde. Exclamat Petrus 
factus jam plene sui conscius : hactenus, inquit, visum aliquod me videre existima- 
bam, nunc vcr6 certissimi scio [uf» aXettis) quod non sunt per visum gesta quu: 
gesta sunt, sed quod Dominus reapse ad me misit Angelum suum, meque eripuit 
de manibus Herodis, et delusit omnem illam exspectationem Judeeorum, qui ab He- 
rode me publice interficiendum sperabant. — In locutione bac : eripuit me ab omni 
exspectatione Judaeorum, est Metonymia qusedam in voce exspectatio, ut qua: dicitur 
de supplicio Petri avidi ab illis expetito. 

12. Consideransque venit in domum Maria;, etc.). Pro considerans grtccc 
est ratiitn ( Aor. ) , lioc cst : et eorum quo: gesta fuerant jam factus conscius ( runJtif ut 
infra xiv. G), domum petiit Mariae illius, quas erat mater Joannis ejus, qui cogno- 
mento dictus est Marcus. Erant autem in pio: istius mulieris domo congregati Chris~ 
tiani (uJixpu) multi, Deum pro captivi Petri liberatione orantes. Cf. y. S. n^««-iu- 

(Verbum Depon. Mcd.), nempe, ra> ei«, qui Dativus est directionis. Confer Nos- 
tratium : bidden tot God. Joannes Marcus qui hic dicitur idem cst cum eo qui in- 
fr& Cap. XIII. 5. 13 simpliciter Joannes, et Cap. xv. 39 simpliciter Marcus nomi- 
natur. Erat is Barnabac consobrinus , ut legimus in Ep. ad Colossenses, Cap. iv. 10. 
Disputatur autem utrum sit nec-ne unus idemque cum Marco Evangclista, quem 
Petrus (Ep. 1. v. 13) fdium anum vocat. Videsis Baronium ad An. Chr. 4S, et 
Lorinum ad Act. xn. 12. 
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13_15, Pulsante autem eo os- 
tium januae, processit puella ad au- 
diendum, nomine Rhode. 0^. 14) Et 
ut cognovit vocem Petri, prae gau- 
dio non aperuit januam, sed intro 
currens nunciavit stare Petrum ante 
januam, (f. 16) At illi dixerunt ad 
eam : Insanis. Illa autem affirma- 
bat sic se habere. Illi autem dice- 
bant : Angelus ejus est. 


Kpouaaa/toi de Tsy Uer/sou (i) t»iv J&u- 

pccv roo 7roX&)»4, itpo<jr{k^e iraidwx») urra- 
jwu(7««, oKftoOt T*odfi' 0^- 14) Kai £7ri- 
yvoufja T)jv tou Tlerpau, ar.o T)jj 

oux. rjvci^t T5V TToXuva, UT^pX- 
pjBiJOct. de amjyyetXev , arrava* tw Tlezpcv 
r:po T5U TTuXuvs;. (jt. 15) Ot de npoi 
oaivriv etr.m’ Mao/ii. 'H de duu^jy^c^ero 
«Jtci )5 e;jecv. Ot de tkcjfm' 'O 
auToy Cffltv. 


15—14. Pulsante autem eo ostium januw, etc,). Petrus autem quum 
pulsasset vestibuli ostium (r>i> r«v troAon». Vide ad Cap. x. 25), 

puella quaedam, nomine Rhode (i. e. frutex rosee) prodiit ad auscultandum («s-a- 
Ktarmi) quis esset qui pulsaret. — 'Trwe.Bio, quod notat Kuinocl ad h. I., verbum est 
proprium de janitoribus, qui, antequam januam aperiant, quis adsit qui intromitti 
velit, interrogant. — Puella ergo sciscitata quis esset qui pulsaret, cum Petri respon- 
dentis vocem agnovisset (tmyttvr») , pree (««-•. V'ide suprii ad Cap. xt. 19) gaudio 
non aperuit ostium vestibuli (r«t xu^m»), sed mox, quum insperatum illud gaudium 
sola non caperet, intro recurrens in interiorem partem domus) iis qui intus 

erant nuntiavit Petrum stare pro foribus. 

15. At illi dixerunt ad eam : insanis. Illa autem, etc.). Quod puella 
nunciabat adeA incredibile illis videbatur, ut eam insamVe atque emotae mentis esse 
dicerent. « Qui maxime quid cupiunt, ut Lorinus hic animadvertit, quia verentur 
plurimum ne non contingat, minimi se faciles reddunt, contigisse ut erodant. >• 
Puella nutem quum constanter asseveraret rem sic habere, illi dicebant : 

angelus ejus est. — Notat ad haec verba S. Joh. Cbrysostomus (Hom. xxvi in Act.) : 
Ex r«vr« «xifDir, cri ixmmf lifuit «yyiA<« li. c. hinc verum probatur, unumquem- 
que nostrum angelum habere. De qua communi Catholicorum sententia vide Perrone 
Tract. de Deo creatore Part. 1. Cap. iii, et Staplclonium nostrum, tum in Promptua- 
rio Catholico (in Fest. S. Michaclis), tum etiam in Antidotis Apostolicis in Acta Apos- 
tolorum, ad h. 1. — Verbum (Depon. Mcd.) proprie notat sernet ipsum 

roborare. Conferri potest Gallicum : se faire fort de... 


(1) \k%. LECT. Pro r«« lUrf*» legitur Mvrxu , in ABDG muItUquo Hinutculis, ct plcriique anu- 
quit Vertionibus; ut non ambigenduin lit quin lectio «ortv alteri lit pneferenda. 


Digitized by Googie 




CAP. XII. y. IS — 18. 


261 


16 — 17. Petrus autem persevera- 
bat pulsans. Cum autem aperuis- 
sent, viderunt eum. et obstupue- 
runt. (ji. 17) Annuens autem eis 
manu ut tacerent, narravit quomodo 
Dominus eduxisset eum de carcere, 
dixitque : Nunciate Jacobo, et fra- 
tribus bacc. Et egressus abiit in alium 
locum. 


'O ie Herpoi crrtfjLCve xpoutav' avst~ 
«wTov, xa« e^talrjnav. 

Qi’. 17) KaTatrewas dc aureis 

(Jtyav, dti^yncKxro oujroii ttus o Kupioi 
auTcv t^irr/etytv ex t>;s ^Xaxrjs. Eitte di' 
ATrayyei).are lox&j^u xai roi; aJe?i^i; 
roura. Kai e(iX5uv nzofxv^yt eis izepcv 
roKev. 


16 — 17. Petrus autem, etc.). Interca Petrus non desistebat pulsare 

, hj bleef kloppen) fores. Itaque puellA constanter affirmante Petri vocem se audi- 
visse, et Petro perseveranter pulsante, tandem accurrerunt, apertoque vestibuli ostio 
videbant cum, et admirabundi in altos Itetitiie clamores erumpebant. Petrus autem 
mantt niotd indicto illis silentio ( St martit t exposuit quo 

modo Dominus per Angelum suum eduxisset ipsum e carcere. Atque heee (r««r«), 
inquit, renunciate vos Jacobo (Alplieci filio) , et ceteris per urbem fratribus; et mox 
inde egressus [tlixStu) in alium locum {ut irtfn rnrn) se recepit. — Qu6 se Petrus 
tunc receperit, disputatur. Videsis Calmetum, Cornelium a Lapide, et Lorinum ad 
h. 1.; item Windischmannum in Vindtcits Petrinis (Ratisbonas, I8S6),p. 111. sqq. 


18 — 19. Facta autem die, erat 
non parva turbatio inter milites , 
quidnam factum esset de Petro. 
0r. 19) Herodes autem cum requi- 
sissct cum, et non invenisset, in- 
quisitione facta de custodibus, jussit 
eos duci : descendensque a Judaea 
in Caesaream, ibi commoratus est. 


rcvopsvri<; dc rifupai, rjv capaypi oox 
o).iyoj ev T0I5 aT/ 5 aT«u?ai^ , ti apa 6 Ilc- 
rpoq cyevero. (jt. 16) 'Upeodrji de 
Tuiaixi auxev, xoc pn eupoiv, ccvanpivai 
T0o« ®uXaxa{ , exeXeuoev ecKa^^Syjvat, Kai 
xateX^wv OTIO t>j; loudcuoci eii zyjv Kai- 
ooipetav (t) dterptSev. 


18 — 19. Facta autem die, etc.). Quum illuxisset, atque res innotuisset mi- 
litibus carccris custodibus {rut vT/<iri«r«if ) , erat inter (i>) cos tumultuosa eon- 


(t) Vii. LECT. Vocetn t«i< 


ante Surfifitt exhibent veniones Sabidica, Armenica , et Vulgaui. 
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tentio [ritf»x*!) non exigua dc eo quidnam factum esset de Petro, h. e. quonam 
Inndcm modo evasisset. Herodes autem quum Petrum requisivissct , nec invenisset, 
ifuititutd musce cognitione de custodibus [atuKfifUf nut jussit eos abduci 

{ , scii, ad supplicium, vel ad mortem. Ilcsychius : AwMytriMi' m 4«>«r«r 
ixxtrUt. Latini pro eo dicebant duct. Sic Plinius (Ep. ad Trajanum) de Christianis 
scribit Trajano : con/itentes iterum ac tertio interrogavi supplicium minatusf perse- 
verantes duci jussi. — 

descendensque , etc.). Voces tit r«r Hxirufumt jungends sunt cum fnrfifiu. Dc 
Syntaxi Priepositionis tit cum Verbo quietis, vide quee notavimus in Ep. ad Philip- 
penses nd Cap. II. t* pag. 68. Sensus est : degressus a Judaei, in urbem Ccesa- 
ream veniens commoratus est. 


20 — 23. Erat autem iratus Tyriis, 
et Sidoniis. At illi unanimes vene- 
runt ad eum, et persuaso Blasto, 
qui erat super cubiculum regis , pos- 
tulabant pacem, eo quod alerentur 
regiones eorum ab illo. (y. 21) Sta- 
tuto autem die Herodes vestitus veste 
regia, sedit pro tribunali, et con- 
cinnabatur ad eos. (y. 22) Populus 
autem acclamabat : Dei voces, et 
non hominis. ()^. 23) Confestim au- 
tem percussit eum angelus Domini, 
eo quod non dedisset honorem Deo : 
et consumptus a vermibus, expiravit. 


Hv dt 3 'Upudqi Bvpoiitt^oiv Tupiou; 
xau o[x3^uixdn de naptiaao/ 

rp3i oiurov, xai 7:£i(javT£4 BXoarw, vsu em 
roo xonuvoi vsu ^aa0.eu>i, mojvvo eipri- 
ynv dia To 'pe^ers^au owtwv tijv yupoa 
ar.3 vrii (5aijilty.r,i. (y. 21) TaxT>j d: 
r,uipx 'llpiodrii evdjoxuevoi c<j9rizx jistot- 
Xoojv, xai xaBioxi m Tso /Srjpazog, 
edrip*iycpei npoi ootoo;. (y. 22) 'O de 
dr/psi erte<f<i>vei ‘ <b<uv>j Qeou , xaii owx aar- 

^purtxj. iy. 23) Tlapix)(^priua de eTzatxa- 

^ev oiiTW ayye/jsi Kuptsu, avS’ uv an. 
eduxe Try do^xv tw 0£m’ xauyanitotoi 
axulrixaSpoiZOi, e^e^u^ev. 


20. Erat autem iratus Tyriis et Sidoniis). Animo erat Herodes infenso 
{(vptftax-f} vicinis suis, Tyriis et Sidoniis. Causa ignoratur. Tufuir «•< £>/«>!•<( Da- 
tivi sunt directionis, ut vocant. Verbum aulom tofufiaxo» notat nunc o6s(tna(o animo 
bellum gerere, nunc verb infenso , irato, animo esse. Vide Kypkii observatt. ad h. 1. 
Atque boc sensu tvptfuix*‘' priesenli loco sumendum est. Nam dc bello quod 
Herodes cum Tyriis et Sidoniis gessisset aut certe gerere voluisset, nihil uspiam le- 
gitur, nec apud FI. Josephum, nec apud alium ullum historiographum. Imo, quum 
Tyrii et Sidonii essent tunc temporis subditi Romanorum, parum verisimile est He- 
rodem ausum fuisse bellum illis inferre. Nec obstat huic interpretationi quod infra 
dicuntur pacem petivisse nam, at Kijpkius monuit, pax non tantum 
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CAP. XII. y. 19 — 23. 265 

bello opponitur, sed ct (I Cor. xiv. 33); et Act. ix. 33 

dicitur de iis, qtii quieti et tranquilli vivunt. 

at illi unanimes venerunt ad eum, etc.). Tyrii autem et Sidonii ex com- 
muni utriusque ciVilalM decreto ( ) per legatos suos ad Herodem se contule- 
runt (wMftir-Mf wftf atque Blasto Herodis cubiculario in partes suas pertracto 

{wttrmtTif), a Rege petiverunt ut pacifice (jir<»ir« iifsnif) cum illis agere vellet. Ratio 
autem petitionis erat, quia ipsorum regio edebatur a regtd, scii, regione (d<« r« 
uvrm Tet /9«r<A(x«r , scil. e. quia ex Judoja Tyriis 

Sidoniisque administrabatur frumentum. Itaque ab infesto Herodis animo annona: pe- 
nuriam sibi metuebant. 

21 — 22 . Statuto autem die, etc.). Flavius Josephus(Antiqq. Lib. XIX. Cap. vm. 
2 ) narrat Herodem tunc temporis Caesaream perexisse , ut illic spectacula ederet in ho- 
norem Caesaris ; secundo autem speetaculorum dic repentino correptum fuisse morbo , 
ex quo quinto post dic mortuus sit. Itaque statuta dies (r««rv ifttf») quae hic di- 
citur, secunda fuit edendorum spectaculorum. Haec ergo dies publicae legatorum illo- 
rum admissioni destinata fuerit, idedque dicta a Luca dies statuta. — Ea dic Herodes 
veste indutus, ut narrat Josephus tota ex argento, culmirabili opere contexta (1) , 
cum sedisset [*atirmt) in suggestu (2) sive in solio (iiri rav finftav»() , publice verba 
faciebat (t^e/uerafu) ad Tyriorum et Sidoniorum legatos ( aauram). Tum vero con- 
donanti ab adulatrice multitudine acclamatum est : Dei vox haec est, non hominis! 
Divinum ergo honorem illi tribuebat adulatorum illa turba. 

23 . Confestim autem percussit eum Angelus, etc.). impiam adulationem 
Herodes minim6 respuit , sed admisit (3) ; ast crimen hoc mox secuta est divina ultio , 
eaque terribilis. Confestim namque superbo homini morbus foedissimus Angeli minis- 
terio divinitus fuit immissus, eo quod non dedisset honorem Deo, id est, quod tacite 
assentiendo blasphcmoe aedamationi passus fuisset honorem sibi tribui , qui soli Deo 
competeret. — «>, tot loon daarvoor dat hy, etc. 

et consumtus a vermibus, expiravit). Graeci Ytaafitaat rxaaXnKafifmrat (a «-»«- 

Ayf vermis et comedo) h. e. morbo vermiculari correptus, post acerbissimos 

cruciatus intra quinque dies (FI. Josepb. ibid.) interiit. < Nequaquam, inquit Mead (4), 


(1) Antiqq. Lib. xix. Cap. Tili. 2. Xr«Aa» , inquit, tf^oraaftttaf ufyvfaa wtraiiiftuea , 

aif taavfaacriaf Tift v^i|> inati. 

(9) Bifua etiam de tribunali dicitur, ubi agitur de judicii* exercendi*. 

(3) Concinit Flaxiu* Josephus (Antiqq. Lib. xix. Cap. xiii. 2) : 0»x , inquit, ravrcte 

a /SaariXiuf , cv^a rar x«A««(«ii mri/Sauraa aa7rirfi\}^aTa. h. e. • At rex neque illos objurgavit, 
neque impiam eorum adulationem rejecit. > 

(4) Richardii Meadii Medica Sacra, sive de morbis Liblicis insignioribus commentarius. Cap. xv. 
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Interpretibus accedo, qui phthiriasi, hoc est, morbo pediculari, comsumtum interiisse 
Herodem autumant. Aliud animal est aliud ^luf : haec summam cutem, ille 

corporis interiora depascitur. Neque dubium esse potest, quin Divus Lucas, et ipse 
Medicus, vim utriusque vocis recte intellexerit. > 


24 — 25. Verbum autem Domini 
rrescebat , et multiplicabatur, {f. 25) 
Bamabas autem et Saulus reversi 
sunt ab Jerosolymis expleto minis- 
terio, assumpto Joanne, qui cogno- 
minatus est Marcus. 


'O 6e }j3yoi Tfly ©eso rju^aaie nat £rX»j- 
5wrro. (^. 25) BapaSo? de nat 
imedlpctpoo/ ‘lepoutjaXyjfi ej; Avtio- 
Xriav{i), ‘ny.rjpoiaatllei; t>jv dtaxavtay, aop- 
napoO.aSovrei xa« (a) Iuaw>jv Tov STtotlr]- 
Bevra Mapnov. 


Praecedentem historiam in hunc potissimum finem , ut mihi quidem videtur , Lucas 
inserere voluerit, ut doceret quam acerba morte Ecclesiae persecutor Agrippa interiis- 
set. Ad propositum jam redit. 

24. Verbum autem Domini crescebat et multiplicabatur). Sensus est : 
Interea autem Religio Christiana majora in dies capiebat incrementa. Puta verbum 
Domini enlcniis dici multiplicari, quatenus plures in dies Christianam doctrinam am- 
plecterentur. Metonymia heic quaedam est, qua doctrina Christiana dicitur pro pro- 
fitentibus eam doctrinam. 

25. Barnabas autem et Saulus reversi sunt, etc.). Expleto suo ministe- 

rio (5) (vide Cap, xi. 29. 50) Saulus et Barnabas, assumpto secum Joanne Marco 
(suprii f. 12), Jerosolymis Antiochiam reuerst sunt, vel reversi erant; n:im utroque 
modo reddi potest Aoristus Res pendet a tempore, quo, relicti Jerosolymi, 

Antiochiam regressi sunt. Si factum hoc sit post demum mortem Agrippae, verten- 
dum est reversi sunt : si prius, reversi erant, 

FINIS TOMI PRIORIS. 


(1) Var. lect. Voces iif Atritxu»* leguntur in Codd. E et nonnullis Minusculis. Glossema rcJuIenl. 
(?) Var. lect. Vocula «<u non legitur in GxlJ. ABD*. 

(3) In editione Vulgata: Vaticana anni 1398 legitur mysterio pro ministerio; ncc adnotatum fuit ty- 
pograpicum boc mendum in ullo ex tribus Correctoriis. 
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RERUM ATQUE VERBORUM NOTABILIUM 


ET LOCORUM 8. SCRIPTURAE QU^ OBITER ATTINGUNTUR. 


Abraliam n Deo vocatas cx Ur Chaldieorum , 
et ilertim cx Charan. p. 118. 

Accusativus objecti quantitath i. p. 77. 259. 
objecti patientis, p. 220. objecti tempora- 
lis. p. 81. subjecti et prcedicati. p. 102. 
absolutus, p. 180. 

*Ay<iy«»Tif Aor. 2. Pnrlicip. ab «yo, cumredu- 
plicatione. p. 100. 148. 

Aascendere ct descendere quem peculiarem 
usum babeaut in libris sacris, p. 53. 
Adverbium loco Adjectivi, p. 95. 

'Aift» de civde, ct per Metonymium de culpa et 
pcena cicdis. p. 100. 

CD>tt’n mnN. p. 3o. 

Axiviit Ti Tifcf audire aliquid ab aliquo, p. 8. 

de obediendo. p. 04. 77. 

Astvtif constructum cum Participio objecti, p. 
127. 

Amos. Cap. v. 25-27. p. 145. 147. 

Aftuitfiin de ulciscendo absolute positum p. 
134. 

At contractum cx t»>. p. 00. 

Ar cum Indic.-itivo. p. 80. 

Atufiaituf in libris sacris quid? p. 53. 
Anacoluthon, p. 9. p. 10. 

Ataytit Ut vnic.at sacrificium offerre, p. 143. 
AtaKfitirtai in re judiciali, p. 71. 
AimiT*tc»t*Ttt. p. 1. 61. 

Atarcrat. p. 243. 

Ara-vJ/viir. p. 61 . 

Angeli nomen etiam Dei Filio tributum, p. 
141. 

Angelus in assumpto corpore apparens, p. 
257. 


Aftfin quo sensu dicantur Gentiles, p. 37. 
Anticipatio in narrando, p. 00. 

Atrivrstai. p. 114. 

Aor. Pass. cum notione Medii, p. 47. 48. bis. 
00. 105. 107. 127. 142. 162. 200. 

At' aiattf. p. 02. 

Atc pra-. p. 200. 

A|)oralypsis. Cap. i. 7. p. 10. xxi. 23. p. 61. 
ATt^i^trtai dc vendendo, p. 126. 

AumaTarTarif. p. 62. 

ATcxf$tto-(ai in libris sacris quid? p. 56. 91. 
240. 

Apis Aegyptiorum, p. 143. 

Apostoli definitio, p. 17. 

Apostolorum catalogus, p. 11. 

ATt^fiYYtrtai. p. 22. 

Arctis in rebus maxime adest suis Deus. p. 
96. 

Articulus adbibitus ad certum quoddam en- 
tium genus indicandum, p. 32. 08. junctus 
Nomini proprio, p. 08. ante InGnitivum 
objecti, p. 77. 

Articulus abesse potest in enumerationibus, 
si jam scmcl aut bis positus fuit. p. 118. 
Articulus loco Pronominis demonstrativi, p. 
177. 212. 

Arinl^nt dictio elliptica, p. 9. 

Attractio, p. 2. 17. 85. 55. 62. 66. ctc. 

Aofitt i elliptice dicitur, p. 68. 

Atrtf Pronomen adhibitum, etsi Substanti- 
vum, ad quod referatur, in praeccdcnlibus 
non sit expressum, p. 69. 

Axfi quid differat ab p. 140. 

Baptismus Joannis qualis? p. 8. 

Baptismus per immersionem, p. 188. 
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Dnptiznri Spirilu S. quid? p. 0. tn twmine 
JCSU Christi, p. -4G. tif to crofc» tov Kvptou 
])• 172. 173. tf TM OftftXTt. p. 2^(3. 

EvXvjt/utti dc capiendo consilium, p. 103. 

Ti. p. 104. 

Hrcviioqucnlia. p. 125. 131. 

Caro, ilcm Caro et sanguis, dc homine aut /i«- 
mano genere, p. 81. 

Catachresis, p. 14. 18. 

Charismata in primitiva Ecclesia. p.21. 175. 
239. 250. 

XtitoT«ru*. p. 2a7. 

Christus Jesus ex quo monte in cmlum ndseen* 
derit. p. 10. Christus creator, p. 58. ejus 
divinitas, p. 102. quo modo dicatur e/fun- 
dere Spiritum S. p. 43. sedere a dextris 
Dei. p. 44. ungi Spiritu S. p. 235. resus- 
eitutus a Deo. p. 237. 

Christum inter et Mosen similitudo, p. 04. 

Christicidium Judaeorum componitur cum 
praescientia Dei et pro:ccpto Christo dato 
dc subeunda morte, p. 80. 59. 81. 

Cognoscendarum rerum duo genera, p. 7. 

Commune et immundum, p. 224. 

(lommunitas bonorum inter Christianos Jcro- 
lymitanns qualis? p. 50. 83. 

Compcnctrabiiitas mutua corporum, p. 258. 

('onlirmationis Sacramentum, p. 21 . 173. 174. 

I. ad Corinth. Cap. i. 13. p. 172. iv. 5. p. 
10. XI. 20. p. 12. XI. 20. p. 10. XII. 4-12. 
p. 31 . XV. 25-29. p. 45. xv. 25. p. 02. 

2 ad Corinth. xi. 82. p. 208. xii. 4. p. 42. 

Xptiu dc munere sive officio, p. 111. 

XapruTftu, (Io alimentis hominum, p. 127. 

Credere alicui et credere in aliquem p. 288. 

Xp»lt€UTll!^tO-dMI. p. 227. 

Xptiftttri^uf ut notet dici, nominari, p. 250. 

Xpofof et Kuipct quid differant? p. 7. 

Cur increpantis, p. 89. 

Dativus fnslrumenti. p. 0. 43. 102. 114. cct. 
Commodi, Incommodi. p.Q. 7. 18.01. 00. 
183. 101 clc. IVormce. p. 30. 249. Hela- 
tinnis. p. 40. 85. 151. 214. Directionis, p. 
40.49. 57. Socte(a/i». p. 84. Modi. p. 142. 
Post verba Passiva pro Praip. oV* cum Ge- 
nitivo, p. 21. 02. 118. cct. Dativus inten- 
dens vim conjuncti sibi verbi, p. 70. 100. 


Daemoniaci distinguuntur ab aegrotantibus, p. 
95. 

David in Psalmis dc se locutus, mox avolans 
Christi personam agit. p. 39. 72. 

At vim sermonem co;i{im/a/}d( habens, p. 52. 
09. 93. Opponentis, p. 09. Ilesumentis. p. 
170. Transeuntis, p. 44. 112. ut valeat 
nempe p. 122. ut valeat x«i. p. 108. 
HDnyi res. 102. 175. 

Demonstrativum Pronomen, quod dicitur 

TFccptXKttr. p. 80. 

At^tKTat aclivd significans, p. 172. 

Au dictum non de absoluta necessitate, sed 
de ea qute consequitur Dei decretum, p. 73. 
Deuteronomii. Cap.xviii. 15-19. p. 03. xxix. 
17. p. 170. XXX. 2. p. 154. 

Aut per, Gallico durant, p. 3. 90. ita ut valeat 
inter, coram, p. 150. 

Aiu seiuper. p. 39. 

Diaconi non tantum mensarum ministri, p. 

112 . 

AiuXtKTOf quid apud Grammaticos? p. 24. 
Aixftupruptriai dc edocendo. p. 47. 178. 
Atufuptl^urixt in significatione Media, p. 21. 
AtuTTtptn. p. 27. 98. 227. 

AixTptx p. 103. 

AtxTxyt). p. 1 53. 

AtaruTTU*. p. 103. 

AiMxtipio-xTixi Titx interficere aliquem, p. 
103. 

Dies Domini quid? p. 33. 

Aitpx»f*xi absque Casu loci. p. 230. 

AitT^vpil^tTixt. |). 200 . 

AiKXtoo-ufti. p. 232. 

©f» pro Jchovah ipso. p. 158. 

Donorum Dei distributio cur Spiritui S. tri- 
buatur. p. 31. 

Aufxftif , robur animis divinitus inditum, p. 7. 
Exuv dc missum faciendo aliquem, p, 107. 

Ext pro xr post Pronomen Relativum, p. 122. 
174. 

Ecclesia cur hoc nomine vocetur, p. 47. 
Ecclesia Christi Catholica est et Apostolica. 

p. 8. 

Efferre in rc funebri, p. 91. 

Eyupui de revocando in vitam, p. 101. 
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Eytfir» soqiienic Infinitivo cum Accusolivo. 
p. 69. 192. 2U. 216. 249. 

ti»«( Titof. p. 192. 

E»<« 7im locutio (|tii(l vfllcat? p. 106. 

F< in interrogatione ilirecld. p. 117. ila ut 
valeat Particulam (einporalem la-i». p. 248. 

Eif (Ic e/fectu obliiienilo. p. 46. tif ut notet 
apiiil, \c\ coram, p. 184. ek Pra*p. juncta 
verbo quietis, p. 176. 262. 

E«f T4 ante Infinitivum , ut valeat ita ut. p. 
132. 

Eit uftat ad cestrum bonum, p. 88. cit «bt»» 
ut notet de aliquo, p. 39. 

F»f sequente Accusativo, ut valeat in eum 
fmem ut. p. 132. 

Et! afiu, p. 40. 

Elf ftincfut. p. 47. 

£« (Ic pretio quo aliquid emitur, p. 14. 

Tni'4Tt( quid? p. 36. 

EKTTMrif. p. 223. 

de moriendo, ct similia verbn ellip- 
tice dicta, p. 00. 

Ellipsis qiitednm verbi substantivi rarior, p. 
24. 81. 

Efttiirtii imwu$ rtv 0ia. p. 231. 

Efi^tii de anhelando scelus ali(iuod. p. 100. 

Ei Praepositio constructa cum verbo motus. 
p. 140. 

Ei Ut valeat Nostratium aan. p. 68. 

Ei de instrumento quo. p. 3. 8. 70. 73. 244. 
de fundamento in quo quid nititur, p. 73. 
136. 143, de eo quo quis indutus est. p. 9. 
de causa, p. 84. 

Fi rttxu- P* 287. 

Fi r« ttaftttTi I. \. p. 84. 

Fi Ut valeat per. p. 188. 

Ei(r;^vw intrausitice dictum, p. 208. 

Fitfxdi r«B ©(«» (juid? p. 77. 176. 231. 

EmTil^trt»i Medium Verbum, p. 20. 

E(«Af(^ti)i«( de peccatis ({uA metaphord dica- 
tur. p. 60. 

Elirrtifti. p. 28. 171. 206. 

E^«i elliptice dicitur, p. 42. 

Firixoia. p. I 47. 

tjr‘ p. 232. 

rsr«;jiir rii( clliptice dictum. p. 84. 

L7«vviA(« vox dicta de Spiritu S. p. 5. 


EXI cum Dativo, ut notet de aliquA re. p. 
83. 86. 71. dc causd. p. 87 de occasione. 
p. 247. ut notet super, seq. Abi. et p. 76. 
77. 100. cum Acc. circa, p. 83. 

EXI T6 xtiTo scii, xcfiti. Simul, unO. p. 12. 
82. 

ExiAa/t/Sanrfai dc bencvole excipiendo aliquem, 
p. 210. 

ut valeat succurrere, opem ferre. 

p. 134. 

Exirmixi Titi quid? p. 07. 287. 

Ep. ad Ephesios. Gap. iii. 27. p. 33. iv. 9. 
p. 40. VI. 13. p. 1 14. 

dc Christo venturo ad extremum 
judicium, p. 10. 

Esse cum aliquo (de Deo) quid? p. 127. 
lrX»T»i lifiifai. p. 30. 

Eucharisticus panis, p. 48. 

junclum Accusativo Personw. 

p. 178. 

EvtcttXtf. p. 170. 

'Ext irx*Tto dictum elliptici, p. 7. 

'Ext (]uid differat ab axp- P> 

Exodi Cnp. iii. 1. iv. 10. 

Extendere manum , quid? p. 82. 

Facere quid pro factum esse narrare, p. 228. 
Frangere panem quid? p. 48. 81. 

Fratres ab llebrceis vocabantur etiam cognati, 
p. 12. 

Fuga in persecutione quando licita? p. 168. 
Futuri temporis verbum adhibitum de eo 
quod possit feri. p. 180. 

Futuri forma Grammatica pi'opria carent lle- 
braii. p. 79. 

rxf ut nutet igitur, p. 84. 180. 

Ep. ad Galatas. Gap. i. 12. p. 208. i. 16. p. 
31. I. 18. p. 209. 210. I. 22. 23. p. 211. 
III. 10. p. 180. 

ririK de hominibus, qui nunc atatem agunt. 
p. 47. 

Genitivus 06/ecli" p.43. 46. 88. 71. Pariis, 
p. 88. .IppositioNis. p. 78. 128. Subjecti, 
p. 177. Qualitatis, p. 208. 
r<ii«-1«i Tiitf versari cum aliquo, p. 141. 
Pifi/xxi pro ii/xi, p. 09. 

Gratia qus confertur in Sacramento Confir- 
tionis Apostolis collala. p. 21. 
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Gratia: quas vocant gratis datas Apostolis 
collattc. p. *il. 178. 230. 2S0. 

Graticc auxilium ct humani arbitrii libertas, 
p. ^8. ISl. 107. 108. 

Gratiam Aa6i(oa/c»( justis non sufficere ad vin* 
cendas ingruentes acres tentationes. p. 82. 

Gratia mere ne veri sufficiens, p. 1151. 

Haceldama ciijusnam lingua; vox? p. 14. 

IIebra>a dialectus quae lingua intclligalur in 
libris >'.T. p. 103. 

Ep. ad llebr. Gap. ii. 2. p. 150. n. 8. p. 47. 
II. 8. p. 45. II. 0. p. 158. VI. 17. 18. p. 
42. VIII. 5. p. 148. XI. 24. 26. p. 133. xii. 
25. p. 141. 

Hcllenista;, p. 109. 

Hendiadys, p. 18. 114. 128. 

Herodum familia in libris N. T. p. 258. 

D>‘73n quid? p. 88. 

donec ita nonnumquam perlinet ad tem- 
pus prapccdcns, ut de futuro non inferat 
contrarium, p. 45. 

n*Vv quid? p. 11. 

Hyperbole, p. 23. 

p. 202. 

iit» sequente Nominativo absque verbo Fi- 
nito. p. 179. 

Imperfectum verbi tempus de eo quod frequen- 
ter fit. p. 40. 173. aut continui), p. 78. 
aut fieri solet, p. 85. 93. 

'Itari clliptir.e dictum, p. 135. 

Infernus quid dicatur? 88. 40. 

Infinitivus sropi sive finis, p. 18. bis. p. 42. 
53.88. 102. 137. etc. ; Epexegeticus, p. 208. 

Infinitivus Futuri junctus cum Infinitivo Ao- 
risti. p. 42. 

Infinitivus cum Genitivo Articuli post verbum 
Finitum ad indicandum effectum aut conse- 
quentiam actionis, p. 151 ; ad indicandum 
finem in quem. p. 204. 240. 

Invocare nomen Domini, quid ? p. 84. 

Isnio: Gap. ii. 3. p. 7. Llll. 7. 8. p. 182. 

'Uriifti. Varia ejus Verbi pro variis tempori- 
bus significandi vis. p. 8. de appendendo 

p. 181. 


larst Nom. Prop. unde? p. 85. 
f]DV per apha;rcsin p. 85. 

Jacobi quot distinguendi in libris N. T. p. 
254. 255. 

Jacobi Ep. Gap. iv. 7. p. 114. 
jeremio;. vii. 22. p. 146. 

Iiift» in Vocativo, p. 161. 

Joci. Gap. II. 10. p. 34. ii. 28-82. p. 30. 
Joannis Ev. Gap. ii. 17. p. 15. iii. 29. p. 76. 
VI. 51. p. 141. vii. 6. p. 7. VII. 30. p. 88. 
VIII. 20. p. 38. X. 17. 18. p. 86. xii.27. 
p. 36. xiv. 18. p. 43. XV. 23. p. 15. xvi. 7. 
p. 43. xviii. 31. p. 103. XIX. 6. p. 108. 
XIX. 28. p. 15. 

Joaiincs Marcus, p. 259. 

Jus gladii Judaeis ademtum quando? p. 168. 
Justificari ct salvari posse homines absque 
lidc Ghristi explicita. p. 74. 

Kai jungit aliis quod in horum genere est 
prccstaiitissimum. p. 12. k«i exegeticum. 
p. 13. 121. ut notet c( quidem, p. 69. 70. 
K«i narrationem continuans, p. 112. ut 
valeat c/ inaximd. p. 112. 215. 286. ut 
notet quin etiam, p. 158. 287. redundans 
in oratione comparativa, p. 240. 

Ka< yi vim amplificandi habet, p. 32. 

K«i if ut valeat et prevterea. p. 102. 
k«< tui locutio transeuntis, p. 59. 

K«b^u» transitivi et intransitivi signifieat in 
libris sacris, p. 21 . 

k«(<r< logice valens propterea quod. p. 88. 
v.a(uf de tempore, p. 131. 

ct Xfcitf quid differant, p. 7. 

K«Aa>f trtitii. p. 231. 

= aai tat. p. 95. 

K«r« secundum ut logice valeat per. p. 59. 

))er ut notet Nostratium langs. p. 94. 
k«r' tiKii locutio varie in Vulgatd reddita, 
p. 51. 

Karaiterai dc videndo dictum, p. 137. 
Karaiuyiiiai compungi pro acri dolore affici. 
p. 46. 

Karart^il^cftai. p. 131. 

>.mTarxiri(, p. 140. 
p. 145. 146. 
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de rc quacumque qufc alicui oblin* 
(;it. p. 13. dc inslrumentis sortiendi, p. 
18. 

hynfftfti» dc possessione, p. 131. 
p. 310. 330. 

KTiuftMi (.c^iuiro mihi. Praeterit. xixTUftai (ac- 
quisivi milii) possideo, p. 14. 175. 
p. 13. 

Lapidationis supplicium, p. 100. 163. 

Legis Hosaicae ritus non statim a Christianis 
relicti, p. 51. 

Libertas humani arbitrii probatur, p. 80. 
Aifiifrnti qiiinnni dicti? p. 118. 

A.yia ^utrm. p. 141. 

Aiycf narratio, p. 1 . A<y«» rturirnt. p. 2. 
Aty»t ut nolet rem. p. 175. 

Atytf cum Articulo de doctrina Evangelica. 
p. 347. 

LucasS. Ev. Cap. xii. 11. 13. p. 71. xii. 34. 
27. p. 187. XVIII. 81. 83. p. 80. xxii. 15. 
p. 76. XXII. 18. p. 162. XXII. 53. p. 80. 
XXIII. 13. p. 160. XXIII. 42. p. 140. xxiv. 
31. p. 6. XXIV. 47. p. 7. XXIV. 40. p. 7. 
81 . 

p. 160. 

Malachiae. Cap. iii. 15. p. 02. 180. 141. 
Manus de potentid. p. 347. 

Marcus S. Cap. xvi. 18. p. 205. 

Matthaeus. S. Cap. xx. 20. p. 6. xxi. 41. p. 
7. XXIII. 38. p. 15. XXVII. 5. p. 14. xxvii. 
25. p. 100. 

Mtt solitarium, p. 2. 57. 62. 76. 108. Mtt 
uf formula transeuntis, p. 14. 167. 177. 
313. 256. 

Mfr cui respondet /i. p. 03. 

Messim regnum fore temporale volchant Ju- 
daei. p. 6. 

MimxKJF axt Tt>4t. p. 176. 

Me interrogat si negativa dehet esse respon- 
sio. p. 146. 

Me »4Tt quod pendet a subintellecto r«i!rri«F 
vel simili vocabulo, p. 107. 

Mosem inter et Christum similitudo, p. 04. 
Nomen pro persona, p. 13. 73. 100. 
Nominativus cum Articulo pro Vocativo, p. 

29. absoluti positus, p. 91. 148. 

N«rf irorfoi. p. 80. 


]riJ dc permittendo, p. 40. 

Mirl^irat. p. 323. 

Obliqua oratio transiens in rccUm sine <^a. 
p. 5. 

o^irif dc vinculis aut funibus, p. 38. 

metapboric6 de Religione Christiani, 
p. 191. 

Oiitef*» de Carcere. p. 257. 

OiKtftfiturttu metaphorici de inerementu 
nunc interno, nunc externo, p. 313. 
Omt»f*tte (e ve), p* 251. 

'OiTiue qui nempi. p. 237. 

'O/tthfutitt und, simul, p. 51. 98. 
‘ 0 /MA«y»r dc promittendo, p. 181. 

‘Oruf «F. p. 60. 

'OfMfta. p. 230. 
p. 287. 

‘am scq. Infinitivo de effectu aut eventu, 
p. 94. 

'Ori recitativum. p. 42. 68. 99. 115. 123. 
243. 

OuF concludentis, p. 43. 45. 60. resumentis. 

p. 167. perdentis in narrando, p. 177. 312. 
Oxuraoron. p. 108. 

n»trtf c( dnutrtt quid differant? p. 20. 
jjmit dc Jesu Christo dictum, p. 57. 82. 
n«A<F iK iinTiftv dictum pleonasticl. p. 235. 
Pater dicitur Ueus nunc notionaliter, nunc 
essentialiter, p. 7. 

cum lac vel art dc recedendo. 

p. 18. 

n«^«iyyfAAi<F ut valeat prtrcipere. p. 100. 

iTFC^FtAvroFf. p. 168 . 

n»fiic-Te*tii forma Plusquamperfecti notio- 
nem habet Imperfecti, p. 9. 

Parenthesis, p. 84. 91. 94. 99. 234. 

Huftmtf peregrinus, advena, p. 132. 136. 
n^ffent. p. 74. 83. 

n»ifenttll»/*tu, p. 210. 

Participium Substantivi usurpatum, p. 28. 

duo Participia asyndetici juncta, p. 190. 
Pascha ut comprehendat etiam dies azymo- 
rum. p. 356. Participium Imperfecti, p. 92. 
nmrmrTtif dcoccidcndo. p. 184. 

Peccati causa queenam possit dici Deus p. 
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lUtTtKtrm Tox adjecliva usu vim obtinuit 
VOCIS substantivae, p. 20. 
nifi ut logici valeat »wtf. p. 172. 
nifi4xii de loco aliquo scriptoris, p. 182. 
Petrus qua lingud usus sit in prima sua con- 
cione Jcrosolymis habita, p. 20. quo sensu 
ab aliis mitti dicatur, p. Iv2. 

Pclri Ep. 1. Cap. i. 10. p. 05. i. 21. p. 58. 
III. 10. p. 40. 

Ep. ad Philippenses Cap. ii. 0. p. 36. 

Uirrif i\e doctrina Evangelica. p. 112. 
Pleonasmus, p. G5. Verborum *t»rnif»i , 
fiafitit , t p. 54. 170. 

186. 200. 216. 

nA«r«>« neutralUer acceptum, p. 109. de 
implendo. 218. 

nxiipturtai dc tempore quod nunc adest, p. 
10. 138.de completo aliquo temporis spatio. 

p. 208. 

Pluralis majestaticus. p. 142. 

Poenitentia Synccdochicc dicta de tota oeco- 
nomia salutis, p. 245. 

Porphyrius refellitur, p. 02. 
Praestantissiraum quid esse in suo genere 
qudiiam Phrasi Hebrsi exprimant, p. 132. 
Primatus S. Petri probatur, p. 11. 13. 
Praesens de co quod brevi futurum est. p. 115. 
Prophetare quid inielligatur? p. 82. 
Prophetia: donum solenne in primitivi Ecclc* 
sid. p. 82. 

iJftr Praepositio in verbis Compositis, p. 77. 
p. 10. 

Proselytus, p. lll. 

iiftrixuf riti de assensum preehendo alicui. 

p. 160. 

TlftrxafrifUt Tttt quid? p. 11. 171.222. 

Tttt r-.artf. p. 51 . 

UftrKvtut dc offerendo Sacrificio, p. 180. de 
venerando aliquem, p. 229. 

Protasis sine Apodosi. p. 61. 

p. 282. 

nf,»ra^Xii> seq. Participio, p. 160. 
n^«r«r pro p. I. 

Psalmus II. p. 70. xv. p. 39. i.xviii. 26. 
p. 15. cviii. 8. p. 15. 16. cix. p. 44. cxvii. 
p. 72. 

pro attfawti. p, 48. 


HNT de experiendo, p. 40. 

Refrigerii tempora quae? p. 60. 

Regni utriusque, Judae et Israelis, fata. p. 
28. 

Resurrectio Christi totius religionis Christiama 
basis, p. 7. 58. 

'rsftMT» dc rebus, p. 102. 

Ad Romanus Ep. Cap. ix. 4. p. 31. ix. 80. 
p. 122. XI. 8. p. 15. XV. 3. p. 15. xv. 8. 
p. 81 . 61. XV. 10. p. 84. 

Sabbati iter quid. p. 10. 

Sacrificium Novas Legis incruentum delinea- 
tur. p. 49. 

Sadducaei. p. 68. 05. 

Sapientiae Cap. xi. 8. p. 148. 

Scire dictum de fide propter ejus certitudi- 
nem. p. 45. 

Scripturae S. divina inspiratio sive eurtivm» 
probatur, p. 18. 60. 

Sedere a dextris Dei de Christo dictum quid 
notet? p. 44. 

Scptuaginta-viralis versio qud ratione dicatur, 
p. 185. 

Singularis Collectivus, p. 0. 56. 138. Distri- 
butivus. p. 21. 

Sol quo sensu dicatur converti in teneras et 
luna in sanguinem, p. 88. 

p. 40. 

Speciosa porta quae? p. 53. 

£cia<r dc homine dictum. 208 . 

Spiritus S. tmssto quid intcliigatur? p. 22. 
Ejus divinitas probatur, p. 89. 

Sirahit Particip. Aor. 1. Pass. cum notione 
rcflcxivil. p. 28. 

ZrfariiY^f r«v iif4u quid?p. 68. 

£r/ifu> adhibitum in notione refiexivd. p. 
144. 

de confusa mente, p. 24. 

XvftirAHf4u4-tat de tempore quod nunc adest. 
p. 10. 133. 

dc personis ad aliquid faciendum 
conspirantibus, p. 02. 

Xafifimxxfir rf4f «AXyAtvr elliptici dictum. 
p. 75. 

p. 207. 
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£vF«A<^irfa< an dicatur dc tontesemdo. p. 4. 
Synedrium Jcrosolymitanum. p. 69. i 08. 
116. 908. i07. 

Syntaxis pr<rgnans. p. 8. 47. 106.. Participii 
cum Verbo Substantivo ad exprimendam 
continuitatem acida, p. 9. 11. 09.211. 
Syntaxis ad sensum, p. 48. 60. 96. Verbi 
Finiti cum ejusdem verbi Infinitivo. p.l38. 
X*«~riAAii> dc curandis defunctis, p. 91. 
Temporis diurni et nocturni computandi ra- 
tio apud Hebraeos, p. 80. 68. ‘ 

TheopLaniae in V. T. p. 189. 140. 141. 154. 

2 Tliessalon. Cap. i. 7. p. 61 . 

3 Timotii. Gap. ii. 2. p. 166. 

TtiT4( iti4f alicujus de loco damnatorum, p. 
18. 

Tuw4f dc simulacro Deastri. p. 146. 

Dinn quid? p. lo. 


Trajectio, p. 104. 108. 

'Twff de causd ob quam. p. 108. 
scii. 4iiui/4it. p. 11. 

'rw4/s»x/.tit dc instruendo falso teste contra 
aliquem, p. 116. 

in coelum sublatus, p. 48. 

Variatio su{^'ec/t subita, p. 126. 

Verba nova formata ab aliorum verborum 
Praeteritis, p. 10. 

Virtutes, prodigia , et signa re non differunt, 
p. 36. 

Visiones, p. 220. 291. 223. 

Vita = aa/us mlema. p. 96. 

Vulgats locus aliquis emendandus p. 37. 77. 
’Ytr««<vfiF. p. 260. 

Zeugma, p. 81. 

DNT phrasis quid? p. 16. 
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ERRATA. 


CORRIGE. 


Proleg. p. IV. 

• IV. 
» V. 


2 . 

3. 

4 . 
8 . 


linea 20, 

> 4, lin nota) 

» 2, (in nota) 

. 24, 

. 9, 

11 8 , 

" 10 . 


tam externis quam externis tam externis quam internis. 

auzuJeultn anzudeuten. 

ante theilt ungmigeni supple theik zweifeUiaft ( xi. 30. 

Vgl. Gal. «. I). 

Epbcs. f. 2 Ephes. Cap. v. 2. 

ipse de se ipse ipse de se ipso. 

Cap. vin. 12 Cap. xxviii. 31 . 

nullum nullam. 


12. 

It 

10, 

in contextu Gnaeo post vocem ftmhrmt ponatur 





hoc : (2) 

12. 

» 

18, 

tufftnrtt 


14. 

S 

4, 

Petrus 

Lucos. 

14. 

11 

9> 

aero 

sere 

20. 

9 

4, 

ut patat 

ut patet. 

23. 

» 

13, 

post vocem Assyriorun^^dAe vocem conversioMe 

28. 

• 

6, 

vro 15 

13. 

30. 

• 

7, 

nora nova 

bora nona. 

31. 

n 

10, 

congruentur 

congruenter. 

32. 

• 

12, 

prohetica 

prophetica 

32. 


23, 

□y 

C32 

83. 

II 

14, 

invocaussent 

invocassent. 

39. 

» 

27, 

recitata 

recitatum. 

33. 

» 

11, 

complectebantur 

complectebatur. 

85, 

• 

20, 

Cap. 1 . 25 

Cap. 1 . 23. 

117. in argumento. 

lapidibus obruunt 

lapidant. 

117. 


ibid. 

qui dum undique percutitur, 

, Stephanus autem. 

125. 

» 

29, 

Cap. XVII. 2—21 

Gen. XVII. 2—21. 

149. 

• 

(in nota) 

XXXIII 

XXII. 

154. 

» 

2. 

XXII. 8 

XXII. 30. 

159. 

• 

7, 

post vocem fruentem ponatur signum hoc : (1). 

168. 

» 

1, 

Slcphano 

Philippo. 

180. 

» 

9, 

commuciaverant 

communicaverant. 

183. 


(in nola) 

■r 

«73 V. 

T 

190. 

• 

30. 

immer 

altijd. 

195. 

» 


cine das 

cine an das. 

208. 

It 

17. 

Sanctis suis 

Sanctis tuis. 

208. 

» 

20. 


Marmt. 

218. 

1» 

4. 

Caesaream 

Joppen. 

220. 

» 

in contextu Vulg. at illi 

at ille. 

221. 

» 

28, 

renumeratum 

remuneratum. 

222. 


21, 


Jm, 

222. 

» 

22, 


trftrKttfTlftvtratr, 

248. 

» 

ultima 

modi 

modo. 
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